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Nici n-a apucat bine să vadă lumina tiparului primul volum 
despre Winnetou, că mi-au şi parvenit numeroase întrebări din 

artea cititorilor, dornici să afle cursul ulterior al evenimente- 
or. Acestea s-au desfăşurat cu totul altfel decît am bănuit, 

După o veritabilă cursă de călărie, sosirăm la vărsarea lui 
Rio Boxo de Nacitoşea, unde nădăjduiam să ne aştepte vreo 
solie din partea lui Winnetou. Dar speranța noastră nu se Îm- 
plini. Am găsit, ce-i drept, urmele unor oameni care fuseseră 
pe aici. Dar ce fel de urme! Erau leşurile celor doi traders 
care ne dăduseră informaţii despre satul kiowaşilor, După 
cum am aflat mai tîrziu de la Winnetou, negustorii fuseseră 
împuşcaţi de Santer. 

Acesta vislise atît de zdravăn, încît ajunsese la. vărsarea 
sus-pomenitului rîu concomitent cu negustorii, deşi aceştia 
plecaseră mult .mai înainte din satul lui Tangua. Santer. fu- 
sese nevoit să renunţe la nuggeţii lui Winnetou; îl aştepta 
deci sărăcia. Atunci i-au sărit În ochi mărfurile celor doi ne- 
gustori, pe care i-a împuşcat, după ce-i pîndise, probabil, 
dintr-o ascunzătoare. Apoi a şters-o împreună cu catirii şi cu 
mărfurile furate. Toate acestea le-a dedus, la sosire, Winnetou, 
cercetînd urmele lăsate de Santer. 

Ucigaşul nu şi-a luat o sarcină prea uşoară. Să mii de unul 
singur prin savană atâţia catîri încărcați — e o treabă ce 
comportă serioase dificultăţi. Pe deasupra, era şi foarte grăbit, 
ca să nu-l ajungă urmăritorii. 

Din păcate, se porni o ploaie care ţinu câteva zile şi şterse 
toate urmele, încît Winnetou fu silit să se bizuie nu pe ceea 
ce vedea cu ochii, ci pe fel de fel de combinaţii. Foarte pro- 
babil că Santer, pentru a-și valorifica prada, se îndreptase 
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spre una din aşezările învecinate ; astfel, apaşii nu aveau altă 
sd 


soluţie decît să le cerceteze pe rînd. 

Abia după mai multe zile irosite, Winnetou regăsi la agen- 
ţia comercială Gater urma celui căutat: Santer trecuse pe 
acolo, vînduse toată prada şi, făcîndu-şi rost de un cal bun, 
pornise către est, pe fosta şosea Red-River. Winnetou se des- 


părţi de apaşii lui, care i-ar fi complicat de aci încolo depla- A 
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sarea ; îi trimise acasă şi hotărî să continue urmărirea de 


unul singur. Luase cu sine destui nuggeți, poseda deci mij- E 


loace materiale pentru o şedere mai îndelungată în sat. 

Cum din acest motiv nu mai expediase nici un curier la 
-Nacitoşea, noi nu ştiam unde se află şi încotro să-l urmăm. 
Am luat-o deci spre Arkansas, ca să ajungem pe drumul cel 


mai drept la Saint Louis. Regretam nespus că nu-mi pot re 


vedea prietenul, dar nu era nimic de făcut. 


După un. drum lung, sosirăm într-o seară la Saint Louis. 


Fireşte că prima mea grijă a fost să-l vizitez pe bătrinul 


meşter Henry. Cînd am păşit în atelierul său, meşterul toc- 


mai lucra la strung, în lumina lămpii, aşa că nici nu auzise 
cînd am deschis uşa. 

— Good evening, bună seara, mister Henry ! l-am salutat 
ca şi cînd ne-am fi despărţit abia în ajun. Ei, cum merge cu 
carabina ? E gata ? 

Spunind acestea, mă săltai pe un coly al mesei, cum obiş- 


-nuiam pe vremuri. Mister Henry zvicni de pe scaunul lui, se 
holbă la mine o clipă ca de pe altă lume, apoi izbucni, nebun 


de bucurie : 
__ Dumneata... dumneata aici 2... Mediatorul... Expertul... 


afurisitul de Old Shatterhand 2?! N 


Mă strînse la pieptul său și mă sărută repetat, zgomotos, 


pe amindoi obrajii. 

'__ Old Shatterhand?! De unde cunoaşteţi acest nume? 
l-am iscodit după ce explozia de bucurie se mai potoli. 

__ De unde? Mai întrebi ? Toată lumea vorbeşte de dum- 
neata, cavaler teribil ce-mi eşti! Ai ajuns un westman Cum 
scrie la carte! Mister White, inginerul secției vecine, ne-a in- 
format cel dintii. Erau numai laude în privinţa dumitale, aşa 
să ştii ! Însă nimbul din jurul frunţii ţi l-a aşezat Winnetou ! 

„— "Cum aşa ? 

— Mi-a povestit totul, absolut totul ! 

— Ce vorbiţi 1 A fost Winnetou pe-aici 2? i 


“leans. Din 
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obţinu nimic decît rîsete, în timp ce, împreună cu W; 


„— Fireşte c-a fost ! 
= pala Spuneţi, vă rog !... ia 
i fite - . i . . . : 
tite ano Sata dpi ia e nl ae 
r de urşi. r să vină în localitate. şi 
= ara mă viziteze ? Mi-a zugrăvit el cu de-amănuntul ea & 
sd feeria a! ajuns. Bizoni, grizzly şi aşa mai departe ! 
les pină şi cu rangul de căpetenie. z 
tocate astfel încă multă vreme şi degeaba încercam să-l 
range Mă îmbrăţișa iar şi iar, jubilînd că mă îndemnase 
] dintii pe drumul Vestului sălbatic. 
 dtascagar i nu-i mai pierduse urma lui Santer şi se ținuse 
după el pînă la Die Be După care plecă spre New Or- 
ns. L icina grabei cu care s e 
mai prind ti oraş. Îmi lăsase însă e a nr 
şi eu la New Orleans — dacă mă trage inima. Şi a n: ră 
rît să plec cît de curînd. e pda ea 
„ Trebuia, fireşte, să-mi îndeplinesc mai întâi obligaţiile 
fesionale, ceea ce am şi făcut a doua zi dimineaţa. încă la 
area oră mă aflam cu Hawkens, Stone şi Parker în dosul 
ele uşi cu geamuri prin care intrasem altădată ca să mi 
verifice cunoştinţele. Bătrînul Henry nu renunță nici el la 
plăcerea de a fi de față. Acolo se depănară o mulțime e i 
veşti, de relatări, explicaţii, ca să reiasă pînă la urmă A 
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"dintre toate secţii i i 
ecţiile, a mea trecuse prin Încercările cele mai 


i a: i caii Ă 3 
rară moră tpar Rămăsesem singurul în viață dintre 
Sam și-a dat în zadar osteneala ca să obţină pentru mi 
gratificaţie suplimentară. Ne-am încasat, ce-i rept Efarile. 
dar nici un dolar în plus. Mărturisesc sincer că am ze i pu 
un. sentiment de amară decepţie notele şi schiţele întocmite 
cu atita caznă şi salvate cu atitea riscuri. Domnii angajaseră 
cinci experţi şi achitau acum doar o singură leafă, seat îl 
băgau în propriile lor buzunare, deşi îşi însuşiseră rodul sa 
tregii noastre munci şi îndeosebi al eforturilor mele mai mult 


decît omeneşti. 


Drept care Sam improviză o cuvîntare vijelioasă, dar nu 
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Eram, deci, hotărtt să-l caut pe Winnetou, care îmi lăsase 
la mister Henry adresa unui hotel din New Orleans. Din poli- 
teţe, dar şi din devotament, i-am întrebat pe Sam şi pe ceilalți 
doi tovarăşi dacă ar vrea să vină cu mine. Fi însă preferau 
să rămînă la Saint Louis, să se odihnească, în sfîrşit, ca lu- 
mea, ceea ce, în nici un caz nu le-aş fi luat-o în nume de 
rău. Mi-am făcut rost de schimburi şi de alte obiecte tre- 
buincioase, m-am gătit cu un costum nou, lepădînd veşmin- 
tele indiene, şi am luat vaporul spre miazăzi. Puţinul meu 
avut, pe care am renunţat să-l mai car după mine, între al- 
tele şi doborîtorul de urşi, l-am lăsat în grija lui Henry, care 
mi-a făgăduir să-l păstreze cu sfinţenie. Tot lui i-am în- 
credinţat şi calul, de care nu mai aveam trebuinţă. De alfel, 
socoteam cu toţii că absenţa mea va fi scurtă. 

Dar avea să se întimple altcum. Ne aflam în toiul războ- 
iului civil, fapt pe care l-am trecut pînă acum sub tăcere, ne- 


avind nici o legătură cu evenimentele relatate. Întîmplător, 


fluviul Mississippi era tocmai atunci deschis navigaţiei dato- 
rită vestitului amiral Farragut, care îl readusese în stăpini- 
rea statelor nordice. Totuşi, călătoria mea cu vaporul întirzia 


mult din pricina măsurilor restrictive de tot felul, desigur încă 


necesare. Ajungind la New Orleans şi întrebînd de Winnetou 
la hotelul pe care mi-l indicase Henry, mi s-a răspuns că ple- 


case în ajun, dar îmi lăsase vorbă că se află la Vicksburg, în 


căutarea lui Santer, şi că, din motive de securitate, nu mă 
sfătuieşte să-l urmez. Adresa lui mi-o va comunica mai tirziu 
prin mister Henry din Saint Louis. : 

Ce-mi rămînea de făcut? Mă trăgea aţa să-mi vizitez ru- 
dele aflate în patrie şi care, probabil că aveau nevoie de un 
ajutor bănesc ; oricum, eram în măsură să-i ajut. Să mă fi 
întors la Saint Louis ca să-l aştept pe Winnetou? Cine ştie 
dacă acesta mai avea posibilitatea să vină acolo... 

Mă interesai dacă există vreun vapor gata de plecare. 


Găsii unul sub pavilion nord-american, care încerca să profite 


de acalmia de pe front pentru a pătrunde pînă pe coastele 
Cubei. Acolo se putea ivi un prilej să plec în Germania sau, 


deocamdată, la New York. N-am stat mult pe gînduri şi 


m-am îmbarcat. | 
Ar fi fost bine dacă-mi puneam în siguranţă agoniseala la 


vreuna din bănci, în schimbul unui mandat de reimitere, Dar” 
ce bancă din New Orleans era pe atunci demnă de încre- 
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dere ? Apoi, nici timp nu prea îmi rămăsese. Pînă la ple- 
carea vaporului mai trebuia să-mi fac rost de paşaport. Aşa 
că am plecat cu banii la mine. 

„Pentru a nu stărui prea mult asupra acestei fatale împreju- 
tări, voi spune doar că nu mai tîrziu decît în prima noapte 
furăm surprinşi de un puternic uragan. Ce-i drept, încă de cu 
ziuă vremea se arătase vintoasă, dar călătoria decursese nor- 
mal pînă spre seară: nimic nu indica apropierea cumplitei 
furtuni. Ca şi ceilalţi pasageri, care folosiseră prilejul de a 
pleca din New Orleans, a dusei liniştit la culcare. După 
miezul nopţii am fost trezit de un tangâj și de un clocot în- 
grozitor. Am sărit din pat ca ars. Dar în aceeaşi clipă vasul 
se clătină arît de tare, încît mă prăbuşii, și tot calabalicul 
din cabina în care se aflau încă trei pasageri căzu peste mine, 
Cui îi mai pasă de bani În asemenea clipe, cînd viaţa attrnă 
de un fir de păr 2! Prin întunericul şi zăpăceala ce domneau 
în cabină, mi-ar fi trebuit mult timp pînă să-mi găsesc haina 
şi portofelul. Nu ştiu nici eu cum m-am dezgropat de sub po- 
Vara ce mă strivea și am fugit — ba nu, m-am bălăbănit pînă 
afară, pe covertă, Vaporul se zbuciuma nebuneşte, fără răgaz. 
„ Afară — beznă, să-ţi scoţi ochii. Cît ai clipi, uraganul mă. 
trinti jos şi un talaz uriaş se rostogoli deasupră-mi. Mi se pă- 
rea că aud voci îngrozite, spulberate în vuietul furtunii. Ful- 
gere spintecară văzduhul, unul după altul, luminînd totul 
preţ de o secundă. Zării nişte stînci ripoase ieșind din apă, 
iar dincolo de ele mijea ţărmul. Vasul se înşurubase cu botul: 
între aceste stînci şi, împresurat de talazuri, se frămînta cu 
upa în văzduh. Era pierdut. În orice clipă putea să fie rupt 
in bucăţi. Bărcile de salvare fuseseră smulse. Cum să scapi 
dintr-o asemenea situaţie? Numai înot! Încă un fulger, şi 
văzui călătorii Întinşi pe covertă, cramponindu-se de obiec- 
tele din Jur, pentru a nu fi măturaţi de valuri. După părerea 
mea, insă, tocmai lăsîndu-te în voia apei, puteai să mai speri 
în ziua de miine ! 

Și iată, vine asupră-mi un talaz înalt cît casa; îl zăresc 
datorită luciului său fosforescent. Se aruncă asupra vasului 
care geme şi trosneşte, gata-gata să se facă ţăndări. Eu mă 
agăţ cu toată puterea de un stilp de fier, dar în zadar: îmi 
scapă din miini. Doamne, ajută-mă ! Am senzaţia că talazul 
mă aruncă sus de tot, mă joacă, mă Suceşte ca pe o minse 
apoi mă trage în adînc şi mă ridică iarăşi În creştetul lui, Nu 
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> . . Lă : în clipa 

| ici care : orice efort ar fi zadarnic. Dar . 

| prize cra va izbi de țărm, voi avea grijă să nu mă mai 

mer ad o jumătate de minut de cînd mă aflam în voia 
valurilor, dar mi se : a Aa 

pomenii at în văzduh și aterizai între stânci, ci, unde 

mă po calmă. Numai să nu mă tragă valul îndărăt | Mă zbă- 

din r e 

ne fgi ultim efort. De fapt, exagerez dacă ari că pe rac 

între inci, apa era „calmă, penerd, ăi dai “urmam 

tarot a ie ret aie în toate sensurile ca 


un dop de plută jucat într-un vas cu apă. Avui însă no- 
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focul să zăresc prin noapte fişia de eee Fără această feri- 


5) pămînt — totul era ca. pă 


ca să-mi aleg un loc prieinic 


i i | în creştet. Mai 
. Parcă m-ar fi trăsnit cineva cu toporu mar 
enim de spirit să mă agăț cu vre are stincă şi să 
im i dezmeticit, uraganul încă mai fierbea. eg re 
rea capul, dar nu ua = seamă ete, proză e ai 
i a faptul că habar nu aveam unde i 
mp poe or de pe o stincă goe din ari i page ep: 
ință să mă clintesc din loc. Piatra era netedă) y 
Ce ini cir Amete să rezist furtunii care tot mai peilazt 
mă Înghită. În cele din urmă, observai că uraganu mi, 
domol 4 Şi, într-adevăr, aşa cum se întîmplă de obic e “a 
potoli curind, ca la un semnal. Ploaia încetă brusc şi 
iviră pe cer. : az 
i ba tota lor mă putui orienta. Mă aflam pe țărm. mai 
răcul meu apele mai clocoteau ; în față se înălța - =» de: er 
răzleți. O luai într-acolo. O parte din arbori tat paria 
succes furtuna ; mulți alţii însă fuseseră smulşi 


oameni, mă grăbii să ajung pînă la ei. 
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ărea că trecuseră ore întregi. Deodată, E 


i, lopătam cu braţele, cu picioarele, într-a - 


uleați la pămînt sau trâți în largul apelor. Zării apoi, ca “ 
eroii m deasă, clteva lumini mișcătoare. Bănuind că sînt A 


Erau, într-adevăr, nişte oameni de prin partea locului, adu- 
naţi în jurul unor case cărora uraganul le pricinuise mari stri- 
a aicea Uneia îi smulsese acoperişul, zvirlindu-l cît colo, în 

îp .- 

Ce mai uimire produse apariția mea ! Se zgliră oamenii la 
mine ca la o fantomă. Oceanul încă vuia bezmetie, așa că 
numai răcnind ne puteam auzi unul pe altul. Erau pescari. 
Uraganul aruncase vasul nostru pe una din insulele Tortugas, 
unde se înălța fortul Jefferson. în fort se aflau atunci închiși 
prizonierii de război ai Confederaţiei. : 

Pescarii mă primiră cît se poate de prietenos, Îmi dădură 
mufărie uscată şi îmbrăcăminte — căci nu aveam pe mine 
decit pijamaua în care dormisem pe vapor. Apoi se Împrăş- 
tiară să cerceteze coasta şi să descopere pe ii naufra- 
giaţi. Pînă dimineața fură descoperite şaisprezece victime, 
dintre care trei, dînd semne de viaţă, au putut fi salvate. 
Ceilalţi muriseră. Țărmul era semănat de epave ; vasul sfări- 
mat, prova înfiptă în stînca de care o izbise uraganul. 

Eram, așadar, un naufragiat în cel mai deplin înţeles al 
cuvîntului, căci nu mai posedam nimic ; ii pe care îi 
agonisisem zăceau în negura oceanului. Fireşte că regretam 


„pierderea, dar mă şi consola faptul că eram unul dintre cei 


puţini — doar patru la număr — care scăpaserăm de moarte. 
Avusesem, fără îndoială, mare noroc. 

Comandantul fortului se -ocupă de noi. Primirăm toate cele 
necesare, tar mie mi se oferi ocazia să mă îmbarce pe un 
vapor care pleca spre New York. Astfel ajunsei acolo, ii 
rele oraș, mai sărac chiar decit odinioară, cînd Îl vizitasem 
pentru prima dată. Îmi lipsea pînă şi curajul de a o lua iarăşi 
de la capăt. 

„De ce am plecat la New York şi nu la Saint Louis, unde 
aveam cunoscuți şi puteam să mă bizui cu toată Încrederea în + 
ajutorul bătrînului Henry ? Pentru că îi eram atit de în- 

torat, încît nu mai voiam să abuzez de bunăvoința lui. Ei 
da, să fi fost sigur că dau acolo de Winnetou ! Însă goana lui 
după Santer putea să mai dureze luni de zile, dacă nu mai 
mult. Unde să-l fi căutat în tot acest răstimp? Eram, ce-i 
drept, ferm decis să-l regăsesc, dar asta presupunea să mă 
întorc în Vestul sălbatic, să vizitez iarăși acel pueblo de lîngă 
Rio Pecos. Or, pentru a întreprinde o asemenea călătorie, tre- 
buia mai întîi să-mi refac situaţia. În împrejurările date 
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— gindeam eu — numai la New York aș fi reuşit să mă 
pun din nou pe picioare. 

- Speranțele nu mi-au fost Înşelate. Am avut noroc. Am 
făcut cunoştinţa prea onorabilului mister Josy Taylor, care 
conducea un corp de detectivi, renumit pe atunci, şi mi-am 
oferit serviciile. Auzind cine sînt şi A cîte trecusem în ul- 


tima vreme, dumnealui căzu de acord — deşi eram german — 
să mă angajeze de probă. Avea ideea preconcepută că ger- 
manii nu ar fi ap pentru specialitatea lui. Totuşi, graţie ci- 
torva succese datorate mai curînd întimplării decit perspica- 
cității mele, am izbutit să-i. inspir lan, m şi să i-o sporesc 
treptat. Astfel, pînă la urmă, ara ajuns să mă bucur de în- 
treaga-i bunăvoință : Îmi încredința unele” misiuni cu șanse 
sigure de reuşită şi îndeobşte bipe plătite. 

Într-o zi, după apelul ete a mă pofti în cabinetul său, 
unde aştepta un domn mai în vârstă, cu înfățișare îngrijorată. 
Se făcură prezentările şi aflai că e vorba de bancheru Ohlert, 
venit să ne ceară asistenţa într-o chestiune particulară. Cazul 
era pe cit de penibil pentru persoana lui, pe atit de periculos 


pentru afacerile sale. 

Avea un singur copil, un fiu cu numele de William, în 
vârstă de douăzeci şi cinci de ani, investit cu dreptul de a 
dispune În chestiunile financiare ale firmei ca şi tatăl său. 
Acesta din urmă era însurat cu o germană, fiind el însuşi de 
aceeaşi obirşie. Tînărul, mai mult visător decît activ, se ocupa 
de preferinţă cu lecturi ştiinţifice, beletristice şi studia mai 
curînd metafizica decit registrele de contabilitate ale între- 
prinderii, considerîndu-se şi mare savant, şi poet desăvirşit. 
Faptul că una din revistele newyorkeze de limbă germană îi 
publicase câteva poezii l-a întărit şi mai mult în această con- 
vingere. Din una-n alta, îi trăsni prin cap ideea să scrie o 
tragedie al cărei principal erou să fie un poet nebun. Pentru 
a se documenta ct mai temeinic, își procură o grămadă de 
“cărți de specialitate şi se apucă să studieze bolile mintale. 
Consecințele fură îngrozitoare : identificindu-se treptat cu 
eroul său, tînărul Ohlert ajunse să se creadă el însuşi nebun. 
Nu de mult tatăl său făcuse cunoştinţa unui medic psihiatru 
care afirma că are intenţia să creeze o clinică particulară pen- 
tru alienaţi. Susţinea că fusese multă vreme asistentul unor 
specialişti celebri şi îi inspiră bancherului atîta Încredere, în- 
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cît acesta îl rugă să iul său şi să 
arc g se ocupe de fiul său şi să încerce a-l 
Din acea zi o prietenie intimă 
in 2 e intimă se legă între medic şi Oh- 
a rea ca, la un moment dat, să dispară fe 
( surprinzător, Abia atunci bancherul, devenit 
mai atent, descoperi că medi î pna epeter pe eat 
nai aten i icul în cauză nu era decît 
a ă pe voii i cap sînt cu miile în Statele zisa. 
- a mendrele pe spinarea bieţilor pacienți 
cienţi, 
pui pm. i goes numeşte pe tă 
“ numele, adică Gibson, prec i ad 
constată că aveam de-a face e pag pir oma 
aleea e cu 0 veche cunoştinţă. Eu însumi 
em multă vreme pentru ltă af. 
curată. Posedam şi o fotografi i: O pimatui În ai 
ă Şi, afie a lui. O ţineam î i 
cînd i-o arătai banch i cani cc 
i-o. i erului Ohlert, acesta r imedi 
pe mu prieten şi medic al fiului său. mpi. 
i , 
iri ia «a în ee de preia clasă, care hoinărise 
ra ra ră pri d ? Unite şi, prin Mexic, atribuindu-şi tot 
profesiuni. Bancherul, vizitind-o în ai 
gazda escrocului, află că acesta plătise i ebeal ia 
| că plătise tot ce-i datora şi ple- 
case nu se ştie unde. William, fiul ba i Flea 
e unde, ncherului, luase i 
A anche cu sine 
sumă apreciabilă de bani - totuși, chiar astăzi, tatăl său 


an LI . . . 
primi din partea unei bănci din Cincinnati, cu care întreținea 


st i ă pri 
rînse legături de afaceri, o telegramă prin care era anunţat 


pf rog e îl ma i-a ieri n mai mii de dolari şi plecase 
i arte, JO! „ ca să-și aducă de acol 1 
menta i urmă atei desigur, mincinoasă. oi lasa 
„Existau toate motivele să se presupună că falsul ic Își 
fade e pornea pentru a intra în posesia unor isa aia 
lagar sah i ce teen pe cei mai de seamă ban- 
DP pata vu a ei orice sumă ar fi cerut. Era, 
ate fn Supe necesar ca escrocul să fie prins, iar bolnavul 
Cazul mi-a fost încredint i ăi i 
„Cazul st țat mie. Mă înarma î I- 
ză ȘI aoirâcțiunile de rigoare, precum şi su a Erie ii : 
Iliam ert și mă îmbarcai pe un va i întâi 
spre Cincinnati. Cum Gibson mă şti eg uegce a 
: n ştia la față, îmi | - 
înecată aci ses că ar fi fost iar să i delia 
La cinnati îi făcui o vizită bancherului cu pricina 
= *onaje ind a, găsea pri ba în ovi lui 
: . Ajungind apoi la Louisville, aflai că cei î 
cauză îşi luaseră bilete pentru Saint Louis. Mă dusei, finețe, 
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i ă i ăbi ări dădui de 
într-acolo, dar abia după multe şi neslăbite cercetări dăc 
ad e De mare folos mi-a Pe şi de astă a băerinul 
mister Henry ; cred că nu mai e nevoie să spun că l-am vizi- 


tat în atelierul său. Omul se arătă foarte surprins de faptul 


ză, nisem detectiv, mă compătimi din toată. inima pentru 
ei să suferită de pe urma naufragiului şi, la despărţire, 
Îi ceru să-i făgăduiesc că, ro rari e aiva rel 
i în voi renunţa la slujbă şi mă vo! în! 
Vestul dliasie: Urma să experimentez acolo noua rs armă cu 
repetiţie, iar pînă atunci avea să-mi ţină site 
a rani sedii de urşi. - d în i Sa 
William şi Gibson plecaseră cu vaporul” gi a pala ar 
New Orleans și trebuia să mă iau după ei. n = mă 
dăduse o listă a tuturor băncilor cu care mos res pata 4 
şi la Saint Louis, informîndu-mă la băncile pr n ei. 
aflasem că William trecuse pe acolo şi. ridicase gi rare, 
de bani. Același lucru îl făcuse și la doi prieteni per 
din New Orleans. Pe ceilalți i-am prevenit şi i-am re : 
mă anunţe de urgenţă în cazul că se va prezenta ia ghi- 
le lor. î: 
păi tot ce descoperisem şi mă găseam acum În term: 
puhoiului de oameni care inundau străzile oraşului. emită per: 
că sesizasem şi poliţia despre ce mă interesa tare a 
aveam altceva de făcut decit să aştept re me moara A 
Pentru a nu sta degeaba, hoinăream prin m ir sc! - 
cu atenţie trecătorii. Poate că o întîmplare fericită mi-ar 
i în ajutor. 
age ti are un Înger igo arige ei II 
i i Dai de ulițe strimte și: ; 
pepe ae şi prevăzute cu a nat Acolo se ta » 
fel de viaţă care se teme de lumina zilei. . 

erai tenurile cele mai diferite, de la galbenul-pali ai 
năvicios, pînă la tuciuriul cel mai Întunecat al negrilor. Flaș 


- metari, cântăreți vocali ambulanți și chitariști îţi împuie 


.. - . .. » ţi eile 
echile roducţiile lor arvistice. Bărbaţii strigă, tem 
ţipă. pri înfuriat Îl trage pe un chinez de smocul 


ama focului; din- 
din creştet, În timp ce acesta înjură piesei ud a îi 2 


| încaieră doi negri spre i 
ee pe la fiecare colș de stradă hamalul dă, nas în ari a 
hamal, îşi leapădă amindoi poverile şi se iau la bătaie. In- 
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face zob ! Întinde-ţi, 


IP 


tervine un al treilea, vrea să facă pace şi încasează pînă la 
urmă pumnii amîndurora. 

O impresie mai bună fac micile aşezări suburbane, cu case 
rustice, , Împrejmuite cu grădini curate În care cresc 
trandafiri, coacăze, oleandri, peri, smochini, piersici, -porto- 
cali, lămti. Acolo îşi află cetăţeanul liniştea şi tihna mult do- 
tite după zarva ameţitoare a orașului. 

Bineînţeles 'că în port agitația e cea mai intensă, Acolo 

mişună vapoarele și ambarcaţiunile de tot soiul şi de toate 
mărimile, Pe chei stau grămadă munți de baloturi şi stive de 
butoaie printre care foiesc sute de docheri. Te-ai crede în- 
tr-unul dia mârile tirguri de bumbac ale Indiei răsăritene. 
„_ Rătăceam deei prin oraș cu ochii atenți — dar zadarnic | 
Se făcuse amiază şi era foarte cald. Mă aflam pe larga şi fru- 
moasa Common-Street, cînd privirea îmi fu atrasă de firma 
unei berării germane. Un pahar de bere Pilsen nu strica pe o 
asemenea arşiță, așa că am intrat, 

Cită trecere avea berea Încă de pe atunci, se vedea din 
mulţimea de consumatori care umpleau localul. După multă 
căutare, am găsit un scaun liber, tocmai în fund, la o măsuță 
cu numai două ri, dintre care unul ocupat de un ins al 
Cărui aspect ar fi tăiat oricui pofta de a se așeza lîngă dînsul. 
Îi cerui totuși îngăduința să-mi consum berea la măsușa res- 

Pe chipul străinului se așternu un zîmbet ca de milă. Mă 
privi cu stăruință și cu oarecare dispreţ. Apoi întrebă : 

— Da! parale aveți, master ? 

— Fireşte | i-am răspuns mirat. 

— Înseamnă că, pe lingă bere, puteți plăti și locul pe 
care-l ocupați ? „Mea 

— Așa cred. 

— Well, atunci la ce bun îmi mai cereți Îngăduința să vă 
aşezaţi lîngă mine? După socotelile mele, Sînteți străin, un 
Ppripăşit prin partea locului, aşadar un greenborn. Să-l văd eu 
pe acela care mi-ar interzice să 


er 


Saga ce 


ia pate 


E: a 


cuveni. să schiţez câr de cît un protest. De aceea, în timp ce 
mă aşezam, i-am răspuns : : Ș 
— Aţi ghicit, sînt străin, master. Dar expresia cealaltă v-o 
interzic, altminteri m-aş vedea obligat să vă conving că nu 
sînt de loc un greenborn. A fi vulpoi şiret nu implică şi lipsa 
de politeţe. i te 
— Pshaw | făcu el indiferent. În orice caz, dumneavoastră 
nu-mi prea faceţi impresie de vulpoi. lar pe orgoliosul n-are 
rost să-l jucaţi ; degeaba osteneala. N-am avut nici o inten- 
ţie rea şi, la urma urmei, mă întreb cum aţi putea să vă su 
ni față de mine. Old Death nu e omul care să se piardă 
rea. 
“Old Death ! Va să zică aveam de-a face cu Old Death ! 
Auzisem multe despre acest notoriu, ba chiar celebru mestman. 
Despre isprăvile sale se vorbea la toate focurile de tabără ab 
colo de Mississippi şi numele lui pătrunsese pină în marile 
oraşe din est. Dacă numai a zecea sau a douăzecea parte din 
cîte se povesteau despre el ar fi corespuns adevărului, încă ar 
fi însemnat să-ţi scoţi pălăria în fața unui vînător şi Serditaj 
de asemenea anvergură. Şi-a petrecut viaţa cutreierînd Vestul 
în lung şi-n lat și scăpind teafăr din. toate primejdiile. Cei 
mai săraci cu duhul îl credeau pur și simplu imun la gloanţe. 
Nimeni nu-i cunoştea numele adevărat. Old Death era po- 
recla lui de westman, de războinic, şi însemna „Moartea cea 
bătrină“. Şi-o câștigase datorită conformaţiei sale neobişnuit 
de ciolănoase şi e zid Avându-l acum în faţa mea, înţele- 
geam de ce fusese poreclit astfel. i , 
Era înalt, peste măsură de înalt, şi trupul său încovoiat 
Xrea să nu fie decit piele şi os. Pantaloni îi fluturau largi 
n jurul picioroangelor. Haina de vinătoare, croită din a 
eaşi piele ca și pantalonii, se închircise cu timpul în aşa hal, 
încât mînecile abia îi ajungeau la jumătatea braţelor, dure, 
descărnate, scheletice. i si 
Sus, din gulerul cămăși, răsărea un git ințegipAa Ati ca 
de mort, pe care mărul lui Adam atîrna ca într-un săcu si Şi 
apoi, capul | Nici cinci grame de carne pe el ; ochii pier sp 
adînc în orbite, iar ţeasta fără un fir de păr. Obrajii cumplit 
de uscați, fălcile puternice, pomeţii proeminenţi, nasul Al şi 
teşit, cu nările mari în vînt — leit hircă de care să fugi în- 
grozit, dacă îţi iese cumva în drum. Capul acesta a re 
pră-mi şi un efect olfactiv : îmi părea că simt duhorile des- 
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compunerii, mirosul de acid sulfuric şi de amoniac. Să-ţi piară, 
zău, orice poftă de mîncare şi băutură |... ; 

Picioroangele şi le purta în nişte teci, un fel de cizme din 
piele de cal, croite dintr-o singură bucată. La călciie — o pe- 
reche de pinteni uriași, avînd drept rotile două monede mexi- 
cane de argint. 

Jos, lingă măsuţă, zăcea un harnaşament complet de călărie, 
adică şaua cu toate dichisurile ei, de care omul îşi rezemase 
una din acele vechi flinte de Kentucky, lungi cît toate zilele, 
şi astăzi rar întâlnite. Restul armamentului consta dintr-un 
cuţit „Bowie“ şi două pistoale ale căror prăsele ieşeau la iveală 
dintr-un fel de brîu garnisit cu o mulţime de scalpuri cît o 
palmă de mari fiecare. Cum scalpurile nu proveneau de la 
albi, era de presupus că posesorul lor. jupuise, după obiceiul 
locului, țestele indienilor înfrînţi de el. 

Berarul îmi aduse comanda. Cînd să duc paharul la gură, 
Old Death mă opri cu un gest poruncitor şi zise : 

— Stai, nu te grăbi, boy / Mai întii, să ciocnim. După cîte 
ştiu, cam aşa se obişnuieşte pe la dumneavoastră. 

„— Aveţi dreptate, însă numai între prieteni — i-am răs- 
puns, şovăind să-i urmez invitaţia. 

— Ia nu mai faceţi nazuri! Stăm aici unul lingă altul şi. 
n-avem nici un motiv, ba nici nu ne trece prin gind să ne 
apucăm reciproc de beregată. Haide, să ciocnim ! Nu sînt 
spion, nici hingher ; puteţi şedea liniştit un sfert de oră în to- 
vărăşia mea. 

Vorbele acestea sunau cu totul altfel. Ciocnirăm deci paha- 
rele, apoi rostii, la rîndul meu : 

— Ştiu prea bine, sir, cu ce fel de ins am de-a face. Dacă 
sînteţi într-adevăr Old Death, nu mi-e teamă că m-aş afla în- 
tr-o companie neplăcută. 

— Mă cunoaşteţi, va să zică ? Păi, atunci să nu mai vor- 

“bim de mine, ci de dumneavoastră ! Ce gînd v-a îndemnat. 
spre Statele Unite ? 

„— Acelaşi care-i îndeamnă şi pe alţii: am venit în cău- 
tarea norocului. 

— Cred! Dincolo, în bătrina Europă, oamenii îşi închi- 
puie că aici n-ai decît să-ţi caşti buzunarul ca să-l umpli cu 


” dolari. Cum se pricopseşte vreunul, gata, toate ziarele tabără 


pe el. Dar despre miile de oameni care sînt traşi la fund şi 
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„dispar în valurile vieţii nimeni nu suflă o vorbă. Ei, v-aţi 
găsit norocul, i-aţi dat barem de urmă ? 

— Mă aflu, oarecum, în cea de-a doua ipostază. 

— Atunci fiţi atent, nu cumva să-l pierdeţi din ochi! Eu 
ştiu din proprie experiență cît de greu e să te ţii după el. 
Poate aţi auzit că sînt un scout, cercetaş de profesie, călăuză. 
Nici un westman nu se poate măsura cu mine. Şi, totuşi, de- 
geaba m-am zbătut şi am alergat după noroc. De sute de ori 
mi s-a părut că, uite, întind numai mîna şi-l apuc; dar de 
fiecare dată s-a năruit totul ca un castel de nisip, ca o himeră. 

Vorbise pe 'un ton sumbru şi rămase apoi cu ochii în gol. 
Cum nu dădui nici o replică, mă privi după o vreme şi spuse : 

.— Master, încercaţi să fiţi mai deştept ca mine! Vi se 
citeşte pe faţă că aţi putea s-o pățiţi. 

— Zău? Cum aşa ? ; 

— Sînteţi prea delicat, prea subţire ; mirosiţi a parfum. 
Un indian, privindu-vă frizura, s-ar prăbuşi de spaimă. 

Costumul, fără o pată, fără un fir de praf pe cl. Așa, daţi-o 
naibii, n-o să găsiți norocul în Vest ! 

— Nu am intenţia să-l caut numaidecit acolo. 

— Fiţi atunci amabil şi povestiţi-mi cîte ceva despre con- 
'diţia dumneavoastră socială, profesie, ocupaţie. 

— Am studii. : 

l-am răspuns cu oarecare mindrie. Dar el îmi zîmbi alene 
— pe figura lui supră zîmbetul părea mai curînd un rînjet 
sfidător — şi clătină din cap : 

— Studii! Vai şi amar! Vă închipuiţi, probabil, că sîn- 
teţi grozav ? Aflaţi că tocmai oamenii de soiul dumneavoas- 
ră sînt cei mai neajutoraţi cînd e vorba să-şi caute norocul. 
Aveţi vreo slujbă ? 

— Da, la New York. 

— Ce fel ? 

Avea un mod al lui de a întreba; parcă te obliga la 
răspuns. Totuşi, de astă dată nu-i puteam spune adevărul. 

— Sint angajat la un bancher şi am venit încoace în in- 
teres de serviciu. 

— Bancher ? Asta-i altă poveste. Înseamnă că drumul e 
mult mai neted decit credeam. "Ţineţi-vă de slujbă, sir / Nu 

orice om cu studii se bucură de un angajament la băncile ame- 
ricane. Şi încă la New York ! În cazul acesta, vă bucuraţi de 
multă încredere, mai ales că sînteți încă foarte tînăr. Cînd 


N 
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trimiţi pe cineva de la New York spre sud, nu alegi pe in 
oareşicare, ci pe un om care prezintă toată siguranţa. Îmi pare 
bine că m-am înşelat în presupunerea mea ! Va să zică, aveţi 
de rezolvat o chestiune financiară ? 

— Cam așa ceva, 

— Hm! 

Mă cîntări iarăși din ochi şi, cu zîmbetu-i ştiut, continuă : 

— Şi, totuşi, cred că m-aş tace forte să ghicesc adevăratul 
scop al prezenţei dumneavoastră aici. 

— Mă îndoiesc. 

— Fie! Vă dau însă un sfat. Cînd nu vreţi să se observe 
că vă aflaţi aici în căutarea cuiva, atunci stăpîniţi-vă bine 
ochii. I-ai măsurat cu atita interes pe clienţii localului şi i-aţi 
cercetat prin geam pe trecători, încît nu încape îndoială că 
urmăriţi pe cineva. Am ghicit ? â 

„— Da, master, Vreau să întîlnesc o persoană căreia nu-i 
ştiu adresa. 

„.— Întrebaţi pe la hoteluri. 

— N-am obţinut nimic ; chiar şi osteneala poliţiei a fost 
zadarnică. ş 

“Din nou se instală pe chipul lui acel zîmbet pe care-l voia 
amabil. Îmi dădu un bobtrnac, amuzîndu-se : 
aaa Master, sînteţi totuşi un greenborn, un greenborn desă- 
vîrşit. Nu mi-o luaţi în nume de rău, dar ăsta-i adevărul. 

Atunci Îmi dădui, fireşte, seama că vorbisem prea mult. 
Ceea ce dinsul se grăbi să-mi confirme : 

_— Sînteţi aici într-o chestiune care seamănă oarecum cu o 
afacere financiară. După cum spuneaţi, omul în. cauză e căutat 
şi de poliţie. Dumneavoastră înșivă cutreieraţi străzile şi loca- 
lurile ca să-l depistaţi... Nu mi-ar spune lumea Old Death 
dacă nu aş şti cu cine am onoarea... 

— Ei, cu cine, sir ? : 

— Cu un detectiv, cu un poliţist particular însărcinat să 
rezolve o chestiune mai mult de familie decit una penală. 

Omul acesta era, Într-adevăr, un. psiholog îndrăcit. Să mă 
fi dat bătut recunoscîndu-mi identitatea ? Nu. Aşadar, am 
negat categoric : 

— Preţuiesc, sir, agerimea dumneavoastră, dar în cazul de 
faţă aşi dat greş. 
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— N-aş crede ! 

— Cu siguranţă ! « : : 

— Well ! Vă priveşte dacă-mi spuneţi sau nu adevărul. Nu 
pot şi nici n-am de gînd să vă silesc, Dar dacă doriţi să nu vi 
se citească intenţiile, fiţi, vă reg, mai puţin străveziu. E vorba 
de bani. Şi iată că misiunea îi e încredinţată unui greenborn ; 
"se procedează deci cu discreţie ; aşadar, omul căutat este un 
prieten intim sau chiar rudă cu păgubitul. Ceva necurat e în 
orice caz la mijloc, altminteri poliția nu v-ar fi făgăduit asis- 
tență. Probabil că respectivul a căzut în mrejele unui escroc 
“care îl exploatează. Da, da, nu vă uitaţi aşa la mine, sir! 
Vă miră fantezia mea ? Păi, un westman iscusit reconstituie 
din două urme de paşi drumul de aici pînă-n Canada, şi rare- 
ori greşeşte. S : i apă Cl A RE 

— Ce să spun, master, dispuneţi de o imaginaţie formi- 
dabilă ! i, e 

— Pshaw ! Din partea mea, tăgăduiţi totul. N-am nimic 
de pierdut. Cunosc oraşul destul de bine şi v-aş fi un sfetnic 


“bun. Dacă socotiți însă că, procedind după cum vă taie capul, 


veţi ajunge mai repede la ţintă, mă rog, foarte frumos; dar 
nu ştiu, zău, dacă e şi util. 

Se ridică de pe scaun şi scoase din buzunar o pungă veche 
de piele ca să-şi achite consumaţia. Mi-am zis că-l voi fi jig- 
" nit cu neîncrederea mea, şi am încercat să şterg efectul : 


— Sînt lucruri pe care nu e bine să le spui şi altora, cu atît 


mai puţin unui necunoscut. Totuși, departe de mine intenţia 
de a vă indispune. Cred că... 

— Ai-ai! mă întrerupse el aruncînd o monedă pe masă. 
Nici vorbă de indispoziţie. Nu mă simt de loc jignit. Dar 
aveam cele mai bune gînduri pentru că, să zic aşa, un ce al 
persoanei dumneavoastră mi-a stîrnit interesul. 

— Poate să ne revedem. 

— Cam greu. Chiar astăzi plec în Texas şi de acolo în 
Mexic. Nu cred ca plimbarea dumneavoastră să se desfăşoare 
pe aceeaşi rută, aşa că... farewell, sir! Rămas bun! Şi la o 
adică, mă rog, amintiţi-vă că v-am făcut de greenborn. Din 
partea lui Old Death, puteţi s-o acceptaţi cu tot „calmul. 
N-am spus-o ca să vă insult şi, dacă nu greşesc, unui novice 
îi şade foarte bine să nu se încreadă în propriile-i calităţi. 
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Luă din cuier pălăria cu boruri largi, îşi aruncă în spinare 
harnaşamentul şi, apucînd flinta, dădu să plece. Dar nu făcu 
nici trei paşi, că se întoarse grăbit. 

— Să nu vă fie cu supărare, sir! îmi şopti. Am şi eu stu- 
dii şi îmi amintesc, ca să zic aşa, cu mare haz, ce dobitoc în- 
fumurat am fost pe vremuri. Good bye! 

De data aceasta părăsi într-adevăr localul. Îl urmării cu 
privirea pînă ce făptura-i deşirată, amuzindu-i pe trecători, 
se pierdu în mulțime. Mă sileam să-i port pică, dar, în ciuda 
străduinței, nu izbuteam. Înfăţişarea lui deşteptase În mine un 


„ fel de compasiune. Rostea vorbe dure, în schimb, glasul îi era 


blînd şi binevoitor. Ascultindu-l, mi-am dat seama că nu-mi 
dorea decît binele. Cu toată uriţenia lui, îmi plăcuse. Şi, to- 
tuşi, a-i mărturisi intențiile mele ar fi fost mai mult decit 
imprudent, deşi nu mă îndoiam că mi-ar fi putut veni În aju- 
tor cu vreo idee ingenioasă. Chestia cu greenborn-ul nu i-o 
luam în nume de rău: Sam Hawkens mă obişnuise într-atit 
cu porecla, încît nu mă mai simţii ofensat şi nici nu găsii de 
cuviință să-l informez că fusesem şi eu cîndva în Vestul 
sălbatic. 

Şedeam la masă îngîndurat, cu capul sprijinit în palmă şi 
privind ţintă înaintea mea. Cînd, deodată, uşa se deschise și 
în. cadrul ei apăru însuşi... Gibson ! 

Se opri în prag, plimbindu-şi ochii peste cei prezenţi. Când 
să-i îndrepte spre mine, mă răsucii cu spatele la uşă. În local 
nu era nici un alt scaun liber afară de cel pe care şezuse 
adineauri Old Death. Aşadar, Gibson avea să vină la masa 
mea. Mă şi bucuram în sinea mea de groaza ce-o să-l apuce 
cînd se va trezi faţă în faţă cu mine. 

Dar nu veni. Auzii uşa scîrțiind din ţițini şi mă întorsei. 
Probabil că, recunoscîndu-mă, a şters-o imediat. Îl zării toc- 
mai cînd ieşea în mare grabă. Smulsei pălăria din cuier, 

-aruncai berarului o monedă şi ţișnii afară ca din puşcă. Ia- 
tă-l acolo, în dreapta, căutînd să dispară îndărătul unui grup 
masiv de trecători ! Întoarce capul, mă vede şi îşi lungeşte 
paşii. Îl urmez în acelaşi ritm. Depăşesc grupul acela de oa- 
meni și observ cum individul coteşte într-o stradă laterală. 
Ajung şi eu la colț, în timp ce el, tocmai la capătul opus al 
străzii, dă să intre în altă stradă. Şi, culmea culmilor — se 
mai şi opreşte locului, mă scrutează de departe, îşi scoate 
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pălăria şi o flutură în bătaie de joc. Natural că gestul mă 
scoate din sărite şi, fără a ţine cont de mirarea trecătorilor, 
o iau pur şi simplu la trap. Pe stradă, nici urmă de poliţist. 
Să apelez la sprijinul cetăţenilor ? Inutil. Nu mi-ar sări ni- 
meni în ajutor. 

În sfârşit, mă pomenesc într-o mică piaţă. De ambele părți, 
înghesuite, se îÎnşiră case mici, bătrine ; în faţă, vile cu gră- 
dini multicolore. Piaţa e de animată, dar nici pome- 
neală de Gibson. A dispărut. 

Un negru stă sprijinit de uşa unei frizerii. Pare că stă de 

„multă vreme acolo ; imposibil să nu-l fi văzut pe fugar. Mă 
apropii, îmi scot politicos pălăria şi-l întreb dacă n-a obser- 
vat cumva un gentleman care a trecut grăbit prin piaţă. 
Omul îşi dezveleşte dinţii lungi, galbeni, şi răspunde : 

„— Yes, sir! Văzut. Fugit repede, foarte. Intrat acolo. 

Şi îmi arătă una din vile. Îi mulțumesc și o iau spre poarta 
din faţa grădinii. E încuiată. Sun vreo cinci minute în şir 
pînă ce un bărbat, negru şi el, vine să-mi deschidă. îi cer 
permisiunea să intru, dar îmi trinteşte poarta în nas: | 

— Întii întrebam massa. Dacă massa nu dai voie, nu des- 

chide. : 

Pleacă, și eu stau şi aştept ca pe jar cel puţin alte zece 
minute. În sfîrşit, se întoarce. 

— Eu nu deschide — zice. Massa nu dai voie. Nimeni azi 
nu i intră. Poarta tot timp încuiată. Plecaţi repede. Dacă 
gard săriţi, massa ai drept trage cu pistol. 

Eu stau ca viţelul la poartă nouă. Ce să fac? Să intru 
cu forţa, nu se poate ; În acest caz, proprietarul nu ar ezita 


să tragă în mine; cînd e vorba de căminul său, americanul 
nu ştie de glumă. Nu-mi rămîne altceva de făcut decît să 


merg la poliţie. 
„Necăjit peste măsură, dau să traversez piaţa, cînd, iată, 
văd un băiețaş ce aleargă spre mine, cu un bileţel în mînă. 
— Sir, sir! mă strigă. Staţi niţel ! Îmi datoraţi zece cenți 
pentru bilețelul ăsta. 
— De la cine? 
„.— De la un gentleman care a ieșit din casa aceea — răs-: 
punde băiatul, arătîndu-mi cu totul altă clădire. V-a scris 
ceva pe bilet şi m-a rugat să vi-l dau. Zece cenți, sir! 
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Îi întind banii şi iau răvaşul. Puştiul o ia repede din loc. 
Pe afurisita de foaie scria : : ra 

„Prea stimabile master ! Aşi venit cumva după mine la 
New Orleans? Aşa-mi închipui, doar mă urmăriţi. Ştiam eu 
că sinteți un guguman, totuşi nu vă credeam atit de prost 
încîr să nădăjduiți că veți pune mîna pe mine. De-aţi avea 
măcar un dram de minte, nu v-aţi angaja într-o astfel de 
aventură. Plecaţi frumuşel înapoi, la New York, şi transmi- 
teți din_parte-mi imente lui master Ohlert! Am lua 
toate măsurile, ca să nu mă uite cît va trăi. Sper, de aseme- 
nea, să vă amintiţi cînd şi cînd de această întâlnire, care, de 
bună seamă, nu a decurs prea glorios pentru persoana -dum- 
re: Gib & i = 

Vă imaginaţi ce plăcere mi-a făcut amabila epistolă. Împă- 
turii bilețelul, îl băgai în buzunar şi-mi văzui de rii pu +3 
era exclus ca escrocul să mă plindească dindărătul vreunui 
geam. De ce să-i ofer satisfacția de a mă vedea fâstcir! 

Totuși, nu pierdeam din ochi piaţa. Individul, nicăieri. 
Plecase şi negrul din fața frizeriei ; nici pe băiețaş nu-l mai 
zăream ca să-l întreb de Gibson. Desigur că primise indicaţii 
să 


Dormeam şi visam că mă aflu într-un ospiciu. Sute de 
nebuni ce se credeau poeţi îmi întindeau fiecare nişte manu- 
scrise uriaşe ca să le citesc. Fireşte că erau numai tragedii 
şi toate aveau ca erou principal cîte un poet dement. Tre- 
„buia să le citesc pe nerăsuflate, din scoarță în scoarță, căci 
“Gibson veghea lîngă mine, gata să tragă cu pistolul dacă 
m-aş fi oprit din lectură. Citii aşa într-una, pînă mă tre- 
cură năduşelile. La un moment dat făcui totuşi o pauză ca 
„să-mi scot batista din buzunar și să-mi şterg fruntea îmbrobo- 
nată de sudoare. Atunci Gibson, nici una nici două, trase. 

Detunătura mă trezi aievea din somn, căci nu fusese doar 
o părere. Zvîrcolindu-mă în pat şi repezindu-mă să smulg 


pistolul din mîna lui Gibson, lovisem lampa de pe noptieră - 


şi o spărsesem. Dimineaţa, paguba — adică opt dolari — 
mi-a fost pusă la socoteală. 

După ce mă deşteptai leoarcă de sudoare, îmi băui ceaiul 
şi ieşii în oraş. În sfirşit, o baie în minunatul lac Pontchar- 
train mă învioră de-a binelea şi mă pusei din nou pe căutat. 
Deşi fără vreo nădejde de a da aici de urma individului, 
intrai în berăria unde îl întilnisem pe Old Death. Localul 
era mai puţin populat ca în ajun. Atunci zadarnic ai fi cău- 
tat vreun jurnal liber pe: care să-ţi arunci ochii ; acum, pe 
toate mesele găseai diferite ziare. Mi-am ales pe cel mai in- 
teresant din cîte apăreau pe atunci la New Orleans, anume 
„Deutsche Zeitung“, care mai apare şi astăzi, deşi, după moda 
americană, şi-a schimbat de atunci în cîteva rînduri editorul 
şi redactorii. : 

Fără intenţia de a citi cu prea mult zel jurnalul, l-am des- 
păturit şi primul text care-mi atrase atenţia era un poem. 
Cind citesc o gazetă, las de obicei la urmă versurile, sau le 
trec cu vederea. Dar titlul acestui poem parcă aparţinea unui 
roman de groază: „Cea mai cumplită dintre nopţi“. Eram 
gata să întorc pagina, cînd îmi săriră în ochi inițialele din 
josul poeziei : „W.O,“. Păi, aceasta s-ar putea să însemne 
William Ohlert! Numele îmi stăruise în gînd atita vreme, 
înctt făcui instantaneu legătura între, cele două iniţiale şi 
tînărul pe care-l căutam. Doar Ohlert-junior se credea. poet, 
Să-şi fi folosit popasul la New Orleans pentru a oferi citi- 
torilor aşa-zisele sale versuri ? Poate că poezia îi fusese tipă- 
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i 


rită atât de prompt în schimbul unei sume de bani. Dacă nu 
greşeam, atunci materialul acesta putea să constituie pentru. 
mine un preţios indiciu. Aşadar, citii : 


>xCea mai cumplită dintre nopţi“ 


Cunoşti tu noaptea ce-n văzduh se lasă 
Pe vînt turbat şi-n răpăit de ploi, 
Cînd nu e stea pe bolta-ntunecoasă 
Şi nici un ochi nu vede prin puhoi ? 
Oricît de neagră-i noaptea, zi se face ; 
Deci culcă-te în tihnă, dormi în pace | 


Cunoşti tu noaptea ce pe vieţi se lasă 
Cînd moartea-ţi dă culcuşul cel de veci, 
Nemărginirea cînd te cheamă-acasă 
Şi sîngele zvicneşte-n spaime reci ? 
Oricît de neagră-i noaptea, zi se face ; 
Deci culcă-te în tihnă, dormi în pace. 


Cunoşti tu noaptea ce în gând se lasă 
Şi nu-i poţi smulge vălu-ntunecat, 
Şi sufletu-i pierdut, ca strâns în plasă, 
. Şi mii de diavoli creierii-ţi străbat ? 
Atunci nu-ţi afli tihnă, şi nici pace, 
Căci niciodată ziuă nu se face | 


W.O0.* 


Mărturisesc că lectura acestor versuri m-a emoţionat pro- 
fund. Oricht de îndoielnică ar fi fost valoarea lor literară, 
ele conţineau totuşi strigătul de groază al unui om oarecum - 
înzestrat, care luptă neputincios împotriva forţelor sumbre 
ale nebuniei şi îşi presimte inevitabila prăbuşire. Mi-am stă- 
pinit Însă repede emoția : trebuia să acţionez. Eram con- 
vins că autorul iam pe era William Ohlert. După ce am 
găsit în anuar adresa redacţiei, m-am grăbit s-o vizitez. - 

Redaoţia şi administraţia se aflau în aceeaşi clădire. Cum- 
fite „de la biroul de expediţie numărul respectiv al jurna- 
ului şi îmi începui investigația. Presupunerea mea se con- 
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firmă întocmai. Un anume William Ohlert venise în ajun cu 
poezia şi rugase să-i fie tipărită cit mai curind. La refuzul 
redactorului, oferise zece dolari pentru ca poezia să apară 
chiar în primul număr. Totodată, Îşi exprimase dorința să 


i se trimită şpaltul. Se purtase cât se poate de corect, doar că | 


avea ochii tulburi şi sublinia mereu că şi-ar fi scris poe- 


mul cu sîngele inimii — la urma urmei un mod de a vorbi 


al multor poeţi şi scriitori cu sau fără talent. Indicase unde 
să-i fie trimisă corectura : locuia — sau locuise — într-o 
pensiune de prim rang, foarte scumpă, situată în noul car- 
„tier al oraşului. Z > 


Căutai adresa respectivă, după ce în prealabil trecusem 


pe la hotel şi mă deghizasem — operaţie care, după părerea 
mea, îmi reuşi excelent. Avui grijă să iau cu mine doi poli- 
ţişti care să supravegheze casa cîtă vreme voi fi înăuntru, 

Eram aproape convins că escrocul cit şi victima Îmi vor 
cădea în mină şi, bine dispus, sunai la uşa pe care o plăcuţă 
de alamă anunţa : ie pe pension for Ladies and Gentle- 
men“, pensiune de prim rang pentru doamne şi domni. lată 
dar pensiunea căutată. Era Proprietatea unei cucoane. . Por- 
tarul deschise uşa, întrebindu-mă ce doresc ; cerui să fiu 
primit de stăpina casei. Îi dădui şi o carte de vizită, fireşte, 
pe alt nume. Slujitorul mă introduse în „vorbitor“, şi aştep- 
tai să apară gazda. 

Femeia, cam de cincizeci de ani, era grasă şi elegant îm- 
brăcată. Cu părul ei creş şi cu unghiile uşor umbrite, părea 
să mai poarte în vine o rămăşiţă de sînge negru ; făcea im- 
presia unei persoane oneste şi mă primi extrem de amabil. 

Mă recomandai ca redactor al pomenitului ziar german, 
îi arătai exemplarul cu poezia şi îmi exprimai dorinţa de a 
vorbi cu autorul. Versurile — adăugai — se bucuraseră de 
un asemenea ecou, încât voiam să-i achit onorariul și să-i 
propun continuarea colaborării. î 

Doamna mă ascultă cu politeţe, apoi spuse : ; 

—, Va să zică, dumnealui a publicat la dumneavoastră o 
poezie ? Foarte interesant ! Păcat că nu înțeleg germana, alt- 
minteri v-aş fi rugat să mi-o citiţi. E frumoasă ? 

— Admirabilă, după cum v-am mărturisit de la bun în- 
ceput. A făcut vilvă. 

— Extrem de interesant ! De altfel, domnul Ohlert mi-a 
făcut impresia unui bărbat foante cult şi a unui gentleman 
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desăvârşit. Din păcate, era cam tăcut şi nici nu avea relaţii 
cu nimeni. Nu a ieşit din casă decit o singură dată, probabil 
cînd v-a adus versurile. 

— Da? Din scurta mea discuţie cu el am înţeles că a 
ridicat în oraş nişte sume de bani; trebuie deci să fi ieşit 
şi altă dată, 

— Doar dacă o fi plecat în lipsa mea de acasă ; ori, poate, 
că secretarul să-i fi rezolvat problema banilor. A 

— Are şi secretar ? Despre asta nu mi-a vorbit, Înseamnă 
că e un om cu stare, 

— Desigur ! Plătea bine şi comanda cele mai scumpe mîn- 
căruri. Consumaţia o achita master Clinton, secretarul. 

— Clinton ! Ah, dacă-l cheamă aşa, trebuie să-l fi cu- 
noscut la club. E din New York sau, în orice caz, vine de 
acolo... Admirabil om de lume! Ne-am întîlnit chiar ieri 
la prînz... : 

— Se poate. A ieşit, într-adevăr, ieri în oraş. 

— Am petrecut atît de bine împreună — continuai eu — 
încât mi-a dăruit şi o fotografie de-ă lui. Din păcate, nu 
i-am putut oferi una în schimb, dar i-am promis să ne re- 
vedem chiar azi. Poftiţi 1 

Îi arătai fotografia lui Gibson, pe care o purtam în bu- 
zuinar. | 

— Da, chiar el e, secretarul — confirmă doamna după 
ce-şi aruncase ochii asupra fotografiei. Dar ou regret trebuie 
să vă informez că nu-l veţi întâlni prea curînd, Şi nici master 
Obhlert nu va putea să satisfacă cererea redacţiei. Sînt ple- 
caţi amindoi. 

Am tresărit. Dar m-am recules repede : : 

— Îmi pare foarte rău. Plecarea trebuie să fi intervenit pe 
neaşteptate, nu-i aşa ? 

— Exact. E o poveste profund emoţionantă. Bineînţeles 
că master Obhlert nu mi-a mărturisit nimic În această pri- 
vință : oamenii se feresc să-şi răscolească propriile răni. Dar 
secretarul mi-a destăinuit povestea cu condiția celei mai 
stricte discreţii. Trebuie să ştiţi că m-am bucurat întovdeauna 
de încrederea locatarilor mei. A 

— Nu mă îndoiesc. Manierele dumneavoastră elegante, 
comportarea delicată cu oamenii justifică pe deplin încre- 


derea de care vă bucurați — trăncănii eu fără să clipesc. 
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— Ah, vă rog! protestă ea măgulită de complimentele 


mele. Povestea aceea m-a mişcat pină la lacrimi. Bietul om ! 
Bine că a reuşit să fugă la timp ! 

— Să fugă ? Asta sună de parc-ar fi urmărit! 

— Aşa şi este. 

— Ciudat lucru ! Tocmai el, un poet atît de înzestrat, aş 
zice genial ! În calitatea mea de redactor, oarecum. de coleg 
al lui, sînt extrem de interesat să aflu despre ce-i vorba. 
Presa e o forță de loc neglijabilă. Poate aş putea să-i vin în 
ajutor printr-un articol. Mare păcat că trebuie să păstraţi 
atita discreţie ! : 

Doamna se încinse la faţă. Îşi pregăti o batistă nu toc- 
mai imaculată, ca s-o aibă la îndemină pentru momentele 
cheie şi zise : j 

— În privinţa discreţiei, sir, nu e chiar atit de grav, avînd 
în vedere că domnii s-au pus în siguranță. Presa, după cum 
se Spune, e o mare putere şi aş fi fericită să-l ajut pe săr- 
manul poet. 

— La rindul meu, voi face tot ce-mi stă în putinţă ; bine- 
înțeles, dacă voi afla cele necesare. 

Mărturisesc că-mi stăpîneam cu greu curiozitatea. 

— Le veţi afla. Inima îmi spune să nu vă ascund nimic, 
E vorba de o dragoste pe cît de fidelă, pe atît de tristă, 

— Mi-am închipuit ; nimic nu e mai greu, mai sfişietor, 
decît o dragoste fără noroc. 

Subliniasem aceasta, deşi pe atunci nu prea aveam idee ce 
înseamnă a iubi cu adevărat. 


— Prin cuvintele dumneavoastră mi-aţi cucerit simpatia, 


sir | Aţi trecut oare prin asemenea zbucium ? 

— Încă nu, doamnă. 

— Atunci, vă puteţi considera un om fericit. Eu am sor- 
bir din paharul amărăciunilor, mai-mai să mă coste viaţa. 


Mama mea era mulatră. M-am logodit cu un creol, fiul unui. 


plantator francez. Dar fericirea noastră a fost distrusă, pen- 
tru că tatăl logodnicului nu voia să admită în familia lui 
o fată de culoare. Vă închipuiţi, aşadar, cât de mult mă în- 
duioşează soarta bietului poet care suferă din același motiv. 

— Vreţi să spuneşi că e îndrăgostit de o fată de culoare? 
„— Da, de o mulatră. Tatăl lui i-a interzis această legă- 

tură şi, folosindu-se de tertipuri, a obţinut un document sem- 
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nat de fată, prin care aceasta renunță la unirea ei cu William 
Ohlert.. 

— Tată denaturat ! exclamai eu plin de revoltă, ceea ce 
Îmi atrase din partea gazdei o privire caldă, binevoitoare, 

Suferea, pare-se, aievea de pe urma basmului scornit de 
Gibson. Pesemne că, limbută cum era, femeia îi istorisise 
propriul. ei amor nefericit, iar dinsul îi îndrugase o poveste 
aidoma, ca să-i topească sufletul de milă şi să justifice, tot- 
odată, plecarea lor subită. Pentru mine, faptul că aflasem 
noul nume de împrumut — Clinton — al escrocului era de- 
osebit de important. , 

— Într-adevăr, un tată denatuarat! aprobă doamna. Însă 
William nu s-a dezis de iubita lui şi s-au refugiat amindoi 
în oraşul nostru. A dat-o aici în pensiune. 

— Atunci nu văd de ce a părăsit New Orleans. - 

— Din pricina urmăritorului. Sosise în oraş. 

— E vorba de tatăl său? 

— N-a venit chiar el personal. A trimis un detectiv. 
Acest copoi ticălos, prevăzut cu un mandat, i-a hărțuit pre- 
tutindeni. (Îmi venea să rîd de indignarea onorabilei doamne 
împotriva copoiului cu care, de fapt, se întreținea atit de 
amical.) Vrea să-l prindă pe William şi să-l aducă înapoi la 
New York. 

— Nu vi l-a descris, cumva, domnul Clinton pe individul 
acela infam ? mă interesai, curios să mai aflu amănunte în 
legătură cu persoana mea, SN 

— Mi l-a zugrăvit la perfecţie, domnule, căci n-ar fi ex- 
clus ca nemernicul să descopere adresa lui William şi să mă 
trezesc faţă-n față cu el. Dar nici o grijă ! Mi-am pregătit 
cuvînt cu cuvînt răspunsurile. N-o să-i spun cu nici un chip 
încotro a plecat William. O să-l expediez exact în direcţia 
opusă. 

Şi doamna îmi descrise, la rindul ei, pe „nemernic“. îl ştia 
Chiar pe nume — adică pe numele meu. Caracterizările pă- 
reau destul de obiective, corecte ; în schimb, le rostea într-o 
manieră de loc măgulitoare pentru mine. 
|_— Îl aştept să apară din clipă în clipă — şopti femeia. 

înd aţi sunat, eram aproape sigură că-i el. Din fericire, 
m-am înşelat. Nu sînteţi dumneavoastră duşmanul acestor 
îndrăgostiţi, neomul care să lovească în fericirea lor. Dim- 


potnivă, ghicesc din emoția dumneavoastră că veţi scrie la 
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gazetă un articol în apărarea tinerei perechi şi-l veţi demasca E | 


pe copoi, să-i piară pofta. 


— Desigur, aş face-o din toată inima, dar trebuie să aflu | 


unde se găseşte acum William Obhlert, Sînt” obligat să-l anunţ - 


în prealabil. Îi cunoaşteţi adresa, sper. 
— Ştiu încotro a plecat, Însă ai habar dacă scrisoarea 
eavoastră îl va mai găsi acolo. Pe detectiv l-aş fi în- 
dreptat spre nord-vest; dumneavoastră vă pot spune cinstit 
că a plecat spre sud, cu intenția de a ajunge în Texas. Avea 
de gînd să deba 


nici un vapor care să ridice imediat ancora şi grăbit din cauza 


primejdiei ce-l pîndea, s-a îmbarcat pe „Delfinul“ în direcţia 


tana. , 
— Precis ? - 
— Absolut precis. N-a mai înttrziat nici un minut, doar 


cât să-şi urce bagajele pe bord. Portarul meu i-a dat o mână | 


de ajutor şi l-a condus chiar pe covertă. Acolo, marinarii 
l-au informat că „Delfinul“ nu merge decît pînă la Quin- 
tana, cu escală la Galveston. Prin urmare, master Ohlert a 
plecat cu acest vapor ; portarul a stat pe chei pînă la ple- 
carea vasului. 

— Dacă am înţeles bine, William Ohlert a plecat îm- 
preună cu logodnica și cu secretarul, nu-i aşa ? 

— Desigur. Tustrei împreună. Adevărat că portarul n-a 


cabină rezervată femeilor. Şi fireşte că nu şi-a permis să 
întrebe de ea. Personalul meu, ţin s-o subliniez, e foarte dis- 


rbe de-l vîr în pământ. 

„Femeie naivă şi de treabă, gazda se enervă de-a binelea. 
Prea îşi pusese povestea la suflet. Se ridică de pe scaun, îşi 
strînse. pumnii grăsuți şi, îndreptindu-i spre uşă, exclamă : 

— Hai, ticălosule, să te învăţ minte! Am să te strivesc 
numai cu vorba şi cu ochii ! 

Era suficient. Puteam să plec. Altul şi-ar fi luat rămas 


bun.şi ar fi lăsat-o să stăruie în eroarea ei. Dar eu mă sim- 4 
“ii dator s-o lămuresc şi să-i scot din cap că escrocul ar fi î 


un om cumsecade. Îi spusei aşadar : 
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rce la Veracruz, în Mexic. Negăsind însă 


tru că aceasta se retrăsese într-o 


— Nu cred că veţi avea ocazia să-l striviţi pe copoi, 
precum speraţi. 

— Dece nu? ; 

— Fiindcă dînsul va proceda împotriva tuturor aşteptă- 
rilor. Şi nici n-are s-o apuce spre nord-vest, cum ați vrea 
dumneavoastră. Dimpotrivă, va pleca direct la Quintana, 
ca să-i ajungă din urmă pe William şi pe așa-zisul secretar, 

— Păi, de unde să ştie încotro s-au dus ? 

— Ştie ! L-aţi informat neavoastră | 

—. Eu? Imposibil ! Doar sînt conştientă de mine! Cînd 
să-i fi spus ? tă 

— Chiar acum. 

Sir, nu vă înțeleg ! izbucni femeia, mirată la culme. 

— Vă voi lămuri imediat. Îngăduiți-mi să procedez mai 
întîi la o mică transformare a fizionomiei mele. 

Îmi scosei repede peruca de culoare închisă, barba şi oche- 
larii. Doamna sări din loc speriată : 

7 Pentru Dumnezeu ! Nu sînteți redactor ! Sînteţi co- 
poiul ! M-aţi minţit ! rii 
_— A trebuit să mă prefac, doamnă, pentru că aţi fost de 

bun început victima unei minciuni. Povestea cu mulatra e 
pe de-a-ntregul plăsmuită. Aşi fost înşelată în chip ridicol, 
mizîndu-se pe sensibilitatea dumneavoastră. Nici Clinton nu 
e secretarul lui William.. În realitate, îl cheamă Gibson ; e un 
escroc dintre cei mai odioşi, care trebuie pus la punct. 

Femeia se prăbuşi pe un scaun şi rosti adînc tulburată : 

— Nu, nu! Peste putință! Un bărbat atit de drăguţ, 
atent, încîntător ! Nu poate fi escroc. Nu vă cred! 

— Mă veţi crede dacă-mi permiteţi să vă istorisesc totul, 

Îi arătai adevărata faţă a lucrurilor şi izbutii să transform 
simpatia ce i-o purta acelui bărbat i Far atent, încîntă- 
tor“ într-o mînie violentă. Recunoscu că fusese înşelată în mo- 
dul cel mai mârşav şi, pînă la urmă, îşi exprimă satisfacția 
că mă deghizasem. 

— Altminteri — sublinie dinsa — n-aţi fi aflat de la 
mine adevărul şi aţi fi pl 


-ă 
Ti 
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— Asta cu greu aş putea-o face. Nu e uşor să prinzi un 
individ în Texas şi să-l aduci la New York. M-aş mulţumi 
să-l smulg pe William Obhlert din ghearele escrocului şi să 
“salvez măcar o parte din sumele pe care le-au încasat amin- 
doi în cursul călătoriei. Deocamdată, m-ar încînta să aud 
din gura dumneavoastră că nu sînt chiar atit de nemernic 
pe cît m-aţi crezut... 7 

Souzându-se, femeia îmi dădu toate asigurările că şi-a re- 
vizuit părerea. Ne despărţirăm cordial, după care îi anunțai 
pe cei doi poliţişti postați la poartă că totul e în ordine. Le 
strecurai în palmă cîte un bacşiş şi-mi văzui de drum. 

Trebuia să mă îmbarce urgent pe un vapor. Mă interesai 
deci dacă pleacă vreunul spre Quintana. Situaţia nu era. fa- 
vorabilă. Un cargobot urma să plece la Tampico, dar în 
cursă directă, fără escală. Alte ocazii spre Quintana s-ar fi 
găsit abia peste câteva zile. Pînă la urmă, descoperii un vas 
rapid cu pâînze, care transporta mărfuri la Galveston ; 
acesta ridica ancora după prînz. Puteam să mă îmbarc şi eu. 
La Galveston speram să găsesc numaidecit o legătură spre 
Quintana. Îmi adusei sigla bagajul şi urcai pe bord. 


Din păcate, speranţa de a găsi la Galveston un mijloc de 


transport pînă la Quintana nu se realiză. Mi se oferi, ce-i 
drept, o ocazie, dar vasul respectiv naviga pînă dincolo de 
ţinta mea, către Matagorda, la vărsarea braţului estic al flu- 
viului Colorado. Totuşi, primind asigurări că de acolo îmi 
va fi uşor să ajung la Quintana, mă hotării să profit de 
prilej. Ulterior, nu aveam să regret de loc această hotărâre. 

Pe atunci atenţia guvernului de la Washington era în- 
dreptată spre Mexic, unde mai bintuiau luptele sîngeroase 
dintre partizanii republicii şi cei ai împăratului. 

Statele Unite îl recunoscuseră pe Benito Juarez! ca pre- 
şedinte al republicii mexicane şi se opuneau cu fermitate Îm- 
păratului Maximilian, considerindu-l, ca şi pînă atunci, uzur- 
pator. Se exercitau presiuni asupra lui Napoleon al III-lea, 
care aveau să ducă: pînă la urmă la hotărtrea acestuia de 


1 Benito Juarez (1806—1872), om politic mexican, participant la revo- 
luţia burgheză din secolul XIX, preşedinte al Mexicului din 1858 pînă în 
1872. În timpul preşedinţiei sale au fost adoptate măsuri economice şi 
politice care au contribuit la dezvoltarea capitalistă a Mexicului şi au 
fost respinse intervenţiile armate ale Spaniei (1861—62), ale Angliei 
(1862), şi Franţei (1862—67). 
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a-şi retrage trupele din Mexic... Astfel, soarta lui Maximilian 
era pecetluită. 

La izbucnirea războiului civil, statul Texas se declarase de 
partea Secesiunii, alăturindu-se forțelor sclavagiste. Înfrîn- 
gerea acestora din urmă nu a dus, fireşte, la calmarea peste 
noapte a populaţiei, îndîrjită împotriva Nordului şi ostilă 
politicii lui. De fapt, populaţia din Texas nutrea sentimente 
sincer republicane. Îl aclama cu entuziasm pe Juarez, „eroul 
indian“, care nu a pregetat să-l înfrunte pe Napoleon şi pe un 
vlăstar al puternicii dinastii habsburgice. Dar pentru că avea 
sprijinul Washingtonului, se urzeau împotrivă-i tot soiul de 
conspirații. Populaţia din Texas se împărţise astfel în două. 
Unii erau pe faţă pentru Juarez ; alţii acționau împotriva lui, 
nu din convingere, ci doar din spirit de opoziţie. Din pricina 
acestei încordări, nu era uşor să călătoreşti prin ţară. Orice 
încercare de a-ţi camufla culoarea politică era zadarnică. 
Trebuia pur şi simplu să te declari pentru o parte sau alta... 

Aşa era situaţia pe cînd se arătă înainte-mi acea prelungă 
fişie de pămînt care desparte golful Matagorda de cel mexi- 
can. Navigarăm prin Paso Caballo, dar furăm siliţi să ancorăm 
repede, pentru că apa golfului era foarte puţin adîncă şi 
riscam să ne împotmolim. S 

Se opriseră acolo cîteva ambarcaţiuni mărunte, iar mai de- 
parte, în larg, o seamă de vase mari cu cîte trei catarge, şi 
chiar un transatlantic. Mă deplasai, fireşte, în mare grabă, cu 
o barcă, la Matagorda, ca să mă informez dacă există o 
ocazie pentru Quintana. Spre regretul meu, abia a treia zi 
avea să plece o goeletă. Eram deci imobilizat. Mă necăjea faptul 
că Gibson, asigurîndu-și un avans de patru zile, ar fi putut 
să dispară fără urmă. Dar îmi ziceam, spre consolare, că 
făcusem tot posibilul în împrejurările date. 

„ Acum trebuia să am răbdare şi să aştept. Trăsei la un hotel 
şi cerui să mi se aducă bagajele rămase pe vapor. 

„ Pe atunci Matagorda era o localitate mai mică decît azi. 
Situată în partea de răsărit a golfului, portul avea o Însem- 
pătate secundară prin comparaţie cu Galveston, de pildă. Ca 
pretutindeni în Texas, regiunea coastei e foarte nesănătoasă, 
din pricina umezelii. Aici te, poţi alege uşor cu o malarie. Iată 
de ce popasul acesta nu-mi făcea de loc plăcere. 
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ţină altcuiva. 
Părăsii clădirea hotelului ŞI 


bagajele, ieşii să vizitez loca- . 
mea pină la scară, trebuia să | 


în perete atîrna un harnaşa- . 
ui mătura duşumeaua. Lîngă | 
i de Kentucky. Mă gîndii pe loc la Old . 

Death. Totuşi, nu eram sigur. Lucrurile ar fi putut să apar- | 


o luai pe o stradă în jos. Când, 


deodată, la o cotitură, mă ciocnii de un bărbat care venea 


în sens opus. 


— Thunder-storm ! Mii de trăsnete | mă certă omul. Fiţi ÎI 


atent, sir, nu vă năpustiţi ca 


—. Dacă plimbarea mea de melc vă pare o furtună, atunci | 


furtuna |! 


stridia e un cargobot — ?] calmai, rizând. 
Se dădu un pas Inapoi și exclamă : 
eţu 


— Păi ăsta e nătă 


care se crede detectiv | Pe cine | 


căutaţi în Texas, şi tocmai la Matagorda ? 


— În orice caz; nu pe dumneavoastră, master Death ! | 


— Cred şi eu ! S-ar părea 


meni care niciodată nu găses 
ciocnesc de semenii care nu-i interesează. Cum staţi cu setea, 


cu foamea ? Haidem la o bere 
— Da, la Uncle Sam. 


că sînteţi chiar dintre acei oa- 
C ceea ce caută, în schimb se 


! V-aţi găsit locuință ? 


— Foarte bine! Am tras la acelaşi hotel. ; 
„Nu Cumva ocupați odaia de lingă scară, unde am văzut 


un harnaşament şi o flintă ? 


— Chiar așa. Trebuie să Ştiţi că nu mă despart niciodată 
„de ele. Lucrurile astea mi-s dragi. Un cal se mai găseşte, dar 
O şa bună, greu de tot. Ei, haide ! 'Tocmai ieşisem dintr-o maa 
gherniță unde se vinde bere rece, adevărat balsam pe căldurile 
astea de iunie. Sint gata să mă jertfesc și să mai beau un pahar 


cu dumneavoastră. 


Mă introduse într-un birt sărăcăcios, unde se servea bere 
la sticle, la un preţ considerabil umflat. Eram singurii consu- 


matori. Îi oferii o ţigară de. 
scoase din buzunar o. roată d 
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foi, dar o refuză. în schimb, 


e tutun de mestecat, din care 


E 


îşi tăie o porţioară ca pentru cinci matrozi luaţi laolalră. Şi-o 
potrivi cu satisfacţie într-un cotlon al gurii, apoi zise : 

— Aşa ! Acum vă stau la dispoziţie. Sînt curios ce vînt v-a 
minat aşa de repede pe urmele mele. Prielnic ? 

— Din contră, foarte neprielnic. 

— Atunci probabil că nici n-aţi avur intenţia să vă 
opriţi aici. E. i 

— Nu. inta mea e Quintana, însă n-am găsit o ocazie 
imediată. De aceea m-am trambalat pînă aici, de unde, cică, 
s-ar găsi mai uşor un vas care să mă ducă la destinaţie. Din 
păcate, trebuie să mai aştept două zile. 

— Răbdaţi, master, răbdaţi ! Eu, unul, pot să vă consolez 
cu dulcea idee că sînteți un ghinionist! 

— „Frumos ! Credeţi că pentru asemenea consolări veţi pri- 
mi din parte-mi un răvaş de mulțumire ? 

— Vă rog, eu dau sfaturi dezinteresate — rise el. De 
altfel, şi mie îmi merge anapoda ; stau aici, fără nici o treabă, 
fiindcă m-am mişcat prea încet. Voiam să ajung la Austin 
şi de acolo, peste Rio Grande-del-Norte. Anotimpul e favora- 


“bil, A plouat, fluviul a crescut şi navigația se desfăşoară nor- 


mal. Pentru că trebuie să știți că altminteri acest Colorado 
e cam sărac în apă. 

— Am auzit, totuşi, că drumul ar fi barat. 

— Nu chiar barat. O îngrămădire de plute sileşte apele să 
se despartă în mai multe braţe pe un parcurs de opt mile 
engleze. Apoi navigația e iarăşi liberă pînă la Austin şi chiar 
mai departe. Totuşi, e preferabil să te deplasezi pînă acolo, 
pe jos și abia pe urmă să te îmbarci. De altfel, acesta fusese 
şi planul meu, dar berea mi-a jucat renghiul. Am tot băut 
aici, la Matagorda, şi pînă am ajuns la plutele cu pricinay 
vaporul se şi punea în mişcare. Aşa că mi-am dus iarăşi şaua 
la hotel şi acuma trebuie să aştept pînă miine dimineaţă ca 
să apuc vasul următor. 

— Sînteţi, aşadar, ghinionist ca şi mine. E o consolare, - 
vorba dumneavoastră. - 

— Ba să-mi fie cu iertare, eu nu sînt ghinionist. Eu nu 
urmăresc pe nimeni! Ce mi-e dacă ajung la Austin azi sau 
peste o săptămînă ! M-a supărat însă un dobitoc, un obraznic 
care, fiind mai sprinten ca mine şi văzînd cum am rămas lîngă 

lute, amărit și cu şaua alături, mă fluieră de pe covertă în 
Dăieai de joc. Dacă-l mai întîlnesc vreodată, îi trag nişte 
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palme mai acătării - decît cele pe care le-a încasat la bor- 
dul vasului. 
— Va să zică, s-a lăsat cu păruială ? 


a 


— Păruială ? Nu mă cunoaşteţi, sir! Old Death nu se. 
ocupă cu de-alde astea. Însă călătorind încoace pe „Delfinul“, . 


am dat de un tip care ridea într-una 
E A A i Peg pape atei i 
de ce anume îi par atit de caraghios. Şi ce credeţi că mi-a 


răspuns ? | Cică îl amuză scheletul meu ! Atunci i-am trintit - 


o. pereche de palme de-a căzut în dos. A vrut să-şi scoată 
pistolul, dar căpitanul vasului a intervenit cu autoritate, or- 
donindu-i s-o şteargă imediat. Se şi cuvenea. Doar mă ofen- 
sase, Şi uite că, de ciudă, dobitocul şi-a râs iarăşi de mine, 
mai pe urmă, cînd m-a văzut în dreptul plutelor. Păcat de 
tovarășul lui ! Părea un gentleman tare mîhnit, închis în sine, 
bătut de gînduri negre. Toată vremea se uita în neştire, ca un 
om care şi-ar fi pierdut minţile. 

Îl ascultam cu o încordare maximă. 

— Şi, ziceţi că părea nebun? l-am întrebat, l-aţi aflat 
cumva şi numele ? 

— Căpitanul îi zicea master Oblert. i 

Parcă mi-ar fi dat cineva cu o măciucă în cap. 

— Ah! Şi pe celălalt, obraznicul, cum îl chema ? 

— Clinton, dacă nu greşesc. | 
„E posibil oare? Nu zău, e posibil? 
de pe scaun. Va să zică, oamenii aceştia se aflau pe bordul 
„Delfinului“, împreună cu dumneavoastră ? 

— Ce v-a venit, sir? se miră Old Death. Aţi sărit de pe 
scaun ca o rachetă! Vă interesează cumva persoanele res- 
pective ? 

— Dacă mă interesează ? ! 
îi caut! 

Iarăşi se ivi pe chipul lui zâmbetul pe care-l cunoşteam de 
mai înainte, amical şi sarcastic în acelaşi tim: 

— Bine, bine ! dădu el din cap. Recunoaşteţi, în sfârşit, că 
urmăriţi mişte brăbaţi. Şi tocmai pe ăştia doi! Zău că sînteţi 
un greenborn, domnule ! Aşi pierdut şansa din proprie vină, 

— Fiţi mai limpede, vă rog! 

— De ce nu mi-aţi vorbit pe şleau la New Orleans ? 

— Nu puteam. 
aa Totul e permis, dacă te ajută să atingi ținta. Numai 
să-mi fi spus mie adevărul, şi vi-i ofeream plocon pe amindoi. 
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exclamai, ţişnind, 


i ; Și 
Sînt chiar oamenii pe care 


de mine. L-am întrebat - 


A 


I-aş fi recunoscut încă la urcarea pe bord şi v-aş fi anunțat 
numaidecît. Este ? 

— Cine ar fi bănuit că-i veţi întîlni ? De altfel, eram infor- 
mat că se îmbarcaseră pentru Quintana, nu pentru Matagorda. 

— Aşa ziceau ei. Nici prin gînd nu le trecea să plece la 
Quintana. Ei, şi acum, dacă v-aţi cuminţit, spuneţi-mi, vă 
rog, toată istoria. Poate găsesc eu o cale să vă ajut. 

Era clar că omul îmi voia binele. Nici nu încerca măcar să 
mă tachineze. Şi, totuşi, mă simţeam prost. Încă în ajun refu- 
zasem să-i dau o cît de vagă informaţie şi acuma mă vedeam. 
obligat să etalez totul. Orgoliul mă îndemna să tac, însă ra- 
ţiunea era mai tare. Scosei din buzunar fotografiile persoane- 
lor în cauză. I le arătai: : 

— Înainte de toate, uitaţi-vă la fotografii. Sînt ei ? 

— Da, chiar ei — confirmă Old Death, după ce aruncă o 
privire asupra pozelor. Nu încape îndoială. 

Îi relatai sincer şi deschis întreaga poveste. Mă ascultă aten 
şi, în cele din urmă, spuse îngîndurat: 

— "Totul e limpede ca bună-ziua. Numai un lucru nu înţeleg. 
Este William Ohlert într-adevăr nebun? 

— Nu. Deşi sînt destul de nepriceput în materie, totuşi în- 
clin să cred că e vorba numai de:monomanie. Făcînd abstrac- 
ţie de un singur punct, Ohlert e pe deplin stăpîn pe facul- 
tățile sale. 

— Atunci îmi e şi mai neclar de ce a căzut sub influenţa 
totală a lui Gibson. Pare să i se supună oricînd şi în orice 
problemă. lar Gibson ştie să-i exploateze din plin monomania. 
Dar să sperăm că-i vom dejuca planurile. 

— Sînteţi sigur că vor cobor? la Austin ? Nu cumva intenţio- 
nează să rămînă undeva, pe parcurs? 

— Nu, Ohlert i-a declarat căpitanului că pleacă la Austin. 

— M-ar mira. Doar n-o să spună chiar adevărul. 

— Şi de ce nu? Poate că Ohlert nici nu-şi dă seama că e 
urmărit, că umblă pe căi greşite. Ba dimpotrivă, e convins că 
procedează just că se dăruie exclusiv ideii sale, restul fiind 
treaba lui Gibson. Bolnavul n-a socotit necesar să ascundă că 
pleacă la Austin... Ei, ce aveţi de gînd să faceţi ? 

— Fireşte că trebuie să plec imediat pe urmele lor. 

— Numai că, oricît de grăbit aţi fi, situația vă obligă să 
aşteptaţi pînă mîine. Mai devreme nu găsiţi nici un vapor. 
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— Şi cînd ajungem? 
— După starea timpului, cred că abia poimiine. 
— "Tare tirziu ! îi te 


— Nu uitaţi că, din aceleaşi motive, vor ajunge şi ei cu. 


 întirziere. În plus, vasul dă inevitabil şi peste bancuri de nisip ;. 
pină se despotmoleşte, mai trece vreme. 

„= De-am şti măcar ce are de gind escrocul şi încotro îl tot 
tirăşte pe Obhlert |! 4 


— Deh, asta e o enigmă, cum se zice. O fi avind el un 


plan. Banii pe care i-au ridicat pînă acum sânt suficienți ca . 
să-l înavuţească. N-are decît să şi-i bage în buzunar şi pe Ohlert 


să-l lase undeva, în plata Domnului. Dacă n-a făcut-o pînă . 


acum, înseamnă că vrea să-şi sporească suma. Nici nu bănuiţi 


cît mă pasionează cazul. Barem deocamdată, cît călătorim îm- 
preună, vă ofer întregul meu sprijin. Folosiţi-vă de el dacă - 


aveţi nevoie. 


„— Cu recunoştinţă, sir ! Îmi inspirați multă încredere. Aju- i 


torul dumneavoastră sper să-mi fie de mare folos. 


Ne strinserăm miinile şi traserăm cite o duşcă de bere. De | 


ce nu-i mărturisisem omului acesta, încă din ajun, toată 
povestea ? N 

Abia ne umplurăm din nou paharele, că de afară se auzi | 
„mare tărăboi, vociferăși, chiote şi lătrat de cîini. Uşile se izbiră | 


de perete şi în prag apărură şase vlăjgani pe ale căror fețe se 


vedea cît de colo că băuseră zdravăn ; toți erau afumaţi. Chi- 


purile lor brutale, straiele subţiri, caracteristice Sudului, armele A 
impresionante — toate îţi atrăgeau luarea-aminte. Purtau fie- 


care puşcă, pumnal, revolver sau pistol şi, în plus, atârnată la 
cingătoare, cîte o cravaşă din acelea cu care erau bătuţi sclavii 
negri. Şi fiecare ducea de zgardă cîte o namilă de dulău dintr-o 


rasă crescută cu grijă în statele sudice şi dresată pentru . 


„prinderea negrilor fugari. Acestor dulăi li se spunea „băutori 
de sînge“. 
Fără să dea bună ziua, derbedeii ne aruncară nişte priviri 


încruntate, se tolăniră pe scaune făcîndu-le să trosnească, îşi - 
trîntiră picioarele pe masă şi, bocănind cu tocurile cizmelor, 


îl somară pe birtaş să se ocupe de ei. | 
»— Ai bere bună, mă? strigă unul. 
Birtaşul confirmă, speriat. 

— Adu să bem! comandă individul. 
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N —  Birtaşul se retrase grăbit, ca să-i servească | nobilii. săi : 


clienţi. Fără nici o intenţie, îl priveam pe haidăul care vorbise. 
Acesta mă observă. Sînt convins că privirea mea nu avea nimic 
provocator ; însă dumnealui căuta numaidecit pricină să se 
agaţe de cineva. Îmi strigă: - i, A 

— Ce te zgiieşti aşa la mine? 

Îi întorsei spatele, fără să răspund. 

— Băgaţi de seamă |! îmi şopti Old Death. Ăştia-s rowdy, 
nişte scandalagii de pomină, probabil vătafi concediaţi de pe 
urma desființării sclavajului şi ajunşi fără căpătii. S-au adunat 
în bandă ca să se ţină de blestemăţii. Mai bine nu le dăm nici 
o atenţie. Golim paharele şi plecăm. ia 

Dar tocmai şuşoteala îi displăcu individului. Răcni spre noi : 

-— Ce tot sufli acolo, în secret, mortăciune bătrină ? Dacă 
ai ceva de spus, apoi zi-i cu glas tare! Ori vrei să-ţi căscăm 
noi gura ? pa e A bă 

Old Death sorbi din pahar şi nu răspunse. Derbedeii îşi du- 
seră şi ei paharele la gură. Berea era cît se poate de gustoasă, 
dar dumnealor, aflîndu-se într-o veritabilă dispoziţie de 
rowdy, o vărsară pe jos. Cel care vorbise adineauri întirzie cu 
paharul plin în mînă. i fi 

— Nu vărsaţi pe jos! îi sfătui el pe ceilalți. Uite colea 
doi puişori cărora poşirea asta pare să le placă. Să le-o 
pasăm lor! 

Vărsă paharul şi ne împroşcă. Old Death se şterse calm cu 
mîneca. Eu, însă, nu reușii să mă stăpînesc. Pălăria, gulerul, 
haina — pe toate mi le udase. Mă adresai găliganului : zi 

— Vă rog, sir, să nu se mai repete ! Amuzaţi-vă în familie, 
dacă aveţi chef. Dar pe noi lăsați-ne în pace! 

„— Nu zău |! Şi adică, ce-ar fi dacă v-aş mai boteza o dată ? 

— Asta s-ar vedea. i 

— S-ar vedea ? Uite că vreau s-o văd chiar acum ! Birtaş, 
încă un rînd! | i 

Ceilalţi rînjeau, aprobîndu-l pe matador. Era clar că nu va 
ezita să repete provocarea. 

__— Pentru Dumnezeu, sir, nu vă puneţi cu ei! căută Old 


> 
i d ge i TAR A să sc, Fa eta 
az Ca operez 


ST Pusca la Casa RC SS a 
Indivizii îşi legaseră clinii de picioarele mesei. Ca să nu mă. 
+ i 


A . La = 3 SA: . - 
improaşte iarăşi pe la spate, îmi părăsii locul şi mă aşezai 


pieziş, cu cotul drept spre ei. 


— Aha, şi-a schimbat poziţia ! scrişni derbedeul cel gura- 


liv. Va să zică, vrea să se apere. Să-l văd eu numai că mişcă | 


Îl slobod numaidecît pe Pluto al meu. Doar nu l-am dresat . 


degeaba | 
Dezlegă ctinele, ţinîndu-l numai de lesă. Birtaşul încă nu 


venise cu berea ; mai era vreme să lăsăm pe masă banii pentru - 


sort şi să ieşim. Dar bănuiam că haimanalele ne-ar fi 
apă aul 5 în plus, aveam mîndria mea : nu-mi convenea . 
-o şterg din faţa acestui tip dezgustă itejii“ ăşti | 
i : stător. „Vitejii“ ăştia si 
în fond nişte laşi. ss î - 
y . A A . y . . . i 
gas mina în buzunar şi desfăcui piedica revolverului. De 
iz: € nu-mi pâsa ; ştiam să pun la respect pe oricine. Mă | 
grijorau, în schimb, clinii, deşi: mai avusesem de-a face cu 
asemenea dulăi, învăţaţi să sară la om. Oricum, cu unul singur 
ştiam s-o scot la capăt. 


Sosi şi birtaşul. Aşeză stic'ele pe masă şi, plin de umilință, ş 


se adresă bătăioşilor săi musafiri : 


— Gentlemeni, vizita dumneavoastră mi-e cît se poate de - 


plăcută, dar, vă rog din suflet, lăsaţi pe domnii aceştia în pace. 
Sînt şi ei clienţi, nu-i aşa? 
lesa A , i 
Misule | îl repezi unul. Te apucaşi să ne dai lecţii de 
purtare ? Stai că-ţi potolesc eu febra! 
La vărsă în obrazul birtaşului vreo două sau trei pahare. 
cesta nu zise nici pis, socotind că e mai sănătos să dispară 
din ochii. lor. 
i Şi acuma, ia să-l vedem pe lăudărosul de colo ! hohoti 
a Versarul meu. Să-i dăm şi lui porţia ! 
4 A ESI II » - 
i ie cu stinga dulăul de curea, dădu să-mi verse pa- 
harul in cap. Dar eu mă ferii şi, ridicindu-mă de pe scaun, 
îl ameninţai cu pumnul. 
Pluto, go on! Şo pe el! arătă dînsul în direcţia mea, şi 
slobozi ctinele din lesă. 
Într-o clipă, tocmai cînd dulăul făcuse un salt ca de pan- 
teră, mă făcui una cu peretele şi mă ferii în lături. Cîinele, nă- 
= tasofiat a sp vata 
vălind orbește. să-mi sfişie beregata, se izbi cu botul în zid. 
mu atita forță, încît izbitura îl ameţi. Îl apucai la iuțeală 
e picioarele dindărăt, îl ridicai în aer şi, proiectîndu-l- de 
perete, îi zdrobii căpățina. 
e 
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Se stirni atunci un scandal pemaipomenit. Dulăii lătrau şi 
se zbăteau să rupă curelele, beţivanii înjurau de mama-focului, 
iar stăpînul potăii ucise dădu să sară la mine. Însă Old Death, 
în picioare, îşi îndreptă amîndouă pistoalele asupra bandei 
dezlănțuite : 

— Stop! Ajunge, boys ! Nici o mişcare ! Nu vă atingeţi de 
arme că trag! V-aţi înşelat, în privinţa noastră. Eu sînt Old 
Death, cercetașul. Cred că-mi cunoaşteţi numele. Jar acest 
tînăr prieten al meu se teme de voi tot atit de puţin ca şi 
mine. Luaţi loc şi beţi în linişte. Nu vîriţi mîna în buzunar că, 
pe legea mea, vă împușc! 

Acest din urmă avertisment se adresa unuia din găligani 
care dăduse semne că vrea să apeleze la revolver. Îmi scosesem 
la rîndul meu pistolul. Împreună cu Old Death dispuneam de 
optsprezece gloanţe. Pînă ce vreunul din netrebnici ar fi apucat 
arma, l-am fi cuminţit. Bătrînul westman devenise parcă alt 
om. Statura lui, de obicei încovoiată, se îndreptase de-a bine- 
lea ; ochii îi scăpărau şi toată făptura lui exprima o dirzenie 
capabilă să te vire în pămînt. Era de-a dreptul comic cît de 
mititei se făcuseră deodată provocatorii. Ce-i drept, mai mor- 
măiau cite ceva în bărbi, dar se retraseră cu toţii, cuminţi, la 
locurile lor. Bătăiosul de adineauri nici nu îndrăznea măcar 
să se apropie de ctinele ucis, ca nu cumva să treacă prin 
dreptul meu. | 

Stăteam încă așa, cu pistoalele pe masă, cînd apăru în prag 
un nou client — un indian. 

Purta o haină de piele albă, cu cusături roşii tipic indiene 
şi pantaloni din acelaşi material, garnisiţi cu ciucuri bogaţi 
şi cu păr de scalp. Nici o pată, nici urmă de murdărie pe 
veşmîntul lui. Picioarele-i fine erau încălțate în mocasini împo- 
dobiţi cu perle şi cu ţepi de mistreţ. De gât îi atîrnau punguța 
cu „medicamente“, luleaua păcii artistic crestată şi o salbă în 
trei şiruri de gheare de urs cenuşiu, dobîndite, desigur, cu ocazia 
vinătorilor prin Munţii Stîncoşi. Un briu lat, croit dintr-o 
pătură scumpă de Santillo, îi încingea mijlocul subțire. Din 
brâu se iveau prăseaua cuţitului și două tocuri de pistol. În 
mîna dreaptă ţinea o puşcă cu două ţevi și cu patul bătut în 
ţinte de argint. Capul îi era descoperit, părul lung, des, de un 
negru-albăstrui, împletit cu cordeluțe piele de şarpe, se 
aduna într-o chică în formă de coif. Nici o pană de vultur, 

nici un semn distinctiv nu-i împodobea creştetul ; şi totuşi se 
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vedea cît de colo că tînărul 
un războinic vestit. Profilul său grav, de 
virilă, semăna cu al unui roman ; doar că 
uşor ieşiţi în afară. Avea fața complet rasă, buzele pli 

nos desenate, iar pielea bătea într-un cafeniu mat, 
o discretă suflare de bronz. i 


acesta trebuia să fie o căpetenie, 
o frumuseţe autentie | 
umerii crap măi erau | 
e, fru-. 

is, cu. 
Pe scurt, indianul acesta nu era. 


altul decît Winnetou, căpetenia apașilor şi fratele meu prin | 


- legămint. 


Stătu o clipă în cadrul uşii. Privirea-i ageră, întunecată, se | 


“plimbă prin încăpere şi pe feşele celor ua Apă tînărul se 
parte de bețivanii care 


„ aşeză în vecinătatea noastră, cît mai 
nu-l scăpau din ochi. - 


Gata-gata să-i sar înainte, dar el — deşi mă observase și, | 


desigur, mă recunoscuse — 
avea motive serioase să se poarte astfel ; 
arborind o nepăsare toţală. 


făcu pe indiferentul. Pesemne că | 
de aceea mă oprii, | 


Citeam pe faţa lui că lnţalesene mutai deci situaţia. Pi 


virea-i lunecă iarăşi, cu oarecare 
iar cînd ne vîrtrăm la loc pistoalele 
un zîmbet satisfăcut, abia vizibil, 


i se aşternu pe buze, 


dispreş, asupra găliganilor ; 
și ne aşezarăm di nou, i 


Personalitatea lui impunea atit de mult, încît se făcu linişte ] 


ca în biserică ; ceea ce trebuie să-l fi convins pe bi 


că i. 


pericolul trecuse. Îşi işi mai Întti capul pe uşă, apoi — apă A 


ce se asigură că nu are motive de teamă — apăru Întreg, 


— Vă rog, o bere! i se adresă Winnesou, cu glasul lui plă- - 


cut, sonor şi cu cel mai bun accent englezesc. 


Găliganilor faptul li se păru curios. Îşi apropiară capetele 
şuşotind între ei şi trăgînd cu coada ochiului spre indian. Se ? 


vedea că nu-l prea vorbesc de bine. 


Sosi și berea comandată de Winnetou. Acesta ridică paharul j 
în dreptul geamului, îl studie ca un cunoscător în materie şi 


sorbi cu sete. 


— Well! se adresă birtașului, plescăind din limbă. Bună | 
bere ! Marele Manitu al albilor i-a învăţat multe meşteşuguri, 
şi între acestea, fabricarea berii, ma e chiar cel din urmă, 3 

— Să fie oare indian adevărat? îl întrebai în şoaptă pe . 


Old Death, ca şi cînd habar nu aveam cine-i clientul cel nou. - 
indian ! răspunse bătrinul cu glas reți- . 


— Este! Şi încă ce 
nut, dar cu multă convingere. 
— ÎL ştiţi cumva? L-ai mai văzut? 
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— De văzut, nu. Dar îl recunosc după înfăţişare, după 
vîrstă şi îmbrăcăminte. Şi mai ales pușca ! Faimoasa puşcă de 
argint, care nu bate niciodată pe alături | Aveţi norocul să-l 
vedeţi pe un şef indian, cum nu e altul în întreaga Americă 
de Nord. E vorba de Winnetou, căpetenia apaşilor, cel mai 
nobil şi mai de seamă om dintre pieile-roșii. Numele lui circulă 
pretutindeni, A ao palate şi colibe, pe la toate focurile de tabără. 
Inteligent şi ept, cinstit şi devotat, mîndru, viteaz fără pere- 
che, meşter în minuirea armelor, prieten sincer şi ocrotitor al 
mulțimii nevoiaşe, al oropsiţilor, indiferent de neam şi culoare, 
Winnetou e cunoscut de-a lungul şi de-a latul Statelor Unite 
și chiar hăt-dincole peste graniță, ca erou slăvit şi glorios al 
Vestului sălbatic. 

— Dar de unde 
gentleman ? i 

— Călătoreşte adeseori prin est. În plus, se spune că un în- 
văţat european, căzind prizonier la apaşi şi fiind tratat cu 
multă omeiie, a hotărît să rămînă printre ei şi să-i educe. 
Acesta cică i-a fost dascăl lui Winnetou. Însă cu vederile lui 
filantropice nu cred s-o fi scos la capăt. Probabil c-o fi renun- 
at şi decăzut cu vremeă, 

Bătrinul vorbea foarte încet. Abia înțelegeam ce-mi spune. 
Şi totuşi Winnetou, aşezat la vreo trei metri distanţă, se adresă 


englezeasca lui perfectă şi ţinuta i 


noului meu amic: 


— Old Death greşeşte. Dascălul alb venise la apaşi din pro- 
pria lui dorinţă şi fusese primit cu toată dragostea... Nici | 
vorbă să fi decăzut; dimpotiivă, s-a simţit atit de bine, în- 
cît n-a mai vrut să se întoarcă printre albi. Cînd a murit, i 
s-a înălțat un monument în jurul căruia străjuiesc stejarii vieţii. 
A trecut dincolo, în plaiurile de-a pururi verzi, unde cei duşi 
nu cunosc ura şi se desfată privindu-l pe Manitu, Marele 
Spirit. Acolo îl va revedea odată Winnetou, uitînd mizeria şi 
răutatea care domnesc aici, pe pămînt. Na 

Old Death nu mai putea de bucurie că Winnetou îl recunos- 
cuse. Faţa îi radia: 

— Cum, sir, mă cunoaşteţi, ştiţi cine sînt? 

— Nu v-am mai văzut pînă acum, dar v-am ghicit din 
prima clipă. Sînteţi un scout al cărui nume zboară pînă dincolo 
de Las Animas. 
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Şi Winnetou îşi Întoarse iarăşi ochii de la noi. Nici măcar 
cu o tresărire pe chipu-i dirz nu arătase că ne-am cunoaşte. 
Acum ședea liniștit şi medita ; doar urechile parcă-i zvicneau | 
uneori, trădind atenţia încordată. | 

Între timp, cei şase d ei continuau să șușotească, să se 
întrebe din ochi, să se aprobe reciproc. Pînă la urmă, păru că 
luaseră o hotărtre, Nud cunoşteau pe Winnetou şi nici din 
vorbele sale nu-i ghiciră identitatea.» În același timp, ca să | 
repare ruşinea de adineauri, voiau să arunce asupra lui toată 
ura lor nestăpînită împotriva indienilor. Îşi imaginau, probabil, - 
că mie şi lui Old Death nici prin gînd nu ne va trece să-i - 
luăm apărarea ; nefiind direct provocaţi, trebuia, după obi- 
ceiul locului, să stăm deoparte şi să asistăm impasibili la mal- . 
tratarea morală a unui om pașnic. Aşadar, unul dintre găligani 


— acelaşi care mă apostrofase pe mine — se îndreptă agale şi 


sfidător spre indian. Eu îmi scosei repede pistolul şi îl aşezai pe. 
masă, ca să-l am la îndemînă. 


— Nu e nevoie — îmi șopti Old Death. Un Winnetou ştie 


să dea de-a berbeleacul chiar și de două ori pe-atiţia derbedei. 
Individul se proțăpi în faţa apaşului, îşi puse mîinile în 
şold şi răcni: i 
— Ce te plimbi prin Matagorda, mă, piele-roşie ? Sălbaticii 
n-au ce căuta printre noi! 
Winnetou nici nu-l privi, îşi duse paharul la gură, bău 
niţel şi îl așeză la loc, plescăind din limbă. 1 


— N-auzişi ce-am spus, roşu afurisit ? stărui minios scanda- - 


lagiul. Vreau să ştiu ce cauţi aici ! Umbli să ne iscodeşti, spio- . 
nule ? Sinteţi de-ai lui Juarez, javra aceea cu piele roşie ca şi 
a voastră. Noi, însă, ţinem cu Max, cu împăratul. Iar pe voi 
spînzurătoarea o să vă mănînce. Dacă nu strigi cu noi „Tră- 
iască împăratul Max !“ îţi punem laţul de gît! 
Nici acum Winnetou nu-i răspunse. Nici o fibră nu se clinti 
pe faţa lui. 
— Mă-nţelegi, cîine, ori ba ? Răspunde imediat! se răsti 
derbedeul scos din răbdări şi îi propti pumnul în umăr. 

Atunci trupul zvelt al indianului ţişni ca un fulger. 

—  Şterge-o ! porunci el cu glas tunător. Nu permit coioţilor - 
să latre la mine! 


„Coiot“ e denumirea unui lup de prerie foarte laș şi so- . 
cotit îndeobşte drept cel mai dezgustător dintre animale. In- 


44 


dienii îi folosesc numele drept ocară exprimînd disprețul ne- 
limitat. i 

— Cum ai spus ? Coiot ? urlă provocatorul. Asta mi-o plă- 
teşti chiar acum | 

Ci ai clipi, îşi scoase pistolul. Dar atunci se petrecu ceva 
la care bătăuşul nu se așteptase: Winnetou îl pocni peste 


„mină, arma sări cît colo și scandalagiul se trezi umflat de 


mijloc, ridicat în aer şi zvirlit ca o minge prin fereastra care 
se făcu ţăndări. „Viteazul“ zbură tocmai în stradă. 

Lucrurile se petrecură cu o rapiditate pe care nu sînt în 
stare s-o descriu. Zdrăngănitul cioburilor, gălăgia ctinilor, stri- 
gătele turbate ale derbedeilor — toate la un loc iscară un 
tărăboi infernal, pe deasupra căruia se auzi totuşi glasul lim- 
pede şi puternic al lui Winnetou. Arătînd spre geam, apașul 
rosti către haita furibundă : 

— Mai doreşte careva ? N-are decît să se anunţe | 

Apropiindu-se prea mult de unul din dulăi, acesta dădu 
să-l muşte, dar apașul îi trînti un picior, încît animalul se 
vîri schelălăind sub masă. Bătăioşii vătafi se retraseră intimi- . 
daţi şi tăcuţi. Winnetou îi supraveghea cu mtinile goale, fără 
nici o armă. Singură persoana lui impunea tuturor. Nimeni 
nu îndrăznea să sufle o vorbă. Apaşul semăna cu un Îmblin- 
zitor care intră în cuşca plină de fiare şi le domină doar cu 
ochii săi teribili. 

Deodată, uşa sări în lături și în prag răsări „eroul“ pro- 
iectat prin fereastră ; avea pe alocuri obrazul zgtriat şi lovit, 
Răcnind de furie, năvăli cu cuțitul asupra lui Winnetou. 


“Apaşul nu făcu decit o uşoară fentă şi, fulgerător, îi prinse 


ca într-o menghine mîna înarmată. Apoi îl strînse ca şi adi- 
neauri de mijloc și, săltîndu-l în sus, bufni cu el de podea. 
Găliganul rămase lat, fără cunoştinţă. Nimeni dintre ai lui nu 
îndrăzni să-i sară în ajutor. Winnetou, ca şi cînd nimic. nu s-ar 
fi întîmplat, apucă liniștit paharul şi îl goli dintr-o sorbi- 
tură. Făcu apoi semn birtașului care se pitise speriat după 
tejghea, scoase de la brtu o pungă de piele şi-i puse în palmă 
un bob cît aluna, galben şi lucios: 
— Poftim, pentru bere şi pentru geamul spart, master! 
După cum iba „sălbaticul“ nu ezită să-şi achite datoriile. 
Să sperăm că şi domnii „civilizați“ îşi vor plăti consumaţia. 
Ei, cică, interzic unui „roșu“ să şadă aici. Dar Winnetou, că- 
petenia: apașilor, nu pleacă de teama lor, ci pentru că ştie că, 
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din păcate, numai faţa li-e albă, nu şi sufletul. Pe scurt, mi-e Ă 
scîrbă de o asemenea societate. „A 
” Îşi duă pușca de argint și, fără a se uita la nimeni, părăsi | 
birtul. Nici măcar spre mine nu-şi întoarse ochii. . 
Acum, derbedeii se însufiețiră din nou. Dar păreau mai | 
mult curioși decît supăraţi pentru hapul ce-l înghițiseră ; nu | 
„le păsa nici de camaradul lor întins pe jos. Îi interesa mai ales - 
bobul din palma birtaşului. 4 
„—.Un nugget — lămuri acesta, arătîndu-le bucăţica de | 
“aur. Pe puțin doisprezece dolari. Mi-a plătit geamul impără- | 
„teşte ; de altfel, sticla era cam șubredă şi cîrpită. Ce să spun, | 
indianul e doldora de nuggeţi. A 
Banda a rowdy comenta cu invidie faptul că o piele roşie i 
posedă atîta aur. Își treceau nuggetul din mină-n mână cântă- 
"rindu-l în fel şi chip. lar noi, profitind de ocazie, plătirăm 4 
„ consumaţia. şi plecarăm. șia 4 
pa master, ce ziceţi de apașul nostru ? mă întrebă Old Ş 
Death după ce ne văzurăm În siguranță. Oare-i mai găseşti 
pereche în lume ? S-au speriat de el ca vrăbiile de erete. Îmi 
pare rău că nu-l mai zărese nicăieri. L-am fi putut însoţi o | 
vreme. “Tare aş vrea să știu ce treburi are pe-aici şi dacă a. 
tras la vreun hotel! În orice caz, trebuie să-şi fi priponit | 
undeva calul ; nu se poate apaș fără cal, cu atît mai puţin cînd . 
e vorba de Winnetou. În ce vă priveşte, sir, v-aţi descurcat - 


binişor, n-am ce zice. Era cît pe-aci să intru la griji. Indi- - 


vizii de soiul ăsta sint ai dracului de primejdioși. Dar modul | 
în care aţi dat gata ctinele mă face să sper că veţi ieşi curînd . 
din tagma greenborn-ilor, Ia te uită că am şi ajuns la hotel | 


Vreţi să intrăm ? Eu, unul, n-aş avea poftă. Un traper bătrin 


ca mine nu se închide cu plăcere între patru pereți ; prefer | 
să stau sub cerul liber. Haideţi să mai admirăm Matagorda. j 
Altfel nu prea ştiu cum să ne omorim vremea. Sau poate v-ar | 
ispiti vreun joc? Ru 
— Nu. Nu sînt jucător, nici nu am intenția să ajung. 
— Prea bine, tinere ! Aici mai toată lumea joacă. În Mexic 3 

e şi mai și. Acolo joacă şi bărbat, şi femeie, şi pisică, şi şoa- 
rece, iar cuţitele nu ruginesc în teacă. Aşadar, să hoinărim 
„niţel. Pe urmă luăm masa şi tragem un pui de somn. În para | 
asta bihecuvîntată nu poţi să ştii unde şi cum ai să te odihneşti 3 
a doua zi. j 


u 
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— Chiar aşa de rău să fie? 

— Uitaţi, sir, că ne găsim în Texas, unde lucrurile încă 
nu s-au liniştit nici pe departe! Să luăm, de pildă, cazul 
nostru. Noi vrem să ajungem la Austin ; dar e foarte pro- 
blematic dacă vom ajunge. Furtuna din Mexic s-a rostogolit 
şi peste Rio Grande. Se petrec evenimente neobişnuite şi, în 


plus, trebuie să ţinem seama şi de toanele lui Gibson. Dacă i-a 


venit cumva în minte să-şi întrerupă voiajul spre Austin 
şi să coboare mai ştii unde? Atunci vom fi nevoiţi să-l 
imităm. 

— Dar cum vom afla dacă a coborit de pe vas? 

— Va trebui să întrebăm din om în om. Vaporul nu se 
prea grăbeşte pe Colorado, ca de pildă pe Mississippi sau pe 
alte fluvii. Avem la fiecare oprire un scurt răgaz pentru cer- 
cetări. Nu strică să ne deprindem și cu ideea că va trebui, 
poate, să coborim pe mal în vreo pustietate fără oraşe şi 
hoteluri. 

— Într-un asemenea caz, ce mă fac cu bagajele mele? 

Întrebarea îl făcu să ridă copios. 

— Bagaje! Ha-ha-ha ! Geamantanul e o rămășiță preisto- 
rică. Oamenii cu scaun la cap nu cară după ei asemenea balast. 
Dacă m-aş fi apucat să-mi complic existența cu toate ni- 
micurile necesare în călătoriile şi hoinărelile mele, atunci n-aş 
fi ajuns prea departe. Luaţi numai ce vă trebuie pentru mo- 


ment, restul vi-l cumpăraţi pe parcurs. Dar ce lucruri grozave . 


duceţi în drăcia aia de geamantan ? 

— Haine, rufe, obiecte de toaletă, recuzită pentru deghi- 
zare şi altele. : 

— Astea-s foarte bune, dar le poţi cumpăra peste tot. Iar 
unde nu se găsesc, înseamnă că nu e nevoie de ele. Porţi cămaşa 
pînă 0 faci praf şi apoi îţi iei una nouă. Obiecte de toaletă ? 
pierre i nume de rău, sis, însă peria de cap sau de 
unghii, £ ile saw lipiciul pentru fmustăţi şi alte asemenea 
cae ap dezomorează pe bărbat. Recuzită pentru deghi- 
zare ? Haida-de | Poate să vă fi folosit pe unde aşi trecut, dar 
aici nu mai are rost să vă ascundeți identitatea sub perucă. 


nea romantice paivităţi nu vă apropie de ţel. Aici se cere . 


să-l dibuiţi pe Gibson și să operaţi rapid, Și... 
Se opri şi, măsurindu-mă din creştet pină-n tălpi, observă 
amuzat i 
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— Aşa cum arătaţi acum, vă puteţi prezenta fără sfială în 
salonul celei mai elegante lady, sau la teatru. Dar Texasul nu 
seamănă cu un budoar sau cu o lojă. E foarte posibil ca peste 
vreo două-trei zile frumosul dumneavoastră costum să ajungă 
zdrenţe şi jobenul de pe cap să se transforme în armonică, 
Parcă ştiţi ce vrea Gibson, încotro se va duce 2 Nici vorbă 
să rămînă în Texas ! Intenţia lui e să dispară, să iasă dintre 
graniţele Statelor Unite. Faptul că a apucat direcţia cunoscută 
ne arată limpede că are de gînd să treacă în Mexic. În zăpă- 
ceala de acolo te pierzi uşor prin mulțime și nimeni, nici chiar 
poliţia, nu e în stare să te dibuie. MA UA 

— S-ar putea să aveţi dreptate. Cred însă că, dacă voia să 
treacă în Mexic, îi era mai comod să plece direct spre un port 

exican. ui 
pas Absurd ! Trebuia să fugă atîr de repede din New Or- 
leans, încît s-a repezit la . rimul vapor care ridica ancora. 
Şi apoi nu uitaţi că porturile mexicane sînt ocupate de fran- 
cezi. De unde ştiţi că lui Gibson i-ar conveni să dea ochii cu 
ei ? N-are alegere. Trebuie să călătorească, pe uscat şi, în orice 
caz, va fi destul de deştept să nu se foiască în văzul lumii prin 


oraşele mari. De aceea e posibil să ocolească şi Austinul, de- 


barcînd pe traseu în vreun alt port. Va să zică, el se îndreaptă 
spre Rio Grande, călare, fireşte, printr-o regiune puţin 
populată. lar dumneavoastră, nu-i aşa, o să-l urmăriţi în cos- 
tumul acesta impecabil, cu joben şi geamantan? Daţi-mi 
voie să rîd ! - ă - 

Îl aprobam în sinea mea, dar nu-mi făcea de loc plăcere că 
îşi ride de frumosul meu costum. El zimbi şi mă bătu cu 

alma pe umăr: a 

: -— NE, regretaţi, sir. Fiţi cuminte şi despărţiţi-vă de aceste 
haine nepractice. Căutaţi un negustor, vindeţi-i tot calabalicul 
inutil şi cumpăraţi alte haine. Procuraţi-vă neapărat un costum 
trainic de vînătoare. Cred că banii nu sînt o problemă, nu-i 
aşa ? Înseamnă că totul e în ordine. Daţi-le naibii de şiretlicuri 
polițiste ! Sînteşi călăreş ? Ştiţi să trageţi cu arma ? Atunci vă 
trebuie şi un cal. Dar aici, lingă coastă, nu face să-ţi cumperi 
unul. Aici caii sînt scumpi şi proşti. Mai în interiorul ţării orice 
fermier îţi vinde un animal cumsecade. -Şaua însă trebuie să 
y-o luați de aici. 

—  Aoleu ! Să umblu şi eu cu şaua-n spinare? 


. 
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—, De ce nu? E ruşinos ? Cui ce-i pasă că mă car cu şaua ? 
Nimănui ! Dacă-mi place, tîrăsc după mine şi o canapea, ca 
să dorm pe moale în prerie sau în pădurile neumblate. Ride 
careva, îi dau una, de vede stele verzi. Numai ticăloşia şi 
tîmpenia sînt ruşinoase. Presupuneţi, de pildă, că Gibson a 
coborit undeva împreună cu William, a făcut rost de cai şi 
s-a tot dus. Să vedeţi atunci ce înseamnă să ai o şa la în- 
demînă ! Mă rog, faceţi cum doriţi, dar dacă vă convine 
tovărăşia mea, ascultați ce vă spun şi hotăriți-vă repede! 

Fără să mai aştepte răspuns, mă apucă de braţ, mă răsuci şi 
îmi arătă clădirea unei prăvălii purtind, sus, firma cu litere de 
un cot: „Store for all things“, magazin universal. Mă trase 
după el pînă la intrare, îmi dădu brînci înăuntru mai-mai să 
încalec nişte butoaie cu scrumbii, şi mă urmă zimbind pe sub 
mustață. 

Inscripţia de pe firmă nu minţea. Magazinul era foarte 
mare şi avea într-adevăr de toate, inclusiv. şei şi puşti. 

Se desfășură apoi o scenă originală. Parcă eram un şcolar 
însoţit de tatăl său, stînd înaintea tarabei de bilci şi abia cu- 
tezînd să-şi exprime dorințele. Vrind-nevrind, băiatul trebuia 
să accepte alegerea ce o face bătrînul potrivit experienței sale. 
De la bun început, Old Death pusese condiţia ca negustorul 
să primească drept plată costumul meu, plus conţinutul gea- 
mantanului. Omul se declară de acord şi trimise un vînzător 
să-mi aducă bagajul. Apoi lucrurile mele fură evaluate şi Old 
Death porni prin magazin să aleagă cele de trebiință. Îmi alese 
nişte pantaloni din piele neagră, o pereche de cizme înalte cu 
pinteni, o cămaşă roşie de lînă, vestă de aceeaşi culoare, pre- 
văzută cu o mulţime de buzunare şi buzunăraşe, un fular ne- 
gru, călduros, un surtuc vînătoresc din piele de cerb nevopsită, 
un brâu de piele lat de două palme, cartuşieră, pungă de tutun, 
busolă, pipă şi încă vreo douăzeci de alte obiecte — călţuni 
în locul ciorapilor, un sombrero uriaş, o pătură de lînă cu 
spintecătură pentru respiraţie, un lasso, un cornet cu pulbere, 
o scăpărătoare, un cuţit, o şa cu coburi şi friu. Trecurăm apoi 
la alegerea puștii. Old Death nu era amator de noutăţi. 
Neglijă produsele mai recente şi se opri la o carabină veche 
pe care eu, în nici un caz, n-aş fi pus ochii. Cercetind-o atent, 
cu morgă de mare specialist, o Încărcă, ieşi în stradă şi ochi 
de la mare distanţă titirezul de pe acoperişul unei case. 
Glonţul nimeri. 

1 
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— Well ! aprobă el satisfăcut. Asta îşi va face datoria. A 

“ fost cândva pe miini bune, şi face mai mult decît toate plesni- 

torile onorate astăzi cu numele de puşcă. După mine, arma 

asta e lucrată de un meşter serios şi sper că-l veţi cinsti cum 

se cuvine. Acuma ne mai trebuie o matriţă pentru turnat 

plumbul şi gata ! Plumb se găseşte. O să facem la gloanţe să 
băgăm tet Mexicul în sperieţi ! 

Cumpărai şi alte mărunțişuri, ca, de pildă, batiste, pe care 
Old Death fireşte că le găsi de prisos, apoi trecui într-o încă- 
pere alăturată ca să mă schimb. Cînd revenii, bătrînul mă 
măsură cu vădită satisfacţie. 


Sperasem Întrucitva că se va oferi să-mi ducă el şaua, dar 


nici prin gînd nu-i trecu. Mi-o urcă în spinare, înghiontin- 
du-mă pe uşă afară. 


„— S-a făcut! mă tachină el în faţa prăvăliei. Vedeţi şi 


- dumneavoastră dacă e cazul să vă ruşinaţi ! Orice om sănătos 
la cap vă va lua drept un foarte onorabil gentleman. lar de 
ceilalți ce vă pasă ? 


Acum nu mai aveam nici un avantaj față de Old Death: 


trebuia să-mi port cu răbdare ponosul pină la hotel, în timp 
ce dînsul păşea lîngă mine fudul și, probabil, foarte amuzat 


că ajunsesem în postură de hamal al propriului meu calabalic. 


La hotel, Old Death se puse pe somn. Eu însă plecai în cău- 
tarea lui Winnetou. Vă imaginaţi cîtă bucurie îmi provocase 


neașşteptata revedere. Mă stăpinisem anevoie ca să nu-i sar de 


git. Cum de âjunsese la Matagorda şi ce treburi l-au minat 
încoace ? De ce se prefăcuse că nu mă cunoaşte ? Avea, desigur, 
vreun motiv. Dar care anume ? cai 
"Fără îndoială că dorea, ca şi mine, să ne întîlnim şi să dis- 
cutăm. Poate că mă aştepta chiar undeva. Cunoscîndu-i obi- 
ceiurile, nu era exclus să dau de el. Imposibil să nu fi desco- 
perit la ce hotel am tras. Acuma va fi pindind prin preajmă. 
Ocolii deci clădirea şi dădui în spatele ei de un cîmp deschis. 
Şi, într-adevăr, Winnetou era acolo, la cîteva sute de paşi de 
mine. Sta rezemat de un arbore. Cînd mă zări, o luă agale 
spre pion Îl urmai. Acolo, sub rămuriş, mă întîmpină cu 
braţele întinse şi cu faţa luminată de bucurie : 
-— Şarki, dragul meu frate! Ce fericire pentru inima mea 
că te-am regăsit ! Aşa se bucură dimineaţa cînd, după trecerea 
nOpții, răsare soarele! | 
Mă strînse la piept şi mă sărută. 
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iri Dimineaţa ştie că soarele trebuie să răsară — îi vorbii. 
la rîndul men — noi însă nici n-am bănuit că ne vom. întâlni. 
pe aceste meleaguri. Sînt şi eu fericit că 'te văd! 

— Ce cauţi, ce vînt te aduce ? Ai vreo treabă la Matagorda, 
sau eşti în trecere spre Rio Pecos ? $ 

— Am venit încoace cu. 0 misiune. 

— Oare fratele meu alb nu-mi poate spune şi mie despre 
ce-i vorba ? N-ai vrea să-mi povesteşti pe unde ai umblat de 
cînd ne-am despărţit la Red River? gi 

Mă conduse mai în adincul pădurii. Ne aşezarăm pe nişte 
buturugi. Şi stînd aşa, umăr lîngă umăr, îi povestii toate păţa- 
niile mele. Winnetou mă ascultă cu toată atenţia şi apoi rosti : 

— Când te-am ajutat să termini măsurătorile pentru calul 
de foc, am făcut-o numai ta să poţi încasa banii ce ţi se cuve- 
neau, Şi dată că uraganul ţi-a răpit toată averea | De-ai vrea 
să rămii printre războinicii apaşi, care te Îndrăgesc şi te sti- 
mează, n-ai mai duce niciodată lipsă de bani. În orice caz, ai 
făcut bine că nu m-ai aşteptat la Saint Louis, la meşterul i 
prietenul Henry. Eu n-aş fi venit acolo şi nu ne-am fi întâlnit. 

— L-ai prins cumva pe ucigaş, pe Santer ? 

„— Nu. Spiritul rău l-a ocrotit, iar Manitu nu mi-a stat în 

ajutor, Santer s-a refugiat la militarii din sud şi a dispărut 
fără turme. Dar ochiul meu îl va găsi şi atunci nu-mi mai 
scapă | M-am întors la Rio Pecos fără să-l fi pedepsit pe uci- 
gaş. Toată iarna războinicii noştri au jelit moartea lui Inciu- 
Ciuna şi a surorii mele. A trebuit apoi să străbat călare mari 
depărtări, să trec pe la toate triburile apaşilor şi să-i împiedie 
de la Sinai pripite, căci voiau să treacă în Mexic şi să ia 
parte la luptele de acolo. Ai auzit de Juarez, preşedintele din 
neamul indienilor ? 
Da. 
— iz cine crezi că are dreptate, el sau Napoleon? 


3 Sîntem într-un gînd. Dar să nu mă întrebi ce caut aici, 
în Matagorda. Va trebui să păstrez taina chiar şi faţă de mine. . 
l-am făgăduit personal lui Juarez, cu care m-am văzut la El 
Paso del Norte. Spune-mi, vrei să mai continui urmărirea celor 
două feţe palide, deşi ne-am regăsit aici ? 4 

— Trebuie ! M-ar bucura nespus dacă ai veni și tu cu mine. 
Ce zici, e posibil d 


— 


da î | sţ 


arce pata 


— Nu. Sarcina mea e tot atit de însemnată ca şi a ta. Mai ș 
rămîn aici pînă miine, cînd iau vaporul spre La Grange. De . 


„acolo, trecînd pe la: Fortul Inge, ajung la Rio Grande del E 


Norte. 


E : ta Cate zi 
unde. Oricum, miine vom mai fi împreună. 
— Asta nu. 
— Cum aşa? 


— Nu vreau să-mi amestec fratele în treburile mele : de Ş 
aceea m-am şi purtat adineauri ca şi cînd am fi străini. Şi pe | 


urmă, n-am vrut să-ţi vorbesc în faţa lui Old Death. 
— Dar ceai cuel? 
— I-ai spus că eşti Old Shatterhand ? 
— Nu. Nici nu s-a pomenit între noi de numele acesta. 
— Totuşi, îl cunoaşte cu siguranță. Tu ai lipsit mult timp şi 
nu ştii cît se discută despre tine în Vest. Nici vorbă ca Old 


Death să nu fi auzit de Old Shatterhand. Numai că te-a luat Î 


drept un greenborn, nu-i aşa? 
— Exact. 


N . . . po 
— Înseamnă că plecăm cu acelaşi vapor : numai nu ştiu pînă i 


— Ce mai surpriză va fi pentru el cînd va afla cine este 


greenborn-ul ! Ei bine, plăcerea asta n-aş vrea să ţi-o stric. Ja 
aceea să nu ne vorbim nici pe vapor : nu ne cunoaştem şi gata |! 


Las că discutăm noi pe îndelete după ce-l găseşti pe William 


Ohlert şi pe escrocul care l-a răpit. Dar te întorci pe urmă la 
noi, aşa cred?! 
— Desigur. 


— Atunci, dragă Şarli, să ne despărțim ! Mai sînt aşteptat 


de nişte feţe palide. pf Met] - 
Se ridică. Trebuia să-i respect secretul. Ne luarăm rămas bun 
în speranța unei revederi apropiate. 


. A. y 


3 a de cai 
A doua zi, închiriind doi cattri, străbătui împreună cu Old 


Death drumul pînă la vapor. Animalele ne scutiră de povara . 


cea mai grea: transportul şeilor. 
Vasul nostru era construit după sistemul american, care pet- 
mite plutirea uşoară la suprafaţa apei. Numeroşi pasageri se şi 


aa a 
aflau pe bord. Urcarăm şi noi traversînd pasarela cu şeile în 


spinare. Atunci auzirăm un glas apăsat : 


— By Jove! Pe Jupiter ! Uite nişte catiri înşăuaţi, care 


umblă în două picioare ! Cine-a mai văzut aşa drăcie ? Faceţi 


loc, oameni buni ! Viriţi-i în cală ! Dobitoacele n-au ce căuta | 


printre gentlemeni ! 
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Glasul ne era cunoscut. Pe locurile cele mai bune, la clasa 
întîi, protejate de un acoperiş de sticlă, şedeau derbedeii aceia 
rowdy cu care ne întîlnisem în ajun. lar injuriile le rostise 
chiar scandalagiul de ieri, care părea să fie conducătorul bandei. 
Mă dirijai după Old Death. Cum dînsul nu reacţionă de fel, 
făcui şi eu ca şi cînd n-aş fi auzit insulta. Ne aşezarăm în 
faţa lor împingând şeile sub banchetă. 

Bătrînul se făcu comod, scoase pistolul, îi trase piedica şi 
îl puse alături. Eu îi urmai exemplul. 

Indivizii şuşoteau între ei, fără să mai ridice glasul către 
noi. Dulăii erau şi ei prezenți, minus unul, fireşte. Şeful scan- 
dalagiilor ne tot privea duşmănos pe sub sprincene. Şedea cam 
încovrigat, pesemne din cauza zborului său original prin fe- 
reastră şi a modului puţin amabil în care îl tratase Winnetou. 
I se mai cunoșteau pe obraz zgfrieturile provocate de sticlă. 

Cînd controlorul ne întrebă de ţinta călătoriei, Old Death 
îl lămuri că plecăm la Columbus ; de fapt, aşa scria şi pe 
biletele noastre. La nevoie, puteam plăti diferența ca să ple- 


căm mai departe. Însă bătrinul Death era convins că Gibson . 


nu s-a deplasat chiar pînă la Austin. 

Tocmai la cel de-al doilea semnal de plecare, apăru un nou 
pasager : Winnetou. Călărea un armăsar negru, de o rară fru- 
museţe, dichisit cu căpăstru indian. Trecu pasarela şi, ajuns 
pe bord, descălecă ducîndu-şi calul spre partea din faţă a co- 
vertei, în spaţiul rezervat animalelor şi prevăzut cu un para- 
van înalt de scînduri, Apoi, ca şi cum n-ar fi luat pe nimeni 
în seantă, se aşeză lîngă parapet. Derbedeii îl priveau chion- 
dărîş. Se tot vinzoleau pe locurile lor, tuşeau tare, doar-doar 


Îi vor atrage atenţia. Dar în zadar. Winnetou, sprijinit în 


ţeava puştii, şedea ca şi absent, pe jumătate Întors cu spa- 
tele la ei. 

Se dădu şi al treilea semnal. Vasul mai întârzie puţin, în aş- 
teptarea vreunui pasager de ultimă clipă, apoi roţile se puseră 
în mişcare şi pornirăm în larg. 

Călătoria noastră decurgea normal, în deplină pace. Ajun- 
serăm la Wharton, unde coboriră câțiva pasageri şi se urcară 
în schimb alţii, mult mai numeroşi. Old Death ieşi pentru 
citeva minute pe chei ca să se informeze la administraţia por- 
tului dacă nu cumva Gibson trecuse pe acolo. Răspunsul fu 
negativ. Acelaşi răspuns îl primirăm mai apoi şi la Columbus, 
ceea ce ne determină să ne prelungim biletele de drum pînă 
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mers pe jos. Aici ajunserăm către seară. În tot acest timp Win- 


netou nu se mişcase din loc decît o singură dată, cînd îşi adăpă 


armăsarul şi îi dădu grăunţe de porumb. 


Cei şase romdy păreau să se fi calmat în privinţa noastră. | 
Încercară să intre în vorbă cu noii călători, dar aceştia îi tra- - 


"tau cu destulă indiferenţă. Găliganii se băteau în piept, fălin- 


du-se cu convingerile lor antiaboliţioniste, interesîndu-se de 


opinia celorlalu şi bruftuluindu-i cînd dădeau de vreo altă 
părere. Curgeau din gura lor expresii ca „republican afurisit“, 


„slugoi“ şi altele încă mai tari. Astfel, scîrbiţi, oamenii se re- . 
„traseră în sine şi nu le mai dădură nici o i ca Probabil că 


de aceea zurbagiii renunţară să se mai lege de noi: vedeau 
că vor fi lipsiți de sprijinul celorlalți pasageri. Dac-ar mai 
fi găsit pe bord şi alţi secesioniști, atunci, hotărit lucru, ar fi 
făcut-o lată. 


Dar iată că la Columbus cobortră mulţi dintre călătorii paş- . 
t 4 


nici şi se urcară nişte indivizi penibili. Între alţii se iviră pe 
pasarelă, clătinîndu-se, vreo cincisprezece-douăzeci de beţi- 


la portul La Grange. De la Matagorda la Columbus vasul A 
parcursese o distanţă echivalentă cu vreo cincizeci de ore de . 


ăia caci cint a ui 


vani care nu prevesteau nimic bun. Cei şase rowdy îi întimpi- . 


- mară cu exclamaţii de bucurie. Acestora li se asociară şi alţi 
noi veniţi pînă cînd, în cele din urmă, forţele turbulente de- 
veniră majoritare. Zurbagiii tropăiau, se tolăneau pe bănci, 
se îmbrînceau fără să le pese de nimeni, făcînd totul ca şi cînd 


ei ar fi fost stăpinii absoluţi ai vasului. Căpitanul îi lăsa în. 


pace. Găsea, probabil, că lucrul cel mai bun e să nu-i bage în 
seamă cîtă vreme nu-l stingheresc în treburile lui. Pasagerii 
n-aveau decit să se descurce şi să se apere cum or şti. Acest 
căpitan nu avea nimic din înfăţişarea yankeilor. Era cam cor- 
polent, lucru rar la americani, iar pe obrajii lui bucălaţi, ru- 
meni, stăruia un suris de bonomie... ; 
Cei mai mulți dintre secesionişti trecură în restaurantul va- 
sului. Răzbătea de acolo un zgomot infernal. Se spărgeau 
sticle. Deodată năvăli afară un negru văitindu-se. Era, pro- 


babil, chelner. Se căţără sus, pe puntea de comandă, şi raportă 


căpitanului că zurbagiii îl bătuseră cu cravaşa şi că amenințau 
să-l spînzure de coşul vaporului. 

Abia acum situaţia începu să-l îngrijoreze pe căpitan. Se 
convinse mai întîi că vasul înainta pe direcția justă, cobori 
apoi scăriţa şi dădu să intre în restaurant. Chiar atunci i 
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p, A A t Ș Aa a Si a. zi vă 
ieşi în cale cirmaciul. Se opriră lîngă noi, încît auzii toată 
discuţia. zi 


— Căpitane — raportă subalternul — nu mai putem sta 


nepăsători. Ăştia pun la cale blestemăţii. Spuneţi, vă rog, in- 
dianului să coboare în primul port. Au de gînd să-l spînzure. 
Se pare că ieri s-a cam răfuit cu unul din ei. Afară de asta, e 
vorba şi de doi albi, nu ştiu care anume. Vor să-i linşeze. Cică 
= fost de față şi ei la bătaia de ieri şi ar fi spioni de-ai lui 
uarez. i 


— Ei drăcia dracului ! Nu-i glumă ! Care or fi ati aceia ? 


Şi căpitanul îşi roti ochii în jur. : 

— De noi e vorba, sir ! îl lămurii, ridicîndu-mă, de pe ban- 
chetă şi apropiindu-mă de el. 

— Aşa? Păi dacă dumneavoastră sînteţi spion de-al lui 
Juarez, atunci eu sînt gata să înghit vaporul cu pasageri cu 
tot ! exclamă el cîntărindu-mă cu toată competenţa. 

— Nici prin vis nu mi-a trecut să fiu spion ! Eu nu mă 
sinchisesc de politică... a i 

— Trebuie să vă puneţi în siguranță. Acostez chiar acum 
şi dumneavoastră părăsiţi vasul. : 

— În nici un caz! Sînt obligat să-mi continui drumul şi 
n-am timp de pierdut,. 

— Neplăcută afacere ! Dar, staţi nişel ! 

Se apropie de Winnetou şi-i spuse ceva. Apaşul ascultă şi, 
refuzînd din cap, îi întoarse spatele. Căpitanul veni iarăşi 
spre noi, necăjit. 

— Ştiam eu că indienii ăştia sînt tare încăpăţinaţi. Nu vrea 
nici el. să coboare. 

TR Înseamnă că domnii vor păţi-o rău de tot — interveni 
ingrijorat cirmaciul. Bezmeticii aceia nu glumesc. lar noi, o 
mină de oameni, nu le putem face faţă. 


Căpitanul căzu pe gînduri. Apoi chipul i se lumină: se 


cunoştea că-i venise o idee fericită. 

— Am să le joc măgarilor un renghi de care să-şi amin- 
tească multă vreme, Dumneavoastră procedaţi cum vă spun eu.. 
Întâi de toate, nu vă folosiţi de puşti. Băgaţi-le sub banchetă, 
lingă şei. Orice apel la armă n-ar face decât să strice lucrurile. 


— All dedils! Pe toți dracii ! îşi ieşi din fire Old Death. 
Adică să ne lăsăm linşaţi ? 
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— Nicidecum. Dumneavoastră vă apăraţi şi atît. Staţi în 
defensivă. La momentul oportun, intervin eu şi le aplic o me- 
"todă cu efect sigur. Las” că-i răcorim noi pe aceşti netrebnici ! 5 
Îi îmbăiem. Bizuiţi-vă pe mine ! N-avem timp de prea multe * 
explicaţii. lată-i, vin încoace ! Ş 
Într-adevăr, derbedeii urcau scara spre covertă. Căpitanul - 
plecă în grabă de lingă noi şi, în şoaptă, dădu dispoziţii câr- 
maciului. Acesta alergă la şeful echipajului, în preajma căruia * 
se aflau doi timonieri. După cîteva momente, îl văzui şuşotind * 
cu călătorii paşnici : le comunica nişte instrucțiuni. Dar nu - 
mai trăsei cu urechea, deoarece, împreună cu Old Death, îmi 
îndreptasem toată atenţia asupra secesioniştilor. Observai doar 
că, în mai puţin de zece minute. toţi pasagerii se mutară în 
partea din faţă a covertei. A 
Cum ieşiră din restaurant, derbedeii ne şi înconjurară. Noi, - 


respectind indicaţiile căpitanului, nici nu ne atinserăm de - 


arme. ; Ș î A 
— Uite tipul! strigă şeful scandalagiilor arătîndu-mă pe 


mine. Spion al Nordului, omul lui Juarez ! Ieri era îmbrăcat * 


ca un gentleman ; acum o face pe vinătorul. De ce-şi schimbă 
costumele, hai ? Mi-a ucis cîinele şi, alături de ăstalalt, m-a - 
ameninţat cu pistolul ! 


— Spion, spion ! urlară toţi, făcînd un tărăboi grozav. Se 
vede după cum se i cata Să constituim un tribunal! 
e gît ! Jos cu Statele din Nord ! Jos cu . 


Să le ie ştreangul 
iscoadele lor! : te - 
— Ce faceţi, gentlemeni ? interveni atunci căpitanul, stri- 


gînd de sus, de pe puntea de comandă. Păstraţi ordinea pe | 


bord! Nu vă legaţi de pasageri! 


— Ia ţine-ţi gura, sir! îi răspunse unul din haită. Parcă 
Sa 3 ? Eni Ai e 
noi nu vrem ordine?! Asta şi facem! Ori intră cumva în 


obligaţiile dumitale să-i ocroteşti pe spioni? 


— Obligaţia mea e să-i transport pe toți pasagerii care sînt . 


în regulă cu biletele. Chiar şi secesioniştii pot călători pe vasul 
meu dacă au bilete şi se poartă cuviincios. Asta e datoria mea. 
“Însă dacă tulburaţi ordinea, vă scot la mal şi n-aveţi decît să 
înotaţi pe uscat pînă la Austin. 


Derbedeii izbucniră în rîs. Parcă nechezau cu toții. Old 
Death şi cu mine eram atît de înghesuiți, încît abia ne mai 


pi mişca. Protestam, fireşte, dar vocile noastre se pierdeau . 
n 


urletul dezlănţuit al bandei. Furăm împinși pînă hăt spre 
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coşul fumegând al vasului. Voiau să ne spînzure. Coşul era pre- 
văzut din loc în loc cu cîrlige de fier prin care treceau funii 
solide. Aşadar, un dispozitiv cît se poate de adecvat pentru 
intenţiile lor. Nu aveau decţt să slobozească un pic funiile, şi 
făctndu-le laţ, să ni le petreacă pe după gît. Acolo ne îngrămă- 
diră huliganii şi alcătuiră la repezeală un tribunal, care atingea 
culmea ridicolului. Cred că nici nu se întrebară măcar de ce nu 
schițam vreun gest de apărare. Vedeau doar că purtăm cuțite 
şi pistoale asupra noastră şi că, totuși, nu ne servim de ele. 

i Old Death făcea eforturi uriaşe ca să pară liniştit. Mai-mai 
să pună mina pe pistol, dar privirea căpitanului îl readuse la - 
realitate. i 

— Ascultaţi ! zbieră capul bandei către ai săi. E limpede că 
avem de-a face cu nişte blestemaţi care subminează Statele din 
Sud. Ce caută ei aici, în Texas ? Sînt spioni şi trădători. Să-i 
lichidăm, scurt pe doi ! 

Propunerea fu aprobată gălăgios. Căpitanul vasului îi mai 
avertiză o dată în mod serios, dar nu obţinu nimic. Derbedeii 
îşi riseră de el. Îşi puseră apoi întrebarea dacă să-l judece con- 
comitent şi pe indian, sau să ne spînzure mai întii pe noi. Deci- 
seră să fie chemat şi Winnetou. „Preşedintele“ tribunalului 
trimise doi „membri“ să-l aducă. 

Împresuraţi cum eram, nici nu-l văzurăm pe tînărul apaş. 
Auzirăm doar un strigăt puternic. Winnetou doborise pe unul 
din găliganii trimişi după el, iar pe al doilea îl aruncase peste 
bord. Apoi dispăru în cabina cîrmaciului, construită din plăci 
de fier şi situată lîngă carcasa roţilor. Printr-un ochi al cabinei 
miji curînd ţeava dublă a puştii sale de argint. 

Fireşte că întîmplarea stirni mare tămbălău. Se repeziră. toți 
la parapetul vasului, rugindu-l pe căpitan să trimită o barcă de 
salvare după camaradul lor expediat în apă. Căpitanul le înde- 
plini rugămintea. Un matroz sări în barca fixată la pupa, o 
dezlegă şi -vîsli către găliganul care se zbătea în valuri. Din sa 
ricire, acesta ştia oarecum să înoate şi se menținea la suprafață. 

Old Death şi cu mine rămaserăm singuri. Deocamdată, scă- 
pasem de spînzurătoare. Cîrmaciul și ceilalţi matrozi stăteau 
cu ochii ţintă la căpitan. Acesta ne făcu semn să venim mai 
aproape şi ne spuse cu glas reţinut : 
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— Atenţie, domnilor ! Îi îmbăiem îndată. Dumneavoastră | 
rămineţi fără nici o grijă pe bord. Şi faceţi gălăgie, cît mai. 
„multă gălăgie ! îi pe A 

Dădu ordin să se oprească mașinile şi vasul pluti încet către 
malul drept. Era acolo un banc de nisip, pe care îl lingea leneş 
apa e ş de săracă a fluviului. Un semn al căpitanului — şi 
cîrmaciul, zimbind complice, îndrepră vasul spre banc. Un 
serîşnet dedesubt, o izbitură încît unii din pasageri se treziră pe 
jos — și iată-ne i ape în mal. Acum toată pai celor ce 
urmăreau barca de salvare își schimbă obiectul. Călătorii paş- 
nici, informaţi şi instruiți din vreme, țipau de mama-focului, 
ca şi cînd le-ar fi sunat ceasul morţii. lar derbedeii, crezînd . 
că e vorba de un accident, strigau la rîndul lor ca din gură de. 
şarpe. Atunci veni fuga unul i matrozi şi, făcîndu-l pe spe- 
riatul, îi raportă căpitanului : 

— Apă în cală, domnule căpitan ! Prova s-a rupt în două! 
Citeva minute, şi vasul se scufundă ! 

— Sîntem pierduţi ! exclamă căpitanul. Se salvează cine. 
poate ! Apa nu e adîncă. Repede, spre mal! P 

Cobort de pe punte, îşi scoase la iuţeală haina, vesta, chipiul, 
îşi trase cizmele din picioare şi sări peste bord. Apa îi ajungea 
numai pînă la gît. E 
„— Jos! Sării”! strigă el. Mai e încă vreme. Dacă vaporul * 

se scufundă, s-a zis cu noi! 

Secesioniştii nici nu Înregistrară ciudăţenia că tocmai căpita- 
nul vasului îl părăsise cel dintii. Erau prea îngroziţi ca să mai 
cîntărească lucrurile, Se aruncau peste bord şi înotau gifiind | 
spre mal, fără să observe cum căpitanul, luînd-o pe la spatele | 
vaporului, se cățără frumuşel pe scara pregătită dinainte. Ast- 
fel, vasul fu curăţat și unde cu o clipă înainte domnise spaima SI 
răsunară acum hohote de rîs. i 3 

Pe cînd primii „salvaţi“ atingeau malul, căpitanul ordonă . 
“presiune maximă. Avînd fundul plat şi rezistent, vasul nu su-. 
ferise nici cea mai mică avarie și se supuse docil comandei. Flu- 
turindu-şi haina ca pe un drapel, căpitanul strigă spre mal: 

— Farewell ! Rămineţi cu bine, gentlemeni ! Dacă vă mai. 
vine pofta, spnzuraţi-vă între voi. Bagajele, cîte au rămas aici, 
le voi preda în portul La Grange. Ridicaţi-le de acolo ! Ă 

Vă puteţi imagina ce impresie făcură toate acestea asupra 
derbedeilor păcăliţi. Răgeau desperaţi, îl somau pe căpitan să. 
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oprească şi să-i ia pe bord, amenințau cu reclamaţii, cu moar- 
tea, ba se folosiră chiar şi de puşti în măsura în care acestea nu 
se umeziseră de tot. În cele dia urmă, unul din ei, cuprins de 
turbare şi neputinţă, răcni spre căpitan : ei 
— Potaie ! Te aşteptăm noi aici la întoarcere şi te spînzurăm 
pe propriul tău vas ! | 
„TR Well, sir ! N-aveţi decît! Vă vom pofti pe bord! Dar 
pînă atunci, transmiteţi salutări generalilor voştri din Sud! 
Vaporul îşi luă toată viteza şi navigarăm cît se poate de re- 


pede, ca să recuperăm timpul pierdut... 


KU-KLUX-KLAN 


Acest cuvînt mai e şi azi o enigmă lexicală căreia i s-au dat. 
diferite explicaţii contradictorii. Numele faimosului Kuklux- 
klan sau, altfel ortografiat, Ku-klux-klan — ar fi, după unii, 
onomatopeic, imitind ţăcănitul puştii cînd o încarci. Alţii îl - 
descompun în cuc, adică avertisment, gluck, adică gilgtit, şi 
clan, cuvînt de origine scoțiană care înseamnă trib, seminţie sau - 
bandă. Creadă fiecare ce vrea. Probabil că nici membrii Ku- 


klux-klanului nu ştiu de unde vine acest nume şi ce înţeles are. 


La urma urmei, puţin le pasă. Poate că vreun ins a clănţănit pur . 
şi simplu din gură, iar alţii l-au imitat, fără să se sinchisească - 


de sensul sau nonsensul expresiei. 


Nu la fel de obscur era însă şi scopul urmărit de această aso- - 
ciaţie, care a apărut mai întti în Carolina de sud, Georgia, Ala- 


bama, Mississippi, Kentucky şi "Tennessee şi, în sfîrşit, întinzîn- 
du-şi tentaculele către Texas. Se alcătuia dintr-o adunătură de 
duşmani înveteraţi ai Nordului, care își puseseră drept ţel com- 


baterea prin toate mijloacele, chiar și cele mai criminale, a or- 
dinii noi, instaurate după încheierea războiului civil. Într-ade- | 
văr, ani de-a rândul Ku-klux-klanul a menţinut în statele sudice 


o continuă tulburare, primejduind proprietatea, frinînd in- 


dustria şi comerţul. Şi nici cele mai drastice măsuri nu au izbu- 


tit să pună capăt nefastei sale activităţi. 


Organizaţia secretă, înfiinţată în urma restricțiilor pe care 
guvernul fusese silit să le aplice faţă de Sudul învins, Ku-klux- 
klanul îşi recruta membri dintre partizanii sclavajului, adver- 
sari ai Uniunii şi ai partidului republican. Prestînd jurăminte . 
fanatice, aceştia se legau să execute orbeşte prevederile statu- 


tului şi să păstreze, sub ameninţarea pedepsei cu moartea, toate 


secretele organizaţiei. Nu se dădeau înapoi de la nici un act i 
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de violenţă, nici chiar de la incendieri şi asasinate ; se întruneau 
periodic şi săvirşeau crimele umblind totdeauna călare şi 
mascaţi. Împuşcau preoţii în amvon şi judecătorii în exerciţiul 
funcțiunii, atacau gospodari pașnici, lăsându-i să zacă sub ochii 
familiei, cu spinările sfîşiate pînă la os. 'Toţi criminalii şi bătăuşii 
din lume luaţi la un loc nu răspindeau atita groază cât acest 
Ku-klux-klan, pentru combaterea căruia guvernatorul Caroli- 
nei de sud se văzuse nevoit să ceară preşedintelui Grant ! aju- 
tor militar. Asociaţia luase asemenea proporţii, încât, fără acest 
ajutor, nu i se putea ţine piept. Grant a supus chestiunea Con- 
gresului. A i pipeiiaieă o lege împotriva Ku-klux-klanului 
conferind preşedintelui puteri excepţionale, mergînd pînă la 
nimicirea bandei. Însăşi nevoia de a recurge la astfel de măsuri 
extreme dovedeşte din plin pericolul grav pe care Ku-kluxz-kla- 
nul îl reprezenta nu numai pentru indivizii luaţi în parte, dar şi 
pentru Întreaga naţiune... 


Se înserase cînd vaporul nostru sosi în portul La Grange şi 
cînd căpitanul ne anunță că, din cauza condiţiilor nesigure de 
navigaţie, călătoria nu mai poate fi continuată. Ne văzurăm 
deci obligaţi să debarcăm. Winnetou o luă înainte, traversînd 
călare pasarela şi topindu-se apoi în întunericul portului. 

Old Death îl căută de?ndată pe funcţionarul de serviciu al 
agenţiei de navigaţie. 
gi Mă interesează, sir, cînd a sosit aici ultimul transport de 
călători din Matagorda şi dacă toți pasagerii au coborit de 
pe vas. 

în. Ultimul transport ? Alaltăieri, cam la ora asta. Iar pasa- 
gerii au coborit pînă la unul, deoarece vasul avea să-şi continue 
cursa abia a doua zi dimineața. 

— Aţi fost de faţă şi la reimbarcarea lor ? 

— Fireşte, sir. ; 

— Atunci, v-aș ruga să ne daţi o informaţie. Sîntem în 
căutarea a doi prieteni care au călătorit cu vasul respectiv. şi 
trebuie să fi poposit aici, laolaltă cu ceilalți pasageri. Am vrea 
să ştim dacă şi-au reluat călătoria. 


1 Ulysses Simpson Grant (1822—1885), om poliție şi general american. 
& N ie parti eee pa al forțelor armate ale Statelor din Nord în 
im războiului de secesiune (1864—1865). i : 

Sai Sie CĂ ( ). Preşedinte al S.U.A. între 
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„— Hm, nu-i uşor de ştiut. Nici nu se crăpase bine de ziuă, | 
era încă ri enlarge pe bord era mare înghesuială. În astfel de » 
condiţii, cum să observi pe fiecare în parte ? Probabil că toată . 
lumea a plecat mai departe, exceptind pe un domn Clinton. 
„.— Clinton ? Păi, chiar de dumnealui e vorba. Veniţi, vă rog, . 
mai la lumină ! Prietenul meu are o fotografie a lui Clinton. | 
Să vedem dacă-l recunoaşteţi. A A8, i 

Într-adevăr, funcţionarul confirmă cu toată siguranța c 
ta e domnul cu pricina. ee A, Ș 
Mei, cumva, de a tras în gazdă ? întrebă Old Death. 

— Nu ştiu precis, dar pesemne că la senor Cortesio, ai cărui 
oameni l-au Întimpinat şi i-au dus bagajele. E vorba de un spa- 
niol care se ocupă cu tot felul de comisioane. Acuma se pare că 
livrează în secret arme ei voia) Să 

— Sper că e-un gentleman : AR 
— SĂ să vă ra sir, astăzi oricine se crede gentleman, chiar i 
" dacă-şi cară şaua În spinare. : : 
ai pe dig zeii) la noi, dar omul n-o făcuse cu | 
" răutate. De aceea Old Death reluă prietenos : că 

— Vreun han se găseşte oare În acest port binecuvinta j 
unde, cu excepția lanternei dumneavoastră, nu se vede nicăieri | 
măcar un fir de lumină ? Adică un han acceptabil, unde să n - 
poţi odihni fără a fi molestat de oameni sau de... alte insecte ? 


ȘĂ 


— Nu e decit unul singur. Dar aţi cam lungit discuţia cu | 
sagerii ceilalţi trebuie să fi ocupat Între timp cele ) 


mine şi 
ît ăi disponibile. 4 3 
fi ăia aan: de neplăcut — constată Old Death, trecînd calm 
şi peste această impoliteţe. În casele particulare proba 

trebuie să ne aşteptăm la prea multă bunăvoință, nu-i așa ? 


ici venind din Missouri. A 
n paie ! se bucură Old: Death. Doar nu sîntem răufăcă- 4 
tori. Îi plătim cinstit şi poate să ne găzduiască fără grijă. N-aţi, 
vrea să ne daţi adresa ? 


— Nu-i nevoie de nici o adresă. V-aş conduce chiar eu, dar, 
“mai am nişte treburi cu vaporul. De altfel, master Lange, sei 


i zice fi lui, nu e Încă acasă. La ora asta se află de obicei, 
A Sireimul. Aşi e tradiţia pe-aici. Ajunge să întrebaţi de master. 


Lange din Missouri. Îi spuneţi că v-a trimis la el reprezentantul i 
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bil că nu . 

— Sir, eu nu vă cunosc: nu ştiu. La mine nu vă pot găzdui | 
din lipsă de loc. Dar e cineva care n-o să vă refuze, vreau + 
spun dacă sînteţi oameni cumsecade. E un fierar care s-a mutat | 


agenţiei. Va să zică o luaţi drept înainte şi vă opriţi la a doua 
ădire pe stînga. Veţi recunoaşte uşor circiuma : e luminată. 
Prăvăliile încă nu s-au închis. 

„Dădui omului un bacşiş şi plecarăm ducând şeile cu noi. Cîr- 
ciuma 0 recunoscurăm nu numai după geamurile luminate, ci şi 
după larma ce răzbătea dinăuntru. Pe irmă, închipuind un soi 
de broască şestoasă uriaşă, prevăzută cu aripi şi numai cu două 
picioare, scria : „Hawks Inn“. Deci broasca, în intenţia zugra- 
vului, trebuie să fie de fapt o pasăre de pradă, ospătăria nu- 
mindu-se „Vulturul“. pe 

Cum am deschis uşa, năvăli asupra noastră un nor de fum | 
gros şi înecăcios. Consumatorii erau pesemne înzestrați cu nişte 
pătat excepţionali ca să nu se sufoce, ba să se simtă chiar 

ine în această atmosferă. Excelenta stare a bojocilor se vădea 
şi din vorbăria neobişnuit de sonoră. Aici nu se discuta cu glas 
normal. Toţi pălăvrăgeau în gura mare, de-ai fi zis că nici nu-şi 
ascultă interlocutorii. Văzind această plăcută ambianţă, stă- 
turăm cîteva clipe în pragul cîrciumii, ca să ne mai obişnuim 
ochii cu fumul şi să ajungem a deosebi persoanele şi lucrurile, 
În cele din urmă, constatarăm că există două încăperi, una spa-- 
ţioasă pentru clienţii de rînd, şi alta mai mică pentru oamenii O , 
mai cu vază — fapt nu numai neobișnuit În America, dar şi 
primejdios, dacă avem în vedere că nici un cetăţean al statelor 
libere n-ar fi admis vreo discriminare socială sau morală în. șa 
dauna lui. : 

Cum în sala din faţă toate locurile erau ocupate, ne Îndrep- 
tarăm spre încăperea din fund, fără, să ne bage nimeni În 
seamă. Acolo găsirăm două scaune libere la o masă. Lepădarăm 
şeile într-un ungher şi luarăm loc. La masa cu pricina mai ședeau 
cîțiva bărbaţi, care beau bere şi discutau între ei. Ne priviră 
scurt, pătrunzător, şi schimbară brusc vorba, fapt pe care îl 
sesizai după oarecare semne ale lor de stinjeneală, Doi dintre : 
comeseni semănau leit unul cu altul, Șe vedea cît de colo că sînt 
tată şi fiu. Erau înalți, viguroşi, cu trăsături puternic conturate, SS MAI 

. . 3 stari d SS Seeaot 33 
ca mini mari și grele -—. măztată ale see! nbnci apee, dun. Va si. 
cioase. Păreau în fond nişte oameni blajini, dar care tocmai tre- 
cuseră printr-un moment de enarvare, ca şi cînd ar fi discutat 
un subiect neplăcut. 

De altfel, se şi mutară puţin mai încolo, sugerindu-ne cu dis- 
creție că n-au poftă să intre în vorbă cu noi. 5 pe 
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—  Staţi pe loc, domnilor ! li se adresă Old Death. N-o să vă. 
- devorăm, deşi de azi-dimineaţă n-am pus mai nimic în gură. . 
Se găseşte pe-aici ceva de mestecat care să nu cadă prea greu la 
maţe? .: „AR 
Cel pe care îl bănuiam a fi tatăl tînărului clipi din ochiul i 
sting şi răspunse vesel : j 
— În ce priveşte integritatea persoanelor noastre, sir, cred 
că ne-am apăra niţel înainte de a fi înghiţiţi. De altfel, sînteţi 
leit Old Death. Sper că nu vă supără comparaţia. 4 
— Old Death ? Asta cine-o mai fi? se miră prietenul meu, 
făcînd o mutră cît se poate de mirată, E 
— În tot cazul, e un tip mai acătării ca dumneavoastră, un. 
westman, un cercetaş cu mare faimă. Într-o lună de zile omul. 
acela înfruntă mai multe primejdii decit alţii în toată viaţa lor, 
Băiatul meu, Will, îl ştie la faţă, l-a văzut. j 
„Băiatul“ număra de bună seamă vreo douăzeci şi şase de ani. | 
Avea faţa bronzată şi făcea impresia unui ins gata să se încaiere. 
cu o duzină de adversari. Old Death îl privi pieziş şi-l descusu 
pe bătrin : 
— Ziceţi că l-a văzut ? Cînd? | 
— În şaizeci şi doi, dincolo, în Arkansas, puţin înaintea bă-" 
tăliei de la Pea Ridge. Dar dumneavoastră probabil că niciă 
n-aţi auzit de această bătălie. 4 
„— Dece nu? Am pribegit nu o dată prin Arkansas şi cred. 
că atunci mă aflam chiar în apropiere de Pea Ridge. E 
'— Şi de partea cui eraţi, dacă-mi permiteți întrebarea ? Îm- 
prejurările sînt așa fel, încît nu strică să ştii ce hram poartă. 
persoana cu care stai la aceeaşi masă. 3 
— Nu vă faceţi griji, master ! Sper că nu sînteţi partizanul 
“sclavagiştilor bătuţi. Or, în acest caz, sînt cu totul de părerea. 
dumneavoastră... 4 
— Atunci fiţi binevenit ! Dar să revenim la Arkansas şi la. 
Old Death. Ştiţi, probabil, că acest stat, cînd a izbucnit războiul 
"civil, înclina să treacă de partea Uniunii. Pe neaşteptate, însă; 
lucrurile s-au schimbat. Mulţi oameni destoinici, care priveau cu 
oroare sclavajul şi purtarea aristocrației sudice, s-au strîns. 
laolaltă declarindu-se împotriva secesiunii. Totuşi, forţele con-i 
servatoare, printre care şi acei baroni din Sud, au pus mîna pe. 
cîrmă. Elementele cu judecata sănătoasă au fost intimidate şi. 
astfel Arkansas se alătură Sudului. Fireşte că faptul acesta a 
provocat mare amărăciune. Dar pentru moment nu era nimic 
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făcut. Oamenii au fost nevoiţi să rabde şi să privească neputin- 
c1oşi cum țara aceea frumoasă, mai ales în partea ei de miază- 
noapte, era pustiită de război. Eu locuiam pe atunci la Missouri 
la Poplar Bluff, aproape de graniţa cu Arkansas, Băiatul meu, 
aci de faţă, s-a înrolat, bineînţeles, într-unul din regimentele 


unioniste care intenționau să vină în ajutorul celor din Arkan- 


sas. O coloană, din care făcea parte şi Will, a fost trimisă în re- 
cunoaştere peste graniţă. Acolo a dat peste un număr covîrşitor 
de trupe inamice şi, după o luptă eroică, ai noștri au fost în- 
frînţi, i p 
— Va să zică, au căzut prizonieri ? Îmi închipui că nu le-a 
mers tocmai bine. Se ştie cum se purtau statele din sud cu pri- 
Zap ea ae de oameni, pe puţin optzeci mureau din 
ratamentului inuman. i -i prea î 
cau! n Da de împuşcat nu-i prea îm- 
— Oho! Aici vă înşelaţi amarnic. Băieţii noştri s-au ţinut 
tare, au consumat toată muniţia şi s-au bătut apoi corp la corp 
provocînd secesioniştilor pierderi grele. Aceştia, furioși erau 
gata să se răzbune pe prizonieri și să-i măcelărească. Will, sin- 
gurul meu fecior, se afla în mare primejdie. Şi dacă-l vedeţi aici 
întreg şi teafăr, pentru asta numai Old Death merită mulţumiri. 
N Cum aşa, master ? Mă faceţi „din ce în ce mai curios. Te 
PR dei is ied acela va fi adus niște trupe în ajutorul 
„— Ar fi fost prea tirziu, Pînă să sosească 1 
fiul meu s-ar fi prăpădit. însă Old Death a pasa iai 
wvestman care ştie ce şi cum. Adică, de unul singur, i-a eliberat 
pe toţi prizonierii. 
— Grozav ! Asta zic şi eu lovitură ! să 
„.— Şi ce lovitură ! S-a tîrtt 
indienii. Era seară şi-i venise în ajutor şi o ploaie torențială 
care stinsese toate focurile. Se înţelege că vreo cîteva santinele 
i-au simţit vîrful cuţitului. Altfel nu se putea. Secesioniştii se 
aflau într-o fermă, un batalion întreg. Ofițerii tai ca= 
merele de locuit, iar trupa se adăpostise la întîmplare. Pe pri- 
zonieri, vreo douăzeci la număr, îi îngrămădiseră într-o „cr 
drama unde era instalat teascul de zahăr păzit de iz 
santinele, câte una pe fiecare latură a clădirii. Chiar în iti 
neaţa următoare, sărmanii băieţi aveau să fie puși la zid în 
timpul nopţii, însă, după schimbarea santinelelor prizonierii 
auziră un zgomot pe acoperiș, Nu era ropotul ploii, era un alt 
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burtă pînă în lagăr, cum fac 


fel de zgomot. Stătură liniștiți şi traseră cu urechea. Deodată, o 
trosnitură. Şindrila cedă şi cineva tot lărgea spărtura, pînă 
ploaia năvăli peste teasc. Timp de zece minute nu se mai 
nimic. Dar pe urmă necunoscutul slobozi prin spărtură trun=. 
chiul unui copac tînăr, cioturos şi destul de rezistent ca să su-. 
porte greutatea cr om. Pe ars scrieri Ar ran = izonie 
înă pe acoperişul nu prea înalt al şandra: i şi de acolo se. 
Îăsară în jos, pe pămînt. Afară, cele patru santinele din schimb. 
zăceau În nesimţire. Băieţii le luară armele şi, cu multă dibăcie,. 
salvatorul îi scoase dincolo de lagăr, în drumul ce duce la fron-. 
tieră şi pe care-l cunoşteau cu toții. Abia aici aflară ei că omul. 
care îşi riscase viața ca să-i salveze era Old Death, cercetaşul, . 
— Şi i-a însoţit mai departe ? se prefăcu a nu şti Old Death. 
— Nu. Spunea că-l aşteaptă niște treburi urgente şi se mistui - 
repede în bezna nopţii ploioase. Băieţii nici nu apucaseră măcar. 
"să-i mulțumească și să-i rețină trăsăturile feţei. Era un Întuneric. 
de nu se vedea om cu om. Will al meu abia de-i ghici statura 
înaltă şi deşirată. Dar pe parcurs a schimbat cu el citeva vorbe. 
de care îşi aminteşte la perfecție. Eh, de l-am întilni odată pe. 
acest Old Death ! Ar ști şi el cum arată nişte oameni recu-. 
noscători ! i A 
— O fi ştiind el şi aşa. Îmi închipui că fiul dumneavoastră . 
nu e singurul om cu care s-a întîlnit în viaţă. Dar spuneţi-mi, . 
sir, nu cunoaşteţi cumva pe un anume master Lange din. 
Missouri ? 
Celălalt îşi înălță atent capul. 
— Lange ? îngînă el. De ce vă interesează ? | 
— Ne temeam că aici, la „Vulturul“, n-o să mai găsim loc şi. 
ne-am informat la reprezentantul agenţiei de navigaţie dacă nu. 
cunoaşte pe cineva care ne-ar putea găzdui, şi dinsul ni l-a re- 
comandat pe master Lange, sfătuindu-ne totodată să ne referim. 
la bunele lui oficii. De altfel, tot el ne-a trimis încoace, la. 
restauranț. i 
Tatăl lui Will îşi trecu din nou privirea cercetătoare peste fe=. 
ţele noastre. | 
— Ei bine, sir, eu însumi sînt Lange. Pentru că ştiu cine v-a, 
trimis şi păreţi nişte oameni cumsecade, îngăduiţi-mi să vă 
string mîna şi să vă spun bine aţi venit. Sper că nu-mi veţi în- 
şela încrederea. Dar cine-i amicul dumneavoastră, că n-a scos o. 
„ vorbuliţă pînă acum ? i 


— E un german, om cu studii înalte. A venit să-şi caute no- 
rocul pe aceste meleaguri. ia ta 

— Vai, vai! Dumneavoastră, cei de dincolo, vă închipuiţi 
că aici umblă cfîinii cu covrigii în coadă. Aflaţi, sir, că aici se 
munceşte din greu, iar amărăciunile vin cu toptanul pînă să 
ajungi la o situaţie. Dar, mă rog, să nu fie cu supărare! Vă 
urez succes şi fiţi binevenit ! 

De astă dată îmi întinse şi mie mîna. Old Death i-o strînse 
pentru a doua oară. Ei 

— Şi dacă vă mai îndoiţi că merităm încrederea — adăugă 
el — mă voi adresa fiului dumneavoastră, care va depune măr- 
turie În privinţa mea. 

— Will ?! întrebă mirat Lange. 

— Chiar dînsul. Spuneaşi adineauri că a stat de vorbă cu 
Old Death şi că-și aminteşte totul la perfecţie. N-ai vrea, tinere, 
să-mi povesteşti şi mie ce anume aţi discutat ? Mă interesează 
grozav. | 

Will, căruia îi fusese adresată întrebarea, rosti cu însufleţire + 

— Old Death păşea în fruntea noastră. Fusesem rănit la braţ 
de un glonț şi mă durea foarte tare ; nu aveam pansament, mâ- 
neca mi se lipise de rană. Tocmai treceam printr-un crîng și Old 
Death stîrni fără voie o creangă. Aceasta îmi lovi brațul şi mă 
fulgeră o durere atît de vie, încît am ţipat şi... 

— «Şi bătrînul cercetaş v-a făcut de măgar ! îl întrerupse 
Old Death. 

— De unde ştiţi ? se minună Will. 

Bătrinul continuă fără să-i răspundă : 

— Şi atunci i-ai spus că eşti rănit la braţ şi că rana s-a in= 
flamat, iar Old Death te-a sfătuit să-ți moi mîneca în apă ca 
să se dezlipească, şi să-ţi răcoreşti apoi rana cu zeamă de păt- 
lagină, care înlătură pericolul gangrenei. 


— Da, da, exact aşa ! confirmă uimit tînărul Lange. Dar de 


unde ştiţi toate astea, sir ? 

— Mai întrebi ? Doar eu sînt omul cu care ai stat atunci de 
vorbă. Tatăl dumitale găsea adineauri că semănăm leit Old 
Death şi cu mine. Şi uite că nu s-a înşelat. Semănăm într-ade- 
văr, cum seamănă, de pildă, nevasta bărbatului cu soția lui. 

— Adică... asta... cum s-ar spune... Sînteți Old Death! 
izbucni Will în culmea bucuriei, sărind de la locul lui şi dînd 
să-l strîngă în braţe pe bătrînul cercetaş, dar mîna viguroasă a 
tatălui îl opri şi-l făcu să se aşeze: 
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— Ho, băiete ! Dacă e să se lase cu duioşii, apoi îmi revine, 
„mie, ca tată, primul drept şi prima datorie de a-l îmbrăţişa pe. 
salvatorul tău. Numai că, deocamdată, trebuie să ne abţinem 
nu uita unde ne aflăm şi cîţi ochi ne pîndesc. Prin urmare, stai 
la locul tău şi fii cuminte ! 
Şi, adrestndu-se lui Old Death, adăugă : cae 
— Nu mi-o luaţi în nume de rău, sir, dar am temeiuri se- 
rioase. Aici, la noi, şi-a cam băgat dracul coada. Să nu vă în: 
doiţi de recunoştinţa mea, dar tocmai de aceea sînt obligat să 
evit tot ce v-ar pune în primejdie. După cîte ştiu, lumea vă cu- 
noaşte drept partizan al aboliţioniștilor. În timpul războiului 
“aţi pus la cale nişte acţiuni care v-au sporit faima şi au pro- 
vocat grele pierderi celor din Sud. V-aţi ataşat unor unităţi din 
armata Nordului în calitate de călăuză şi cercetaş, conducîn- 
du-le pînă în spatele duşmanilor, pe drumuri pe care nimeni . 
altul nu s-ar fi încumetat. lată de ce vă bucuraţi la noi de atita 
preţuire. În schimb, cei din Sud v-au declarat spion. Ştiţi, desi. 
gur, cum stau lucrurile. Dacă aţi cădea pe mîna unor secesionişti, 
v-aţi alege cu ştreangul. i A Al pl La a ia 
„„— Şuu totul, master Lange, şi puţin îmi pasă — ripostă cît 
se poate de calm Old Death. Ce-i drept, nu ţin cu tot dinadin- 
sul să atîrn în ştreang, dar-am fost de repetate ori ameniţat cu 
spînzurătoarea, şi uite că mai sînt viu. Nu mai departe decit azi 
nişte rowdy plănuiau să ne spînzure pe amindoi de coşul vapo- 
rului şi n-au apucat să-şi realizeze opera. Ş 
Şi Old Death istorisi întimplarea de pe vapor. După ce-l. 
ascultă cu atenţie, bătrinul Lange comentă îngindurat : A 
— Căpitanul a procedat foarte curajos, dar s-a expiis unei 
mari primejdii. Dînsul trebuie să rămînă aici, în La Grange, 
pînă dimineaţa — iar huliganii pot sosi şi ei în cursul nopţii, - 
Și atunci, cu siguranţă că vor căuta să se răzbune, De altfel, i 
şi dumneavoastră o puteţi păţi, chiar mai rău decit căpitanul, 
— Da! de unde ! Nu mă tem eu de cîţiva măgari! Am avut. 
de-a face cu destui indivizi de teapa lor. 3 
— Nu fiţi uşuratic, sir ! Ăştia pot strînge aici destule aju- 
toare. De cîtva timp se petrec la noi lucruri nu prea curate. Din | 
toate. părţile ne vin străini pe care nimeni nu-i cunoaşte ; se Ă 
adună prin locuri dosnice şi se tot sfătuiesc între ei. De afaceri | 
nu e vorba, căci toată ziua umblă creanga pe străzi. Se vede că 
n-au nici o treabă. Acum şed dincolo şi urlă, şi cască nişte guri, 
de-ar încăpea ursul în ele. Au şi încercat să ne provoace. O. 
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vorbă să le fi răspuns, ar fi ieşit cu bătaie şi omor! De alfel, 
nu am nici un chef să mai stau. mult aici ; veţi fi avînd şi 
dumneavoastră nevoie de odihnă. Cu cina însă, nu prea stăm 
pe roze. Eu sînt văduv şi duc, împreună cu feciorul, viaţă de 
holtei. Luăm masa la restaurant, îndeobşte prînzul. Şi plus de 
asta, simțind că aici cam arde pămîntul sub picioare, ne-am 
vîndut casa mai zilele trecute. Nu vreau să spun că nu-mi plac 
oamenii de prin partea locului. Sînt, ca orişiunde, mai răi sau 
mai buni. Dar urmările războiului mai apasă greu asupra Nor- 
dului, iar dincoace, în Mexic, măcelul încă mai continuă. Noi, 
în Texas, ne aflăm tocmai la mijloc, şi cazanul s-a încins de-a 
binelea. 'Toate haimanalele năvălesc de peste graniţă şi asta îmi 
taie pofta să rămîn aici. Am hotărit să-mi vind gospodăria şi să 
mă mut'la fiica mea, căsătorită cu un om serios. Acolo îmi voi 
găsi un adăpost cumsecade. Am găsit cumpărător chiar aici, în 
localitate, i-a plăcut gospodăria şi, alaltăieri, mi-a şi achitat 
toată suma în bani peşin. Aşa că pot să plec cînd îmi convine. 
Mă mut în Mexic. | 

„— Ce v-a apucat ? sări Old Death. 

— Pe mine ?! Dece? 

— Păi chiar dumneavoastră vă plingeaţi adineauri de Mexic. 
Ziceaţi că acolo mai continuă măcelul. Şi vreţi să vă aruncaţi 
în gura lupului ! î = 

— N-am altă cale, sir. De altminteri, nu peste tot în Mexic 
e aceeaşi situaţie. Unde mă duc eu, adică niţel dincolo de Chi- 
huahua, războiul s-a stins, E adevărat că Juarez a fost nevoit 
să se retragă la El Paso, dar s-a descurcat repede şi i-a respins 
pe franţuji spre miazăzi. Ceasurile lor sînt numărate. Soarta se 
va hotări în jurul capitalei. Sus, în brovinciile de la nord, cred 
că va fi linişte. Acolo ne aşteaptă o situaţie cit se poate de bună. 
fGinerele meu posedă o mină de argint: e foarte bogat. Lo- 
cuieşte de mai bine de un an şi jumătate în Mexic şi, în ultima 
lui scrisoare, îmi aduce la cunoştinţă că „regele argintului“, 
adică el, a devenit tată şi că moştenitorul îşi reclamă cu ener- 
gie bunicul. Spuneţi şi dumneavoastră, face să mai rămîn aici ? 
E vorba să fiu angajat la mină împreună cu Will... Aşadar, 
totul e în regulă şi nimic nu mă mai poate reţine. Bunicul tre- 
buie să stea lingă nepoţel ; acolo îi e locul, nu aiurea. Dacă v-ar. 
plăcea să ne însoţiţi, aş fi extrem de bucuros. 

— Hm ! cugetă Old Death. Nu glumiţi, sir! S-ar putea în- 
timpla şi asta. art et, 
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— Zău? Aveţi de gînd să plecaţi cu noi? Ar fi minunat! 
Bateţi palma, sir ! Mergem împreună. 
Şi ne întinse mîna. 
—" Uşurel, uşurel ! rise Old Death. Cred că ne vom duce. 
şi noi în Mexic, dar nu e încă sigur. Şi chiar dacă ar fi să 
ne hotărim, nu se ştie dinainte pe care drum vom apuca. 4 
— Dacă e numai pe-atita, sir, atunci plec cu dumneavoas- 
tră pe unde voiţi. De aici toate drumurile duc la Chihuahua - 
şi mi-e indiferent dacă ajung la destinaţie astăzi sau miine. 
Sint egoist şi îmi văd de interesul meu. Călătorind cu un 
westman şi cercetaş ca dumneavoastră, mă asigur că ajung. 
dincolo nevătămat, “ceea ce, pe vremurile astea tulburi, nu e. 
puţin lucru. Ce credeţi, sir, unde vă puteţi informa mai pre- . 
cis în legătură cu drumul ? ş 
— La un anume senor Cortesio. Poate că-l cunoaşteţi ? 
— Cum să nu-l cunosc! La Grange e atît de mic, încît 
toate pisicile se tutuiesc între ele. Aflaţi că tocmai acestui se- 
nor i-am vîndut casa. A 
— Întii de toate, mă interesează dacă e om de treabă sau. 
lichea. , 
— Om de onoare, sir. Culoarea lui politică nu mă priveşte. 
Puțin îmi pasă dacă cineva preferă să fie condus de un îm-. 
părat sau de un preşedinte de republică. Numai datoria să. 
şi-o facă. Senor Cortesio are legături strînse cu cei de peste . 
graniţă. Noaptea se adună la el tot felul de oameni; con-. 
voaie de catiri încărcaşi cu lăzi grele sînt dirijate spre Rio del. 
Norte. Eu unul bănuiesc că e vorba de arme și muniții desti- 
nate partizanilor lui Juarez. Dar e posibil să plece şi voluntari - 
de-ai noştri împotriva francezilor. În orice caz, omul lucrează . 
din plin, ceea ce înseamnă că afacerea îşi merită riscul: 
— Unde locuieşte ? Aş vrea să-i vorbesc încă azi. | 
— ÎL găsiţi pe la zece. Intenţionam să tratez ceva cu el şi 
mă poftise acasă pentru ora asta. Între timp, însă, lucrurile 
s-au aranjat, 
— Mai era cineva la dînsul cînd l-aţi vizitat ultima oară ? . 
— Da. Erau doi bărbaţi, un tînăr şi altul mai în vîrstă 
Ştiţi cum îi cheamă ? intervenii eu, curios. i 
„— Am stat aproape o oră împreună şi am avut destul timp . 
să le aflu numele. Tinărului îi zice Ohlert, iar celuilalt senor. 
Gavilano. Acesta din urmă pare să fie un vechi cunoscut al. 
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lui Cortesio ; vorbeau despre o întîlnire a lor de acum cîţiva 
ani în capitala Mexicului. ze oa 

— Gavilano ? N-am auzit. N-o fi vreun nume nou de îm- 
prumut al lui Gibson? mă făcu atent, Old Death. Am scos 
fotografiile din buzunar şi le-am arătat fierarului. I-a recu- 
noscut pe loc: 

— Ăştia sînt, sir. Cel slab şi negricios ca un creol e senor 
Gavilano ; celălalt e master Obhlert, care m-a pus de altfel 
în mare încurcătură. Mă tot întreba de nişte gentlemeni pe 
care nu i-am văzut de cînd trăiesc, de un negru, Othello, de 
o tînără din Orleans pe nume Ioana, care la început păştea 
oile şi apoi l-a însoţit pe rege în război, de o nefericită lady 
Maria Stuart, căreia i-au tăiat capul în Anglia, de un clopot 
pe care l-ar fi cîntat Schiller! şi chiar de un domn poet 
Ludwig Uhland?, care ar fi blestemat doi trubaduri, iar re- 
gina i-ar fi aruncat din balcon trandafirul ce-l purta la piept. 
Scotea la iveală o grămadă de nume, de poezii şi de poveşti, 
din care n-am reţinut decît cele ce vă spun. Mi se învîrteau 
toate în cap ca roata morii. Acest master Ohlert pare să fie 
un om tare bun, dar aş face prinsoare că e niţel scrintit. Pînă 
la urmă a scos o hîrtie şi mi-a citit din ea. Era vorba de nişte 
nopţi îngrozitoare, de ploaie şi stele, de negură şi veşnicie, de 
sînge, de un duh care cheamă mîntuirea, de un diavol în creier 
şi de o duzină de şerpi, mă rog, tot lucruri învălmăşite, care 
nu se potrivesc între ele. Zău că nu ştiam ce să fac, să rîd sau 
să pling. 

Nu mai încăpea îndoială : vorbise cu William Obhlert, iar 
escrocul de Gibson îşi schimbase iarăşi numele. Probabil că 
nici Gibson nu era numele lui autentic. 'Ticălosul era Într-ade- 
văr cam smead la faţă ca un creol ; doar îl văzusem cu ochii 
mei. Poate că era chiar din Mexic şi îl chema Gavilano, nume 
sub care îl cunoscuse Cortesio. În limba spaniolă „gavilano“ 
înseamnă uliu, ceea ce i se potrivea de minune. 

Voiam să știu Înainte de toate ce pretext folosise escrocul 
ca să-l aducă pe William încoace. Trebuie să fi născocit ceva 
foarte ispititer pentru tînărul monoman, ceva în legătură cu 
ideea ce-l obseda de a scrie o dramă despre un poet nebun. 


1 E vorba de poezia „Clopotele“ a poetului german Schiller. 
? Ludwig Uhland (1787—1862), poet şi istoric literar german, liberal- 
burghez, aparţinînd romantismului tirziu. i 3 
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-- Poate că. Ohlert i-a: vorbit fierarului şi. despre această. ches 
tiune. Întrebai, deci : ca ai 
— În ce limbă v-aţi întreţinut cu Ohlert? a 
„— În germană. Stăruia foarte mult asupra unei tragedii pe 
care voia s-o scrie, Cică era nevoie să treacă el însuşi prin 
toate întîmplările ce urma să le povestească, SR 
— De necrezut ! „i 0 
— De ce adică de necrezut, sir ? Ţicneala constă tocmai în 
faptul că te urmăresc nişte ginduri care nici nu i-ar trece pri 
cap unui om sănătos. La fiecare trei vorbe pomenea de o seră 
norita Felisa Perilla, pe care, cică, o va răpi cu ajutorul prie- - 
tenului său, : a A 
— Ei, asta e într-adevăr nebunie ! Dacă omul şi-a virit în 
cap că trebuie să trăiască aievea tragedia eroilor săi, atunci A 
e cazul să fie împiedicat. Sper că -se mai află aici, în La i 
Grange ? zi Îi 
— Nu. A plecat ieri, împreună cu senor Cortesio, la ferma Î 
lui Hopkins. De colo, ia drumul spre Rio Grande, SĂ 


SA 


gem pe urmele sale. Dacă se poate, încă azi.. Ştiţi cumva unde A 
„ne putem face rost de nişte cai buni? A 
— Chiar la senor Cortesio. Are în permanenţă cai pregătiţi 


— Totuşi, poate găsim. Să facem pe dracu-n patru şi să nu . 
mai întîrziem. Mai întîi, să vorbim cu Cortesio. A trecut de . 


cuinţa lui. 
— Cum doriţi, sir, cu plăcere. 0 
: Cînd să ne ridicăm de pe scaune, auzirăm tropot de copite - 
|! în faţa localului şi, după cîteva momente, apărură noi clienţi. « 
„Spre mirarea mea şi, desigur, cu destulă neliniște, recunoscui | 


tanul vasului le oferise plăcuta ocazie de a se „salva“ pe mal. ) 
Păreau să-i cunoască pe ceilalţi cheflii, care îi salutară zgo= « 
motos. Din schimbul lor de cuvinte aflarăm că erau aşteptaţi. - 
Cum toată lumea îi asalta cu întrebări, nici nu avură cînd să . 
ne bage în seamă, ceea ce, fireşte, ne convenea foarte mult. Nu 
doream de fel să le atrăgem atenţia: asupra noastră. Rămase- | 


„a 


„tru noi; dar dacă ăştia vă observă şi pe 


— Neplăcută afacere, foarte neplăcută ! Trebuie să mer- ă 


pentru oamenii ce urmează să treacă la Juarez. Dar nu v-aş i 
sfătui să porniţi noaptea. Nu cunoaşteţi drumul şi aţi avea - 
nevoie de o călăuză greu de găsit la ora asta. 


zece, trebuie să se fi întors acasă. V-aş ruga să ne arătaţi lo- - 


E 


în acei oameni vreo nouă sau zece din indivizii cărora căpi- 


răm deocamdată tot la masa lui Lange. Ca să ieşim, ar fi tre- 


buit să trecem pe lingă ei şi, fără îndoială, am fi fost pro- 


vocaţi. Aflînd cine sînt indivizii, bătrinul Lange împinse uşa 
ce ne despărţea de odaia cea mare, lăsînd-o numai niţel cră- 
pată, cît să putem auzi discuţia lor. Ca o măsură de precauţie 
în plus, schimbarăm între noi locurile ; eu mă aşezai cu spa- 
tele spre odaia vecină. 


— E mai bine să nu vă vadă la față — sublinie fierarul. 


Las” că nici pînă acum atmosfera nu era prea simpatică pen- 


„NOL £ dumneavoastră, 
„SPlonii“, atunci scandalul e gata. 


— Toate bune — răspunse Old Death — numai că nu ne 


prea convine să stăm aici pînă după plecarea lor ! Trebuie să 


ajungem cît mai repede la Cortesio, sali 
— O facem şi pe asta, sir, Vă arăt eu o ieşire dosnică, 
Old Death îşi roti ochii prin încăpere, apoi întrebă : 
— Cum aşa ? Nu văd altă ieşire decît prin odaia din faţă. 


— Pe aici — lămuri Lange arătind fereastra. Pe aici o să 
ieşim mai comod. 


— Vorbiţi serios ? se miră bătrînul cercetaş. Sau V-aţi spe- 


riat chiar de-a binelea ? S-o ştergem englezeşte ? Dar ce sîntem 
noi, şoareci care dispar în găuri de frica pisicii ? Ne-am face 
e ris! 


„Eu nu prea ştiu ce-i, frica. 'Totuşi, ţin minte zicala din. 
bătrîni cum că fuga-i ruşinoasă, dar sănătoasă. Nu e vorba 
de teamă, ci de prevedere. Gaşca 
zece ori ca număr, Derbedeii sînt dezlănţuiţi, porniţi pe scan- 


dal, ne-ar bara trecerea. Și cum nici eu, nici dumneavoastră 


nu ne-am lăsa călcaţi pe coadă, ar ieşi o scărmăneală cumplită. 
Mă descurc eu, nu-i vorbă, şi cu o liotă întreagă, dacă e pe 
bătaie, pe pumni, 


ştiu să izbesc cu ciocanul în moalele capului. Dar pistolul e 
o armă perfidă. Orice strijit și laş te poate ucide cu un glonţ 
cît un bob de mazăre, chiar dacă ai fi cel mai curajos dintre 


uriaşi. De aceea, e mult mai înţelept s-o ştergem pe fereastră. 
şi să-i lĂsăm cu buzele umflate... 


ciomăgeală. Nu uitaţi că sânt fierar şi 


[i 


de dincolo ne întrece de 


Mă gindeam în sinea mea că omul acesta cumpănit judecă 


bine. Și Old Death recunoscu, după o scurtă pauză : 


— În sfirgit, ideea nu e dintre cele mai proaste. Accept pro- 


punerea. Sînt gata să-mi strecor prin fereastră lăboaiele cu 
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toate anexele lor. l-auzi cum mai zbiară păcătoşii | Cred că 
istorisesc păţania de pe vapor. A 
Aşa ca. Noii veniţi vorbeau de călătoria lor, de Oid Death 
de Winnetou, de mine, de căpitan şi de stratagema lui. Numai 
că nu erau încă hotăriţi asupra modului cum aveau să se răz: 
bune. Cei şase rowdy şi unii partizani de-ai lor voiseră să 
„ aştepte pe mal Întoarcerea vaporului, în schimb, alții se op 
_seseră acestui plan. i i 
— Doar nu era să stăm acolo pînă la paştele-cailor — ex 
plică unul dintre aceştia. Trebuia să venim încoace. Era; m 
aşteptaţi. Noroc că am găsit în apropiere e fermă şi am luat 
caii cu rumut. 
— Cu împrumut ? rîse altul. ia 
— Da, în felul nostru, fireşte. Dar erau prea puţini. Ar, 
fost nevoiţi să călărim cîte doi pe un cal. Mai tîrziu s-au în-. 
dreptat lucrurile. Am dat şi de alte ferme, aşa că, pînă la 
fiecare pe gloaba lui. A 
salută isprava cu furtul cailor. Apoi po-. 
vestitorul schimbă vorba : din | 
— Şi aici ? E totul în regulă ? I-aţi găsi pe...? 
— Găsit, 


— Şi hainele? 

— Am adus dovă lăzi pline ; cred că e de ajuns, 

— Va fi o plăcere! Dar și spionii aceia, și căpitanul tre-. 
buie să-şi a acostat aici pentru noapte, 
deci căpiuncaii va fi par de tale De altfel, nici dibuirea celor 
doi spioni şi a i nu ne va cere prea mult timp. îi 
recunoști de la o rtă costum nou de vînătoare, 


Restul nu se mai auzi. Discuţia continuă aproape În paziti 


— Domnilor — constață Lange — e cazul s-o luăm 
din loc. În dteva minute ae ir pe i Teşiţi 
Del pd dreptate, Fără misi o jenă, mă ati si i 
afară ; Old Death mă urmă. Apăi Lange și fiul său ne | 
Lampi pene în diniţă împrejmuită cu 
Ne taţa clădirii, într-o i mprejmui 4 
un SĂ ami A poe el și pati sara observarăm că și. 
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__ era învăluită 


ceilalți cetăţeni care şezuseră în odăiţa din fund se strecoară 
afară pe fereastră. Probabil că nici ei nu se așteptaseră la un 
tratament prea amabil din partea secesioniştilor, preferînd să 
ne urmeze exemplul. 

— Ali-ai — se bucură Lange — ce mai guri or să caşte dum- 
nealor cînd vor constata că păsărelele au zburat din colivie | 
Le-am făcut-o, pe onoârea mea | 

— Totuşi, mare ruşine | bombăni Old Death. Parcă-mi și 
sună în urechi risul și batjocurile lor | ; 

— Lăsaţi-i să se veselească acum ! Cine ride la urmă ride 
mai bine. Vor mai fi ocazii să vă dovedese că nu mă tem de 
ei, dar păruiala în cîrciumă nu-mi convine. pad, 

Cei doi fierari stăruiră să ne ducă ei şeile ; nu înțelegeau ca 
musafirii lor să care asemenea poveri. 

După puţin, ne oprirăm între două case. Ușa din stînga 

beznă ; dincolo mijea lumină prin crăpătura 

— Senor Cortesio s-a întors — constată Lange. Casa de 
colo, unde se vede lumină, e a lui, Băteţi în ușă și vă va dese 
chide, După ce terminaţi discuţia, veniţi dincoace, la noi, și 
băteţi la geamul de lingă ușă. Pînă atunci vă pregătim 9 
gustare, 

Plecară spre casa lor, iar Old Death şi cu mine o cotirăm 
la dreapta. La primul nostru semnal uşa se crăpă puţia și 


oblonului, 


cineva întrebă 
— Acolo cine ? 
— Doi prieteni — răspunse Old Death, Senor Cortesio e 
acasă 2 i 
— Ce dorim de la senor? ; 
După vorbă, omul de la ușă părea să fie un negru, a) 
— Am venit în legătură cu o afacere, ș 
— Ce fel afacere ? Spune, altfel nu intră, 
— Ne-a trimis master Lange, 
— Massa Lange? Atunci bun. Putem intra. Stai puțin! 
Închise uşa, dar reveni în scurt timp + 
—. Poftim, intră ! Senor spune vrea vorbit cu străini, 
Printr-un coridor îngust pășirăm într-o mică î 


care 
Putea fi odaia de lucru. Un irina o masă și cfteva 
gă 


sranne de lemn alcătuiau mobilieru 


pupitru, privind 
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spre uşă, stătea un bărbat înalt şi uscăţiv. Se vedea cît de col 
că e spaniol. d 
„„— Buenos tardes | Bună seara ! răspunse el politicos la sa- 
“lutul nostru. V-a trimis senor Lange ? Pot să ştiu ce vă aduce. 
la mine, senores ? ata a 
"Eram curios ce va răspunde Old Death. Îmi spusese încă de. 
afară să las convorbirea pe seama lui. a A 
— Ar putea să fie o afacere, sau, eventual, numai o infor-. 
maţie, senor, Nici noi nu ştim încă precis — spuse bătrînul. 
„— Vom vedea. Luaţi loc şi serviţi cîte un cigarillo. 
Ne întinse tabachera cu ţigări şi scăpără bricheta. Nu-l. 
puturăm' refuza. Un mexican nu concepe o discuţie, mai ales. 
una de afaceri, fără fum de ţigară. Old Death, căruia o priză. 
de tabac i-ar fi fost înzecit mai plăcută decît cea mai fină 
havană, trase din acel cigarillo subțire şi-l dădu gata din cîteva . 
fumuri. Eu, în schimb, fumam mai pe îndelete. 3 
„— De fapt, ceea ce ne aduce aici — începu Old Death — nu. 
prezintă cine ştie ce importanţă. Am ales această oră tirzie. 
numai pentru că mai devreme nu eraţi de găsit și nu ne-ar fi. 
convenit să aminăm vizita noastră pînă miine. Situaţia de. 
„aici nu ne îmbie la un popas mai lung. Avem intenţia să tre- 
cem în Mexic și să ne punem la dispoziţia lui Juarez. Bine-. 
înţeles că aşa ceva nu se face fără măsuri prealabile. Trebuie 
să ne asigurăm întrucîtva că vom fi primiţi cu bunăvoință. 
De aceea am luat unele informaţii discrete şi astfel am aflat. 
că aici, în La Grange, se fac recrutări. Ne-a fost pomenit nu-. 
mele dumneavoastră, senor, şi de aceea am ţinut să vă vedem. 
Poate aveţi amabilitatea să ne spuneţi dacă ne aflăm pe dru-. 
mul cel bun. DE 
Mexicanul nu răspunse imediat. Ne cîntări o vreme şi ochii. 
lui parcă se opriră cu satisfacție asupra mea ; eram tînăr şi. 
voinic. Old Death trebuie să-i fi plăcut mai puţin. Trupul lui. 
costeliv, aplecat, nu părea să reziste la mari eforturi. În cele. 
din urmă, Cortesio întrebă : “A 
"— Cine v-a indicat numele meu, senor ? ă 
— Un bărbat cu care ne-am întîlnit pe vapor — minţi Old. 
Death. Am dat apoi, din întîmplare, peste master Lange, care 
ne-a informat că nu vă putem găsi acasă Înainte de ora zece: 
Noi sîntem din Nord și am luptat împotriva Sudului. Avem, 
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aşadar, destulă ex rienţă militară fi i 
domnului prejediata. al eu ia al ” jr 
„— Hm | Toate-s bune, senor, dar vă spun cinstit că nu-mi 


faceţi impresia unui om care ar putea înfrunta greutăţile şi - 


privaţiunile ce vă aşteaptă. 
— Aţi vorbit foarte sincer, senor — zîmbi Old Death, Cred 


însă că ar fi suficient să-mi spun numele pentru a vă convin 
că sînt cît se poate de apt pentru o Fo damuee sarcinii Mi i 


spune îndeobște Old Death. 


— Old Death ! exclamă surprins Cortesio. R posibil ? Sta- 


Sf 7 dir faimosul cercetaș zu le-a dat atita de furcă 


— Eu sînt. Mă puteţi recunoaşte după fizionomi 
„„— Desigur, desigur, senor | Eu sînt. în fc - 
dent, Nimeni dinafară nu trebuie. A pre priza dpi ie 
pentru Juarez ; mai ales acum mă păzesc înzecit, Totuşi. în 
cazul lui Old Death, nu văd de ce m-aş ţine în rezervă. De 
aceea, vă răspund sincer că aţi fost îndreptați pe calea cea 
ună, Sînt bucuros să vă recrutez imediat ; vă pot asigura 
CEE un rang corespunzător ; un om ca Old Death trebuie, 
poi Î arzi ză la valoarea lui ; doar nu-l vom Înrola ca ostaş 

— Sper şi-eu, senor. Iar în ce-l priveşte pe tova 
chiar dacă pentru început va fi la n pas pir ic, 
va avansa rapid. În ciuda tinereţii sale, a ajuns printre aboli- 
ţionişti la rangul de căpitan. Numele, Miiller, nu spune mult, 
dar e foarte probabil că aţi auzit de el. A luptat sub comanda 
lui Sheridan şi, în calitate de sublocotenent, a condus primul 
eşalon al avangărzii în faimosul marş peste Missionary-Ridge. 


Ştiţi, desigur, ce acţiuni temerare s-au întreprins atunci. Miller 


era foarte apreciat de Sheridan care îl folosea în cele mai te- 
ribile misiuni. Dînsul e una şi aceeaşi persoană cu mult lăuda- 
tul ofiţer de cavalerie care, în sîngeroasa şi decisiva bătălie 
de la Five-Forks, l-a. eliberat din câptivitate pe generalul 
Sheridan. Iată de ce cred, senor, că nu faceţi o achiziţie 
proastă, | 

Bătrînul minţea de îngheţau apele. Dar puteam oare să-l 
dau de gol ? Simţeam că, de ruşine, mi se urcă tot sîngele în 


obraz ; în schimb, bravul Cortesio interpretă îmbujorarea mea 
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drept dovadă de modestie. Îmi strînse mîna și, minţind la 
rîndu-i, ca un reporter de fapte senzaţi rosti : AN 
— Lau tată nu trebuie să vă indispună, senor Miiller, 
Am auzit şi eu de numele și de isprăvile dumneavoastră, Vă 
“urez din inimă bun venit printre noi. Bineînţeles că vei fi | 
înrolat ca ofiţer. Vă pot pune de pe acum la dispoziţie o sumă 
bani pentru procurarea celor necesare. Ă 
Old Death era gata să accepte. I-o citeam pe față. De acesa, — 
mă i intervin : i. a i echipiea Că 
— Mulţumim, senor. N-avem de ne ec pe . 
socoteala dumneavoastră. Ceea ce ne trebuie la început sint | 
doi cai. Am fi bucuroși dacă ne-aţi putea servi. Dar fără | 
harnaşament ; îl avem pe-al nostru. ; îi 
— Perfect. Vă pot oferi niște cai foarte buni ş lar dacă 
vreţi numaidecit să-i plătiţi, poftim, vi-i dau la prețul de cost. 
Miine dimineaţă mergem la grajduri și vă arăt „Î 
Sînt cei mai buni cai din cîţi posed. Cum staţi cu cazarea? 
— Sîntem invitaţi la master Lange. j 
— Excelent ! Altminteri, v-aş & poftit să dormiţi aici, 
deşi locuința mea e cam strimtă. Ce părere aveți! să aran- 
jăm restul chiar acum, sau lăsăm pe miine dimineaţă ? A 
— Mai bine acum — răspunse Old Death. Ce formalități 
se cer ? i ş 
— Deocamdată, nici una. Avînd în vedere că vă echipată 
din fondurile dumneavoastră, veţi depune doar jurămintul și 
veţi pleca să vă preluaţi funcţiile. Tot ce rămîne de făcut e 
să vă procur legitimaţii şi să vă dau o scrisoare de recoman- 
- daţie care să vă asigure acordarea gradului corespunzător. . 
Fireşte că e mai bine să vă întocmesc deîndată aceste acte. 
Aici nu se ştie niciodată ce aduce clipa următoare. Îngădui- 
ți-mi, deci, un sfert de ceas. Voi aranja totul repede. Serviţi-vă . 
cu cigarillos. Am şi o băuturică din care nu prea dau la ni- 
meni. Păcat că e numai o singură sticlă ! Ă 
Ne oferi ţigări şi aduse o sticlă de vin. Apoi luă loc la. 
pupitru şi se apucă de scris. Old Death îmi făcu discret cu. 
ochiul ; era cît se poate de satisfăcut. Îşi umplu paharul şi, 
închinînd în sănătatea gazdei, îl dădu pe gît. Eu, însă, nu eram 4 
nici pe departe atît de mulțumit, deoarece nu se pomenise 
nimic în legătură cu cei doi oameni pe care-i căutam. Îi atră- 
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sei atenţia, în şoaptă, bătrînului. El făcu un gest care voia 
să Însemne că n-a uitat problema şi că are el grijă. 
"Într-un sfert de ceas, Old Death goli de unul singur stici 


iar Cortesio termină de scris. Înainte de a sigila plicul, ne ci 
scrisorile de recomandație, care nu puteau să ne măgu- 
lească. Apoi completă patru legitimaţii, dindu-ne fiecăruia 


cîte două. Spre marea mea surpriză, observai că sînt paşa= 
poarte : i 4 tipărit în franceză, altul în spaniolă. Primul 
purta semnătura lui Bazainei, iar celălalt al lui Juarez, În- 
ţelegîndu-mi, probabil, mirarea, Cortesio zimbi cu o satisfacție 
rău ascunsă : 

— Vedeţi, senor, că sîntem în măsură să prevenim orice 
eventual incident | Cum am ajuns în ia formularelor 
franceze e, desigur, secretul meu. Nu se ştie ce se mai întîmplă 
pe drum ; de aceea e bine să fiţi înarmați pentru orice împre= 
jurare. Altor persoane aş ezita să le imi sri asemenea legi- 
timaţii duble. Le acordăm numai în cazuri cu totul excepțio- 
nale ; de altfel, cei care pleacă de aici însoțiți de militari nu 
primesc nici un fel de act. 

Old Death se folosi, în sfîrşit, de prilej ca să atace ches- 
tiunea care mă interesa atît de mult: 

— Cînd au trecut ultimii oameni dincolo ? 

— eri. Am condus personal un grup de treizeci de recruți 
res la ferma lui za) tan Se aflau printre ei şi doi senores 
civili. 

— Ah, transportaţi şi civili ? făcu Old Death pe miratul. 

— Nu. Ar fi să ne complicăm existența. Ieri am făcut o 
excepţie, fiindcă unul din acești domni e o veche cunoștință 
a mea, Așadar, veţi avea cai cumsecade ; dacă porniţi mține 
în zori, puteţi ajunge eșalonul încă înainte de Rio Grande. 

— În ce punct urmează să treacă apa ? 

— Ei se îndreaptă spre trecătoarea Eagle. Dar pentru ca 
acolo să nu fie observați, vor coti mai spre nord. Între Rio 
Nuertes şi Rio Grande vor apuca pe drumul de catiri ce vine 
de la San Antonio, vor depăși fortul Inge care de asemenea 
trebuie ocolit şi, între cei doi afluenţi, La Moras și Moral, 
vor traversa Rio Grande într-un loc uşor de trecut pe care-l 


francez, comandant al arma» 


1 Achille Bazaine A iai mari 
exic din anii 1862—67. 


tei franceze în timpul intervenției din 


00 


„ştiu numai călăuzele noastre. De acolo. vor continua drumul 
spre vest, pentru a ajunge, prin Baya, Cruces, San Vinzente, . 
Tabal şi San Carlos, în oraşul Chihuahua. edita E 

Toate aceste denumiri mie îmi sunau ca din altă lume. În 3 
schimb, Old Death aproba din cap şi le repeta cu glas tare, 
de parc-ar fi cunoscut regiunea ca În palmă. Apoi zise : E 

„„=— Dacă avem într-adevăr cai buni, îi ajungem sigur din 
urmă ; ai lor pesemne că nu-s prea grozavi. Dar ni se va În- 
gădui oare să ne alăturăm eşalonului ? a aia E 
„ Cortesio fi dădu toate asigurările că vom fi primiţi. To- 
tuşi, Old Death stărui ; 

—— MĂ întreb dacă domnii aceia doi, adică civilii de care . 
Torbeg vor fi şi ei de acord... 4 

— să nu fie? De altminteri, ei n-au nici un cuvint. 
de spus; să fie bucuroși că au ocazia să se deplaseze sub. 
cerotirea detașamentului. În orice caz, vă recomand să-i tra- 
taţi ca pe nişte gentlemeni. Pe unul din ei, Gavilano, mexican 
de origine, îl cunosc mai demult, Am petrecut cu el destule:. 
ceasuri plăcute În capitală, Are o soră mai tînără care suceşte | 
câpul tuturor seniorilor ce-i ies în cale, ca 

— Probabil că e și dînsul bărbat ftumos? i 

„— Nu, nu seamănă de loc între ei, De fapt, e sora lui vi- 
tregă. O cheamă Felisa Perillo şi, fiind o cantora, o cîntă- . 

„teaţă, şi pe deasupra balerină de talent, s-a bucurat de acces - 
în cea mal bună societate. Pe urmă, însă, a dispărut şi am. 
aflat abia acum de la fratele ei că locuieşte în împrejurimile . 
oraşului Chihuahua. Mai mul n-a ştiut să-mi spună ; urmează - 

„să se informeze mai amănunţit de soarta ei la faţa locului. . 
„— Îmi permiteţi să vă întreb cu ce s-a ocupat sau se. 

» ocupă acest senor ? â 

„—.E poet, tă 
„Old Death făcu o mutră ciudată, frizind dispreţul, înc 
"“Cortesio ţinu să adauge : E 

i— Senor Gavilano scrie numai din pasiune. Posedind o. 
avere frumoasă, el nu urmăreşte nici un cîştig cu versu=. 

“rile sale, Se ada i i i 

— Atunci, fireşte că merită să fie invidiat. 5 A 
"— Ei, da, tocmai invidia şi multele intrigi ţesute în jurul . 
ui l-au silit la un moment dat să-și părăsească țara. Acum. 
se întoarce împreună cu un yankeu care vrea să cunoască. 


„Mexicul şi să se introducă în tainele poeziei. Vor să înfiin- 


ţeze în capitală un teatru. 
— Din parte-mi, le doresc mult succes! Va să zică, Ga- 


'vilano ştia că vă aflaţi în La Grange ? 


— Da” de unde ! Eram întimplător în port, cînd a acostat 
vaporul pentru a da posibilitate pasagerilor să înnopteze în 
oraş. L-am recunoscut numaidecît şi, fireşte, l-am invitat să 
tragă la mine împreună cu tînărul american. Din una-n alta, 
am înțeles că voiau să plece la Austin şi să treacă frontiera. 
Ei, şi atunci le-am oferit prilejul cel mai sigur și mai rapid 
ca să ajungă dincolo. Ştiţi doar că pentru un străin nu e re- 
comandabil să zăbovească prea mult aici, mai ales dacă nu 
colaborează cu sudiştii. În "Texas îşi fac de cap o mulţime de 
pescuitori în apă tulbure, apăruţi nu se ştie de unde şi cu ce 
scop, indivizi fără căpătii şi certaţi cu legile. Din toate păr- 
ţile sosesc ştiri despre acte de violență, asasinate, atacuri mişe- 
leşti, ale căror pricini nimeni nu le ştie. Făptașii dispar fără 
urmă, iar poliţia se dovedeşte neputincioasă. : 

— Nu cumva e vorba de Ru-klux-klan? întrebă Old 


Death. 


— Mulţi şi-au pus aceeaşi întrebare. De curind s-au desco- 
perit unele fa zite care par să confirme că avem de-a face cu 
această bandă. Alaltăieri, s-au găsit la Hallesville două cada- 
vre de care era prinsă cu bolduri cite o etichetă cu inscripţia 
„Clini yankei“. Dincolo de Shelby, o familie întreagă a fost 
omorită prin biciuire, fiindcă tatăl luptase sub comanda 'ge- 


neralului Grant. lar astăzi am aflat că lingă Lyons s-a n 
n 


sit o cagulă neagră pe care sînt cusute 
stofă albă. = i | 
— Mii de trăsnete! Chiar așa arată măștile pe care le 
poartă bandiții din Ku-klux-klan ! a 
„— Da, îşi camuflează chipul sub nişte cagule negre, împo- 
dobite cu tot felul de figuri. Se pare că acestea diferă de la 
om la om, pentru ca indivizii să se recunoască fără a se și 
pe nume. = i a adusa eta 
— E de aşteptat ca banda să se dezlănţuie şi aici. Păziţi-vă, 
don Cortesio ! Vor veni cu siguranţă. Mai Întfi au fost, va 
să zică, la Hallesville, apoi s-a găsit o cagulă la Lyons. După 
cîte ştiu, această din urmă în, pei e mult mai aproape de 
La Grange decît prima. : | Sea le 


uă șopirle 


A : A ua 


„7 Într-adevăr, senor, aşa e. Voi avea grijă să ferec bine - 
uşile şi obloanele de la ferestre, Puștile am să le ţin în per- 


manenţă încărcate, - 


discuta cu ei decit prin țeava puștii, De altfel, se pare că 
nici în cîrciuma de aici lucrurile nu stau prea bine : am văzut 


Mai bine prudenţă, chiar şi exagerată, decît să vă expuneţi 
biciului şi gloanţelor, Ei, mi se pare că am terminat. Ne re- A 


vedem miine dimineaţă, Sau mai aveţi ceva de spus? 


— Nu, senores. Pentru astăzi atit. Sint bucuros că v-am 
funoscut și sper să aud despre dumneavoastră numai lucruri 3 


bune. Am convingerea că, dincolo, la Juarez, vă așteaptă 4 


succesul și că veţi avansa foarte r 
Cu aceasta încheiarăm discuţia, Cortesio ne strânse ptiete- 
neşte miinile și ne despărțirăm. Pe cînd 2 se închidea În 
"ma noastră i, ne îndreptam spre locuinţa lui Lange, nu mă 
putul reţine să nu-l înghiontesc pe bătrinul Dearh : 


— Dar, master, j-aţi turnat la minciuni cu sacul, nu alta | 
Ce v-a apucat ? 


— Asta, hm, e cam greu s-o Înțelegeşi, sir | S-ar fi patut, 
nu-i cs Îşi ne refuze, De aceea ni-am străduit să-i inspir cât 
mal mult inter 


i e3 pentru persoanele noastre, 
ca si erați gata-gata să - luaţi și banii | Ar fi fost curată 
escrocherie | da) î 
— Ei, au exageraţi | De ce să nu-i primesc, cînd mi-i oferă 
proprie iniţiativă ? „a 
iezi iindcă nu avem de gînd să justificăm cu nimic chel- 
2 


_ Mă rog, poate că acuma hu avem de gînd. Dar de unde 
tiți că nu se va ivi prilejul să servima într-adevăr cauza lui 
uarez ? S-ar putea să fim chist obligați la aceasta în propriul 
Bastru interes, Totuși, iu contest că aveși dreptate. Foarte 
bine că n-am acceptat banii, Am cut impresie | Numai aşa 
Dar lucrul cel mai important e că am aflat încotro se în- 
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dreaptă Gibson. Cunosc perfect drumul. Miine pornim. la 


prima oră și sînt sigur că-l aj m. din urmă. Cînd ne va 
vedea prea fugar pa pisi agp n-o să ezite să ni-i pre- 
dea pe amindoi. 


e dimbue. abia a a 
' are se apropie pe furiș dinspre circiumă. „uşa 
lupă mine, dar ate aa e fr 


işte semne de culoare șă. ! 
pe Exact după moda Ku-klux-klanului. , 
— Exact | Doi inși s-au oprit si cai uşii, iar al sbegiete 
ecurat pină în dreptul ferestrei. S-a întors apoi către cei- 
tal și î. comunicat că nu vede înăunţru decit un tînăr, 
probabil feciorul lui Lange, și că bătrinul nu-i nicăieri, dar 
că masa e pregătită. Atunci altul a tras concluzia că ne vom 
așeza la cină și pe urmă ne vom culca. Veniseră să dea ocol 
casei, să vadă pe unde-i mai pa de ie Apoi su eicul 
| “Cind aţi sosit dumneavoastr tocmai termina- 
pi pr di ferestrele. Asta-i tot. Dar haide, să-i lăsăm 
năibii pe bandiți | Doar n-o să uit din cauza lor că svem 
musafiri | Luaţi loc, mâîncați, beși! Nu-i decit o gustare de 
colonist pribeag, Însă v-o ofer Cedar e Despre cele 
e ptă putem discuta și i mesei, 
ne aş mesei. 
pu raport gl că n-o să vă părăsim E peienate — făgădui 
"Unde-i fiul dumneavoastră ? 
crai: shi să-i aducă încoace pe clţiva prieteni de-ai mei, 
Cameni de nădejde. Pe doi dintr-înşii fi cunoaşteţi ; şedeau 
chiar la masa noastră, În restaurant. | > 


e Li 


Pi | y g 
„— "Cred că or să fie destul de atenţi şi or să intre neobser- 
vaţi. Ar fi bine să-i păcălim pe ia rai să creadă că în 
casă nu sînteţi decît dumneavoastră şi fiul. 
— Nici o grijă! Oamenii mei ştiu ce trebuie făcut ; afară 
de asta, l-am instruit şi pe Will cum să procedeze.  - 
Cina se compunea din piine, şuncă şi bere. Numai ce ne 
e sănii la masă, că şi auzirăm schelălăir de ctine cam la 
i câlu snest mai ia 
— Asta-1 semnalul ! expli idicîndu- ; 
Via pala | plică Lange ridicîndu-se de pe scaun. 
leşi din încăpere ca să deschidă uşa dinspre stradă. Apoi se 
întoarse împreună cu fiul său şi cu cinci bărbaţi înarmaţi cu 
puşti, pistoale şi cuțite. Fără a scoate o vorbă, se aşezară pe 
unde era loc. Tăcuţi, cercetară cu ochii dacă geamurile sint 
bine. camuflate. Erau nişte zdrahoni tot unul şi unul, Oameni 
de acţiune, nu palavragii. Printre ei se afla şi un bărbat în 
virstă, cărunt, cu barba albă. Acesta nu-şi lua ochii de la Old 
Death. În sfîrşit, rupse tăcerea şi se adresă acestuia + ; 
„— lertare, master | Will m-a informat pe cine voi înrlni . 
aici şi am fost peste măsură de bucuros, pentru că, dacă nu 
cdi ia i ma mai văzut undeva. A 
— oate ! răspunse i iață 
fst alu its cercetașul. Am întîlnit în viață 
— Nu vă amintiţi de mine? 
ei Asen a scrută o (i mer răspunse nesigur ! 
„„— Parcă-parcă ne-am mai Înttlni -mi ami 
tesc a înp rejurare, Sp eee Malle iz at Ana 
— Dincolo, în California, acum douăzeci de ani, tie- 
cul chinezesc. „Nu vă amintiţi ? Se juca tare și să: ia ler 
Pierdiepa toţi banii la cărți, a roape o mie d dolari. Nu-mi 
răm ise59 decit o singură nora şi renunțasem să mai mizez 
cu e nr ria să-mi cumpăr nişte opiu şi apoi să-mi zbor 
rii ram un jucător pătimaș, ajuns la capătul puterilor. 
_— Bine-bine |! îi tăie vorba Old t i ami 
ai a li, povestiți totul ? să iii ii 
_— Ba e nevoie, sir! Dumneavoastră mi-a: iața. 
Aţi cîştigat la joc o sumă cît jumătate dA Se at, vina: 
M-aţi luat deo: arte şi mi-aţi dăruit banii, cerîndu-mi, tn 
schimb, să făgăduiesc solemn că n-am să mai joc niciodată şi 
„mai presus de toate, că am să renunţ la tovărăşia drăcească 


- 


84 id 


[i 


a opiului. V-am făgăduit, şi, în ciuda ispitelor, m-am ţinut de 
cuvînt. Sînteţi salvatorul meu. Între timp, am ajuns destul 
de bogat. Vă rog, făceţi-mi plăcerea şi îngăduiți-mi să vă 
restitui banii. e pia i n tă 
— Nu sînt chiar atît de prost! rîse Old Death. De ani 
şi ani port în mine satisfacția că am săvîrşit şi eu odată o 
faptă bună şi mă feresc ca de foc să-mi vînd această satisfac- 


ţie. Cu ce alta să mă prezint Ălui de Sus cînd voi muri, dacă 


nu cu această unică faptă ? De aceea n-o schimb pe nimic în 
lume ! Să lăsăm asta. Avem de discutat chestiuni mult mai 
importante. De altfel, dacă aţi scăpat atunci din ghearele a 
doi diavoli pe care, din păcate, îi cunoşteam şi eu prea bine, 
să ştiţi că salvarea o datoraţi în primul rînd propriei voințe. 
Prin urmare, să nu mai vorbim ! | 2: 

Ascultindu-l pe bătrinul westman, pe acest atît de faimos 
prieten al meu, mă încercă o bănuială. Old Death îmi spu- 
sese încă la New Orleans că mama lui îi arătase drumul spre 
fericire, dar că el a apucat-o pe alături. Acum se mărturisea 
drept bun cunoscător al celor două vicii cumplite : jocul de 


noroc şi fumatul opiului. Să le fi cunoscut doar din obser- 


vaţie ? Cam greu de crezut. Mai curînd se impunea concluzia 
că fusese el însuşi un jucător pătimaş şi că mai e, poate, şi 
acum. Cît despre opiu, făptura lui scheletică sugera din plin 
că-i încercase gustul ucigător. Nu cumva fumează şi acum 
opiu în ascuns 2 Poate că, totuşi, l-a abandonat. Îndeletnicirea 
asta cu fumatul opiului necesită timp, or, călătoria noastră 


nu-i oferea nici un răgaz. Şi dacă mestecă otrava ? În orice 


caz, părea să mai fie şi acum sub stăpînirea vechii sale patimi. 
Dacă s-ar fi debarasat complet de viciu, atunci şi făptura i 
s-ar fi înzdrăvenit, s-ar fi refăcut. Stimei pe care i-o purtam 
i se adăuga acum un simțămînt de milă. Cu ce eforturi tre- 
buie să fi luptat bietul om împotriva acestei duble terori! 
Ce trup şi ce spirit sănătos trebuie să fi avut, dacă nici pînă 
azi otrava nu l-a dărimat cu totul! Toate încercările prin 
care trecuse, toate oboselile şi privaţiunile vieţii sale de mest- 
man — ce însemnau ele pe lîngă drama sa lăuntrică ! A luptat, 
poate, tot atît de crîncen cu cele două patimi, cum se bate 
indianul sortit pieirii împotriva albilor care îi covirşesc ca 
număr şi forţă... Old Death... Numele avea de aci încolo 


„pentru mine o rezonanță sumbră. Pe acest bărbar vestit îl 
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amenința o descompunere înceată, cruntă, faţă de care simpla. 


: „Să nu mai vorbim: 


useseră rostite pe un astfel de ton, încît bătrânul cu barba. 


“albă renunţă să mai stăruie. Se mulțumi să răspundă : 


înduplecaţi. Dacă bandiții reuşesc să 
nu mai avem scăpare. Se vor ţine de 
lichida pe rînd. De aceea să le i 
de tare, ca să le virim frica În 
lovitură. Cred că sinteţi de acord. 

Ceilalţi încuviinţară. 

— Bine ! urmă el, ca fiind 
facem în aşa 'f 


Privirile lui, ca şi ale celorlalţi, se îndreprară spre Old 
Death. Ca westman încercat, cunoştea mai bine metodele de 
apărare împotriva unor astfel de bandiți. Văzind că toţi îl 
țintesc cu privirea şi aşteaptă cu evlavie părerea lui, Old 


Death luă, ca de obicei, o expresie de om calm și flegmatic. 
Înclină uşor capul şi rosti : 


„— Bine, domnilor, dacă dumnea 

spun €u citeva cuvinte. 

„după ce master Lange se 
dos ? Cu zăvorul ? 

— Nu. La toate ușile avem broaşte solide, 

— Well! Probabil că asta o ştiu şi ei. Vor fi avind şi chei 
false. Fără ele, s-ar face de bafră. Oricum, printre membrii 
bandei trebuie să fie şi lăcătuși care se pricep să mânuiască 
un şperaclu. Vor intra, deci, cu siguranță în casă şi depinde 

noi cum vom şti să-i întîmpinăm, 

— Cu puştile, fireşte, Tragem | 
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voastră tăceţi, atunci să 
Se pare că indivizii vor veni abia 


va fi culcat. Cu ce se încuie ușa din 


i si si ări i | le vor 
ba, i trag şi ei, sir! Scăpărînd, puştile voastre i 
arăta pont ăi vă aflaţi. Nu, nu e bine na pai 
gîndesc că ar fi o adevărată plăcere să-i prindem fără a 
expune gloanţelor. A Pi 


y 3 E jr EY] să 
— Chiar | de . Ne ascundem în casă şi-i lăsăm 
intre. Cum vor fi e fad ieşim, închidem uşile şi le nasca 
dinafară. Unii din noi vor veghea la uşi, alții la mu 
A tfel, nu vor mai putea să iasă şi vor fi nevoiţi să se inert 
Bătrînul care vorbise adineauri clătină din cap manifestîn- 
du-şi dezacordul. Stărui cu ie ca bandiții să fie împuş- 
poa Ascultindu-l, Old Death închise un ochi şi realiză -A 
strâmbărură care, în împrejurări mai puţin serioase, ar 
car ag vă strtmubați așa, iri tarcebă Lange. Na vă su 
ride de loc ideea ? 


— De loc, master. Ideea prietenului nostru pare, Într-ade- 


văr, foarte atrăgătoare şi uşor de aie Pup că, tie 
cr tepe apa er dacă pp pet be imagina- 
merita pur şi simplu b u Ă peur apesi 
ției dumisale. Credeţi că vor intra cu ii) ge hagi si 
i gloanţelor noastre ? Cine-ar face aşa decît nişt 
ei E Dimorrivă, sînt convins că bandiții vor irina 
uşa din dos şi vor trimite unul sau doi înşi în nr os sh 
Pe ăşua, fără discuţie că i-am putea a pg ; dar ic 
ceilalţi ar şterge-o repede şi ar aduce întăriri. Nu, sir, Pi pig 
acesta nu valorează doi bani. Trebuie să-i lăsăm să i. e 
să-i prindem în capcană. Şi am încă un ar ge pi ue 
meinic. Presupunînd că planul „dumneavoastră ar fi ir sa 
vă declar că mi-ar fi silă de mine însumi dacă i-aş uci e 
cu grămada, fără a le lăsa -măcar timpul ter ca să m ta 
teze la păcatele lor. Sîntem oameni, paru şi buni aan 
E drept că trebuie să ne apărăm Împotriva lor şi să cita 
pofta de a mai reveni, dar asta se poate realiza şi cu m be 
țină vărsare de sînge. Dacă stăruiţi în ideea de mg ricin i 
pe toţi ca pe o haită de fiare, gi mic pede) iei 
ici | meu nu vom fi păr a faptă, 
Plcăma și Malo a în altă parte, ca să nu ne urmărească ti 
tîrziu, remuşcările, 
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„— Staţi niţel, sir! protestă Lange. Asta-i prea din cale 
afară l Dumnealui recunoaşte deschis că nu se pricepe în ase- - 
menea treburi. O greşeală cît de mică, şi banditul care pîn- 
deşte vă poate observa. S-ar duce de rîpă tot planul nostru, 
— Prostii | Ce-i drept, nu-l cunosc decît de scurtă vreme 
pe acest tînăr master, dar ştiu că arde de nerăbdare să ajungă 
un 4estman destoinic. O să-şi dea toată osteneala să nu gre- 


ii dădeam. într-adevăr dreptate. De altfel, cuvintele lui. 
avură efect şi asupra celorlalți. Oamenii se uitară unul la altul, 
aprobind în tăcere. Apoi, cel mai În vîrstă rosti : 

— Părerea dumneavoastră, sir, e cît se poate de întemeiată, 
Credeam că o asemenea primire i-ar învăţa minte pe toț 
kukluxiştii, odată pentru totdeauna, ca să nu-și mai facă de 
cap în ra Grange ; dar nu am pus în cumpănă răspunderea - 
se eo nm, De aceea, m-aş împăca bucuros cu planul dum- şească... Haideţi, sir ! Dar faceţi ca mine fi lăsaţi-vă aici pă- 

îi Cac-aş întrezări o cit de mică şansă de reuşită. | lăria. Împletitura asta de paie cam bate la ochi şi ne poate! 

crăda. Daţi-vă părul pe frunte şi ridicaţi gulerul, ca să nu 


— Orice plan, sir, chiar şi cel mai bine chibzuit, poate da 
greş. Este şi mai uman, și mai înţelept să le tăiem ieşirea şi să-i - 
prindem de vii. Vă rog să mă credeţi că e mult mai bine decit - 
dacă i-am împuşca. :Nu uitaţi că, împuşcînd atâţia inşi, vă 
Puteţi atrage răzbunarea întregii bande. Nu numai că nui 
veti ţine „pe Fukluxişti departe de La Grange, ci, dimpotrivă 

Veţi stirni şi vor căuta să v-o plătească cu vîrf şi îndesat. 

- Vă propun, deci, să acceptaţi planul meu. E tot ce se poate “4 
“pai bun. ar să nu scăpăm din vedere nici un amănunt, am să 
uzi ra casei chiar acum. Poate descopăr ceva care ne-ar Ș 


fo ta să Vrea să renunţaţi, sir, la operaţia asta ? interveni 
o ppuneaţi chiar dumneavoastră adineauri că bandiții 
tre ie, să fi lăsat un om de pază. Ar putea să vă simtă. 
i e mine ?! rîse Old Death. Asemenea lucru încă nu mi | 
și ati nimeni ! Să-l simtă cineva pe Old Death cînd acesta - 
SE iurişează in preajma unei clădiri sau a unui om ?| Haide, - 
să nu mai glumim ! Dacă aveţi la îndemînă o cretă, desena - 
ţi-mi tă pe masă, planul casei și al curţii, ca să mă pot 
i nt mi daţi drumul pe din dos şi aşteptaţi pînă mă îna- 
N a i nui în uşă; am să zgfrii cu unghia. 
are, dacă auziţi bătăi în uşă, să ştiţi că i i 
i , da că nu s TI 
să nu deschideţi. 3 ati iale 
jdnpe luă 9 cretă şi schiţă pe masă planul. Old Death îl 
studie atent şi zîmbi satisfăcut. 0 
7 p i az x. ... ... , i 1 i i 
A Se îndreptară amindoi spre uşă. Old Death se opri şi mă PREA N ARIMiaiși „48 deetele, de: la illa păi pe da ae, 
"întrebă : . A : „numai în 
— , v-aţi mai apropiat “edi de un om pe furiș? frîngeţi vreo uscătură. Încheiaţi-vă bine la haină să nu vi se 
isa — minţii eu, potrivit înţelegerii pe care agaţe de ceva. Hai! . 
Winnetou. aia : i 3 Aa MD ST, 
— can Vi se oferă acum un prilej minunat să vedeți cum se 
procedează. Dacă vă ispiteşte, poftiți cu mine. E 
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întocmai... 
Nimeni nu-l mai contrazise. Trecurăm în coridor şi de 


acolo pînă la uşa din dos. Fierarul o deschise încet şi, după 
ce ieşirăm, puse iarăşi lacătul. 


Făcui la fel. Bătrînul părea că străpunge întunericul cu ochii. 
Îl auzeam cum adulmecă şi trage aerul pe nări. 
— După cît îmi dau seama, nu e nimeni pe aproape — îmi 
şopti, arătind spre grajd. Aţi încercat vreodată, cînd eraţi 
copil, să imitaţi ţirtitul greierului frecînd un fir de iarbă în- 
tre degete ? îi 
Confirmai în şoaptă. A 
— Acolo, în faţa uşii, creşte iarbă. Smulgeţi un fir şi aştep- 


se întîmplă ceva, faceţi ca greierul şi vin imediat. 
Se culcă la pămînt şi se tîr? de-a bușilea prin beznă. Să 


că nu văzusem şi nu auzisem nimic ; doar instinctul îmi spunea 
că se apropie. 
— Aşa cum am bănuit — şopti el. În curte nu-i nimeni și 
nici aici, după colţ. Dar dincolo, în dreptul geamului dinspre 
dormitor, cred că pîndeşte cineva. Culcaţi-vă la pămînt şi 


Old Death întoarse capul spre mine şi-mi spuse încet de tot t 
— Sînt doi. Fiţi atent! 


vi se vadă bine faţa. Vă ţineţi în spatele meu şi mă imitaţi 


Cum ne văzurăm afară, Old Death se ghemui la pămînt. 


taţi pînă mă întorc." Nu cumva să vă mişcaţi din loc. Dacă 


tot.fi trecut zece minute pînă se întoarse. Şi aș putea să jur 


haideţi tîrîş după mine. Dar nu pe burtă ca şerpii, ci ca şo- 


rfuri. Pipăiţi terenul cu palmele ca nu cumva să . 


Înaintarăm tiriş ptnă-n colț şi ne oprirăm. După un răstimp, 
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A 


țătoare. Merserăm apoi pe lîngă gard, 
dirii, cam la vreo zece pasi de at 
ae pete ine pap părtare de ea. În 


de lingă umbra aceea ciudată, veneau nişte şoapte. Oi 
Death întinse mîna spre mine, 'mă apucă de guler, mă tras 


ca dumneavoastră ar putea să-mi strice toată plăcere i 
gri decit două. Aşi fi d stare Ep 


diat inofensivi. 

— Şi, Alea 2 întrebai în şoaptă. 
— Nu. va trebui făcut în deplină linişte, fără 

mot, deci cu cuțitul ; da pe pala j 

e nea ba iar pentru asta nu cred că aveţi în= 


din cauza respirației prea grele, atunci trebuie să-i facem Bi 


aceeaşi clipă, îl doboriți la părnint. Pe urină 
vă spun eu ce mai facem. Fiţi atent : ia ai i EN 
voinic sînteți voinic, dar mă întreb dacă puteţi răpune fără. 

o pe un tîriie-briu din ăştia ? 
iesc | 


— Nu mă îndoiesc 


cpr ti demal; sir ! “A 

„ Se strecura pe o parte, eu pe cealaltă. Ajunserăm astfel 

În pomenida de verdeață. Cei doi găligani rea alături, A 
i: casă. Izbutii să mă apropii de maăY din ei pînă la o 
istanţă de un cot. Acolo mă lipii cu burta și cu fruntea de 
pămînt și Îmi acoperii fața cu miinile. îmi ziceam că lucrul 
era necesar din două motive. Mai Întfi, evitam ca albeaţa 


feței să Îmi trădeze eventual prezenţa ; apoi, În această po- | 


ziție auzeam mai bine decît cu capul ridicat. Indivizii vor 
beau în şoaptă, dar cam tepezit, ceea ce făcea ca discuţia lor 
să fie auzită relativ destul de departe. 

— Pe căpitanul vasului îl lăsăm naibii — vorbi cel din 
imediata mea apropiere. Chiar dacă s-a descotorosit de voi, 
în fond nu şi-a făcut decît datoria. O fi el un afurisit, însă te 


| 10600 eu, măi Locksmith, cu ce ne-am alege dacă l-am li- 


chida ? Vrem să ne stabilim aici în Texas şi să ne menţinem? 
Aţunci n-are rost să ne stricăm cu cei de la navigaţie. 

— Bine, fie cum doriţi, căpitane. Şi indiamul acela ne-a 
scăpat, după cîte văd; nici o piele-roşie nu va sta toată 
noaptea în La Grange ca să aştepte plecarea vaporului. Dar 
clinii pe care am vrut să-i spînzurăm se mai află aici. Aştia 
sînt spioni şi trebuiesc linşați. Numai de-am dibui unde au 
tras peste noapte | Au șters-o din cîrciumă ca nişte laşi, au 
sărit pe geam | ; 

— Las că-i găsim! l-am ordonat „Melcului“ să rămînă 
în local. N-are el pace pînă nu le află ascunzătoarea. E şiret, 
al naibii | N-a dibăcit tot el că Lange şi-a vîndut casa și a 
încasat parale de la mexican ? Ne aşteaptă dar o bună afacere, 
Se. lasă cu distracţie. Fiul lui Lange a luptat ca ofiţer împo- 
triva noastră, şi va plăti cu ștreangul. Bătrinul îşi va primi 
pedeapsa pentru că l-a băgat pe fiu-su în armată. Nu-l spîn- 
zurăm, dar îl batem pină-i crapă dosul. îl aruncăm apoi afară 
și dăm foc şandramalei, 

— Cu asta nu-i provocăm nici o pagubă. Casa e vîndută 
— replică celălalt, 

— În schimb, îl plesnim pe mexican. Cu siguranță că n-o 
să mai trimită oameni peste Rio, ca să-l slujească pe Juarez. 
Facem noi curăţenie pe-aici şi-i dăm o lecţie să n-o uite nici- 
odată. Ştiu oamenii noştri ce au de făcut. Dar, spune- 
Locksmith, eşti sigur că se potrivesc cheile? 

— Nu mă jigniţi, căpitane | Doar îmi cunosc meseria, Nici 
un lacăt de aici nu rezistă şperaclului meu, j 

— Bun. Numai de s-ar culca odată, blestemaţii ! Ai noștri 
i. fi pierdut răbdarea. Nu-i nici o plăceri să stai cu nasul 

n tufele de soc din spatele grajdului, Lange ăştia au aruncat 

acolo toate cioburile şi murdăriile din casă, Tare-aş vrea să 

dăm mai curind semnalul convenit cu ai noștri ! Mă duc să 

tă i e pecna la oblon şi să văd dacă s-au culcat, bufniţele 
racului. 
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Individul se sculă şi se îndreptă încetişor spre oblon. 1 se 
spune deci „căpitan“. Titulatura, ca şi convorbirea pe care 
„tocmai 0 surprinsesem mă făceau să presupun că dinsul con= 
duce operaţia. Celuilalt îi spunea Locksmith, adică „Lăcătuş 
Poate că aşa se şi numea, dar bănuiam că mai curînd era 
vorba de meseria lui ; doar se lăudase că ştie să mînuias 
şperaclul. Şi chiar în clipa aceea Locksmith făcu o mişcare şi. 
auzii un clinchet. Avea deci sculele la el. DE 
O ciupitură la picior mă smulse din gînduri. Mă tirti nigel. 
mai înapoi. Old Death stătea lungit lîngă araci. Îmi apropiai. 
obrazul de al lui. Bătrînul, abia şoptind, se interesă dacă am 
auzit şi înţeles discuţia. 0 
— Va să zică, ştim cum stăm. Las că le joc acestor băieţi, 
un renghi, să mă ţină minte ! Numai să mă pot bizui pe dum-. 
neavoastră ! 
— Încercaţi. Ce am de făcut? 
Să-l prindeţi pe „căpitan“ de beregată. 
Well, sir! - : A 
Ca să mergeţi la sigur, staţi să vă explic eu cum tre-. 
buie procedat. Ascultaţi ! Individul n-o să se întoarcă prin. 
spatele aracilor. Asta e clar... SĂ 
„Tocmai atunci „căpitanul“ se întoarse. Din fericire se. 
aşeză imediat la locul lui. E 
Old Death socoti că nu mai e necesar să-l iscodim. Reluă 
în şoaptă : : Î 
— Aşâdar, iată cum : Vă târiţi pînă ajungeţi exact În spa-. 
tele lui. Cînd auziţi o exclamaţie a mea, îl prindeţi de gît. 
Dar ştiţi, sănătos de tot. Înţelegeţi ? Cele două degete mari 
împreunate, i le înfigeţi în ceafă, iar celelalte opt, cîte patru 
de fiecare parte, îi apăsaţi beregara cît de tare puteţi. 
— Păi, atunci se înăbușă. | 
— Da! de unde! Nu se sufocă atît de repede! Canaliile - 
„astea fac parte din categoria fiarelor care au şapte vieţi în. 
ele. După ce-l imobilizaţi, trîntiţi-l la pămînt ca să veniţi. 
peste el. Dar să nu greşiţi ! Vă aflaţi, cum spuneam, în spatel 
lui. Nu cumva să-l trageţi spre dumneavoastră, ci să-l for 
țaţi lateral spre stînga, obligîndu-l să cadă pe o parte și apoi. 
pe burtă. Aşa e cel-mai sigur. Cum însă nu aveți e 
în asemenea luptă, s-ar putea să-i scape totuşi un răcnet 
Nu-i nimic. Va fi, de fapt, numai un horcăit scurt, desperat 


i 


1 


Apoi va amuţi, iar dumneavoastră îl 
Credeţi că va merge treaba ? : 

— Cu siguranță. M-am mai luat cu la trîntă şi în alte 
ocazii. a, îi 

— Trintă ? mă luă în rîs bătrînul. Asta nu spune nimic. 
Şi nu uitaţi că şeful ăsta e mai matahală decir celălalt. De 
aceea, vă rog, oferiţi-i o satisfacție meşterului, adică mie, şi 


ţineţi strîns pînă vin eu. - 


“nu vă expuneţi blamului celor din casă ! Hai, înainte! Aş- 


teptaţi semnalul meu. 

Plecă tîriş de lingă mine, iar eu mă strecurai la locul meu 
de adineauri, ba chiar şi mai aproape de „căpitan“. Aştep- 
tam cu genunchii re i gata să ţișnesc în orice clipă. 

Cei doi terorişti îşi reluaseră discuţia. Erau nemulţumiţi 
că atit ei cît şi camarazii lor trebuie să aștepte prea mult. Po- 
meniră şi de noi, exprimîndu-şi, speranța. că „Melcul“ ne va 
descoperi adăpostul. Deodată, auzii vocea lui Old Death : 

— Atenţie, domnilor ! Sintem aici ! | i 

Sării drept în spinarea „căpitanului“ şi-l strînsei de gât cu 
ambele mâini, aşa cum mă învățase bătrinul westman. Cu 
virfurile degetelor înfipte în beregată îl striveam în acelaşi 
timp sub greutatea trupului meu, pînă ce omul cedă şi se 
întinse la pămînt, cu faţa în jos. Nu scoase nici un strigăt; 
se zbătu cîteva clipe bîştind din mâini și din picioare, apoi 
se linişti. Atunci apăru lingă noi, strînsă ghem, făptura lui 
Old Death. Bătrînul îl lovi pe „căpitan“ în cap cu minerul . 
pistolului şi zise : 

— Daţi-i drumul, sir, altminteri se sufocă de-a binelea ! 
Pentru început n-aţi lucrat rău. S-ar zice că aveţi aptitudini, 
Cred că veţi ajunge cîndva ori un mare răufăcător, ori un 
vestman destoiic. Luaţi-l în cîrcă şi veniţi după mine ! 

Şi-l săltă în spinare pe celălalt individ, iar eu pe „căpitan“. 
La uşa din dosul casei, Old Death, conform înţelegerii, începu 
să rîctie cu unghia. Lange deschise ușa şi intrarăm. 

— Dar ce căraţi în spinare ? întrebă el încetişor, cînd, cu 
tot întunericul, observă poverile noastre. lia 

— Las că vedeţi — răspunse vesel Old Death. Încuiați ușa 
și veniţi dincolo, în odaie. Sire 

Cum se mai minunară toţi cînd ne depuserăm prada pe 
duşumea ! - 
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— Formidabil ! exclamă cetățeanul cu barbă albă. Păi 
sînt kukluxişti. Morți? A 
„— Să sperăm că nu ! răspunse Old Death. Vedeţi ce inspi- 
raţie bună am avut cînd l-am luat pe acest tînăr master ct 
mine ? S-a ţinut tare, l-a doborit chiar pe şeful bandei 
— Pe şef ? Colosal ! Dar oamenii lui unde sînt ? Şi: pe ăştiă 
de ce i-aţi băgat în casă? 4 
— Mai e nevoie să a ear Nu ghiciţi ? Eu şi tînărul nos 
tru sir ne vom travesti în hainele acestor doi golani şi vorm 
aduce încoace toată banda care aşteaptă ascunsă după grajd. 
„—, Sinteţi daţi dracului ! Vă puneţi viaţa-n joc! Şi dacă 
vă simt că nu sînteți de-ai lor î ; 
— Tocmai asta e, că n-or să ne simtă — hotărt cu calm 
bătrinul westman. Old Death e un her' calificat, iar acest 
tînăr master nu e nici el chiar atît de prost precum arată..< | 
Old Death le istorisi apoi cele petrecute, după care Îşi. 
expuse planul : eu mă voi da drept Locksmith, voi merge în 
spatele grajdului şi-i voi aduce de acolo pe bandiți — iar 
dinsul, îmbrăcat în hainele şefului, care i se potrivesc ca mă=, 


jur e privire mirată, rătăcită, şi încercă să se scoale, ducînd 
în acelaşi timp mîna la şold, unde ar fi trebuit să se afle pis- 
tolul. Dar Old Death îl trînti din nou la pămînt, îi lipi de 
piept virful cuţitului său de vînătoare şi-l avertiză : 

— Stai liniştit, băiețaş! Dacă scoţi o vorbă sau te mişti 
nu ştiu cum, uite-aici, vîr cuțitul ăsta frumos în tine |! 
Şeful era un bărbat de vreo treizeci de ani şi purta barbă 
militărească. Faţa lui cam trecută, uşor măslinie şi cu trăsături 
severe, părea a unui meridional. Își duse mîinile la cap, în 

locul unde fusese lovit, şi întrebă : 

— Unde mă aflu ? Cine sînteţi ? 

— Asta-i casa lui Lange, băiatule, cel pe care aţi vrut să-l 
atacați. lar eu şi acest tînăr sîntem „spionii“ pe care „Melcul“ 
are misiunea să-i descopere. Te afli deci exact unde doreai 
să ajungi. 

Omul! îşi muşcă buzele și privi în jurul său speriat, sălbatic, 
În clipa aceea se întoarse Lange cu fiul său. Aduceau cîțiva 
pari şi un ferăstrău. i 

— Fringhie avem destulă. Ajunge să legăm şi douăzeci de 
inşi — zise tatăl. 

— Daţi-ne, deocamdată, numai pentru ăştia doi, 

— Nu! Nu permit să mă legaţi | izbucni „căpitanul“, în- 
cercînd din nou să se ridice. ” 

Old Death îi mai arătă o dată virful cuțitului : 

— Stai şi nu te răţoi ! Desigur că nu ştii încă pe cine ai în 
față. Mă cheamă Old Death ! Sper că înţelegi ce înseamnă 
asta. Ori crezi că aş fi prietenul sudiştilor şi al celor din Ku- 
klux-klan ? 

— Old... Old Death ! îngăimă „căpitanul“, speriat la culme, 

— Da, băiete, chiar eu sînt! Aşadar, să na faci iluzii 
deşarte. Ştiu că ai fi vrut să-l spînzuri pe tînărul Lange, să-l 
biciuieşti pe bătrîn pînă la sînge, să incendiezi casa. Dacă m 
speri să fii cruțat, atunci fii cuminte şi lasă-te în voia soartei. 

— Old Death, Old Death ! repetă găliganul livid la faţă. 
S-a terminat cu mine! 

— Încă nu. Nu sîntem bestii ca voi. Predaţi-vă fără luptă 
şi veţi rămîne în viaţă. Altminteri, leşurile voastre vor pluti 
miine pe apele fluviului. Îi comunic: de pe acum ce ai de 
făcut. Dacă te supui, puteţi părăsi regiunea şi, dinspre partea 
mea, și Texasul, ca să nu mai revenii cît lumea. În schimb, 


sură, va juca rolul acestuia, 
— Se înțelege — adăugă el — că vom vorbi numai 
şoaptă, ca să nu ne trădeze timbrul străin al glasului. 4 
— Mă rog, dacă îndrăzniţi și asta, vă priveşte | se resemnă. 
Lange. Doar nu e în joc pielea noastră, ci a voastră ! Și noi 
ce facem între timp ? h 
ra Întii de toate, ieşiţi acum uşurel afară şi aduceţi nişte. 
birne sau peei solizi cu care să imobilizăm celelalte uşi, ca să. 
nu poată fi deschise pe dinăuntru. Apoi stingeţi lumina şi v 
ascundeţi prin casă. Asta-i tot. Restul încă nu se poate prez. 
"vedea. i ; 
Lange şi fiul său ieşiră în curte să aducă parii, În timp ce. 
noi îi dezbrăcam pe cei doi prizonieri de hainele lor negre cu. 
insemne albe. Şeful purta pe glugă, pe piept şi la şolduri cîte. 
un petic alb închipuind un pumnal, iar Locksmith nişte chei. 
Pumnalul era deci semnul distinctiv al şefului. Individul care. 
zăbovea în cârciumă ca să afle unde sîntem găzduiţi se numea. 
»Melcul“. Probabil că semnul lui distinctiv era un mele. . 
Tocmai cînd îi scoteam „căpitanului“ pantalonii, croiți. 
după modelul braconierilor elveţieni şi îmbrăcaţi peste altă 
pereche de pantaloni obişnuiţi, banditul se trezi. Aruncă în. 
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dacă neglijezi sfatul, s-a zis cu voi. Eu am să ies afară şi 
să-i aduc încoace pe oamenii tăi. Vor fi, ca şi tine, prizonier 
Ordonă-le să se predea. De nu, vă împuşcăm ca pe nişte 
hulub: sălbatici. a 7 0 

„ Kukluxistul fu legat zdravăn şi îi îndesarăm în gură o b 
tistă. Între timp, Își revenise și camaradul lui, dar prefera si 
nu sufle o vorbă. Îl legarăm și pe acesta și îi astuparăm gura 
„ Apoi îi culcarăm în cele două paturi ale i: Lange, mai strâns 

zic o dată bine: de tot legăturile şi îi acoperirăm pînă sul 
ie. 8) 

— Aşa! rise mulţumit Old Death. Acum comedia poate 
să înceapă. Ce-o să se mai mire lepădăturile cînd îşi vor vedea. 
fîrtaşii întinşi în pat ! Ce plăcere pe capul lor ! Dar ia spuneţi, 
master Lange, cum facem ca să discutăm cu indivizii după 
„ce-i vom aduce în casă şi să-i ţinem în şah fără ca ei să 
„vadă sau să ne căşuneze vreun rău ? i 

— Hm |! făcu cel întrebat, arătind în sus. Ne instalăm 
pod. Tavanul e din scînduri. Putem să scoatem una. 

— Atunci luaţi puştile și haideţi cu toţii afară. Veţi urca 
scara şi veţi sta în pod pînă la momentul potrivit. Dar, mai 
întâi, să pregătim proptelele. 

Scurtarăm cu ferăstrăul cîțiva pari pe măsura potrivită şi-l. 
puserăm deoparte. În timp ce Old Death se vîr! în costumul 
Par ama eu îmbrăcai pantalonii şi haina lui Locksmith.. 
sti egătură mare de șperacluri îmi zornăi în fundul buzuna - 
rului. TĂ 

„= N-aveţi nevoie de ele — stabili Old Death. Nu sînteţi, 
nici Lăcătuş, nici spărgător şi v-aţi trăda prin stîngăcie. Mai 
bine luaţi cheile adevărate şi, cînd o fi, vă prefaceți că des=, 
chideşi uşa cu şperaclul. Băgaţi-vă pistolul şi cuțitul prin bu-. 
zunare ca și mine, iar puştile noastre să le ia dumnealor ; în. 
timp ce noi operăm afară, dinşii vor desface o scîndură din. 
tavan. Apoi trebuie stinsă lumina. i 

Lucrurile se petrecură întocmai. Luai cu mine cheile pen-. 
tru toate cele trei uşi. Old Death mă instrui mai abitir ca pe. 
un ucenic. În clipa cînd auzirăm zgomotul din tavan, pro=. 
vocat de scoaterea scîndurii, plecarăm fiecare în misiunea lui.. 
Bătrînul avea să aştepte în fața casei, avînd parii la înde. 
mină, iar eu — străbătind curtea — urma să-i chem pe dră-. 
guţii mei „camarazi“, O luai spre grajd fără să-mi moi paşii. 
prea mult ; ţineam să fiu auzit, pentru ca vreunul din bandiți 


să mi se adreseze ; mă temeam ca, vorbind primul, să nu gre- - 
şesc cumva în legătură cu consemnul lor. FL 

Cînd să trec colțul, se sculă de jos o mogtldeață de care 
era cît pe-aci să mă poticnesc. 

— Stop ! sună un glas. Tu eşti, Locksmith ? 

— Yes !/ Puteţi veni, însă fără zgomot. i 

— Aşteaptă aici ! Să-i spun locotenentului, 

Dispăru ca o părere. Exista, va să zică, şi un „locotenent“ ! 
Ku-klux-klanul părea să fie organizat ca o armată. 

Nu trecu un minut şi se ivi o altă persoană. Îmi spuse cu 
glas reţinut : a 

— Dar mult a mai durat! S-au dus la culcare, afurisiţii ? 

— S-au dus, în sfirşit! Acuma dorm buştean. Au golit în 
doi un ulcior întreg cu rachiu.  - 

— Atunci va fi treabă uşoară. Cum stăm cu uşile? 

— În regulă ! 

— Bine, să mergem. A trecut de miezul nopţii şi pe la unu, 
cum am stabilit, vine rîndul lui Cortesio. Hai, condu-ne! 

Îndărătul lui apăru un grup de indivizi camuflaţi sub 
cagule ; ne urmară şi ei. În faţa casei ne întimpină Old Death. 
Prin întuneric, statura lui nu se deosebea de a „căpitanului“, 

— Aveţi vreun ordin, căpitane ? întrebă celălalt ofiţer. 

— Nu! răspunse bătrînul sigur şi firesc. Ne orientăm înă- 
untru. Hai, Locksmith, deschide uşa ! 

Cu cheia cea adevărată zgîndării o vreme broasca, prefă- 
cîndu-mă că nu merge şi că trebuie să încerc altă cheie. În 
cele din urmă, reuşii, pasămite, să descui. Old Death şi cu mine 
rămaserăm locului, lăsîndu-i pe ceilalți să intre. Locotenentul 
întîrzie şi dînsul lîngă noi. După ce intră pe uşă ultimul om, 
acesta întrebă : ; 

—  Aprindem lanternele ? 

— Deocamdată numai dumneata. | 

Trecurăm şi noi pragul. Trăsei uşa după mine, fără s-o în- 
cui — iar „locotenentul“ scoase din buzunarul pantalonilor 
săi largi o lanternă gata aprinsă, orbitoare. Însemnul de pe 
hainele lui era un cuţit de vînătoare. La lumina lanternei 
numărăm în casă cincisprezece inşi., Fiecare purta alte semne 
distinctive : sfere, semiluni, cruci, şerpi, stele, broaşte, roţi, 
inimi, foarfeci, păsări, patrupede şi altele. „Locotenentului“ 
părea că-i place să comande. Îşi plimbă lanterna în jur şi 
hotări :. 
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— Trebuie o santinelă aici, la uşă! . E 
— Pentru ce? rosti Old Death. Nu e necesar. Locksmith 
n-are decît să încuie, şi nu mai intră nimeni, 
„Mă executai pe loc, pentru a nu da de gîndit „locotenen=. 
tului“, avînd grijă să las cheia în uşă. 


— Intrăm toţi deodată — ordonă Old Death. Fierarii ăştia 


sînt ai dracului de vînjoşi ! 
— Azi vă purtaţi altfel ca de obicei, căpitane ! 
—, Şi împrejurările sînt altele. Hai ! 


/A u . . ._. . E 
Mă împinse spre ușa ce dădea în prima odaie. Aici îmi re- - 


petai jocul, prefăcîndu-mă cîteva clipe că nu găsesc un şperaclu 


potrivit. Apoi, intrarăm. Old Death luă lanterna din mîna - 
„locotenentului“ şi îndreptă fascicolul de lumină spre uşa dor- 


mitorului. 
— Pe acolo ! zise el. Dar încet, fără zgomot | 
— Nu aprindem şi celelalte lanterne ? 
— Nu, abia după ce intrăm. Ă 
În felul acesta Old Death voia să evite ca „somnoroşii“ din - 
pat să fie recunoscuţi prea devreme. Dormitorul era destul 
de mare ca să încapă în el toţi cei cincisprezece inşi. Numai . 
„că trebuia: să şi intre toţi în această odaie, pentru ca asediul . 
să nu se extindă și asupra încăperii alăturate. j 


De astă dată lucrai cu şi mai multă încetineală și, în apa- . 
rență, mai precaut. În fine, deschisei ușa. Old Death îşi plimbă. 


lumina lanternei prin dormitor, cercetă interiorul ŞI şopti : 


— Dorm. Intraţi repede ! Fără nici un zgomot ! Întîi „loco= 


tenentul“ ! 


Nu-i dădu răgaz nici să se opună, nici să mai chibzuiască ş 
A . . . e) ._. Să 
îl împinse de la spate. Ceilalţi îl urmară în vârful picioarelor, 


Cînd trecu şi ultimul, închisei repede uşa pe dinafară şi o . 
încuiai. 
— Haide, patii ! porunci Old Death. 4 
Parii erau acolo, tocmai potriviţi ca să-i putem fixa În- 
„tre pervazul ferestrei şi rama ușii. Treaba reuşi pe deplin. Ar. 
„fi fost nevoie de forţa unui elefant pentru a face să sară ușa. - 
În sfârşit, urcai în fugă scara. “ 
— Sinteţi aici? întrebai. I-am prins în capcană. Puteţi - 
cobori ! ş 
„ Oamenii săriră jos unul după altul, 


m» 


— Sînt înăuntru, în dormitor. Ieşiţi afară, trei inşi, şi în- 
ţepeniţi oblonul de la geam cu nişte pari. Cum încearcă vreu- 
nul să scape cu fuga, îl împuşcăm. 

Deschisei ușa din dos şi trei dintre oamenii noştri se re- 
peziră atară. Ceilalţi mă urmară În odaia de locuit. 

Între timp, o larmă drăcească se stîrni în dormitor. Ban- 
diții păcăli îşi dădură seama de situaţie, aprinseră lanter- 
nele și, la lumina lor, îi recunoscură pe indivizii din pat. Acum 
blestemau şi zbierau de mama-focului, bătind cu pumnii 
în uşă. 

Du drumul la uşă ! Deschideţi, că dărimăm totul ! se 
auzea de dincolo. 

Văzînd că amenințările nu au nici un efect, se apucară să 
forțeze uşa, care, însă, nu ceda din cauza proptelelor cît se 
poate de solide. 

Îi auzirăm apoi cum deschid fereastra şi încearcă să des- 
chidă oblonul. 

— Nu merge! rosti cineva minios. L-au înţepenit pe 
dinafară. 

În clipa aceea tună o voce din curte : 

— Jos mîna de pe oblon ! Sînteţi prinşi ! Cine sparge oblo- 
nul se alege cu un glonţ în cap! 

— Da — strigă Old Death, care se afla alături de noi în 
odaia de locuit. Şi uşa e barată ! Iar noi, aici, sîntem destui 
la număr ca să vă trimitem urgent pe lumea cealaltă. În- 
trebaţi-l pe „căpitanul“ vostru ce aveţi de făcut. 

Şi apoi, încet, către mine : 

— Haide:sus, în pod ! Luaţi-vă lanterna şi puşca. Ceilalţi, 
care rămîn aici, pot aprinde lampa. | 

Urcarăm sus, deasupra dormitorului, unde era un fel -de 
mansardă. Găsirăm uşor scîndura desprinsă. După ce Old 
Death îşi camuflă lanterna şi ne lepădarăm glugile, scoaserăm 
scîndura de la locul ei. Astfel puteam urmări de sus tot ce se 
petrece în dormitorul puternic luminat de cîteva lanterne. 

Stăteau toţi grămadă. Primii doi prizonieri fuseseră dezle- 
gaţi, li se scoseseră căluşurile din gură. „Căpitanul“ vorbea cu 
glas coborit şi, după cît se pare, foarte stăruitor. 

— Oho! protestă „locotenentul“ pe un ton puțin mai 
ridicat. Să ne predăm ?! Dar, în fond, cu cîţi inşi avem 
de-a face? 
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— Cu mai mulți decit e nevoie ca să vă lichideze. 
toţi în cinci secunde ! răspunse de sus Old Death. 
Toate privirile se ridicară spre tavan. Şi în aceeaşi clipă, 
răsună afară o împuşcătură, apoi încă una. Old Death în-; 
elese imediat ce se întîmplă şi cum s-ar putea folosi de. 
împrejurare. $ 
a — Auziţi ce păţesc camarazii voştri dincolo, la Cortesio A 
zise el. Sînt primiţi cu gloanţe ! Întregul La Grange e îm= 
potriva voastră. Se ştie că vă aflaţi aici şi v-am pregătit o. 
primire pe cinste. Nu ne trebuie nici un Ku-klux-klan! în i 
odaia de alături veghează doisprezece oameni de-ai noştri ş. 
afară, sub fereastră, pîndesc alți şase, iar noi aici, sus, tot. 
şase sintem. Şi ca să vă lămuriţi mai bine, aflaţi că eu sînt. 
Old Death. Aşi priceput? Vă dau un răgaz de zece minute; 
Dacă depuneţi armele, vom fi generoşi cu voi. Dacă nu, vă. 
împuşcăm pînă la unul. Am terminat, nu mai am nimic de. 
spus. Acum staţi şi judecaţi ! Să 
Aşeză la loc scîndura şi-mi şopti : 4 
— Şi acum repede jos, să-i venim în ajutor lui Cortesio tă 
Luarăm cu noi pe cei doi oameni care rămăseseră în odaia 
unde se afla Lange cu fiul său, şi mai luarăm încă doi inşi. E 
„de afară, de lîngă oblon, lăsînd doar o singură strajă. Soco- i 
team că pentru moment era de ajuns, Între timp, răsună 
o nouă împuşcătură, leşirăm în stradă şi zărirăm patru sau . 
cinci găligani deghizați. Cam tot atiţia veneau fuga din spa. 
tele casei lui Cortesio ; unul din ei strigă mai-tare decît s-ar 
fi cuvenit : A 
— Trag şi de dincolo. N-o să putem intra | 
Eu mă lungisem la pămînt şi mă apropiasem tîrîş. Auzi 
un alt glas: Ă 
— Afurisită treabă ! Cine-ar fi crezut ? Mexicanul a prins. 4 
de veste şi acum îi trezeşte pe toţi vecinii cu împuşcăturile 
lui. Mai peste tot s-au aprins lămpile. De dincoace se aud. 
chiar paşi. Citeva minute, şi vor fi pe urmele noastre! Nu . 
e timp de pierdut ! Să spargem uşa! De acord? 3 
Nu mai aşteptai să aud răspunsul. Mă strecurai în grabă | 
lîngă tovarăşii mei : 
— Repede, domnilor, să sărim şi să-i pocnim cu patul 
puştii ! Vor să spargă uşa la Cortesio. Ă 
— Well, well ! Să le tragem una zdravănă ! 


Loviturile căzură ca din senin, Dezorientaţi, 'teroriştii o 
luară la goană icnind şi lăsară î în urmă patru dintre complicii 
lor, loviți în aşa hal, încît nu mai puteau fugi. Pe aceştia îi 
dezarmarăm. Apoi Old Death se duse să bată la uşa lui 
Cortesio. 

— Cine-i? întrebă o voce din casă. 

— Old Death, senor. V-am scăpat de lichelele astea. S-au 
dus fnvbrtindu-ae. Deschideţi, vă rog. ! 

Uşa fu deschisă cu precauţie. Mexicanul îl recunosou pe 
Old a deşi acesta mâi purta PAuteiAt şi vestonul pcăpi- 
tanului“. 

„— Au plecat, într-adevăr ? întrebă Cortesio, 

— Au luat-o la sănătoasa. Avem şi patru prizonieri. Dum- 
neavoastră aţi tras cu puşca ? ? 

— Eu. Mare noroc că m-aţi prevenit, altminteri nu ştiu 
ce se alegea de noi. Eu am tras de-aici, din faţă, iar negrul 
meu din spatele casei. Astfel i-am ţinut la distanță. Pe urmă, 
fireşte, am observat cum aţi tăbărit peste el. 

— Da, v-am salvat. Acuma însă, e rîndul dumneavoastră 
să ne ajutaţi. Ăştia nu se mai întorc încoace ; în schimb, noi 
am prins dincolo cincisprezece indivizi care nu trebuie să ne 
scape. Negrul dumneavoastră să meargă repede din casă-n 
casă şi să, dea alarma. Întregul La Grange trebuie mobilizat 
ca să-i trimitem pe aceşti băieţi la plimbare. » 

— Atunci să-l anunţe mai încii pe şerif. Auziţi ? Vecinii 
încep să se adune. Vin şi eu îndată dincolo, senor! 

Se retrase în locuinţă. Din dreapta apărură doi oameni 
înarmaţi interesîndu-se de pricina împuşcăturilor. După ce-i 
lămurirăm asupra celor petrecute, ni se alăturară fără şovăire. 
Pînă şi locuitorii cu oarecari simpatii secesioniste. se lepădau 
de Ku-klux-klan, ale cărui isprăvi inspiraseră oroare cetăţeni- 
lor, indiferent de credinţele lor politice, 

îi luarăm de guler pe cei patru răniţi şi îi duse în casa 
lui Lange. Acesta ne informă că prizonierii stătuseră liniştiţi. 

Sosi apoi şi senor Cortesio, iar în urma lui tot alţi şi alţi 
cetăţeni din La Grange umplură pînă la refuz odaia. Din lipsă 
de spaţiu, unii trebuiră să stea afară. Era un asemenea văl- 
măşag de glasuri şi tropăit de paşi alergînd în toate sensurile, 
încît bandiții din Burklas islan se puteau lămuri perfect cum 
stau lucrurile, 
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Old Death mă chemă din nou sus, în podul casei. Ridicarăm 
scîndura de la locul ei şi înaintea ochilor noştri se ivi imaginea. 
unei mînii surde şi neputincioase. Prizonierii stăteau rezemaţi 


de pereţi, ori şedeau pe pat şi pe podea, cu capetele lor mas-. 


cate atîrnînd în cel mai strict înţeles al cuvîntului. . 


— Ei — rosti Old Death — cele zece minute au trecut. 


Ce-aţi hotărtt ? 


Nimeni nu răspunse. Doar unul din derbedei trase o în-. 


jurătură, 


— Tăceţi ? Bine! Va să zică nu'vreţi să vă predaţi şi pu- - 


tem trage. 


Duserăm amândoi puştile la ochi. Era ciudat că nici unuia - 
dintre bandiți nu-i trecea prin gînd să îndrepte pistolul asu- 
pra noastră. Pe lîngă toate, mai erau și laşi; curajul lor se 

„manifesta doar în acte de violență Împotriva celor fără 4 


apărare. 


PS 


— Haide, răspundeţi odată, sau trag! amenință bătrinul. . 


„E ultimul meu cuvînt! 
Nici un răspuns... Atunci Old Death îmi şopti:. 


— Trageţi și dumneavoastră. Trebuie să-i pocnim, altmin= 


teri nu le impunem respectul cuvenit. Răniţi-l pe „locote-. 
nent“ la mînă, iar eu îl ating pe „căpitan“. 


Gloanţele porniră în acelaşi timp şi nimeriră cu precizie. . 
Cei doi ofiţeri scoaseră un țipăt avan şi, Într-o clipă, izbuc=. 


niră toţi într-un concert desperat şi asurzitor. 


Oamenii de afară şi din odaia vecină, auzind împuşcătu= . 


zile şi crezîndu-ne încăieraţi cu kukluxiştii, începură şi ei să 
„tragă. Gloanţele- treceau prin ușă şi oblon de-a dreptul în j 
dormitor. Ciţiva bandiți se aleseră chiar cu răni. Spre mai. 
multă siguranță, toată liota se lungise pe jos urlînd ca din. 
"gură de şarpe. „Căpitanul“, îngenunchind lîngă pat, îşi în- 
făşură în cearşaf mîna sîngerîndă. Apoi, cu ochii spre tavan, 
strigă : Ş 
— Opriţi ! Ne predăm! i 
— Bine! răspunse Old Death. Aruncaţi toate armele pe. 
pat şi depărtaţi-vă. Pe urmă o să vă dăm drumul afară. Dar j 
vai de acela care va păstra la el vreo armă. îl împuşcăm pe . 
loc. În jurul casei vă aşteaptă sute de oameni. Puteţi scăpa. 
numai cu condiţia să vă predaţi cinstit. Ş 
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Situaţia teroriştilor era deznădăjduită, evadarea imposibilă. 
Asta o ştiau şi ei. Dacă se predau, ce li se mai putea în- 


timpla ? Intenţiile nu şi le realizaseră, deci nu puteau fi 


acuzaţi de nici o crimă. Era, în orice caz, „mai convenabil 
să se supună decit să încerce o evadare fără. şansă, dar cu 
urmări grave pentru ar Aşadar, îşi îngrămădiră la moment 
toate pistoalele şi cuţitele pe pat. SA 

— a tirg A anjeirpea ! le strigă de sus Old Death. Şi 
acum, încă un cuvint: vă vom, deschide uşa, dar cine face 
cel mai mic gest ca să pună zac fi armă, poate să-şi ia 
rămas bun de la viaţă ! Aşteptaţi niţel ! i aa 

Mă trimise jos ca să-i comunic lui Lange, dispoziţia : va 
deschide uşa spre. dormitor şi-i va lua în primire pe kuklu- 
xişti. Numai că, în practică, lucrurile se dovediră: mai puţin 
simple decît ne închipuiam. Coridorul, luminat de cîteva lan- 
terne. rechiziţionate în grabă, era ticsit de lume. Eu încă mai 
purtam — cu excepţia cagulei — costumul „împrumutat 
şi oamenii mă luară drept unul din banda secretă. Nixi nu 
voiau să-mi asculte protestele ; mă înghesuiau şi-mi cărau 
la pumni cu nemiluita. Multă vreme după aceea aveau să 
mă mai doară coastele. Bravii cetățeni dădeau să mă scoată 
din casă şi să mă linşeze. i , 

Mă aflam la mare ananghie, căci oamenii nu ştiau de loc. 
cine sint. Era mai ales unul înalt, ciolănos, care mă toca 
mereu şi striga : i 

— Afară ai el, afară! Avem copaci cu rămuriş des, 
vînjos, minunat ! Crăcile sînt tari de tot ; nu se rup ele dacă 
spinzurăm pramatia. asta. î ză 

Şi mă tot împingea către uşa din dos. E iara 

— Dar, sir, pentru numele lui Dumnezeu — îi strigai — 
nu sînt kukluxist ! Întrebaţi-l pe master Lange! 

— Las că avem crăci minunate, potrivite! mă asigură 
el, învineţindu-mi coastele. 

— Cer să mă duceţi în odaie, la master Lange! Nu în- 
pelegeţi că m-am travestit numai ca să... 7 

— Ai, şi ce crăci grozave avem ! Găsim noi şi funie aici, 
în La Grange, funie fină, elegantă, din cea mat bună cânepă ț 

Mă împingea mereu și mă izbea cu pumnul, încît îmi pier- 
dui pînă la urmă răbdarea. Tipul era în stare să-i întărite 
şi pe ceilalți ca să mă linşeze. Dacă ajungeam afară, în 
curte, nu mă aștepta nimic bun. 
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— Domnule — îi strigai — nu permit să va mai atingeţi. 


muiat os cu os. Mă simt ca un tîlhar jefuit de propria 

sa bandă. - i 
nu mai ştia ce să zică. Stătea cu gura căscată şi 

"ţinea în palmă ultimii săi dinţi din față, care, pînă adineauri, 

| foaia atît de paşnic şi sigur în gura lui. Nu-mi mai stă- 

„pîinii nici eu rîsul ; prea arăta jalnic şi caraghios. în sfîrşit, 

izbutii să-mi îndeplinesc sarcina. 

Între timp, ca măsură de prevedere, fuseseră aduse frân- 
ghiile şi curelele disponibile. Zăceau toate grămadă într-un 
ungher, 

— Şi acum, poftiţi-i afară din dormitor! zisei către 
Lange. Dar unul cire unul. Cum ies, îi legați pe rînd. Old 
Death se va mira de ce am întîrziat atita. De fapt, s-ar fi 
cuvenit ca şeriful să fie aici, printre noi. Doar negrul lui 
Cortesio l-a anunţat ! DR 

— Şeriful ?! făcu mirat Lange. Păi e de mult aici! Nici 
ni ştiţi cui îi datoraţi ghionturile. Chiar dumnealui e şeriful ! 

Şi-l arătă cu mîna pe ciolănos. : a 
_— Doamne iartă-mă, ce vi s-a întîmplat, sir? De ce. fc de iara i în îl luai eu în 1 poi i Mio 
riza ai Da e dmat „ne TEI roneă dei pet cică repemteneul mire 3 puii 

La Spînzurăvoare cu. banditul ! răspunise acesta furios, | să menţineţi aici ordinea şi legalitatea ? Asta-i bună ! Atunci 

nu e de mirare că domnii din Ku-klux-klan se lăfăie aici ca 
la ei acasă. 

Mustrarea mea îl puse în mare încurcătură. Nu găsi altceva 
de făcut decît să-mi arate iarăşi dinţii din palmă. Apoi 
biigui : 

— Scuzaţi, sir ! M-a înşelat înfăţişarea dumneavoastră de 
criminal. | 

— Vă foarte mulțumesc ! În schimb, dumneavoastră arătaţi 


de mine! Vreau să vorbesc cu master Lange! Aţi înţeles 3. 

-— Ce mai crăci avem ! Şi: ce funii formidabile ! zbieră e 
şi mă boxă iarăşi în coaste. Să 
Dar acum paharul se umpluse. Îi repezii un pumn În nas. 
încit, dac-ar fi fost destul spaţiu împrejur, cu siguranță că. 
s-ar fi prăbușit la pămînt. Era o înghesuială cumplită. Totuşi, 
- înainta: cu forţa, strigind din răsputeri şi lovind orbeşte în. 

toate părţile, Năuciţi, oamenii se mai feriră din calea mea. 
Şi reuşii să-mi croiesc drum către încăperea unde se afla. 
Lange. Dar, în timp ce înaintam astfel, golul se umplea iarăşi 
îndărătul meu şi pumnii îmi cădeau în spinare ca grindina. 
Vai şi amar de un veritabil. kukluxist, dacă pînă şi o imitație 
se alege cu atîtea vinătăi ! A 
Cetăţeanul acela ciolănos şi agresiv mă urmări ct putu de. 
ode. Ca un mistreţ rănit se năpusti în odaie aproape e 
e ea mine. Urla din toţi bojocii. Văzîndu-l, Lange în- 
trebă : a 


„Mi-a zdrobit nasul, mi-a făcut praf doi dinţi, ba mi se pare 
chiar Patru ! Şi ce dinţi, domnule! Singurii pe care-i mai . 
aveam în faţă ! La spînzurătoare cu el! 0 
„Acum, ce-i drept, furia lui era mai întemeiată ; omul - 
sîngera serios, | AI 
„> Ce-aveţi cu dumnealui ? se miră Lange arătînd spre 
mine. Vai, vai, Stimate sr, acesta nu e kukluxist! E prieten . 
de-al Cr ; ae lui îi datorăm în bună parte reuşita - 
acțiuni, Fără dînsul, nici noi, nici se 10 n-ar 1: ; au: PRAI : - i 
i d i de on iile: iai coatele poe, aa cu atît mai jalnic. Dar făceţi-vă datoria măcar de-aci încolo, 

Ciolăuds i nolia. le zepă pă come ra a „vistizite de foc E dacă. an vreţi să stirniţi bănuiala că încercarea de a linşa 
arătă pedale și Bcrolă - ȘI-Ş gura insingerată. Apoi | oameni cumsecade ascunde de fapt simpatia dumneavoastră 
— Fără... fără... ăsta de-aici = NI pentia ehiueulani ăi i 

Se Stoa s : | vinte avură darul să-i redea conştiinţa rangului 
i Amuzant tablou ! Toată asistenţa izbucni în ris, Scoţin- a iata cc “ hi i 
ȘI 4 . A , A . 
adu e mila dar vs label şi sdnge în Ump A — Nana ! făcu el, umflindu-și pieptul. Eu, şeriful onora- 
rai lreneit a pa ti drac > sia Maud f e ui ee i bilului district Fayetta, să fiu suspectat că sînt kukluxist ? = 
ale degetelor sale AMD 07 EGALE n GAURA o doginait Am să vă dovedesc numaidecît contrariul. Chiar în noaptea 
: | ra i pina ui ma : 
— Ascultaţi, asta îi vom judeca pe ticăloşi. Făceţi loc, domnilor, pentru 


- A - E - Și 

sir — le — ta să mă spi : : : “a E 
e d cfacă ia Cta „7 CXațI para să mă -spinzuraț trecere ! Duceţi-vă dincolo, în coridor. şi staţi cu puştile în- 
1do 


r cu pumnii dumneavoastră afurisiți mi-aţi — 
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tinse spre uşă, ca să vadă domnişorii cine e stăpîn aici ! Pregă=. 
tiţi funiile şi deschideţi uşa ! . 

Ordinul fu executat. O jumătate duzină de puşti cu două. 
ţevi pîndeau amenințătoare dinspre coridor. În odaie se aflau. 
acum şeriful, cei doi Lange, Cortesio, doi dintre cetățenii care 
ne întovărăşiseră de la început şi eu. Mulțimea de afară ne. 
îndemna să grăbim lucrurile. Desfăcurăm deci obloanele pen-. 
tru ca oamenii din curte să poată constata că nu stăm degeaba. 
Scoaserăm apoi proptelele şi deschiserăm uşa de la dormitor, 

Nimeni dintre terorişti nu se hotăra să iasă cel dintii, 
Îl somai pe „căpitan“, apoi pe „locotenent“. Amândoi îşi 
înfăşuraseră mhinale în batiste. În afară de ei, mai erau vreo. 
trei sau patru răniţi, care sîngerau. Sus, la deschizătura din. 
pod, pîndea Old Death, cu ţeava puştii îndreptată spre 
bandiți. E 

“Toţi păcătoşii aceştia căzuţi în capcana lui Old Death 
fură legaţi cu mfinile la spate şi alăturaţi celor patru com= 
plici ai lor pe care îi adusesem, tot legaţi, de la casa lui. 
Cortesio. Oamenii din curte, urmărind operaţia, izbucneanu 
mereu în urale. Toată banda fu lăsată cu glugile pe față, în. 
afară de „căpitan“ şi „locotenent“. 

La stăruințele mele, oamenii îl anunţară pe un aşa-zis. 
felcer care sosi la faţa locului. Susţinea că pansează rapid - 
orice fel de răni, ba chiar le operează şi le vindecă. După” 
ce-l cercetă pe răniţi, trimise vreo treizeci de localnici să 
cutreiere oraşul şi să facă rost de vată, feşe, plasturi, vase= 
lină, săpun şi alte asemenea lucruri necesare îndeletniciri 
sale nobile. ; 

Cînd, în fine, puseserăm în afară de primejdie pe toţi. 
kukluxiştii, se ridică întrebarea unde să-i adă stim, căci o 
închisoare pentru nouăsprezece inşi nu exista în La Grange. . 

— Băgaţi-i în salonul restaurantului ! porunci şeriful. 'Tre- . 
buie să rezolvăm chestiunea cît mai repede. Constituim o . 
curte cu Juri și pronunțăm pe loc sentinţa. Ne aflăm în faţa - 
unui caz care impune măsuri excepţionale. 

Ştirea se răspîndi peste tot cu itiţeala fulgerului. Mulțimea 
venea în valuri şi zorea spre restaurant ca să-și asigure un loc 
cât mai bun. Cei care nu mai încăpeau înăuntru stăteau pe . 
scări, în tindă sau în ogradă. Teroriştii fură întimpinaţi cu 
amenințări teribile, încît escorta avu serios de lucru pentru 
a-i apăra de brutalităţi. Cu mare greu intrară în așa-zisul 
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salon, adică într-o încăpere largă dar scundă, destinată baluri- 
lor. Estrada fu eliberată de tot calabalicul orchestrei şi ocu- 
pată de prizonieri. Cînd le scoaserăm cagulele, se dovedi că 
toţi erau străini, nici unul măcar nu locuia prin vecinătate. 

Se formă apoi tribunalul sub preşedinţia şerifului, cu pro- 
curor, avocat al apărării, grefier şi un număr de juraţi. Carac- 
terul tribunalului mai că mă îngrozea, dar ţinind seama de 
împrejurări, ca şi de cazul în speţă, faptul trebuia oarecum 
scuzat. 

Ca martori figurau cei doi Lange, Cortesio, alţi cinci ce- 
tățeni, Old Death şi cu mine. Corpul delict consta din diver- 
sele arme ale acuzaților, expuse pe masă... Se constată că 
puştile erau încărcate pe ambele ţevi. 

Şeriful declară şedinţa deschisă, cu observaţia că depu- 
nerea jurămîntului de către martori este inutilă, deoarece 
„calitatea morală a acuzaților nu justifică împovărarea unor 
martori atit de onorabili cu formalităţile respective“. El 
constată că, în afara kukluxiştilor, se găsesc în salon numai 
persoane a căror „conştiinţă şi simţ de justiţie sînt deasupra 
oricăror bănuieli“. Tocmai acest fapt — adăugă şeriful — 
„trebuie subliniat aici cu mare bucurie şi satisfacţie“. Un 
„bravo“ unanim răsplăti complimentul, iar șeriful mulţumi 
printr-o foarte demnă închinăciune. Eu însă vedeam în jur 
destui inşi care, după înfăţişarea lor, nu prea meritau elo- 
giile atît de patetice ale şerifului. | 

Se procedă mai întfi la audierea martorilor. Old Death, 
expuse amănunţit întîmplarea. Noi, ceilalți, ne mărginirăm 
să-i confirmăm declaraţia. Apoi se ridică procurorul. El 
repetă depoziţiile noastre şi stabili că acuzaţii aparţin unei 
asociaţii interzise care urmăreşte funestul scop de a submina 
ordinea legală, de a dărtma temelia statului şi de a organiza 
crime monstruoase ce se pedepsesc cu închisoare pe termen 
lung, cu muncă silnică pe viaţă şi chiar cu moartea. Însăşi 
calitatea de membru al acestei asociaţii este suficientă pentru 
a justifica o întemnițare pe zece sau douăzeci de ani. În 
plus, s-a mai dovedit că acuzaţii plănuiseră asasinarea unui 
fost ofițer al Republicii, biciuirea cruntă a doi dintre cei 
mai stimaţi gentlemeni și incendierea unei case din acest 
binecuvântat oraş. Şi, în fine, nutriseră intenția să-i spinzure. 
pe nişte oameni străini de oraş, doi bărbaţi extrem de paş- 
nici şi. de stimaţi (la aceste cuvinte, procurorul se înclină 
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în faţa lui Old Death și a mea), fapt care. mai mult 
sigur le-ar fi cauzat moartea şi, în consecinţă, trebuie 
depsit exemplar — cu atît mai vîrtos, cu cît toomai acest 
doi bărbaţi li se datorează salvarea întregului La Grange 
năpasta ce-l amenința. lată de ce el, procurorul, trebuie ă 
stăruie asupra unei sentințe cît se poate de aspre şi propune 
ca unii acuzaţi, pe care perspicacitatea onoratei curți va Ştii 
să-i aleagă, să fie spinzuraţi, iar ceilalți, pentru „îndreptarea, 
lor morală“, să fie biciuiți fără milă şi întemnițați pe viață, 
răpindu-li-se astfel posibilitatea de a mai, primejdui sim 
şi existența unor cetățeni demni de toată. cinstea. 4 
Rechizitoriul procurorului fu, de asemenea, lăudat cu stri-, 
găte de „bravo !“, cărora el le mulţumi, înclinîndu-se foarte) 
solemn. A (i , i „SĂ 
Luă apoi cuvîntul avocatul apărării, care făcu dintru în-. 
ceput constatarea că preşedintele s-a abătut grav de la pro-i 
cedură, neglijind să ia datele personale ale acuzaților. În. 
consecință, avocatul recomandă respectuos ca greşeala să fie 
pe loc reparată, nu de alta, dar pentru a se cunoaşte măcar, 
cine anume va fi spînzurat sau întemnițat, ca şi pentru 
întocmirea cuvenitelor acte de deces şi a celorlalte scripte —. 
observaţie plină de duh, care primi şi din parte-mi 0 apro-, 
bare totală, deşi tacită. Avocatul recunoscu în totul pome-. 
nitele intenţii ale kukluxiştilor, datoria sa fiind de a nu. 
tăgădui adevărul, dar sublinie că nici una din ele nu a fost. 
dusă la îndeplinire, toate rămînînd doar în stadiul de tenta- „retr duț nst | 
“tivă. Nu putea să fie vorba deci nici de ştreang şi nici de ȘI mult două minute, primul, jurat îi şi comunică preşedintelui 
temniţă pe viaţă. El adresă întregii asistenţe întrebarea „dacă. hotărârea pe care acesta o împărtăşi asistenţei. Era un verdict 
"o simplă încercare neizbutită i-a căşunat sau îi poate căşuna de vinovăție, - lină gi “ 
cuiva vreun rău. Fără îndoială că nu! Prin urmare, nimeni. Urmă o discuţie în şoaptă între şerif şi asistenții lui. Atră- 
n-a suferit prejudicii, fapt care justifică pe deplin achitarea , gea atenţia faptul că, în timpul discuţiei, şeriful dădu ordin 
tuturor acuzaților. Astfel, membrii înaltului tribunal, cît şi ca buzunarele acuzaților să fie golite de conţinutul lor, în 
onoraţii cetăţeni din sală se vor dovedi nişte gentlemeni ȘI special de bani. După executarea acestui ordin, se făcu 
iubitori de oameni şi buni creştini. : | „9 numărătoarea banilor, Şeriful dădu satisfăcut din cap, apoi 
Avocatul se bucură de aplauze sporadice. Se înclină şi el. se ridică pentru a rosti sentinţa. să 
adînc, de cîteva ori, ca şi cum lumea l-ar fi răsplătit cul — Domnilor — spuse el — vinovăția a fost. stabilită. 
ovaii. : ; | Cred că sînt în asentimentul dumneavoastră dacă voi co- 
Asupra acestora, preşedintele se ridică din nou. Înainte de . munica pe scurt în ce constă pedeapsa pe care am hotărtt 
țoate declară că trecuse dinadins peste formalitatea înregis- s-o pronunțăm şi s-o aplicăm cu toată energia. Crimele 
trării datelor personale, fiind convins că acuzaţii ar fi minţit, proiectate n-au fost săvîrșite în fapt; de aceea, de acord 
Pentru cei condamnaţi la ştreang propuse, spre simplificare; cu domnul avocat al apărării, care a făcut. apel la: senti- 


incheierea unui act sumar de deces conținînd aproximativ 
următoarele : „„Nouăsprezece membri ai Ku-klux-klanului spîn- 
zuraţi din propria lor vină“. El recunoscu apoi că e vorba, în- 
tr-adevăr, de o tentativă şi dădu asigurări că va formula ches- 
tiunea vinovăţiei în acest sens. Dar, pe de altă parte — sus- 
ținu el — numai celor doi gentlemeni străini li se datorează 
faptul că tentativa n-a reușit. Intenţia fusese extrem de pri- 
mejdioasă şi acest lucru trebuie pedepsit. În ce-l priveşte, n-are 
nici timp şi nici chef să penduleze ore întregi între opiniile 
procurorului şi cele ale apărării ; şi apoi, nu consideră necesar 
să se ocupe prea mult de nişte indivizi, nouăsprezece la număr, 
care — constituiți într-o bandă puternică şi foarte bine înar- 
maţi — s-au lăsat prinşi de numai doi oameni. Asemenea 
„eroi“ nu merită nici măcar atenţia ce o acorzi unui canar 
sau unei vrăbii. El, şeriful, a fost pus în situaţia să audă că 
ar. simpatiza cu Ku-klux-klanul ; această bănuială e intolera- 
bilă şi de aceea va avea el grijă ca dumnealor să plece ruşinaţi 
din acest district şi să nu le mai treacă prin gînd o nouă vizită. 
În concluzie, se adresează domnilor. juraţi cu întrebarea dacă 
acuzaţii s-au făcut sau nu vinovaţi de tentativă de omor, 
tlhărie, rănire, incendiere — şi roagă să nu se amine cumva 
răspunsul pînă la finele lui decembrie viitor, deoarece în faţa 
tribunalului s-a adunat un public numeros, extrem de stimabil 
şi nerăbdător să afle sentinţa, 
Acest discurs cu nuanţe de ironie fu putemic aplaudat. 
Juriul se retrase într-un colț şi, după o consfătuire de cel 
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mentele noastre umanitare şi creştineşti, am decis să renunțăa 
la o sancţiune directă... 

Acuzaţii răsuflară uşuraţi şi se înseninară. Din asiste 
se auziră cîteva exclamaţii de protest. Şeriful conti 

— Am mai spus că o tentativă de-crimă poate fi de ase: 
menea primejdioasă. Dacă astăzi nu-i pedepsim pe aceş 
oameni ai Ku-klux-klanului, să avem cel puţin grijă ca să 
nu mai reprezinte nici un pericol pe viitor. Aşadar, ami 
hotărit să-i expediem cît mai departe de statul “Texas şi 
anume într-un chip atît de ruşinos, încît să le piară orice 
poftă de întoarcere. În primul rînd, le vom tăia părul de 
pe cap şi bărbile. Desigur că se vor găsi printre dumnea= 
voastră gentlemeni care să execute cu plăcere această treab 
Cei care locuiesc pe aproape sînt rugaţi să meargă acasă şi 
să aducă foarfeci. Onoratul juriu va da preferință acelor. 
scule care nu taie prea bine. 

Izbucni un ris unanim. Cineva deschise fereastra şi 
strigă celor din curte : : E: 

— Fuga după foarfece ! Îi tundem pe kukluzxişti. Cine aduce. 
foarfece poate să intre în salon. <A 
„Eram convins că oamenii de afară vor alerga numaidecht. 
spre casele, lor. Şi, într-adevăr, aşa se petrecu. Toţi fugea 
şi Strigau către ai lor să caute instrumentele cu pricina. Se 
auziră chiar voci care cereau să se aducă shears for cliping. 
trees şi shears for cliping sheeps, adică foarfece de grădinar. 
şi foarfece de tuns oile. 

— Am mai hotărit — reluă şeriful — să-i îmbarcăm pe. 
condamnaţi pe vaporul care a sosit din Austin la ora unspre= 
zece şi pleacă în zorii zilei la Matagorda. Sosiţi acolo, vor 
fi preluaţi de primul vas care părăseşte definitiv Texasul, 
vor fi aduşi cu toţii pe bord, indiferent de identitatea şi de. 
domiciliul lor, ca şi de destinaţia vaporului. Din clipa de 
faţă şi pină la reîmbarcarea lor pe acest ultim vas, osîndiţii. 
n-au voie să-și scoată deghizamentul, pentru ca toţi pasagerii . 
să vadă cum procedăm noi, aici în Texas, cu membrii. 
Ku-klux-klanului. Nu li se vor desface nici legăturile. Apă 
şi piine vor primi abia la Matagorda. Cheltuielile vor fi. 
acoperite din banii găsiți asupra lor şi care se ridică la fru- 
moasa Sumă de trei mii de dolari, realizată probabil din 
furt. În plus, li se confiscă toate lucrurile, îndeosebi armele, 
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care vor fi scoase la licitație chiar acum. Juriul a hotărtt ca 
încasările de pe urma licitației să fie investite în bere şi 
coniac, iar băutura să stea la dispoziţia onorabililor partici- 
panţi la această dezbatere și a soțiilor lor cu prilejul balului 
care va urma. La ivirea zorilor îi vom conduce pe kukluxişti 
pînă la debarcader în sunetele unei muzici grave şi în cântece 
de inimă rea. Condamnaţii vor asista la balul nostru stînd 
nemișcaţi chiar pe estrada unde se află acum. Aceasta e sen- 
tința. Dacă apărarea are ceva de obiectat, o ascultăm cu 
plăcere, dar şi cu condiţia să nu vorbească prea lung. Pînă 
a începe balul trebuie să-i tundem pe condamnați şi să 
organizăm licitația. Ne aşteaptă deci destule treburi. 

De astă dată obţinu, într-adevăr, ovaţii furtunoase. Pre- 
şedintele cât şi avocatul apărării trebuiră să facă eforturi 
mari ca să restabilească liniştea. În sfîrşit, apărătorul se rosti : 

— Aş mai avea de spus în favoarea condamnaților urmă- 
toarele : găsesc sentința înaltului tribunal cam aspră; dar 
asprimea este mai mult decît compensată prin ultima parte 
a: hotărrii care se referă la coniac, la bere, la dans şi 
muzică. De aceea, în numele clienţilor mei, ale căror interese 
le reprezint aici, mă declar în totul de acord cu sentinţa şi 
sper că ea va servi acestor oameni drept îndema pentru o 
viaţă nouă, mai frumoasă şi mai folositoare. Îi avertizez 
totodată, că Întoarcerea le este interzisă şi că în caz contrar 
voi refuza să le mai iau apărarea, lipsindu-i astfel de o stră- 
lucită asistență juridică. Din punct de vedere profesional, 
mai observ că mi se cuvine un onorariu de cîte doi dolari per 
client, ceea ce, înmulţit cu nouăsprezece, Înseamnă treizeci 
şi opt de dolari, sumă pentru care mu e nevoie să dau chi- 
tanță în scris, fiindu-mi achitată în faţa atitor martori. Eu 
rețin pentru mine. optsprezece dolari, iar douăzeci îi donez 
pentru iluminatul și chiria sălii. Pentru plata muzicanţilor 
propun o taxă de intrare de cincisprezece cenți de gentleman. 
Fireşte că doamnele sînt scutite. i pote 

Se aşeză, iar şeriful se declară absolut de acord cu pro- 
punerile lui. a 

Stăveam acolo şi îmi părea că visez. Oare toate acestea se 
petreceau aievea ? Şi, totuşi, nu era vis! Apărătorul încasă 
banii şi o mulțime de bărbați din asistență alergară acasă 
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ca să-şi aducă soțiile ; alţii veneau de afară cu tot soiul € 
- foarfece. Deşi era cazul, nici nu izbuteam măcar să ma 
mînii ; rideam şi eu alături de Old Death, pe care ace 
epilog al aventurii părea să-l amuze grozav. „A 
Kukluxiştii fură într-adevăr tunşi, pînă la piele. Încep 
apoi licitaţia. Puşuile găsiră repede amatori la prețuri bun 
Şi celelalte obiecte fură aproape toate vindute. Gălăgi 
foiala veşnică pe uşă, înghesuiala, îmbrîncelile erau de 
descris. Toţi dădeau să intre în salon, deşi nici a zecea part 
n-ar fi încăput. Sosiră apoi muzicanţii: un clarinetist, ua 
viorist, un trompetist şi unul cu un fagot prăpădit. Aces 
ansamblu ciudat se instală într-un ungher şi începu să- 
acondeze instrumentele astmatice într-un fel care nu prea 
anunţa virtuozitate, Aş fi vrut să ies din înghesuială, mai 
ales că apăruseră în sală şi femeile; dar Old Death m: 
opri. Îmi declară că noi doi, de fapt eroii principali ai serii, 
„aveam datoria să ne desfătăm după atîva primejdie şi efort 
Şeriful îl auzi şi-l apnobă, susținînd chiar că ar fi o ofensă 
pentru toţi cetăţenii din La Grange dacă am refuza să cons 
ducem primul cadril. În acest scop, îi oferea lui Old Death 
pe soţia lui, iar mie pe fiică, ambele dansatoare de primă 
mînă. Cum eu îi scosesem doi dinţi, iar dinsul îmi zdrunci= 
nase serios coastele, se cuvenea, fireşte, să fim amici şi să nua 
jgnesc refuzînd invitaţia. De altfel, omul ne invită la a 
"masă separată. A : Ş 
Ce puteam să mai fac? Din păcate, cele două lady se şi 
apropiaseră de noi. După. recomandările de rigoare, intra 
în joc vrînd-nevrind. Trebuia să risc un faimos cadril şi 
poate un vals sau o polcă pe deasupra. Eu, unul din eroi 
serii, şi... detectiv particular ! 1 A 
Pesemne că simpaticul -şerif nu mai putea de sarisfacţi 
dăruindu-ne cu cele două zeițe ale căminului său. Reţinuse 
o masă care avea cusurul de a nu ajunge decît pentru patru 
persoane, astfel că — fără milă şi îndurare — furăm abanda 
pai celor două lady. 
„ Doamnele se purtau măreț. Poziţia oficială a soțului 
respectiv a tatălui le impunea cea mai riguroasă ţinutăs 
Mama, trecută de cincizeci de ani, tricota o jachetă de lină, 
Ea deschise o singură dată gura, referindu-se la Codul 
Napoleon. Apoi tăcu definitiv. Domnişoara, trecută şi 
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de treizeci, adusese de acasă un volum de poezii pe care. în 
ciuda spectacolului din jur, părea să-l citească. Ea îl onoră 
pe Old Death cu o observaţie ce se voia spirituală despre 
Pierre Jean de Bâranger!, şi, după ce bătrnul cercetaş o 
asigură cu deplină sinceritate că nu l-a văzut În viaţa lui pe 
acel gentleman, se cufundă într-o adîncă şi demnă muţenie. 
Cînd se servi berea, partenerele noastre nu se atinseră de 
ea ; dar cînd şeriful aduse două pahare cu coniac, chipurile 
lor ascuţite şi ursuze se însufleţiră. 

Cu acest prilej, onorabilul funcţionar îmi trînti unul din 
cunoscutele lui ghionturi în coastă şi-mi şopti la ureche: 
„.— Începe cadrilul. Grăbiţi-vă ! E 

— Dar n-are să ne refuze? întrebai eu pe un ton prea 
puţin vesel. 

— Nu. Doamnele au fost informate. SĂ 

Mă înclinai deci în faţa fiicei, bilbiii cîte ceva despre 


onoare, plăcere şi favor şi mă alesei, în sfirşit, cu... volumul 


“de versuri care părea să facă parte integrantă dim trupul 


Old Death, în schimb, procedă mai practic. El îi strigă 
imamei-t 

— Haide, cucoană ! Vrei pe dreapta, pe stinga, mă rog; 
cum vă place! Eu ţopăi pe toate picioarele. 

Ce mai dans făcurăm, ce mai trîntă mîncă Old Dearh 
împreună cu partenera lui, cum se mai puseră pe băut gentle- 
menii din salon — toate astea le las deopante. Destul că, 
la ivirea zorilor, proviziile erau pe sfârşite, deşi domnul şerif. 


-ne asigura că a mai rămas cite ceva din banii realizaţi la 
licitaţie ; se mai putea organiza miine sau chiar deseară încă 


un mic bal. În ambele încăperi de jos, în curte, în grădină, 
peste tot oameni chercheliţi, ba unii chiar zdrobiţi în voară 
regula. Dar cum se răspîndi vestea că alaiul e gata să por- 
nească spre debarcader, toți se repuseră pe picioare. Coloana 
se formă astfel : în față orchestra, apoi membrii tribunalului, 
apoi condamnaţii în straiele lor ciudate, după care martorii, 
urmaţi la nimereală de toţi ceilalţi siri, masteri şi gentlemeni. 

1 Pierre Jean de Beranger (1780—1857), poet francez, autor de cîntece 


satirice populare, foarte răspîndite în prima jumătate a sec. XIX. A pu- 
blicat mai multe culegeri de cîntece apărute între anii 1812 și 1830. 
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Americanul e un. tip original. Găseşte totdeauna ce-i tre- 
buie. Mă miram de unde vor fi scos oamenii aceştia, cît ai 


clipi, atitea obiecte sonore din cele mai diverse! Mai toată 


ţia din oraş, cu excepţia cuvioşilor predicatori şi a 
distinselor lady se alăturaseră alaiului şi fiecare venise cu. 
dte un instrument capabil să sporească hărmălaia „mu- 


zioală“. i zii 
După ce toată lumea se încolonă, şeriful dădu semnalul. 
Alaiul se puse în mişcare şi „virtuoşii“ muzicieni începură 


să schingiuiască celebrul cântec Yankee-Doodle. Apoi se porni 


tămbălăul general. Greu de spus ce anume se fluiera, se 


urla, se cînta. Parcă ne-am fi găsit între nişte nebuni de 
REID A Be 
balamuc. Mărşăluirăm astfel cu pas încet, de înmormîntare, 


iri la debarcader. Acolo prizonierii fură predaţi căpitanu- 
ui 


i care — după cum ne-am convins — îi luă în păstrare 


sigură. Evadarea — garantă el — ar fi exclusă. De altfel, şi, 
călătorii paşnici de pe bord nu-i scăpau din "ochi pe ku- Ș 


kluxişti, 


La plecarea vaporului muzicanţii intonară cea mai fru- 


moasă melodie din repertoriul lor şi tărăboiul se dezlănţui 
iarăşi cu vigoarea cuvenită. În timp ce toată lumea stătea 


cu ochii la vapor, eu îl luai de braţ pe Old Death şi ne cără-. 
bănirăm acasă, împreună cu cei doi Lange. Hotărtrăm să 
ne odihnim niţel, dar somnul meu se prelungi peste măsură. 
Cind mă deşteptai, Old Death era deja în picioare. Nu 
putuse donmi. Îl durea un şold. Spre marele meu regret, îmi . 
aduse la cunoştinţă că astăzi e exolus să se unce pe cal. 
Bietul om suporta acum efectul neplăcut al trîntei din timpul. 


dansului. E, 
“"Trimiserăm după felcer. Acesta sosi, îl examină pe pa- 
cient şi declară că e vorba de o serîntitură. Osul trebuia 


readus în poziţie normală. Îmi venea să-l iau la palme pe 
şarlatan care trăgea de zor piciorul lui Old Death, asigurîn- 


du-ne că vom auzi curind pocnitura. 

Noi ascultam cu atenție, dar degeaba. Smuciturile nici 
măcar nu-l dureau pe pacient. Atunci îl dădui la o parte 
pe falcer şi cercetai la rîndul meu situaţia. Se vedea cît de 


colo pe şold o vînătaie cu marginile gălbui. Aşadar, bătrinul 


Death suferise o contuzie. 
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— Vă facem o frecţie cu muștar sau cu alcool — hotării | 
cu. Fireşte că trebuie să staţi liniştit toată ziua. Păcat că, între 
timp, o să ne scape Gibson!  * 

— Gibson ? replică acesta. Să nu vă îngrijoreze de fel! 
Cînd un copoi ca mine miroase o urmă, nu se lasă pînă nu 
prinde vânatul. Aveţi toată încrederea. 

— Ştiu, nu- mă îndoiesc. Numai că escrocul şi bietul Ohlert 
ne-o iau prea mult înainte. 

— Îi ajungem noi. În fond, cred că n-are importanță dacă-i 
găsim cu o zi mai devreme sau mai târziu. Sus capul ! Acest 
prea onorabil şerif, cu balul şi cu cele două lady ale lui, ne-a 
cam stricat socotelile ; dar îi pe pace, contuzia se vindecă 
repede. Şi nu uitaţi că mă cheamă Old Death. Pricepeţi, 
nu-i aşa ? 

Desigur că toate astea sunau foarte frumos şi, cum aveam. 
încredere în bătrîn, mă silii să nu par îngrijorat. În orice caz, 
nu puteam pleca de unul singur. De aceea, mă bucurai din 
toată inima cînd, în timpul prinzului, master Lange mă in- 
formă că e decis să ne însoțească, avind deocamdată acelaşi 
drum cu noi. 

— Cred că nu veţi regreta prezenţa noastră, adică a mea 
şi a lui Will — căută să mă convingă fierarul. Ştiu să stru- 
nesc un cal şi să manipulez o armă. lar dacă ne iese în cale 
vreun răufăcător, fie alb, fie piele-roşie, vă asigur că nu ne 
apucă strechea. Sînteţi de acord să mergem împreună ? Bateţi 
palma ! 

Ne învoirăm, fireşte. Mai tirziu sosi şi Cortesio, care se 
odihnise cam multişor şi zorea acum să ne arate caii. În ciuda 
durerii, Old Death ieşi afară şchiopătînd. Voia să vadă caii cu 
proprii lui ochi. ( 

— Acest june master afirmă, ce-i drept, că ar fi călăreț — 
zise bătrînul. Dar noi cam ştim cît valorează asemenea afirma- 
ţii. Pe unmă, nici nu prea cred că se pricepe la cai. Eu, la o 
adică, pot să aleg calul cel mai prăpădit în aparenţă, ştiind 
însă că de fapt e cel mai bun dintre toţi. Astfel de cazuri mi 
s-au întîmplat nu o dată. 

Am fost nevoit să scot pe rînd toţi caii din grajd şi să-i 
încalec, în timp ce Old Death — după ce se interesa de 
preţ — le urmărea mişcările ca un specialist de mare clasă. 
Şi, într-adevăr, lucrurile se petrecură aşa cum a prezis: nu 
alese nici un cal din cei oferiţi de Cortesio. 
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„— Par mai grozavi decât sînt — constată el. După câtev: 
zile, îi vezi istoviţi. Mai bine îi luăm pe roibii ăştia bătrtiori 
care, hsoru de mirare, sînt şi foarte ieftini. 

— Păi, aţi ales nişte gloabe nenorocite! interveni Cor 
tes. i i 
„— Senor, îngăduiţi-mi să vă declar deschis că nu vă pri 


„ icepeţi la cai. Ăştia doi sînt animale de prerie, dar au căzut. 
sf pe miini proaste. Au suflu bun, nu se înăbuşă la tăvăleală, 
ii 0 


lmăm şi basta ! S-a făcut ! 


PESTE GRANIȚĂ 


O săptămînă mai tirziu, cinci călăreţi — patru albi şi un 
negru — atingeau punctul unde se înttlnesc meleagurile su- 
dice a două districte din Texas: Medina şi Uvalde. Albii 
călăreau alături doi câte doi, iar negrul venea în urmă. Pere- 
chea din față purta îmbrăcăminte aproape identică, numai 
că hainele ini ului erau mai noi decît ale tovarăşului său 
mai în vîrstă şi neobişnuit de slab, Roibii lor căleau în tra: 
sprinten şi nechezau din cînd în cînd cu voioşie — dovadă 
că drumurile lungi şi grele din acel ţinut le priau destul de 
bine. Cei doi călăreți din spate se vedeau că sînt tată şi fiu. 
Erau şi ei îmbrăcaţi la fel, dar nu în haine de piele ca 
perechea din faţă, ci în costume de stofă de lină. Aveau pe 
cap pălării de pîslă cu bonuri largi. Armele lor, cîte o puşcă 
cu două ţevi, cuțite şi pistoale. Negrul, un flăcău deosebit 
de vînjos, purta îmbrăcăminte dintr-o țesătură uşoară, de 
bumbac, de culoare închisă, iar pe capul lui creţ trona un 
joben aproape nou, strălucitor. În mînă ţinea o flintă mare 
cu două ţevi, iar la briu o „macheta“, una din acele lame 
lungi, încovoiate, nici cuţit nici sabie — folosite mai ales 
în Mexic. 

Numele celor patru, albi ne sînt cunoscute: Old Death, 
fierarul Lange, fiul său şi eu. Negrul era omul lui Cortesio 
din La Grange, acelaşi care în seara memorabilă ne introdu- 
sese în casa mexicanului. 

Trei zile îi trebuiseră lui Old Death pentru a-şi vindeca 
stupida lui contuzie. Bănuiam că păţania îl cam ruşina. Să 
fii rănit în luptă e o cinste; dar să cazi în timpul dansului 
şi să-ţi striveşti jumătate din şold, e tare neplăcut pentru un 
westman cu faima lui Old Death. Asta îl şi necăjea pe 


- 117 


e 


bătrînul cercetaş. Desigur că îndurase în taină dureri 
mai mari decât cele mărturisite — altminteri n-ar fi acceptat 
să aminăm cu trei zile plecarea noastră. Desele sale strâm= 
bături dovedeau că nici acum durerea nu-i trecuse cu totu. 
Cortesio aflind, fireşte, de hotărîrea celor doi Lange de 
ne însoţi, ne vizitase în preziua plecării şi ne rugase s 
facem un serviciu, adică să-l luăm cu noi şi pe negrul Sam. 
Rugămintea ne-a cam surprins, deşi n-am lăsat să se vadă. 
acest lucru. În plus, nu mi se părea o plăcere să tirăşti după 
tine, săptămîni întregi, un negru cu care n-ai nici în clin 
nici în mînecă. Dar Cortesio ne-a lămurit că primise de | 
Washington o depeşă importantă, în urma căreia trebuia să. 
expedieze la Chihuahua un plic nu mai puţin important. A 
fi putut să ni-l încredinţeze nouă, dar aştepta un răspuns p 
care noi nu i-l mai puteam aduce. De aceea se vedea nevoit 
să trimită un curier şi drept cel mai potrivit pentru aceast 
misiune îl socotea pe Sam. Era un om simplu, un negru de. 
rînd, dar îi întrecea cu mult pe semenii săi. Îl slujea pe Cor- 
tesio de multă vreme, îi era devotat şi făcuse nu o dată. 
primejdiosul drum pînă peste graniţa mexicană, dovedin=. 
du-se plin de curaj în momentele grele, Cortesio ne-a asigurat . 
că Sam nu ne va stingheri cîtuşi de puţin şi că, dimpotrivă, 
ne va fi de un real ajutor. Drept care ne-am dat consimţă=. 
mîntul. Şi trebuie spus că pînă acum nu aveam motiv să. 
regretăm. Sam era un călăreț remarcabil. Deprinsese această 
artă de pe vremea cînd, împreună cu stăpinul său, mai locuia - 
în Mexic şi trebuia să mfie cirezile mergind călare. Era sprin- 
ten şi foarte îndatoritor, se ţinea mereu respectuos la distanță 
şi, dintre toţi cei patru albi, părea să mă simpatizeză cel 
mai mult pe mine. Mă copleşea cu tot felul de atenţii care. 
îmi dovedeau ataşamentul său. pi d 
„Old Death considerase inutil să ne pierdem vremea tot. 
căutînd urmele lui Gibson şi luîndu-ne pas cu pas după ele. . 
Ştiam precis în ce direcţie o apucase detașamentul de care s-a . 
alăturat şi prin ce localităţi avea să treacă. De aceea, bătrînul 
westman opinase să călărim direct spre Rio Nueces şi mai. 
departe — spre trecătoarea Eagle. Acolo era foarte probabil . 
să întîlnim detașamentul. Bineînţeles că trebuia să ne grăbim - 
pentru a recîştiga atita timp pierdut. Eu, unul, refuzasem să 
cred că ar fi posibil să-l ajungem din urmă. Dar Old Death . 
îmi dăduse asigurări că escorta mexicană care-i însoțea pe . 
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recruți se va feri: de ochii observatorilor nedoriți şi va fi, deci, 
nevoită să facă ocoluri mari, în timp ce noi vom merge în 
linie dreaptă, ceea ce ar compensa pe deplin avansul de cîteva 
zile al detaşamentului. i 

Roibii noştri parcurseseră în şase zile aproape două sute 

de mile engleze, performanţă de care nimeni, afară de Old 

, nu i-ar fi crezut capabili. Caii aceştia bătrinei păreau 
să fi întinerit aici, pe rile Vestului. Iarba bogată, 
aerul curat, ritmul susţinut — toate le priau de minune; 
deveneau din zi în zi mai zdraveni şi mai vioi, iar bătrinul 
cercetaş nu mai putea de bucurie: se dovedise un excelent 
cunoscător în materie. 

Lăsasem în urma noastră San Antonio şi Castroville, stră- 
bătusem districtul Medina, cel cu ape îmbelşugate, şi ne apro- 
piam de ţinutul din ce în ce mai arid care se pierde apoi în . 
trista nisipărie texană, a cărei dezolare culminează între Rio 
Nueces şi Rio Grande. Voiam să ajungem mai întîi la Rio 
Leona, braţul principal al lui Rio Frio, şi apoi la vărsarea 
lui Turkey Creek în Rio Nueces. La nord-vest de noi se 
înalță Leona, muntele semeţ din vecinătatea fontului Inge. 
Presupuneam că pe acolo trebuie să fi trecut detașamentul, 
desigur fără a fi fost observat de garnizoana fortului. Ne 
aşteptam deci să descoperim vreo urmă a lui Gibson şi a 
celor de care se alăturase. | 

Terenul era cât se poate de bun pentru călărie. Ne găseam 
într-o prerie vastă, cu iarbă măruntă. Caii aproape că zburau 
pe netezimea ei. Aerul era pur şi, în faţa ochilor noştri, zarea 
se desfăşura limpede şi luminoasă. Cînd călăream drept spre 
sud-vest, nici nu ne uitam în altă direcţie. Aşa se explică 
£ că nu observarăm decât destul de tirziu apariţia unor 
călăreţi. Old Death îi zări primul şi ne atrase luarea aminte 
arătind spre dreapta : 

— Priviţi, domnilor ! Ce părere aveţi ? 

Un punct întunecos parcă se mişca şi se apropia încet-În- 
cet de noi. 

— Hm ! medită Lange ducîndu-și palma streaşină la ochi. 
O fi vreun animal care paşte. j 

— Aşa! zimbi Old Death. Un animal! Şi încă unul care 
ronţăie iarbă ! Frumos! Ochii dumneavoastră par să nu se 
împace prea bine cu perspectiva. Punctul acela se află cam 
la două mile engleze de noi. La o asemenea distanță, pinâ 
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că e vorba de călăreţi. După cîteva minute, recunoscurăm şi | 
uniformele militare. Călăreţii se apropiară atîr de mult, încît 
auzirăm şi un glas care ne somă să ne oprim. În faţa noastră 
se afla un sergent de dragoni însoţit de cinci ostaşi. 

— Încotro aşa de grăbiţi? întrebă el, strunindu-şi calul. 
Noaţi văzut că ne apropiem ? 

— Ba da — răspunse calm Olt Death. Numai că nu înţeleg 
de ce ar fi trebuit să aşteptăm. : 

— Pentru că aveţi obligaţia să vă prezentaţi. 

— Ei, uite, sîntem albi şi mergem spre sud. Sper că ajunge 
atât, 

— La dracu'! se răsti sergentul. Să nu credeţi că vom 
permite să ne, luaţi în băşcălie ! 

— Pshaw ! făcu Old Death zimbind cu superioritate. Parcă 
mie îmi arde de glume?! Dar ne aflăm aici în prerie şi nu 
la vreo şcoală unde dumneavoastră să ne-o faceţi pe dascălul 
înarmat cu nuiaua, iar noi să răspundem înfricoşaţi la în- 
trebări. 

— Eu execut ordinele pe care le-am primit. Vă somez să ne 
spuneţi pe rînd numele !! 

— Şi dacă n-am avea poftă ? 

— Vedeţi doar că ne-am putea face ascultați : avem arme ! 

— Va să zică, aşa ! Îmi pare nespus de bine. Numai că 
nu vă sfătuim să încercaţi. Noi, domnule sergent, sîntem 
oameni liberi ! la să-l văd cu pe acela care ne-ar sili să-i dăm 
ascultare ! Reţineţi : ne-ar sili! L-aş vîri în pămînt, l-aş 
strivi sub copitele calului ! 

Ochii îi scăpărau. Strîns cu genunchii, roibul său se cabră 
şi făcu un salt în direcţia sergentului. Acesta se dădu repede 
îndărăt, gata de ripostă. Dar Old Death nu-i lăsă răgaz şi 
vorbi supărat : 

— Nici nu pun la socoteală că sînt de două ori mai 
bătrîn decir dumneavoastră şi că am trecut deci în viaţă prin 
mai multe decît veţi avea vreodată dumneavoastră prilejul. 
Vreau numai să răspund amenințării cu armele. Vă imaginați 
că aceste cuțite ale noastre sînt de marţipan, că ţevile puştilor 
sînt de zahăr şi gloanţele de ciocolată ? Luaţi seama, dulciu- 
rile astea vă pot veni de hac! Spuneţi că executaţi ondinele 
primite. Well, aşa se şi cuvine, n-am nimic împotrivă. Dar vă 
cere, oare, ordinul să vă răstiţi la nişte westmeni încercaţi şi 
să adoptați un ton de care se serveşte generalul faţă de 


şi un punctuleţ ca ăsta nu poate reprezenta un singur animal. - 
Ar trebui să fie un bizon cât cinci elefanţi la un loc ; or, pe. 
aici nu se află bizoni, cu excepţia cite unui exemplar rătăcit. . 
Dar şi acela, nici gînd să hoinărească în alt anotimp afară 
de primăvară sau toamnă. În plus de asta dacă nu ai ochi 
format, mişcările unui punct atit de depărtat te înşală foarte . 
lesne. În timp ce pasc, bivolul şi calul înaintează extrem de - 
încet, cu cîte un pas. lar eu pun rămăşag pe orice că punctul - 
acela se deplasează în galop îndrăcit. 4 
— Imposibil ! exclamă Lange. 
— Păi, dacă dumneata, ca alb, nu te dumereşti — reluă 
Old Death — să auzim ce părere are negrul. Ia spune, Sam, - 
ce crezi tu că se vede acolo ? i 
Negrul, în modestia lui, tăcuse pînă atunci. Dar, intenpelat 
„direct, răspunse : Vă 
— Călăreţi este. Patru, cinci sau şase. 
— Aşa văd şi eu. Să fie oare indieni? 3 
— O, nu, sirra ! Indian nu aşa drept la alb vine. Indian 
se ascunde ca să vede cine este alb, apoi vorbeşte la el. Asta - 
călăreți drept la noi vine. Asta alb. E 
— Foarte adevărat, Sam. Constat, spre bucuria mea, că 
mintea ţi-e mai luminoasă decit culoarea feței. 4 
„— O, sirra, o! îşi sticli dinţii bravul nostru flăcău. 
“Laudele lui Old Death reprezentau pentru el o rară cinste. 
„—, Dacă oamenii aceia au într-adevăr intenţia să se apro- 
pie de noi — zise Lange — atunci să-i aşteptăm. 4 
— Nici să nu vă gîndiţi la aşa ceva! îl corectă bătrinul - 
westman. Vedeţi doar că nu vin chiar în direcţia noastră, ci 
mai degrabă tind spre miazăzi. Au observat îÎncowro ne În- 
dreptăm şi, ca să ne iasă în drum, au luat-o în diagonală. 
; r, înainte ! Nu e timp să stăm pe loc. S-ar putea să fie 
soldaţi din fortul Inge, plecaţi în recunoaştere. În cazul acesta, 
tilnirea n-ar avea de ce să ne bucure. 
— Şi decenu? 
— Fiindcă am afla lucruri neplăcute, master. Fortul Inge 
e destul de departe de aici, la nord-vest. Cînd comandantul 
fortului trimite patrule la o asemenea distanţă, înseamnă că 
situaţia nu e toomai roză. O să vă lămuriţi în curînd. j 
Ne continuarăm drumul în acelaşi tempo. Punctul se apro- 
ia acum văzînd cu ochii, divizindu-se treptat în şase punctu- 
es care se măreau din ce în ce. Nu aveam nici o îndoială 
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recrut ? Sîntem gata să stăm de vorbă. Dar noi nu v-am poftă 
încoace şi vă pretindem să fiţi politicoşi ! Ă 

Subofiţerul se cam fisttci. Old Death părea transfigurat 
şi atitudinea lui nu rămase fără efect. . 

— De ce vă supăraţi degeaba, sir ? întrebă sergentul. N-am 
avut intenţia să fiu grosolan. E: 
„— lar eu n-am simţit nici în tonul, nici în expresiăl 

dumneavoastră prea multă delicateţe. E 

— Înţelegeţi, desigur, că nu ne aflăm în salonul unei 
lady. Bintuie pe aici tot felul de vagabonzi şi trebuie să fim. 
cu Ochii în patru. Sintem într-un post înaintat. | 

— Vagabonzi ? Ne numărați oare şi pe noi printre a 
gentlemeni dubioşi ? se burzului bătrînul. , | 

— Nu pot spune în nici un fel. Dar un om cu conştiinţa 
curată nu refuză să se recomande. Circulă aici - destazi 
afurisiţi care vor să treacă dincolo, la Juarez. emene 
canalii nu poţi avea nici o încredere. 4 

— Sinteţi, aşadar, de partea secesioniştilor, a statelor 
din Sud? 

— Da. Sper că şi dumneavoastră. 

— Eu sînt totdeauna de partea oamenilor de treabă şi. 
împotriva mişeilor; În ce priveşte numele şi originea noastră, 
nu văd nici un motiv să le trecem sub tăcere. Venim din. 
La Grange. 

— Sînteţi, va să zică, din Texas. Şi Texasul a mers 
preună cu Sudul. Înseamnă că am de-a face cu oameni 
aceleaşi convingeri politice. 

— Convingeri politice ! All devils! Vă exprimaţi prea. 
subțire pentru un simplu sergent. Dar decit să vă Îînşi 
cele cinci nume ale noastre, pe care, desigur că le veţi uita. 
imediat, mai bine vi-l spun numai pe-al meu.. Sînt un vechi. 
cercetaş de prerie şi cei care mă cunosc îmi spun de obicei 
Old Death. în A 

Numele făcu impresie. Sergentul se înălță în şa şi se uită 
țintă la bătrin. Ceilalţi ie, aa îl priveau surprinşi, dar 
prietenoși. Subofiţerul, în schimb, îşi încruntă sprincenele 
şi vorbi sever : E 

— Old Death ? Sînteţi, va să zică, Old Death, spioni 
Statelor din Nond ! j 

— Domnule ! îi răspunse indignat bătrinul. Luaţi sean 
cum vorbiui ! Dacă aţi auzit de mine, veţi şti, desigur, 
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nu sînt omul care se lasă jignit! Mi-am pus în joc pentru 
Uniune toată averea, sîngele şi viaţa, fiindcă aşa mi-a plăcut 
şi fiindcă am considerat şi consider că principiile Nordului 
sînt juste. Prin spion se înţelege cu totul altceva. lar dacă 
un ţingău ca dumneavoastră aruncă asemenea vorbă şi eu, 
vezi bine, nu-l altoiesc cu pumnul, înseamnă că mi-e milă de 
el ! Old Death nu se tame nici de şase dragoni, nici de zece, 
nici de mai mulţi. Din fericire, soldaţii dumneavoastră par 
mai deştepţi. S-ar putea să raporteze ei comandantului de 
la fortul Inge cum l-aţi întîmpinat pe Old Death şi cum l-aţi | 
tratat ca pe un mucos. Sint convins că aţi încasa-o pe cinste. 
V-ar scădea nasul într-atât, încît nici cu binoclul nu i-aţi mai 
da de urmă. 

Ultimele cuvinte Îşi atinseră scopul. Comandantul fortului 
robabil că era un om mai inteligent decit sergentul său. 
În raportul lui, acesta din urmă trebuia, bineînţeles, să po- 
menească de întîlnirea cu noi. De fapt, pentru un şef de 
patrulă 'e un eveniment fericit să dea peste un vînător cu 
atita faimă, care îi poate împărtăşi sumedenie de idei şi sfa- 
turi folositoare. Westmenii de soiul lui Old Death sînt trataţi 
de către ofiţeri cu cea mai mare consideraţie şi stimă, ca nişte 


egali ai lor. Aşadar, ce avea să raporteze sergentul după ce 


s-a comportat ca un mojic în faţa viteazului cencetaş? De- 
sigur că în sinea lui îşi punea această întrebare. Nu degeaba 
se îmbujorase la față. Pentru a-l intimida și mai mult, Old 
Death adăugă : 

— "Toată cinstea uniformei ce-o purtaţi, dar nici hainele 
mele nu valorează mai puţin. La virsta dumneavoastră, nu 
strică să ascultați câteva sfaturi din gura lui Old Death. 
Cine e comandantul fortului Inge ? - 

„— Maiorul Webster. 

— Cel care acum doi ani era căpitan în fortul Ripley ? 
continuă Old Death cu întrebările. 

— Chiar el. sii 

— Atunci transmiteţi-i salutări din partea mea. Mă cu= 
noaşte bine. Am tras adeseori la ţintă amindoi şi, dintr-un 
foc, am bătut cuiul drept în centru. Daţi-mi carnetul dum- 
neavoastră, să-i soriu citeva rînduri. Cred că o să-l bucure 
nespus cînd va afla că un subaltern al lui m-a făcut spion. 
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“facă. Înghiţi în sec şi, în cele din urmă, îngăimă cu vizibil 


nelalocul lui. 


„vorba ? 


noapte cutreierăm regiunea în lung şi-n lat. Pe oricine ne 
iese în cale îl cercetăm ca să ştim ce hram poartă. De aceea, 
se cade să-mi scuzați purtarea de adineauri. : 

— Ce-a fost s-a uitat. Dar cine şi ce îi determină pe 
indieni să se bată între ei ? 

— Vimovat e tocmai blestematul acela de... Pardon, sir? 
Poate că aveţi altă părere despre... vreau să zic preşedintele 
Juarez. Sinteţi, desigur, informat că Juarez a fost nevoit să 
se retragă pînă la El Paso. Binetnţeles că francezii îl urmă- 
resc. Au ajuns la Chihuahua şi la Cohahuela. A trebuit să 
„se ascundă de ei ca ursul hăituit de cîini. L-au fugărit pînă 
la Rio Grande şi l-ar fi urmărit încă mai departe sau l-ar 
fi prins pur şi simplu, dacă preşedintele nostru de la 
Washington n-ar fi fost atit de prost să-i oprească. Toată 
lumea era împotriva lui Juarez ; s-au. dezis de el pînă şi 
indienii din care face parte prin obirşie, 

— Şi apaşii ? 

— Nu. Ăştia n-au fost nici pentru, nici contra. N-au 
luat nici o atitudine şi au stat liniştiţi în birlog. Aşa i-a 
sfătuit Winnetou, tînărul şi vestitul lor şef. În schimb, agen- 
tul trimis de Bazaine i-a stîrnit pe comanşi împotriva „pre- 
şedintelui roşu“. Au venit în cete compacte, fireşte, pe as- 
cuns, cum € felul lor, şi au trecut în Mexic, pentru a face 
de petrecanie partizanilor lui Juarez. 

— Hm! Adică pentru a jefui şi ucide, pentru a distruge 
și pârjoli. Dar mă întreb, ce interes ar avea comanşii În 
Mexic ? Doar nu acolo se afla aşezările şi domeniile lor de 
vînătoare, ci dincoace de Rio Grande. Ce le pasă lor, dacă 
în Mexic guvernează Juarez, Maximilian sau Napoleon ? 
Nu, vinoyaţii sînt cei care îi agită şi îi asmut împotrivă unor 
oameni pașnici. Nu putem condamna un trib înapoiat, dacă 
se lasă ispitit şi profită de prilej ca să se înavuţească. Dar 
îi cunoaştem noi pe cei ce poartă vina... Nu vreau să intru 
în amănunte. : 

— Nici eu. În fond, nu mă priveşte. Şi, cum ziceam, 
cetele comanşilor au trecut granița, au executat, fireşte, toate 
ordinele primite şi, ca urmare, s-au izbit de apaşi. Comanşii 
sînt dintotdeauna duşmanii neîmpăcaţi ai apașilor. De astă 
dată au năvălit în tabăra lor, au semănat moarte, au captu- 
rat prizonieri, le-au luat corturile şi caii, | 


Descumpănit de-a binelea, sergentul nu mai ştia ce 


nelinişte : ; 

— Dar, sir, vă asigur că n-am avut nici un gînd rău! 
Pentru alde noi, serviciul nu € o joacă. Avem necazuri des 
tule şi nu e de mirare dacă uneori ne scapă cîte un cuvint 


— Mă rog! Asta sună ceva mai politicos. Să presupunem, 
deci, că abia acum începe convorbirea. Sînteţi bine aproviz 
zionaţi cu ţigări în fortul dumneavoastră ? A 

— Acum nu. S-au terminat. = 

— Asta-i rău. Ostaşul fără tutun n-are chef de nimica 
Prietenul meu şi-a umplut coburul cu ţigări de foi. Poate 
că vă cedează ceva din rezervele sale. ÎI 

Ochii sergentului şi ai celorlalți militari se îndreptară. 
curioşi spre mine. Scosei un pumn de ţigări şi le împărţ 
între ei, oferindu-le şi foc. Subofiţerul trase cîteva fumuri şi. 
faţa i se lumină de încîntare. Îmi mulțumi din Cap şi zise şi 

— O havană ca asta e o adevărată pipă a pătii. Cred că. 
l-aş ierta pe cel mai înverşunat duşman dacă aici, în prerieși 
după săptămîni de renunțare, mi-ar oferi un asemenea 
deliciu. = 

— Păi, dacă havana e mai tare decît cea mai rea vtăja 
măşie, atunci se cheamă că nu sînteţi chiar atît de crunt — 
rîse Old Death. i 

— Fireşte că nu sînt. Dar, sir, trebuie să ne vedem de 
drum şi să nu discutăm decit strictul necesar. Aţi observat 
cumva urme de indieni pe unde aţi trecut ? - 

Old Death răspunse negativ şi se interesă la rîndul lui. 
dacă există indicii că s-ar afla indieni prin partea locului, 

— Ba bine că nu! Avem toate motivele să bănuim că 
indienii se foiesc pe-aici. Bestiile au dezgropat din nou secu= 
rea războiului ! : 

— La naiba! Înseamnă că-i grav! Despre ce triburi e 


— Comanşi şi apaşi. : E 

— Aşadar, cei mai periculoși! Și ne aflăm tocmai Între. 
cele două reritorii ale lor! Vai de capul celui pe care-l prind. 
în foarfecă ! : ; ă 

— Da. Fiţi cu băgare de seamă. Noi am luat toate mă= 
surile ; am şi trimis curieri după întăriri şi provizii, Zi 
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„— Amicale. Înainte de a părăsi fortul, căpeteniile lor 


ici ă i tund sir? Toţi pioni tiriac pitică XI ne-au asigurat că se vor bate numai cu apaşii ; feţele palide, 
A N ; 4 cum / ani 
obiceiul la indieni, au fost legaţi la stilpul torturii. SI 7700 pe prin 


. 


>— Bănuiesc că obiceiul acesta nu e prea plăcut pentru Vica 
timele ciopîrţite cu cuțitul şi fripte de vii... Fi, şi atu 
probabil că apaşii au hotărît să se răzbune. 
— Nu. Sînt nişte fricoşi. SI 
— Asta o aud pentru întfia oară. Oricum, nu-mi închipu 
să fi acceptat în linişte această fărădelege. ş 
— Au trimis cîţiva războinici să trateze cu căpeteniile cele 
mai în vîrstă ale comanşilor. Întîlnirea a avut loc la noi 
— În fortul Inge ? De ce tocmai acolo ? 
— Au ales un teren neutru. 
„— Aha, înţeleg. Va să zică, şefii comanşilor s-au prezentat 
la întâlnire ? d 
— Au venit cinci căpetenii, însoţite de douăzeci de 
boinici, e 
— Şi cîu apaşi? 


— Când a avut loc această întîlnire sîngeroasă ? 
— Luni. PP 

— Astăzi e vineri. Au trecut, aşadar, patru zile. Cît au 
mai zăbovit comanșşii în fort după fuga apaşului ? 

— Foarte puţin. Preţ de un ceas. 

— Şi i-aţi lăsat să plece? De ce nu i-aţi reținut ca să dea 
socoteală de fapta lor? Trădarea şi crima au fost săvirșite 
pe teritoriul Statelor Unite. Maiorul avea datoria să-i ia 
prizonieri şi să raporteze cazul la Washington. Nu-l înţeleg ! 
A — Plecase în ziua aceea la vînătoare şi s-a întors abia 
către seară. 
— Ca să nu asiste la tratative şi la crimă ! Cunosc eu şme= 
„23 cheria. Dacă apaşii află că li s-a permis comanşilor să pără- 
d sească fortul, atunci vai de albii ce vor cădea în mlinile lor! 
N-or să cruţe pe nimeni. d 
— Vă alarmaţi degeaba, sir! Au profitat şi apaşii de pe 


— Trei. i urma acestei măsuri. Dacă solii comanşilor ar mai fi rămas 
— ps ce escortă ? numai 0 oră în plus, atunci apaşii ar mai fi pierdut încă o 
— Singuri. 


căpetenie de-a lor. 
“ Old Death se arătă surprins. i 
— Încă o căpetenie ? Ah, încep să Înţeleg ! Au trecut patru 
- zile de atunci. Or, diînsul avea un cal minunat, galopa mai 


nici o gardă au curajul să străbată teritoriul inamic pentră 
a se întîlni cu douăzeci şi cinci de adversari ! Domnule, da- 
că-i cunoaşteţi cât de cât pe indieni, trebuie să admiteţi că. € 
un act eroic. Şi cum s-a terminat întrevederea? 
__— Nu prea bine. Neînţelegerile s-au adîncit şi mai m le 
Pînă la urmă, comanşii au tăbărit pe solii apașilor. Doi au 
fost ucişi, iar al treilea, deşi rănit, a reuşit să ajungă la calul 
său şi să sară un gard de trei coţi înălțime. Comanşii l-au 
urmărit, dar fără rezultat. : 

— Şi asta se întîmplă pe teren neutru, sub protecţia unui 
fort comandat de un maior din trupele Uniunii ! Ce perfidie 
din partea comanşilor ! Mai e de mirare dacă, în urma celof 
întîmplate, apaşii au dezgropat securea războiului ? Solul lor 
care a scăpat din ghearele morţii, le va fi adus ştirea, $ 
acuma, fireşte că au pornit să se răzbune. Și cum crima s 
petrecut Într-un fort al albilor, se vor ridica şi împotriy 
acestora. Dar cum credeţi, ce atitudine vor avea comanşi 
faţă de noi? , 


repede ca noi. Da, da ! Cu siguranţă că... 

— De cine vorbiţi ? întrebă mirat sergentul, . 

— De Winnetou. pf 

— Da, el a fost. Nu apucaseră bine comanşii să dispară 
spre apus, că şi zărirăm un călăreț. Venea dinspre răsărit, din 
direcţia lui Rio Frio şi căuta să cumpere în fort nişte praf | 
de puşcă şi gloanțe de pistol. Nu purta nici un semn al 
vreunui trib şi nud cunoșteam. În timp ce-şi lua în primire 
muniţia, ofiţerul de serviciu, care se afla întîmplător acolo, 
l povesti cele petrecute. 

— Foarte, foarte interesant ! exclamă Old Death agitat 
la culme. Păcat că n-am fost şi eu de faţă. Şi ce i-a răspuns 
ofițerului ? e 
„___— Doar atît: „Mulţi albi vor ispăşi această fărădelege 
„comisă sub ochii voştri şi nepedepsită !* Apoi a ieşit din 

depozit şi a încălecat, Ofiţerul s-a luat după el ca să-i admire 
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“murgul, un cal într-adevăr splendid. Atunci indianul i-a spus 
„Vreau să fiu mai cinstit cu voi decît aţi fost voi cu mi 
Vă declar că de astăzi începe bătălia între războinicii apaşi 
i feşele palide. Oamenii noştri stăteau liniştiţi în corturi 
or; au venit comanşii, i-au atacat mişeleşte, le-au luat f 
meile, copiii, caii şi corturile, pe mulţi i-au ucis, pe alţi 
i-au făcut prizonieri şi i-au dus departe ca să-i pună 
stilpul caznelor. Dar şi atunci înţelepţii noştri, ascultînd 
glasul marelui spirit, şi-au păstrat răbdarea. Nu au dezgrop 
"pe loc securea războiului, ci au trimis încoace, la voi, 
"solii neamului lor pentru a se înţelege cu comanşii. Şi so 
au fost omoriţi aici, în faţa voastră. l-aţi lăsat pe ucigași 
să plece şi v-aţi. arătat a fi duşmanii apaşilor. Nu asupra 
noastră, ci asupra voastră cadă în valuri sîngele acestui. 
război !“ . j | 
_— Da, da, aşa e dînsul! Parcă-l aud vorbind! comentă 
Old Death. Şi ofiţerul ce-a făcut ? 
-— L-a întrebat cine e. Şi abia atunci indianul îşi spuse. 
numele : Winnetou, căpetenia apaşilor. Aflind cu cine are. 
de-a face, ofiţerul a dat ordin să se închidă poarta şi indianul 
să fie luat prizonier. Avea tot dreptul să procedeze aşa; 
deoarece Winnetou declarase războiul şi nu se afla în mi= 
siune de parlamentar. Însă indianul i-a ris în nas, a dati 
pinteni calului, a trecut ca un fulger printre militari şi, ca. 
şi apaşul dinaintea lui, a sărit peste gard. Detaşamentul tri 
mis în urmărire s-a întors fără nici o ispravă. 
— Aşi dar de belea! Acum se dezlănţuie iadul. Vai. de 
fort şi de garnizoana lui dacă nu înving comanșii! Veţi fi, 
măcelăriți cu toţii... Spuneţi-mi, n-aţi mai avut şi altă vizită 2. 
— A trecut unul călare, alaltăieri, către seară. Pleca spr 
Sabinal şi-şi spunea Clinton. Asta o ştiu precis ; eram tocma 
“de gandă la poartă. : 
— Clinton! Hm! Să vi-l descriu un pic, poate 
potriveşte. Sia Ea n 
îl zugrăvi pe Gibson care, după cum se ştie, îşi luase nu 
mele de Clinton. Sergentul confirmă. În plus, Old Death. îi. 
arătă şi ocne aha, în care sergentul recunoscu fără nici o) 
rezervă pe omul cu pricina. aia E 
— ati lăsat ds: de nas — zise Old Death. Individul nu, 
mergea la Sabinal, ci a trecut pe la voi ca să spioneze cum, 


stau lucrurile. E unul din păcătoşii de care vorbeaţi adineauri,, 
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Desigur că s-a întors la banda lui, care-l aştepta. Altceva 
important nu s-a mai întîmplat? 

— Nu mai ştiu nimic. i 
— Atunci am terminat. Să-i raportați maiorului că m-aţi 
întîlnit. Ca subordonat, nu e nevoie să-i comunicaţi părerea 
mea despre ultimele întîmplări, dar vă spun că aţi. fi putut 
evita mari nenorociri şi multă vărsare de sînge dacă v-aţi 
fi făcut datoria cum trebuie. Good bye, boys! La revedere, 
băieţi ! 

Îşi îndemnă calul şi porni. Îl urmarăm şi noi, salutindu-i 
scurt pe dragonii care se îndreptau spre nord. Galoparăm 
apoi în tăcere o bună bucată de drum. Old Death era necăjit, 
căzuse pe. gînduri. Soarele se pregătea să apună. Rămăsese 
cel mult o oră pînă să se însereze şi totuşi la miazăzi orizon- 
tul mai arăta ca o linie subțire. Voiam să ajungem încă în 
aceeaşi zi la Rio Leone ; or, pădurile de acolo ar fi trebuit 
să apară la orizont ca o dungă mult mai vizibilă. Însemna, 
deci, că ne aflam încă departe de ţinta noastră. Şi Old Death 
1şi dădu, desigur, seama de situaţie ; nu-şi slăbea de loc calul ; 
zorea Într-una. : 
„Graba noastră se dovedi pînă la urmă utilă. Tocmai cînd 
discul dilatat al soarelui se cufunda în apus, zărirăm la 
miazăzi o dungă întunecată. Pe cît ne apropiam, pe atît dunga 
devenea mai clară. Pământul, pînă atunci nisipos, se acoperea 
din nou cu iarbă. În sfîrşit, desluşirăm limpede şi arborii. 
După ce făcuserăm atîta drum obositor, ni se părea că vir- 
furile copacilor ne îmbie şi ne cheamă la odihnă. Old Death 
îşi lăsă calul la pas şi. zise : 

-— Unde cresc arbori, musai să fie şi apă prin apropiere. 
În faţa noastră e rîul Leona. Vom poposi pe malul lui. 
"“Ajunserăm curînd la un crîng care se întindea ca o fişie 
îngustă pe ambele maluri aie rîului. Pe lîngă arbori creşteau 
tufe multe şi dese. Albia rîului era largă, apa în schimb destul 
de mică. Totuşi, la punctul unde ajunsesem, nu era vad; de 
aceea o luarăm încet în sus, de-a lungul malului. După o. 
scurtă cercetare, găsirăm un loc unde apa, nu prea adîncă, 
unduia limpede peste prundişul lucios. Într-acolo ne minarăm 
caii ca să trecem pe malul celălalt. Old Death călărea în 
frunte. Cînd să intre în apă, bătrînul opri, descălecă şi privi 
atent albia ritului. 


9 — Winnetou, vol. 11 
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— Well ! dădu el din cap. Îmi închipuiam eu! Iată aici o 5 
urmă pe care n-am fi putut-o descoperi în pietrişul de pe . 
mal. Uitaţi-vă şi voi! - 

Descălecarăm la rîndul 
nişte adincituri mai mari 
gul apei. : Mi 
Să fie asta o urmă ? întrebă Lange. În sfirşit, s-ar putea « 
să aveţi dreptate, sir. O fi trecut vreun cal, adică un călăreț. Ă 
— Să vină şi Sam. Să-i auzim părerea. sali : 4 
Negrul se şine cuviincios îndărătul nostru. Veni în faţă, se 3 
uită în fundul apei şi declară : : 

— Asta doi călăreţi ; trecut apa încolo. i i A 
1 — De unde ştii că au fost călăreți şi nu nişte cai slobozi ? 

— Fiindcă asta cai cu fier la picior, nu sălbatic. Asta cai 
blînzi, merge pe ei călăreți. Urma este adînc. Cai avut greu- . 
tate, adică om. Cai singuri nu trece alături apă, merge unul 
după altul. Întii opreşte la mal și bei, după aceea trece. Dar 
asta aici nu stat, ci trecut drept Înainte. Ai mers şi alături. 
Asta calul faci numai dacă vine poruncă de la frtu. Şi unde E 
friu, înseamnă că este şa. Şi pe şa este călăreți. p 

— Bravo, Sam! îl lăudă din nou bărrinul. „Nici eu n-aş 
şti s-o spun mai bine. Vedeţi, domnilor, că sînt cazuri în | 
care un alb poate învăţa destule de la un negru. Prin urmare, 
cei doi călăreți erau grăbiţi ; nici n-au lăsat răgaz cailor 
să-şi moaie botul în apă. Cum, însă bietele animale. vor fi 3 
fost Însetate şi orice călăreț are în primul rînd grijă de calul - 
său, Îmi “vine să cred că s-au adăpat la malul celălalt. Ori- 
cum, oamenii aceştia trebuie să fi avut motive, serioase de . 
s-au grăbit atita să ajungă dincolo. Să sperăm că le vom mere | 

În timp ce noi cercetam urmele, caii se adăpară pe înde- 
lee. Ne săltarăm iarăşi în şei şi atinserăm malul opus fără | 
să ne udăm măcar cizmele ; apa era acolo atit de mică, încât | 
nu ne ajungea nici pînă la scări. îl 

Abia urcarăm pe uscat că Old Death, al cărui ochi atent. 
nu scăpa nici un amănunt, zise : - i 

— Tată de ce erau grăbiţi. Uitaţi-vă la teiul acesta: e. 
descojit cam pînă la înălţimea unui om. Şi cu astea de-aici . 
ce-o fi? 

Ne arătă două rinduri de țăruşi înfipţi în 
mari ca nişte creioane. : 


nostru şi observarăm într-adevăr - 
de o palmă şi ducînd spre lar- 


pământ, nu mai. 
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— Ce rost vor fi avind ţăruşii ? continuă Old Death. Ce 
legătură e între ei şi scoarţa teiului ? Vedeţi pe jos nişte ră= 
zătură de coajă, uscată, împrăştiată jur împrejur ? Ţăruşii, 
domnilor, au fost folosiţi la împletituri. Aţi văzut vreodat 
un dispozitiv de lemn pentru împletit plase şi alte lucruri 
asemănătoare ? Ei, un asemenea dispozitiv se află acum În 
faţa noastră, numai că nu e din lemn şi nu e prins în cuie, 
Cei doi călăreți au împletit din scoarță de copac o legătură 
de doi coţi lungime şi doi lăţime. Asta se vede din felul cum 
sînt dispuşi ţăruşii. După cîte ştiu, asemenea legături sau feşe 
din scoarță proaspătă le folosesc indienii pentru bandajarea 
rănilor. Scoarța umedă răcoreşte rana şi apoi, uscîndu-se, se 
contractă atit de tare, încît face să reziste chiar şi un os 
beteag. Înseamnă că cel puţin unul din cei doi călăreți era 
rănit. Şi acum priviţi fundul apei. Observaţi în nisip două 
adîncituri mari de tot ca de la nişte scoici gigantice? Aici 
s-au bălăcit caii. Aşa nu fac decît caii indieni. Au fost 
deşeuaţi ca să se poată odihni şi răcori, ceea ce Înseamnă că-i 
mai aştepta un drum obositor. Sînt aproape sigur că cei doi 
călăreţi n-au zăbovit aici decît pentru a contecționa feşele, 
apoi şi-au continuat în grabă drumul. Iată deci concluzia 
cercetărilor noastre : doi călăreți pe cai indieni, din care cel 
puţin unul era rănit, au trecut apa în mare grabă fără să-şi 
adape mai întîi caii ; zăriseră teiul acesta şi au dat zor în= 
coace ca să bandajeze rana. Apoi au pornit mai departe. 
Ce rezultă de aici, domnule ? Frămîntaţi-vă un pic creierul ! 
mă îndemnă bătrinul pe mine. 

— Am să, încerc. Dar să nu rideți dacă voi nimeri cu bita 
în baltă ! i 

— Nici gînd! Vă consider ucenicul meu şi de aceea nici 
nu mă aştept încă la o judecată matură. 4 

ete: Ei bine, luînd în considerare rasa cailor, presupun că 
stăpinii lor erau indieni, ceea ce mă trimite cu gîndul la în- 
tîmplările din fortul Inge. Unul dintre solii apaşilor, deși 
rănit, s-a salvat prin fugă. Winnetou a părăsit şi el mai apoi 
fortul, s-a luat în toată graba după omul lui şi, avînd un cal 
foarte sprinten, l-a ajuns curind din urmă. iii 

— Nu e rău! aprobă Old Death. Şi altceva ? 

—, Cei doi apaşi trebuiau să ajungă repede la ai lor, ca 
să-i informeze despre crima săvîrşită de comanşi la fortul 
Inge şi să-i pună în gardă asupra unui eventual atac din 
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partea acestora. De aci şi graba lor. Abia după ce au. trecut . 
dincoace, şi-au îngăduit răgazul de a se ocupa de bandajarea 
rănii ; ştiau, probabil, dinainte că aici vor putea face rost de . 
coajă de tei. Au lăsat caii să se mai învioreze şi pe urmă - 
şi-au reluat cursa. (a i 4 
„„.— Aşa e! Sînt mulţumit de răspuns. Nici o îndoială:că e 
vorba de Winnetou şi de solul scăpat din mîinile comanşilor. 
Fireşte că urmele lăsate în iarbă s-au şters pînă acum, dar 
îmi închipui ce direcţie au apucat. Vor fi traversat Rio 
Grande, continuîndu-şi apoi drumul în linie dreaptă. Aşa 
vom merge şi noi. Sper că vom da de vreun semn al lor. 
Deocamdată, să ne căutăm un loc de popas; mîine va trebui - 
s-o pornim foarte devreme. sită 

Ochiul lui ager găsi curînd un loc potrivit, un mic luminiş 
cu iarbă deasă şi înconjurat de tufe, unde caii noştri se puteau 
ospăta din belşug. Le scoaserăm şeile şi îi priponirăm cu 
ajutorul lasso-urilor pe care le luasem din La Grange. Apoi, 
din ultimele rezerve alimentare, pregătirăm o cină modestă. 
Întrebindu-l, pe Old Death dacă n-ar fi cazul să aprindem 
un foc de tabără, acesta mă măsură ironic şi răspunse :, j 

— Mă aşteptam, sir, la o astfel de întrebare din partea: 
dumneavoastră. Veţi fi citit, desigur, vreo dulceagă istorioară 
cu indieni, din cele ale lui Cooper! sau ale altor autori. Îmi 
închipui că v-au plăcut, nu-i aşa ? 

— Oarecum. 

— Păi da! Toate astea se citesc cu plăcere ; lucrurile merg 
strună, fără greutăţi. Îţi aprinzi pipa sau ţigara, te lungeşti 
pe canapea, îţi rezemi picioarele pe spetează şi te scufunzi 
în lectura cărţii împrumutate de la bibliotecă. "Dar ia în- 
cearcă să intri aievea în pădurile virgine, în Vestul sălbatic ! 
O fi fost Cooper un foarte iscusit romancier, nu zic ba, de 
altfel am savurat şi eu cărţile lui cu mohicani şi cu alte 
drăcovenii, dar în Vest nu i-a călcat vreodată piciorul. S-a 
priceput de minune să amestece poezia cu realitatea, numai 
că în Vest n-ai de-a face decît cu faptul concret. Eu, unul, 
n-am descoperit nici strop de poezie. Citeşti în volumele lui 
despre nişte splendide focuri de tabără, la flacăra cărora se 
frig pulpe suculente de bizon. Eu, însă, atîta vă spun, dacă . 


1 E. vorba de Fenimore Cooper, scriitor american (1789—1851), 


autor 
al unor romane de aventuri din viaţa pieilor-roşii. : SA 
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- cu putinţă ? 


a 
Li 


aprindem un foculeţ cît de mic, orice indian aflat la două 
mile engleze de aici i-ar simţi mirosul. N 5 
— Va să zică la distanţă de aproape un ceas călare? E 


"— Veţi mai avea prilejul să descoperiţi cum lucrează nasul 
indienilor. Şi nu numai ei, dar şi caii lor adulhnecă orice 
miros şi îl semnalează cu acel nechezat specific în urma căruia 
destui albi şi-au pierdut viaţa. Iată de ce cred că va trebui 
să renunţăm astăzi la farmecul focului de tabără. : 

— Bănuiesc, totuşi, că nu sînt indieni prin apropiere: 
comanşii încă nu pot fi pe drum. Pînă să se fi întors parla- 
mentarii, pînă să fi dat curierii alarma în diferitele triburi, 
trebuie să fi trecut destul timp. N: 

„— Hm! Ce mai vorbe deştepte poate să înşire un green- 
horn ! Aşi uitat, din păcate, trei lucruri. Întii, că ne aflăm 
chiar pe teritoriul comanşilor ; al doilea, că războinicii lor 
mişună pînă şi dincolo, în Mexic ; al treilea, că nici cei rămaşi 
acasă nu aşteaptă să fie mobilizați cu toba, ci sînt de mult 
gata de luptă. Sau credeţi cumva că comanşii sînt atît de 
proşti încît să-i ucidă pe solii apaşilor, fără să se fi pregătit 
pentru o bătălie în stil mare? Aflaţi că acţiunea împotriva 
solilor apaşi nu s-a produs în urma unui simplu impuls de 
mânie : totul a fost dinainte chibzuit şi hotărit. Pun rămăşag 
că încă de pe acum comanşii se află la Rio Grande. Şi mă 
tem că n-o să-i fie uşor lui Winnetou să treacă rîul pe ascuns. . 

— Sînteţi, aşadar, de partea apaşilor ? 

— În sinea mea, sînt. Li s-a făcut o nedreptate. Au fost 
atacați mişeleşte. În plus, am o simpatie deosebită pentru . 
Winnetou. Dar prudenţa ne obligă să nu luăm atitudine pe 
faţă. Să fim bucuroşi dacă vom ajunge teferi la ţintă ; să nu 
cedăm cumva ispitei de a face ochi dulci vreuneia din părţi. 
De altfel, nu prea am motive să mă tem de comanşi. Ei mă 
cunosc. Nu le-am făcut niciodată cu bună ştiinţă vreun rău. 
l-am vizitat adeseori şi. m-au primit prieteneşte. Una din cele 
mai cunoscute - căpetenii. ale lor, Oyo-coltsa, adică „Biberul 
alb“, mi-e chiar prieten. l-am făcut cîndva un serviciu pe 
care a promis să nu-l uite nicicînd. Asta s-a întîmplat sus, 
lîngă Red River ; fusese atacat de o trupă de cicazaşi şi, 
dăcă nu soseam cu, şi-ar fi pierdut, desigur, scalpul şi viaţa. 


Acum prietenia asta poate fi de mare însemnătate pentru 


noi. Dacă-i întîlnim pe comanşi şi vedem că ne întimpină: 
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cu duşmănie, atunci fac apel la prietenia cu şeful: Şi, la 
urma urmei, sîntem cinci oameni în toată firea şi sper că - 
toţi ştim să tragem cu puşca. Pină să-mi jupoaie vreun in-. 
dian pielea de pe cap, vă asigur că o duzină de-ai lui vor. 
primi bilete de călătorie spre veşnicele plaiuri ale vînă- 
toarei. Oricum, să fim pregătiți ca şi cînd ne-am afla pe. 
“teritoriu inamic. Nu ne culcăm toți deodată; trebuie să . 
avem mereu cîte un om de gardă ; ne schimbăm din oră în. 
'oră ; tragem la sorţi cu cinci fire de iarbă şi stabilim schim- 
bul fiecăruia. Vom dormi deci fiecare cîte cinci ore. E su-. 
ficient. 

Smulse firele de iarbă şi traserăm la sorţi. Eu căzui în ul-. 
timul schimb. Între timp se înnoptase şi domnea un întu- 
neric de nepătruns. Cît eram încă treji, nu trebuia nici 0. 
gardă. Şi se părea că nici nu aveam poftă de somn. Ne. 
aprinserăm cîte o ţigară şi ne aşezarăm la taclale. Mai cu. 
seamă Old Death ne antrena cu istorisirile lui. Alegea cu! 
bună ştiinţă întîmplări din care să avem ceva de învăţat. 
Astfel, trecu o bună parte din timp. Cînd să-mi reglez deş- 
teptătorul de la ceasul meu de buzunar, constatai că se făcuse 
ora zece şi jumătate. 

Deodată, Old Death tăcu şi trase cu urechea. Unul din cai 
noştri sforăise într-un fel aparte, ca de nelinişte sau teamă. . 

*_ Hm! făcu bătrnul. Asta ce-o fi? Ştiam eu ce ştiam 
Când i-am declarat lui Cortesio că gloabele astea trebuie să fi 
trăit cîndva în prerie ! Numai un cal obişnuit cu Vestul sfo-. 
răie aşa. Pesemne că a simţit ceva suspect prin apropiere, 
Dar, domnilor, nu mai căscaţi degeaba ochii ca să descope=i 
rii cauza neliniştii sale ! Aici, între tufe, e Întuneric beznă şi, 
dacă vă concentrați privirea, ochii capătă o strălucire care. 
poate fi observată de dușman. Mai bine uitaţi-vă în pămînt 
şi lăsaţi că scrutez eu întunericul ; îmi trag pălăria pe ochi ca. 
"Să nu se vadă licărul... Atenţie ! Nu vă mişcaţi ! 4 
" Sforăitul se repeță. Unul din cai — probabil al meu —. 
tropăia de parc-ar fi vrut să se. smulgă din lasso. Amuţirăm. 
cu toţii, dar Old Death şopti, mustrindu-ne : i 

— Ce dracu aţi amuţit? Dacă e cineva prin preajmă şi. 
ne-a iscodit, atunci ştie că stăteam la taifas ; şi tocmai tăcerea 
noastră de acum îl va face să priceapă că sforăitul calului. 
ne-a trezit bănuieli. Ei, hai, discutaţi ! Vorbiţi ce vă trece p in 
cap! : j 
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Atunci negrul anunţă în şoaptă : 

— Sam ştie unde este om. Sam ai văzut doi ochi. 

— Bine ! Dar nu te mai bita încolo, că te vede şi el. Unde 
zici că e omul ? 

zi Unde Sam legat cal, dreapta de corcoduş. Jos, la pă- 
mînt, văzut doi scîntei slab. : 

— Am înţeles ! Mă strecor eu în spatele lui şi-l iau de ceafă. 
Nu cred să fie mai mulţi, deoarece caii noştri s-ar compor- 
ta în alt chip. Hai, vorbiţi, discutaţi cu glas tare! Asta 
ne aduce un dublu folos : întîi de toate, îl faceţi pe individ 
să creadă că nu bănuim nimic şi, în al doilea rînd, îmi acoperiţi 
zgomotul paşilor care, pe asemenea întuneric, e greu de evitat. 

Lange mă întrebă ceva în gura mare şi eu îi dădui un răs- 
puns sonor. De aci se porni un dialog susţinut în care ne 
căzneam să. picurăm cît mai mult umor, pentru a crea o 
atmosferă de veselie şi voie bună. Rîsul degajat era, desigur, 
cel mai potrivit spre a-l convinge pe spion de totala noastră 
nepăsare şi a-i abate atenţia de la zgomotul provocat de apro- 
pierea lui Old Death. Will, fiul lui Lange, ca şi negrul Sam 
ni se alăturară şi sporovăirăm aşa, fără nici o reţinere, timp 
de vreo zece minute, pînă cînd ne întrerupse glasul lui Old 
Death : 

— Ei, ăia de colo ! Nu mai turuiţi atîta ! Nu mai e nevoie. 
L-am prins. Vi-l aduc plocon ! î : 

Dinspre partea unde era priponit calul negrului veni mai 
întti ca un foşnet şi apoi se ivi bătrînul călcînd apăsat. Depuse 
în faţa noastră povara pe care o cărase în spinare. 

— Aşa ! zise el. A fost o luptă uşoară ; larma voastră l-ar 
fi făcut pe indian să nu audă nici huruitul unui cutremur de 
pămînt ! 

— Indian ? Atunci înseamnă că sînt şi alţii prin apropiere ? 

— Se poate, dar nu cred. Deocamdată, să facem un ic de 
lumină şi să-l vedem la faţă. Am văzut aici destule frunze 
uscate, ba şi nişte vreascuri. Staţi să le aduc. Între timp, 
aveţi grijă de dumnealui. 

— Văd că nu mişcă. L-aţi ucis? 

— Nu. Doar conştiinţa i-am trimis-o la plimbare. l-am 
legat miinile la spate chiar cu briul lui. Pînă îşi vine în fire, 
mă întorc. ţ 

Se duse după vreascurile-cu pricina şi se înapoie curînd. Ne 
apucarăm să le mărunţim. Chibrituri aveam. „Încinserăm astfel 
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un  crîmpei de foc pentru a desluşi chipul prizonierului. - 
Vreascurile erau atit de uscate, încît aproape că nici nu-sco-. 


teau fum. 


Acum îl vedeam bine pe indian. Purta pantaloni de piele cu 
ciucuri, cămaşă vînătorească tot din piele şi mocasini simpli, 


fără nici o podoabă. Părul îi era tuns mărunt. Numai în creş- 
„tet păstrase un smoc. Avea faţa vopsită : dungi negre, pe fond 
galben. Armele, adică un cuţit, un arc şi o tolbă de piele pen- 


tru săgeți, precum şi alte lucruri pe care le purta la briu i le 


luase Old Death. Indianul zăcea fără simţire, nemișcat, cu 
ochii închişi. Parcă era mort. 
— Un războinic de rînd — constată Old Death. Nu poartă 


nici un semn că ar fi răpus vreun inamic: nici un scalp la 


brîu, iar încălțările îi sînt simple, fără ciucuri de păr de om. 


Îi lipseşte pînă şi punga cu „medicamente“. Pare să n-aibă 
nume, sau poate şi l-a pierdut în luptă o dată cu amuletele. 
Acum l-au trimis ca iscoadă ; e o misiune plină de primejdii, 
în care se poate evidenția doborînd vreun dușman şi redobin- 
'dindu-şi astfel numele. Aha, uitaţi-vă ! Începe să miște. Îşi 
vevine. Staţi liniştiţi ! 
Prizonierul încercă să-şi destindă mădularele şi respiră adînc. 
Diîndu-şi seama că are mtinile legate, un fior de groază îi 


străbătu fiinţa. Deschise ochii, dădu să se salte, dar căzu la - 


loc. Ne privi apoi cu ochii injectaţi. Zărindu-l pe Old Death, 
exclamă : 
— Coşa-pehve ! i 
Aceasta e o expresie din graiul comanşilor, însemnînd „bă- 
trina moarte“, adică exact înţelesul “numelui „Old Death“. 


— Chiar eu — răspunse bătrinul cercetaş. Războinicul roşu 


mă cunoaşte ? 
„— Fiii comanşilor îl cunosc foarte bine pe omul cu acest 
nume şi care a fost oaspetele lor. - 
—  Eşui comanş. Se vede după vopseaua de pe obrazul tău. 
Cum te cheamă? . 
— Fiul comanşilor şi-a pierdut numele şi a-o să-l mai poarte 


niciodată. Credeam că-l recuceresc;. dar căzînd acum în mii- - 


nile feţelor palide, m-am acoperit iarăşi de ocară şi ruşine. Vă 
rog, luaţi-mi viaţa ! Voi înălța cîntece de luptă şi nu-mi va 
scăpa nici un geamăt- cînd mă veţi arde la stîlpul caznelor ! 

— Nu putem să-ţi îndeplinim rugămintea ; doar îţi sîntem 


prieteni ! Numai întunericul e de vină că te-am luat prizonier ; . 
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nu am ştiut că eşti un fiu al comanşilor cu care trăim în bună 
pace. Vei rămîne în viață şi vei săvirşi fapte mari ca să-ţi 
cucereşti un nume, iar duşmanii or să tremure Înaintea ta. 
Eşti liber ! 

Şi Old Death îi dezlegă mfinile. Mă aşteptam ca indianul 
să nu mai poată de bucurie ; dar el nici nu se mişcă din loc: 


— Nu, fiul comanşilor nu e liber ! EI vrea să moară. Bagă-i 


cuțitul în inimă ! 

— N-am pentru ce, şi nici nu-mi face vreo bucurie. De ce, 
adică, te-aş omor? ? 

— Pentru că m-ai prins. Dacă războinicii noştri află ade- 
vărul, voi fi alungat. Ei vor spune despre mine : „Mai întîi 
şi-a pierdut punga cu medicamente şi numele, apoi a căzut 
în miinile fețelor palide ; înseamnă că e orb şi surd şi nu va 
mai purta niciodată semne de războinic“, 

Omul vorbea sfişietor de trist. Ce-i drept, nu-l înţelegeam 
cuvînt cu cuvînt, pentru că vorbea în graiul comanşilor ames- 
tecat cu expresii englezeşti. Dar ceea ce nu înţelegeam mă 
sileam să ghicesc. 

— Fratele roşu să nu-şi simtă fruntea întinată şi sufletul 
apăsat de ruşine — intervenii eu, înainte ca Old Death să-i 
răspundă. Nu e de fel ruşinos să fii prins de un alb cum e 
Coşa-pehve. De altfel, războinicii comanşilor nu vor afla nici- 
odată că ai căzut prizonier. Vom şti să păstrăm taina. 

— Şi Coşa-pehve întăreşte oare acest legămînt? întrebă 
indianul. 

— Bucuros! încuviinţă Old Death. Vom spune doar că 
ne-am întîlnit, atît. Tu m-ai recunoscut şi, ştiindu-mă prieten, 
ai venit paşnic în întîmpinarea „mea... Asta nu mai e nici o 
greşeală. 

— Vorbele fratelui meu alb, atît de vestit, mă bucură. 
Acum mă pot ridica de jos ; am încredere în cuvîntul lui şi nu 
mă mai întorc printre războinicii comanşilor ca un blestemat. 
Câtă vreme ochii mei or să vadă soarele, voi purta recunoş- 
tinţa feţelor palide pentru tăcerea lor. 

Se ridică în capul oaselor, rămase un timp aşa şi răsuflă 
uşurat. Pe faţa lui vopsită, zadarnic ai fi căutat să-i „des- 
luşeşti starea sufletească ; dar se simţea cît de colo că i se 
luase o piatră de pe inimă. - | 


discuţia. Ceea ce dînsul nu întîrzie să facă : 


„Fireşte că lăsai în seama bătrînului westman să continue 
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— Prietenul nostru roşu a văzut că-i dorim binele. Sperăm 
că şi el ni-e prieten şi va răspunde cinstit întrebărilor mele. 

— Coşa-pehve să întrebe. Voi spune numai adevărul. 

— A pornit oare fratele meu de unul singur și din voia lui, 
ca să răpună vreun duşman sau vreo fiară sălbatică, pentru 
ca pe urmă să se întoarcă la el, în wigwam, cu un nume nou? 
Sau poate că mai sînt şi alți războinici pe-aici ? 

— Cită frunză şi iarbă. 

— Înseamnă că toţi războinicii voştri sînt plecaţi de la 
wigwamurile lor ? j 

— Da, au pornit să le ia dușmanilor scalpul. 

— Despre ce duşmani vorbeşti ? : 

— Despre ctinii de apaşi. Au împrăștiat o putoare, de-a 
pătruns pînă în corturile noastre. Şi atunci războinicii coman- 
şilor au pornit împotriva acestor coioţi, făgăduind să-i şteargă 
de pe faţa pămîntului. y: 

— Şi n-au cerut mai întîi sfatul înţeleptelor căpetenii ? 

— Ba da. Căpeteniile s-au adunat și au hotărit războiul. 
Apoi vracii l-au întrebat pe Manitu, marele spirit, și răs- 
punsul a fost mulţumitor. Începînd de „la taberele comanșilor 
şi pînă la marele fluviu pe care albii îl numesc Rio Grande 
del Norte, pretutindeni mişună războinicii noştri. De patru ori 
a asfinţit soarele de cînd securea războiului a fost purtată 
din cort în cort. 

— Fratele meu roşu face şi el parte dintr-o ceată de 
răboinici ? îi: a fct le 

— Da. Am poposit mai sus de aici, pe malul rîului, şi iscoa- 
dele au plecat să cerceteze dacă ţinutul e singur. Eu m-am 
îndreptat încoace ; mirosisem .că se află aici nişte cai străini, ai 
fețelor palide. M-am strecurat printre tufe ca să-i număr ; dar 
m-a prins Coşa-pehve şi m-a omorit pentru cîtva timp. 

— Să uităm ce-a fost şi să nu mai pomenim de întîmplarea 
asta. Cîţi războinici ai comanşilor se află acolo sus? 

— De zece ori zece. 

— Şi cine îi comandă ? j 

—  Avat-vila, tinăra căpetenie. pă ă 

„Avat-vila“ înseamnă Marele urs. Old Dearh îşi controlă 
memoria şi rosti : | 

— Nu-l cunosc. Nici n-am auzit de el. 


— Şi-a primit numele abia de cîteva luni, fiindcă a do- 
borit în munţi un urs cenuşiu şi a adus acasă blana şi ghearele 
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ursului. E feciorul lui Oyo-coltsa, căruia fețele palide îi spun 
„Biberul alb“. 

— O, pe acela îl cunosc ! Sîntem prieteni. 

— Ştiu. Am văzut cu ochii mei cînd ai fost la el. Fiul său, 
„Marele urs“, va fi bucuros să te întîlnească. 

— Şi unde îl găsesc ? Departe ? 

— După socoteala noastră, ar fi cam o jumătate de oră 
călare. 

— Atunci se cade să-l vedein. Îl vom ruga să ne primească 
în ospeţie. Fratele meu roșu să ne arate drumul. 

După nici cinci minute încălecarăm și pornirăm ; indianul 
mergea înainte. Ne conduse mai întîi prin crîng, ne scoase 
în cimp deschis şi o luă apoi în susul malului. 

Nu dură decît un sfert de oră şi observarăm prin întuneric 
cîteva siluete de oameni. Erau străjile. Călăuza noastră schimbă 
cu ele cîteva vorbe şi se depărtă. Noi ceilalți rămaserăm locu- 
lui. După un timp, comanşul se înapoie și ne călăuzi mai de- 
parte. Era beznă s-o tai cu cuțitul. Cerul se înnourase ; pe 
boltă — nici un licăr de stea. Ne uitam atent ba la dreapta, 
ba la stînga, dar nu desluşeam nimic. Ne oprirăm din nou. 

— Fraţi mei albi să nu mai înainteze — ne sfătui călăuza. 
Pe timp de război fiii comanşilor nu aprind focul, dar acum 
îl vor aprinde, fiindcă sînt convinşi că nu se află nici un 
duşman prin preajmă. 

Plecă iarăşi de lîngă noi. La un moment dat, zării prin 
noapte o luminiţă cît o gămălie de ac. 

— „Asta-i punka — ne lămuri Old Death. r 

— Ce anume? mă interesai, prefăcîndu-mă că nu ştiu. 

— Scăpărătoarea preriei. Două bucăţi de lemn, una lată, 
alta subșire, rotundă. Cea lată e prevăzută cu o mică cres- 
tătură care se umple cu punka, adică putregai uscat de prin 
scorburile copacilor. E cea mai bună iască din cîte se cunosc. 
Beţişorul subțire se potriveşte apoi în scobitura umplută cu 
putregai şi se freacă repede-repede, cu amîndouă miinile. Prin 
frecare, iasca se încinge şi ia foc. Uitaţi-vă ! 

Pilpti mai întîi o flăcăruie, apoi — alimentată cu frunziş 
uscat — crescu pălălaie. Curtnd, focul scăzu din nou, căci in- 
dienii temperează de obicei lumina ca să nu se întindă prea 
departe. Ei cară uscăţuri şi le aşază jur împrejur, cu vîrfurile 
îndreptate spre flacără. Astfel, apropiind sau  depărtind 
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- 


vreascurile de foc, lumina poate fi înteţită sau domolită 
după voie. i, E SE și 

Cînd, la un moment dat, flacăra izbucni mai tare; mă du- 
merii unde ne aflăm. Ne opriserăm sub nişte arbori şi eram 
împresuraţi din toate părțile de indieni. Numai puţini erau 
înarmaţi cu puşti ; majoritatea purtau sulițe, arcuri şi săgeți. 
Dar fiece ins îşi avea tomahawkul său, acea teribilă secure a 
indienilor care, minuită de oameni iscusiţi, e cu mult mai pri- 
mejdioasă decît pare. e dai 
"După ce comânşii îşi regiară focul, ni se transmise invitația 
să descălecăm. Caii noştri fură duşi în altă parte ; ne aflam 
astfel în puterea indienilor, căci în aceste locuri “omul fără cal 
e ca şi paralizat. Ce-i drept, nimeni nu ne ceru să depunem ar- 
mele, dar cinci oameni — fie şi înarmaţi — contra o sută de 
războinici nu înseamnă un raport de forţe prea plăcut. : 

Ni se îngădui să venim lîngă foc, unde nu şedea decit un 
singur indian. Avea obrazul atit de vopsit (în aceleaşi culori 
ca şi călăuza noastră), încît nu desluşeam de loc dacă e tînăr 
sau bătrin. Părul îi era împletit şi adunat într-o chică înaltă. 
O pană de vultur alb îi flutura pe creştet. La briu îi atîrnau 
două scalpuri, la gît — punga cu „medicamente“ şi pipa păcii. 
De-a curmezişul genunchilor ţinea o flintă veche de prin anii 


a 


douăzeci sau treizeci. Omul ne măsură pe rind din creştet 
pînă-n tălpi. Pe negrul nostra parcă nici nu-l luă în seamă, căci 
indienii îi disprepuiesc total pe semeni noştri de rasă neagră. 
— Face pe grozavul — îmi strecură Old Death în nemțește; 
pentru ca indianul să nu priceapă. la să-i arătăm că şi noi 
sîntem şefi ! Luaţi loc şi Lăsaţi-mă pe mine să vorbesc ! ia 
"Se aşeză în faţa căpeteniei şi noi îi urmarăm exempiul. Nu- 
mai Sam rămase în picioare. Ştia că, fiind un negru, nu-i era 
îngăduit să se aşeze lîngă foc şi că, abuzînd de o favoare re- 
zervată numai căpeteniilor, ar fi putut să-şi rişte viaţa. 
„— Iuf! făcu morocănos indianul şi pronunţă nişte cuvinte 
neînţelese. i pe 
— Pricepi limba feţelor palide ? întrebă Old Death. - 


— Avat-vila o pricepe. Dar nu vrea s-o folosească, nu-i 
place ! rosti căpetenia şi Old Death ne tălmăci pe loc răs: 


punsul. sa 
— “Te rog eu să vorbeşti de astă dată ! 
— Dece? îe 
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— Fiindcă tovarăşii mei nu- cunosc limba comanşilor şi 
trebuie să înţeleagă ce vorbim. 

— Voi sînteţi aici la comanşi ; se cade deci să vorbiţi în 
limba noastră. Aşa cere buna-cuviinţă. 

— Te înşeli. Cum să se folosească cineva de o limbă pe care 
n-o cunoaşte ? Afară de asta, însoțitorii mei sînt aict musa- 
firi şi îi pot cere aceeaşi bună-cuviinţă. Doar zici că ştii 
englezeşte ! Vrei să creadă că, de fapt, nu ştii ? = 

— luf ! exclamă el. Apoi vorbi într-o englezească stricată : 
Eu nu mint. Dacă nu mă cred pe cuvînt, înseamnă că mă 
jignesc şi am să dau ordin să fie ucişi! Cum de-aţi îndrăz- 
nit să vă aşezaţi lingă mine ? 

„— E dreptul nostru de căpetenii. 

— A cui căpetenie eşti tu ? 

— A cercetaşilor. 

— Şi diînsul ? se interesă indianul arătînd spre Lange. 

— Diînsul e căpetenia meşterilor care fac arme. 

— Şi ăsta ? continuă indianul fixtndu-l pe Will. 

— Acesta e fiul său. Lucrează săbii şi tomahawkuri care 
sparg ţeasta duşmanilor. 

Faptul părea să-i impună indianului. 

— Dacă face aşa ceva, înseamnă că e o căpetenie foarte 
pricepută. Dar ăla de colo ?-mă arătă roşul pe mine. 

— Bărbatul acesta renumit e tocmai de dincolo de apa cea 
mare. A venit din ţara: lui depărtată ca să-i cunoască pe răz- : 
boinicii comanşi. Dînsul e o căpetenie a înţelepţilor, a învă- 
ţaţilor. Cînd se va întoarce la el acasă, va povesti mulțimii 
ce bărbaţi destoinici sînteți. 

Acestea parcă depășeau puterea de înţelegere a indianului. 
Mă privi foarte atent, apoi rosti : 

— Va să zică, face parte dintre bărbaţii cei mai înţelepţi și 
încercaţi ? Dar nici nu i-a albit măcar părul ! , 

— În ţara lui tinerii sînt înţelepţi ca şi bătrinii voştri. 

— Atunci Marele Spirit o fi iubind foarte mult acea ţară. 
Numai că fiii comanşilor n-au nevoie de înţelepciune străină ; 
ei au destulă minte ca să ştie unde şi cum să-şi afle norocul. 
De altfel, se pare că tînărul acesta şi-a cam pierdut înţelep- 
ciunea, de vreme ce cutează să vină încoace în timp de război. 
După ce am dezgropat securea războiului, oamenii albi nu 
mai au ce căuta în ţinuturile noastre. ; 


e s 
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— Pesemne că nu ştii ce au făgăduit solii voştri la fortul 


Inge. Ei au spus că veţi porni război împotriva apașilor, dar 


cu feţele palide veţi rămîne prieteni. i 

: ag th decit ei se ţină ei de cuvînt. Eu n-am fost de faţă ! 
Vorbise tot timpul pe un ton cît se poate de sever, în schimb, 

Old Death se menţinuse calm şi prietenos. Acum, însă, bărrînul 

socoti necesar să-şi schimbe atitudinea şi se răsti la indian: 


— Aşa ştii tu să vorbeşti ? Dar cine eşti tu, la urma ur- E 
melor, de îndrăzneşti să arunci astfel de vorbe în obrazul lui : 


Coşa-pehve ? De ce nu mi-ai spus numele tău ? Ori nici nu 
ai vreunul ? Dacă n-ai, atunci spune cum îl cheamă pe 
tatăl tău! pa RA, ci 

Indianul, mirat de atita îndrăzneală, îl ţintui cu privirea 
pe Old Death şi rosti : E 

— Omule ! Vrei să te pun la cazne şi să te omor ? 

— N-ai s-o faci! 

— Eu sînt Avat-vila, căpetenia comanşilor ! ; £ 

— Avat-vila ? „Marele urs“ ! Află că eu, cînd am. răpus 
pentru prima oară un urs, nu eram decit un, băiețandru. De 
atunci am ucis atiţia grizzly, că aş putea să-mi imbrac, tot: 
trupul cu ghearele lor. Pe cine a doborit abia un urs, incă 
nu-l socotesc viteaz fără pereche. 

— Atunci, uite aici; la brtu, scalpurile ! et AN 

— Pshamw ! Dacă i-aş fi jupuir pe toţi duşmanii înfrinţi „de 
mine, aş avea scalpuri să-ţi împodobesc toată ceata de răz- 
boinici. Nici asta nu-mi spune nimic ! , 

'— Sînt fiul lui Oyo-coltsa, marea căpetenie ! Ă 

— Ei, acum se mai schimbă lucrurile. Cu tatăl tău, „Bi- 
berul alb“, am fumat cîndva pipa păcii. Atunci ne-am legat 
ca prietenii lui să fie şi ai mei, după cum prietenii mei să fie 
şi ai lui. Şi ne-am ţinut totdeauna de cuvînt. Nădăjduiesc că 
fiul său va face la fel ! deseu ae da i 

— Eşti tare îndrăzneţ la vorbă ! Îu închipui, pesemne, că 
războinicii comanşi sînt şoareci la care poate lătra orice cine ? 

— Cfine ai spus? Crezi că Old Death e o javră care se 
lasă ciomăgită de oricine? Dacă aşa ţi-e gîndul, află că XI 
pot trimite numaidecit în veşnicele plaiuri ale vinătoarei : 

— Iuf ! Am aici o sută de oameni ! 

Şi Avat-vila descrise un cerc cu braţul. 


— Mă rog! răspunse bătrinul. Dar crezi că noi nu va- 


lorăm cît o sută de comanşi laolaltă 2! Toată ceata ta de 
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războinici nu mă poate opri să-ţi reped un glonţ în piept. 
Și pe urmă mai vorbim şi cu ei. Ia uite-ncoace! Am două 
pistoale şi în fiecare cîte şase gloanţe. Cei patru tovarăşi 
ai mei sînt tot atît de bine înarmaţi. Asta face la un loc 


“şaizeci de gloanţe. Ei, şi mai adaugă, te rog, puştile şi cu- 


ţitele. Pînă să ne răpuneţi, ar cădea jumătate din războinicii 
voştri ! 

Nimeni încă nu-i vorbise astfel acestui tînăr şef indian. 
Cinci contra o sută ! Şi, totuşi, Old Death şedea înaintea lui, 
plin de siguranță ! Ciudat lucru! Avat-vila i se adresă cu 
oarecare şovăială : 

— Se vede că ai leacuri tari ! : 

— Da, am un „medicament“ care pină acum i-a trimis la 
moarte pe toți duşmanii mei. Aşa va fi şi de-aci încolo. 
Răspunde : vrei să fii prieten cu noi, ori ba ? 

— Trebuie să mă sfătuiesc cu războinicii mei. : 

— O căpetenie a comanşilor mai are nevoie de asemenea 
sfat? Asta n-aş fi crezut-o. Dar dacă spui tu, hai să te 
cred. Noi, în calitate- de şefi, hotărîm toate după gindurile 
noastre. Înseamnă, deci,- că avem mai multă trecere şi putere. 

aceea, nu se cade să stăm aici împreună cu tine. Ne luăm 
caii şi plecăm. 

Bătrînul se ridică ţinînd ambele pistoale în mîini. Ne scu- 
larăm şi noi, la rîndul nostru. „Marele urs“ sări de la locul 
lui ca muşcat de năpîrcă. Ochii îi fulgerau şi dinții albi îi 
scăpărau prin buzele întredeschise. Era vădit că ducea o luptă 


“crîncenă cu sine însuşi. Dacă. ne-ar fi atacat, aci că am. 


fi plătit cu viaţa curajul lui Old Death ; dar tot atît de sigur 
era că mulţi comanşi ar fi fost ucişi sau răniţi. Tînărul şef 
ştia ce armă teribilă e un pistol din acesta cu repetiţie şi că 
dinsul ar fi fost prima lui victimă. Pe de altă parte, era 
răspunzător faţă de tatăl său în ce priveşte întregul detaşa- 
ment. Şi chiar dacă la indieni nu funcţionează obligaţia de a 
deveni războinic — totuşi, odată investit cu această calitate, 
trebuie să te supui unei discipline de fier şi unor legi: necru- 
țătoare. Potrivit acestor legi, tatăl îşi trimite la moarte chiar 
propriul fiu. Cine se dovedeşte laş, inapt sau prea puţin 
rezistent în luptă, incapabil de a se stăpîni şi de a ţine seama 
de interesul general — se expune disprețului tuturor şi nici 
un alt trib, fie şi inamic, nu-l mai primeşte în sînul lui. 
Proscris, omul rătăceşte prin locuri pustii şi sălbatice şi îşi 
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svare redobindi un nume! cît de cît onorabil numai dacă se 
: r N, GE EeA a a i 
întoarce în preajma tribului său şi se sinucide lent, în cele 


mai groaznice chinuri, demonstrind astfel că ştie măcar să 


îndure suferinţa. Aceasta e singura cale pentru a avea din nou 
acces în veşnicele plaiuri ale vînătoarei. Şi în acest scop, 
indianul, spre deosebire de orice altă rasă, nu se dă îndărăt 
de la nimic. : 


Asemenea simțăminte frămîntau, probabil, şi sufletul tînă-- 


rului şef. Să poruncească oare ca să fim omoriţi şi abia pe 
urmă să-l anunţe pe tatăl său? Şi dacă va cădea chiar e! 
ucis şi tatăl său va afla de la alții cum n-a fost în stare să 
se stăpînească şi cum, pentru 'a-şi da aere de căpetenie, a 
refuzat dreptul la ospitalitate unui prieten, cum s-a răstit la 
dinsul şi la tovarășii lui ca la nişte potăi ? 


Pe astfel de ezitări conta, desigur, Old Death. Chipul său 


nu trăda nici cea mai mică îngrijorare. Stătea în faţa indianu- 
lui, cu ambele pistoale gata să tragă şi privindu-l! ţintă în ochii 
bintuiţi de mânie. Sa 

— Vreţi să plecaţi? strigă indianul. Unde vă sînt caii? 
Nu-i puteţi lua ! Sînteţi încercuiți ! E 

— Şi tu laolaltă cu noi! Gindeşte-te la „Biberul alb*! 
Dacă te împuşc, tatăl tău nu-şi va înveli capul şi nu ve 
îngîna pentru tine rugăciunea morţilor, ci va spune : „N-am 
avut nici un fiu. Cel pe care l-a împuşcat Old Death era un 
băieţaş fără minte; nu mi-a respectat prietenii şi a dat 
ascultare numai prostiei sale“. Umbrele celor pe care îi vom 
ucide o dată cu tine îţi vor închide intrarea în veşnicele 
plaiuri ale vînătoarei, şi babele ştirbe îl vor batjocori pe con- 
ducătorul care n-a ştiut să cruţe viaţa războinicilor săi, fiindcă 
nici pe sine însuşi n-a ştiut să se conducă. Priveşte cum stau 
"în fața ta! Am eu mutră de fricos? Nu de teamă îşi 


vorbesc aşa, ci pentru că eşti fiul fratelui meu roşu şi aş vrea 


ca dînsul să fie mîndru de tine. Acum n-ai decit să hotă- 
răşti ! Un singur cuvînt necugetat spus alor tăi, o singură 
mişcare pripită, şi trag ! Lupta începe ! 
Căpetenia mai rămase preţ de un minut pe gînduri... Apoi 
se aşeză încet la loc, desprinse calumetul de la gît şi zise: 
— „Marele urs“ va fuma pipa păcii cu feţele palide. 
— Bine faci! Cine vrea să lupte cu apaşii nu trebuie să se 
duşmănească şi cu albii. : : 
Ne aşezarăm cu toţii. 


144 


„ „Marele urs“ îşi scoase punga de la brîu şi îşi umplu pipa 
cu kinnikinnik, acel tutun amestecat cu frunze de  cînepă 
sălbatică. Îi dădu foc, rosti o scurtă cuvîntare din care nu 
mai rețin decît numeroasele referiri la pace, la prietenie şi 
la fraţii albi, trase cîteva fumuri, le slobozi apoi în sus, în 
jos şi în cele patru puncte cardinale, după care îi trecu pipa 
lui Old Death. Acesta, la rîndul lui, improviză o foarte amicală 
cuvîntare în numele întregului nostru grup, trase şi el şase 
fumuri procedind aidoma cu indianul şi îmi întinse pipa mie, 
cu observaţia că noi, ceştilalţi, nu avem decir să repetăm 
jocul cu fumul. Apoi calumetul trecu la bătrinul Lange şi, 
în fine, la fiul său. Sam al nostru fu trecut cu vederea, căci 
niciodată un indian nu s-ar mai folosi de o pipă câre a poposit 
între buzele unui negru. Totuşi, Sam era şi el cuprins în le- 
gămîntul nostru de prietenie. 

În sfârşit, după ce încheiarăm pactul, comanşii care stătu- 
seră pînă atunci în picioare, formînd un cerc larg, se aşezară 
şi ei, iar iscoada fu chemată să raporteze despre întîlnirea 
noastră. Bietul indian nu pomeni nici o vorbă despre păţania 
lui cu Old Death. Rugai pe urmă :ca Sam să fie condus pînă 
la caii noştri, ca să-mi aducă ţigări. Fireşte că nu oferii ţigări 
decît „Marelui urs“, avînd în vedere că ar fi fost incompa- 
tibil cu rangul meu de „căpetenie“ dacă m-aş fi purtat prea 
familiar cu. războinicii de rînd. „Marele urs“ părea să pre- 
puiască mult ţigara de foi. După ce aprinse havana şi simţi 
gustul fumului, chipul i se transfigură de plăcere... Pe urmă, 
ne întrebă cît se poate de prietenos ce anume scop are de 
fapt călătoria noastră. Old Death evită să-i mărturisească 
adevărul. îl informă doar că vrea să-i ajungă din urmă pe nişte 
albi aflaţi la Rio Grande şi să trecem apoi în Mexic. 

— Atunci fraţii mei albi ne-ar putea însoţi — propuse 
indianul. Noi sintem în căutarea unui apaş. Îndată ce ne cade 
în mînă, pornim la drum. 

— Şi din ce direcţie îl aşteptaţi ? 

— A trecut şi el pe-acolo, unde solii noştri s-au întîlnit 
cu ereţii mâîncători de stirvuri. În limba albilor, locul acela 
se cheamă fortul Inge. Ticălosul era să fie ucis, dar a scăpat 
numai cu cîteva răni. În orice caz, nu se poate ţine multă 
vreme În şa. Trebuie să se fi ascuns pe-aici, prin împrejurimi. 
Oare fraţii mei albi nu i-au dat de urmă ? 
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Evident că vorbea de apaşul cu care Winnetou trecuse api 
ca să-l. bandajeze. Despre căpetenia apaşilor, însă, „Marele 
urs“ nu ştia nimic. dă 

— Nu, n-am văzut nici o urmă — răspunse Old Death 

“şi, de fapt, nu minţea, fiindcă nu zărisem alt semn decâţ 
adînciturile acelea pe fundul rîului. Bineînţeles că nu ne-ar 
fi trecut prin minte să-l trădăm pe Winnetou. A 

— Atunci ctinele trebuie să zacă undeva mai la vale. Cu 
rănile lui, nu putea să ajungă prea departe. Şi apoi, războinicii, 
noştri l-ar fi prins numaidecit dac-ar fi venit dinspre fortul 
Inge, de partea astălaltă a rîului. Doar erau pregătiți să-i iasă 
în drum. Î 

Vorbele lui anunțau serioase primejdii pentru Winnetou. 
Eram, ce-i drept, convins că semnele de pe fundul apei nu. 
au putut fi descoperite de comanşi, deoarece caii noştri tre-. 
cuseră peste ele, dar aflindu-se de patru zile prin aceste locuri, 
nu era exclus ca Winnetou şi omul său să fi căzut în mîinile. 
unei cete de comanşi. Faptul că „Marele urs“ nu era informat. 
încă nu era o dovadă concludentă. Old Death, care nu scăpa. 
nimic din vedere, observă :. ] 

— Cercetind cu atenţie, fraţii roşii vor găsi locul pe unde. 
am trecut apa şi am descojit un tei. Mi s-a deschis o rană 
veche şi am avut nevoie de coajă cu care să mi-o leg. E un. 
leac minunat. Fratele meu roşu n-ar face rău să-l ţină minte. . 

— Războinicii comanşilor îl cunosc şi se folosesc de el cînd. 
se află vreo pădure în preajmă. Fratele meu alb nu-mi spune - 
nimic nou. = pisi 2 Ș 

— Sper ca războinicii comanşilor să nu aibă trebuinţă de. 
acest leac. Ca prieten, vă doresc izbindă şi slavă şi îmi pare . 
rău că nu pot rămîne cu voi; ştiu că veţi pierde încă timp. 
cu căutarea urmelor, pe cînd noi sîntem grăbiţi să-i ajungem . 
pe albii noştri. 

— În cazul acesta, fraţii mei îl vor vedea pe „Biberul alb“. 
Tatăl meu va fi bucuros de întîlnire. Vă dau o călăuză care. 
să vă conducă pînă la el. . Suzi 3 

— Unde se află tatăl tău, vestita căpetenie a comanşilor ? 

„— Ca să răspund întrebării, trebuie să numesc toate locurile 

cu numele pe care i le-au dat fețele palide. Dacă fraţii mei 
pornesc călare spre asfinţit, vor ajunge la afluentul. lui Rio. 
Nueces, căruia îi zice Turkey-Creek, adică Braţul curcanului. - 
După aceea vor trece peste: Chico-Creek, de unde se întinde 
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un mare deşert pină la Elm-Creek. Acest deşert e cutreierat = 
de. războinicii tatălui meu, care veghează ca nimeni să nu 
pătrundă prin vadul ce duce peste Rio del Norte, mai sus-de 
trecătoarea Eagle. 

— Fir-ar să fie! îi scăpă lui Old Death, dar se grăbi să 
adauge: E tocmai drumul pe care vrem să apucăm şi noi. 
Fratele meu roşu ne-a făcut o mare bucurie. Sint fericit că-l 
voi revedea pe „Biberul alb“. Dar acum cată să mergem la ” 
culcare, ca să ne putem scula în zori. 

— Vă arăt eu un loc bun pentru odihnă. 

Indianul se ridică şi ne conduse pînă la un arbore masiv, 
cu coroana bogată. Trimise apoi după şeile şi păturile noastre. 
De cînd fumase cu noi pipa păcii, parcă era alt om. După ce 
plecă, ne controlarăm coburii. Nu lipsea absolut nimic, lucru 
vrednic de toată lauda. Ne puserăm şeile căpătti şi ne culcarăm, 
învelindu-ne cu păturile. După puţin veniră şi comanşii ; în 
ciuda întunericului, observarăm cum se rînduiesc şi se culcă 
în jurul nostru. 

— Să nu cădeţi la bănuială — ne linişti Old Death. Oamenii 
ne iau sub ocrotirea lor, asta-i tot. După ce ai fumat cu un 
indian pipa păcii, poţi să te bizui pe el. Mai pe urmă vom 
căuta s-o ştergem de-aici cît mai departe posibil. I-am amețit 
frumos în ce-l priveşte pe Winnetou ; trebuia, nu-i așa, să le 
abat atenţia. Mă tem doar că-i va fi extrem de greu să ajungă 
dincolo de Rio Grande. Altcineva nici vorbă să izbutească. 
Pe el, ce-i drept, îl cred în stare, dar mă nelinişteşte faptul 
că mai duce cu sine şi un rănit. La tratative se trimit, de 
obicei, războinicii cei mai înţelepţi. Înseamnă că apaşul cu 
pricina trebuie să fie un om în vîrstă. Dacă mai adaug şi 
frigurile provocate de rană, care, îndeosebi la un asemenea 
ritm. de călărie sînt inevitabile, atunci mă cam înspăimîntă 
soarta amîndurota. Ei, să lăsăm deoparte gîndurile şi să dor- 
mim. Noapte bună! 

Ne urase noapte bună ! Dar nu avui parte de linişte. Nici 
vorbă să adorm. Grija pentru Winnetou nu-mi dădea pace. - 
Zorile mă găsiră treaz, adică to! treaz. i 

Îi deşteptai şi pe ceilalți. Se sculară uşurel, fără nici un 
zgomot. Dar în aceeaşi, clipă şi indienii erau în picioare. Acum, 
la lumina zilei, îi puteam deosebi mult mai clar. Mă înfiorau 
desenul şi coloritul straniu al feţelor, ca, de altfel, întregul 
lor aspect. Doar puţini îşi acoperiseră pe de-a-ntregul. goli- 
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ciunea. Majoritatea purtau nişte zdrenţe jalnice, probabil 4 
pline de paraziți, dar erau flăcăi înalți, chipeşi, comanşii fiind 


renumiţi pentru frumuseţea lor bărbătească. În. schimb, fe- 
meile lor nici nu sînt băgate în seamă. Femeia, sguaw, cum o 
numesc ei, este o roabă tratată cu dispreţ. 

Căpetenia se interesă dacă n-am vrea să ne „ospătăm“ şi, 
într-adevăr, ne aduse citeva porţii de carne de cal, vînoasă, 
bătătorită sub şa. Îi mulţumirăm şi scăparăm de „ospăț“ sub 
pretextul că avem destule provizii proprii, deşi acestea se re- 
zumau de fapt la o rămăşiţă de şuncă. „Marele urs“ ni-l pre- 
zentă pe omul care urma să ne însoţească, iar Old Death 
îşi epuiză toată arta diplomatică pentru a-l face să renunţe 
în cele din urmă la această idee. Căpetenia acceptă abia după 
ce bătrinul westman îi declară că ar fi o jignire pentru nişte 
războinici albi atît de sus-puşi, dacă li s-ar afecta o călăuză 


De aşa ceva n-au nevoie decît copiii sau oamenii fără expe- 


riență. Îl vom găsi noi singuri pe „Biberul alb“. 

Ne umplurăm burdufurile cu apă, pregătirăm cîteva legă- 
turi de iarbă pentru hrana cailor şi plecarăm după un scurt 
schimb de amabilităţi. Ceasul meu arăta ora patru. 

Mai întîi o luarăm încet, la pas, ca să se mai dezmorţească 
animalele. Călcam încă. pe iarbă, dar. vegetaţia devenea tot 
mai rară, mai seacă, pînă dispăru cu totul şi lăsă loc nisipului. 

După ce arborii de pe mal se pierdură în urma noastră, 
s-ar fi zis că ne aflăm în plină Sahara. Un şes întins, fără o 
colină cât de mică, se desfăşura în faţa noastră : nisip, nimic 
decît nisip. şi deasupra soarele care, în pofida orei matinale, 
începuse să dogorească. 

—  Acuşi o luăm la trap — hotăr? Old Death. Trebuie să 
ne grăbim, mai ales înainte de amiază, cînd avem soarele în 
spate. Drumul duce exact spre apus şi după-amiază, cu soarele 
în ochi, va fi mult mai greu. 

— Nu cumva o să pierdem direcţia în şesul acesta monoton, 
fără nici un punct de reper? întrebai eu, făcînd pe green- 
horn-ul. 

Old Death rise cu duioasă compasiune : 


— arăşi una din celebrele dumneavoastră întrebări, sir! 


Soarele e cel mai sigur ghid din cîte există. inta noastră 
imediată e Turkey-Creek, la vreo şaisprezece mile de aici. 


Dacă n-aveţi nimic împotrivă, vom ajunge în mai puţin de 


două ore. 
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Batrinul îşi porni calul la trap, apoi la galop. Făcurăm şi 
noi la fel. De aci încolo, amuţirăm cu toții. Căutam fiecare 
să ne menajăm caii, scutindu-i de zdruncinături şi de eforturi 
inutile. 

Trecu o oră, trecură două. Pe parcurs mai lăsarăm uneori 
caii la pas, să răsufle. Deodată, Old Death arătă drept înainte 
şi-mi spuse : 

— Uitaţi-vă la ceas, sir! Am călărit dovă ore şi cinci mi- 
nute. Şi iată, în faţa noastră e Rio Nueces ! Este 2 

Într-adevăr, aşa era. 

— Bi, vedeţi — continuă el — noi, ăştia, avem, ca să zic 
aşa, ceasul în mădulare. Chiar şi noaptea, pe cel mai grozav 
întuneric, vă pot spune aproape cu precizie cît e ora. Nu 
greşesc decît cel mult cu cîteva minute. Veţi învăţa şi dumnea- 
voastră, încet-încet. ii : 

“O dungă întunecată desena cursul rîului, dar nu zăream 
nici un copac, doar nişte tufișuri. Găsirăm uşor un loc de 
trecere şi ajunserăm apoi la vărsarea lui Turkey-Creek în 


Rio Nueces. Puţin după ora nouă ne aflam pe malul lui 


Chico-Creek. Și aici albia era secată. Doar pe alocuri, din cîte 
o băltoacă murdară, se prelingea la vale un firicel subţire de 
apă. Nici urmă de arbore, de arbust. Pînă şi iarba puţină era 
uscată ca iasca,. 

Descălecarăm pe celălalt mal şi adăparăm caii cu apă din 
burduf. Pălăria lui Will Lange făcea oficiu de găleată. Sarci- 
nile de iarbă pe care le luasem cu noi se topiră repede în 
burţile cailor şi, după un popas de jumătate de oră, pornirăm 
mai departe, spre Elm-Creek, ultima ţintă a călătoriei noastre. 

Pe drum, animalele începură să dea semne de oboseală. 
Popasul şi odihna fuseseră prea scurte pentru refacerea forţe- 
lor. De aceea călăream la pas. Sica, 

Se făcuse amiază. Soarele dogorea ca focul şi nisipul era 
atit de adînc, încît caii parcă înotau în valurile sale fierbinți. 
Înaintam cu greu. Către ora două, descălecarăm din nou pentru 
a adăpa caii cu apa ce mai rămăsese pe fundul burdufurilor. 
Noi nu băurăm nici un strop. Old Death ne oprise să bem. 
Zicea că noi, oamenii, putem îndura setea cu mult mai uşor 
decât caii care ne poartă în spinare pe nisipul încins. 

— De alfel — zimbi bătrînul pe sub mustață — v-aţi 
ţinut foarte bine. Nici nu vă daţi seama ce distanţă am par- 
curs. Spuneam că vom ajunge la Elm-Creek abia deseară, 
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dar o să-l atingem în cel mult două ore. E un succes pe care - 


nu mulți l-ar putea obţine cu asemenea cai. 
În fine, Old Death o coti niţel spre sud şi se miră: 
— E pur şi simplu un miracol că n-am dat încă de ur- 


mele nici unui comanş ! Se vede că s-au ţi:iut mereu pe lingă - 


apă. Auzi prostie, să pierzi atîta vreme în căutarea unui 


apaş fugar! Dac-ar fi mers drept peste Rio Grande, i-ar fi 4 


surprins cu siguranţă pe cei urmăriţi. 

— Îşi vor fi zicînd că nici acum nu-i prea tirziu — ra- 
ţionă bătrinul Lange. Dacă n-au trecut încă dincolo, Winnetou 
şi rănitul nici n-au de unde bănui că trupele comanşilor sînt 
atit de aproape. 


— Hm! E un pic de adevăr în ceea ce spuneți, sir. Faptul 


că nu-i întîlnim pe comanşi îmi sporeşte îngrijorarea în le- 
gătură cu Winnetou. Ăştia nu mai cutreieră regiunea, cum 
spunea „Marele urs“. Dimpotrivă, se pare că s-au. repliat 
undeva. Semn rău pentru cei doi apaşi : te pomeneşti că i-au 
şi prins! : 

— Şi în acest caz, ce-l aşteaptă pe Winnetou ? 

— Cea mai cruntă soartă din cîte se pot imagina. Să nu 
credeți că va fi torturat sau ucis în timpul campaniei. A-l 
captura pe cel mai de seamă conducător al apaşilor e un 
eveniment excepţional, pe care comanşii l-ar sărbători cu cea 
mai mare pompă, adică în chip oribil. Aceştia l-ar pune sub 
pază sigură şi l-ar duce pînă la ei acasă, unde n-au rămas 
decît femeile, copiii şi bătrîni. Acolo l-ar îngriji cum nu se 
poate mai bine, lipsindu-l numai de libertate. Femeile i-ar citi 
din ochi orice dorință. Dar dacă apreciaţi cumva că trata- 
mentul acesta aplicat unui prizonier e frumos şi uman, atunci 
vă înşelaţi sută la sută. Ei nu urmăresc decît să-l fortifice, ca 
să poată rezista mai tîrziu chinurilor şi să nu-şi dea sufletul 
de la primele încercări. Ascultaţi ce vă spun: dacă-l prind 
pe Winnetou, comanşii îl omoară cu siguranţă, dar nu pe 
moment, nici -după un ceas, nici a doua zi. Trupul i-ar fi 
sfişiat bucată cu bucată, cu o meticulozitate aproape ştiin- 
țifică. Ar trece multe zile pînă să-l izbăvească moartea. După 
credinţa lor, asta înseamnă o moarte demnă de un şef. Şi 
sînt convins că, îndurînd toate aceste cazne rafinate, vic- 
tima nici nu s-ar strimba măcar de durere ; mai curînd şi-ar 
ride de călăi, i-ar batjocori. Pe mine unul m-ar durea 
nespus soarta lui Winnetou şi vă spun cinstit că, într-un ase= 
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menea caz, mi-aş risca fără preget viaţa ca să-l scap din mii- 
nile duşmanilor. În sfîrşit, comanşii se află, va să, zică, la 
vest de noi. Hai s-o apucăm mai spre sud. Mă „gîndesc să 
ajungem la un vechi prieten al meu, unde vom căpăta, pro- 
babil, informaţii despre situaţia de la Rio Grande. Înnoptăm 
la dtnsul. 

— Dar va fi bucuros de oaspeţi ? i pi 

— Fără îndoială ! Altminteri, nici nu l-aş număra printre 
prieteni. E vorba de un ranchero, un agricultor mexican de 
cea mai curată obîrşie spaniolă. Unul din strămoşii lui a fost 
ridicat de nu ştiu cine la rangul de cavaler, aşa că-şi spune 
şi el caballero. lar ferma şi-a botezat-o cu răsunătorul nume 
de Estanzia del Caballero. Dumneavoastră să-i spuneţi „Senotr 
Atanasio“. A 

Ne continuarăm apoi drumul în linişte. De galop nu putea 
fi vorba : caii Înotau în nisip pînă aproape de genunchi. Dar 
încet-încet, stratul de nisip scăzu şi, către ora patru, salu- 
tarăm, primele smocuri de iarbă. Dădurăm apoi într-o. prerie, 
unde nişte vagueros, adică văcari, îşi supravegheau cornutele, 
caii şi oile. Bietele noastre animale se, însuflețiră pe dată Şi 
îşi iuţiră pasul. Mai în fund apărură primii arbori şi, în 
fine, în mijlocul decorului verde, licări silueta albă a unei 
clădiri. i 
pi Asta e Estanzia del Caballero — explică Old „Death. 
E o construcţie foarte curioasă, exact în stilul clădirilor 
„Moqui“ şi „Zunni“., O adevărată fortăreață, ceea ce prin 
partea locului e cît se poate de necesar. . pia se 
Ne apropiarăm de acest edificiu şi-l, examinarăm mai în 
amănunt. Casa era împrejmuită cu un zid înalt cât două sta- 
turi de om şi prevăzut cu o poartă mare, masivă. La poartă 
se ajungea trecînd un podeţ boltit peste un şanţ adinc de 
apă — acum secat, Întreaga construcţie avea formă de cub. 
Parterul nu se vedea, fiind pe de-a-ntregul mascat de zid. 
Etajul era mai retras şi jur împrejurul lui se întindea o te- 
rasă acoperită cu foaie albă de cort. Nu descoperisem nică- 
ieri nici o ferestruie. Deasupra etajului întîi se ridica un al 
doilea, în aceeaşi formă cubică, avînd baza mai mică, decît 
cel de dedesubt şi împrejmuit, la rîndul lui, de o terasă um- 
brită şi ea cu foaie de cort. În felul acesta, clădirea se com- 
punea din trei cuburi suprapuse — adică parterul şi cele două 
etaje — avind dimensiuni din ce în ce mai reduse. Pereţii 


Di 
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erau albi, ca şi pînza de cort. De aceea, întreaga casă parcă. 
lumina de departe. Abia cînd ajunserăm aproape de tot, 


zărirăm la fiecare etaj cîte un rînd de creneluri care probabil 


slujeau şi ca ferestre. 
„—, Frumos palat ! zîmbi Old Death. O să vă mire şi inte- 


riorul. Mă întreb căruia dintre şefii indieni i-ar trece măcar. 


prin minte să ia cu asalt o asemenea casă ! 

„Trecurăm călare podeţul pînă la poarta prevăzută cu un 
ochi discret. La o margine atîrna un clopot cît un cap de om. 
Old Death trase de clopot şi stîrni un sunet care putea fi 
auzit pe puţin la o jumătate de ceas depărtare. Foarte cu- 
rînd se iviră în deschizătura porţii un nas indian şi nişte 
buze groase. 

„— Cine-i ? întrebă omul în spaniolă. 

„— Prieteni ai stăpînului — răspunse Old Death. E acasă 
senor Atanasio ? E i 
„ Nasul şi buzele dispărură şi în locul lor sclipiră doi 
ochi negri. 


— Ce bucurie ! Senor Death ! Vă deschid numaidecit. Pof- 


tiţi, senores ! Mă duc să vă anunţ. 


Se auzi zăvorul. Apoi poarta se dădu în lături şi intrarăm . 


de-a călare. Paznicul era un indian voluminos, îmbrăcat în 


haine de pînză albă ; era unul din acei indios fideles, adică 


indieni supuşi, credincioşi, care, spre deosebire de temerarii 
indios bravos, s-au împăcat cu normele civilizației moderne. 
El închise poarta după noi, făcu o plecăciune adîncă, stră= 
bătu solemn curtea şi trase de o strmă atirnată de zid. 
„Mai avem vreme să ocolim casa călare — zise Old 
Death. Haide s-o admirăm ! 

Vedeam acum şi parterul, înzestrat cu creneluri jur îm- 
prejur. Clădirea se înălța în mijlocul unei ogrăzi înconjurată 
de ziduri, largă, nepavată, crescută cu iarbă. În afara crene- 
lurilor — nici o fereastră. Făcurăm ocolul şi revenirăm în 
faţa casei, fără să fi descoperit nici o uşă de intrare. India 
nul ne aştepta. 1 a 

— Dar cum se intră În casă ? întrebă Lange. 

— Veţi vedea numaidecît — răspunse Old Death. 

Pe terasa parterului apăru cineva şi, aplecîndu-se peste 
k ustradă, ne cercetă din ochi. Zărindu-l pe indian, dispăru 
îndată şi slobozi de sus o scară îngustă pe care ne urcarăm 
pînă la primul etaj. Cine ar fi crezut că găseşte barem aici o 
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uşă, ar fi rămas cu buzele umflate. La etajul al doilea ne 


aştepta un alt servitor, îmbrăcat de asemenea în alb. Acesta 


potrivi încă o scară şi astfel ajunserăm tocmai sus, pe o plat- 
formă de tablă acoperiţă cu nisip. În centrul platformei se 
căsca o deschizătură pătrată prin care cobora o scară în 
interior. ii A LU aa k 
— Vedeţi, aşa construiau indienii încă de mult, cu secole în 
urmă — ne lămuri Old Death. Nimeni nu e în stare să pă- 
trundă în curte. Şi dacă, prin absurd, vreun dușman. reuşeşte 
să treacă totuşi zidul, scara e retrasă imediat şi omul rămîne 
neputincios în faţa pereţilor masivi, fără intrări. În timp de 
pace, fireşte că ai putea să intri şi să ieşi de aici fără să te 


foloseşti nici de poartă, nici de scară. Te ridici în picioare - 


pe spinarea calului şi te salţi peste zid în sus, pe galerie. 
Dar în timp de război n-aş sfătui pe nimeni să încerce expe- 
rienţa. Cum vedeţi, de pe această platformă şi de pe terase, 
prin creneluri poate. fi semănată cu gloanțe toată curtea, ca 
şi terenul dimprejurul zidului. Senor „Atanasio dispune de 
vreo douăzeci de vagueros şi de alți slujitori înarmaţi. cu 
puşti. Cînd aceşti douăzeci de flăcăi trag de sus, atunci sute 
de indieni trebuie să cadă pînă ce vreunul mai norocos izbu- 
teşte să treacă peste zid. Aici, la graniţă, o. asemenea con- 
strucţie e de mare preţ. Datorită ei, stăpînul fermei a rezistat 
nu 0 dată unor asedii serioase. | 

De sus, de pe casă, puteam cuprinde cu „ochii întreaga îm- 
prejurime. Observai că la mică distanţă, în spatele clădirii, 
curgea Elm-Creek. Apa era clară, abundentă şi fertiliza am- 


bele maluri. Atît de ispititoare şi limpede era apa, încît îmi. 


trezi dorinţa de a face o baie. SE 

„Conduşi. de un slujitor, coborirăm scara şi ajunserăm. în- 
tr-un coridor lung, îngust, luminat la fiecare capăt prin două 
creneluri. De ambele laturi ale coridorului erau uşi, iar în 


fund o scară conducea spre catul de jos. Aşadar, pot a. 
ou 


ajunge aici dinspre curte trebuia să urci mai întîi două rîn- 
duri de scări şi apoi, înăuntru, să cobori alte două. Lucrul 
mi se păru foarte complicat, dar împrejurările îl justificau 
pe deplin. 


Servitorul dispăru îndărătul unei uşi şi reveni abia după 
un răstimp, anunţîndu-ne că sîntem aşteptaţi de către senor Ca= 


pitano de Caballeria. Pînă atunci, Old Death avusese grijă 
să ne pună în gardă > ji 
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„Mexicului. Îngăduiţi-mi să vi-i prezint. 


ze Nu-i luaţi: în nume de rău bătrinului senor Atanasie. 
dacă vă primeşte excesiv de ceremonios. Spaniolul nu poate. 
fără etichetă, iar mexicanul de obirşie spaniolă a păstrat. 
uzanţele. Dacă eram singur, mi-ar fi ieşit de mult în întimpi-. 
nare. Aşa insă primirea căpătă un caracter oficial. Să nu. 
zîmbiţi dacă îl veţi vedea în uniformă. În tinerețe a avut. 
gradul de căpitan în cavaleria mexicană şi a rămas cu obi- 
ceiul de a se arăta în uniforma lui veche, aş zice antică. plă- 
cerea lui, ce vreţi! Altminteri, e un om de zahăr. 4 

În sfirşit, servitorul ne conduse într-o odaie răcoroasă, plă- 
cută, cu mobilier cîndva preţios, însă degradat în toată legea. . 
Trei ferestrui, „cu perdelele trase pe jumătate, răspîndeau o. 
lumină dulce şi primitoare. În mijlocul odăii stătea un bărbat - 
înalt, uscăţiv, cu părul și mustaţa albe ca zăpada. Purta pan- 
taloni roşii cu lampasuri late, aurii, cizme de lac, înalte, de 
cavalerie şi pinteni cu rotile mari, cit două carboave. Tunica 
era albastră şi semăna cu un frac, împodobit cu brandenbur- . 
guri strălucitoare, Pe epoleţii, de asemenea auriţi, nu purta 4 
grade de căpitan, ci de general. La şold, într-o teacă de oţel, . 
ti attrna sabia cu mînerul suflat în aur. În mîna stingă ţinea | 
un tricorn cu ciucuri de aur şi cu agrafă lucioasă în penajul - 
multicolor. Pe scurt, parcă era îmbrăcat într-un costum de 
mascaradă. Privindu-l pe omul acesta cărunt, grav, semeţ, - 
cu ochii încă tineri şi Plaja, trebuia să zîmbeşti măcar pe 
ascuns. Cînd păşirăm pragul, omul îşi pocni călctiele şi pin- 
tenii zornăiră milităreşte. Apoi senor Atanasio rosti : 

— Bună ziua, domnii mei! Fiţi bineveniţi ! ş 
- Cuvintele sunau marţial. Ne înclinarăm tăcuţi. Old Death 
răspunse în englezeşte : i 
A er Mulşumim, senor Capitano de Caballeria ! Aflindu-mă . 
în acest ţinut, am voit să ofer însoţitorilor mei plăcerea de a . 
face cunoştinţă cu eroicul luptător pentru independenţa 


A E S x . . | 
Un zâmbet măgulit se aşternu pe faţa bătrînului haciendero. . 
Aprobă din cap şi zise : PE 

— Cu dragă inimă, senor Death ! Sînt încîntat să-i cunosc . 
pe aceşti senores! 4 

Old Death îi înşiră numele noastre, iar caballero ne strînse 
tuturor mina, chiar şi negrului Sam. Apoi ne pofti să luăm . 
loc. Old Death se înteresă- de senora şi senorita, la care stăpînul 
casei deschise o uşă şi amîndouă femeile — pregătite din timp - 
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şi aşteptind invitaţia — intrară în odaie. Senora era o ma- 
troană foarte frumoasă, cu privirea caldă și sinceră ; iar se- 
norita — o fată drăgălaşă — era de fapt nepoata ei, după 
cum aflarăm mai tirziu. Amîndouă purtau rochii negre de 
mătase, gătite ca pentru o tecepţie la curtea regală. Old Death . 
se grăbi să le întîmpine şi le scutură mîinile atît de viguros, 
încit mi-era teamă să nu le strivească. Lange şi fiul său încro- 
piră o închinăciune, iar Sam exclamă arătindu-şi toți dinţii : 
— O, missis, missis, ce frumos, ce mătase-! 

Mă apropiai la rîndul meu de senora, îi luai mîna cu virful 
degetelor, mă aplecai şi o dusei la buze. Doamna primi cu 
atita emoție gestul, încît îmi oferi şi obrazul ca să depun acel 
beso de cortesia, sărutul stimei — ceea ce însemna o mare cin- 
ste acordată persoanei mele. La fel au decurs lucrurile şi cu 
senorita. În sfîrşit, ne aşezarăm din nou. Fireşte că veni vorba 
de-scopul călătoriei noastre. Le povestirăm cît socoteam nece- 
sar despre întîlnirea noastră cu comanşii. Toţi ascultară cu cea 
mai mare atenţie, schimbînd priviri semnificative. Închein- 
du-mi relatarea, senor Atanasio ne pofti să-i descriem pe cei 
doi oameni căutaţi de noi. Atunci scosei din buzunar fotogra- 
fiile şi le arătai întregii familii. Cum îşi aruncă ochii asupra 
lor, senora izbucni : : 

— Ei sînt, ei sînt ! Cu siguranţă ! Nu-i aşa, dragă Atanasio ? 

— Într-adevăr — confirmă caballero. Senores, aceşti doi 
domni au dormit azi-noapte la mine. 

— Cînd au sosit şi cînd au plecat? se interesă Old Death. 

— Au venit tirziu seara, obosiţi de drum, istoviţi. Un 
vaquero de-al meu i-a observat şi i-a condus pînă la mine. 


Au dormit adînc şi s-au deşteptat abia către prînz. Acum trei 


ore au plecat mai departe. | 

— Perfect ! Înseamnă că-i găsim mîine cu siguranţă. Ur- 
mele, în tot cazul, le vom descoperi. 

— Da, da, fireşte, senor. Aveau de gînd s-o apuce spre 
Rio Grande şi să-l traverseze mai sus de trecătoarea Eagle, cam 
între Rio Moral şi Rio las Moras. De altfel, vom mai afla 
noutăţi. Am trimis după ei cîţiva vagueros şi aceştia ne vor 
spune precis încotro au luat-o. 

— De ce i-aţi mai trimis pe slujitori ? 

— Vedeţi, „musafirii“ mi-au răsplătit ospitalitatea în. 
chip mirşav. După ce-au ieşit pe poartă, l-au expediat la 
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mine Cu o aşa-zisă scrisoare pe paznicul de acolo şi, în lipsa. 
i ă : i 
lui, au şters-o furtndu-mi şase cai. 
îi . 3 3 . . 
— Ce ruşine! Înseamnă că nu erau singuri? 


— Nu. Erau împreună cu nişte militari camuflaţi care es- 


cortează un detaşament de recruți pentru Mexic. 


— Atunci nu cred că oamenii dumneavoastră vor mai. 


3 ş at 
pune mîna pe caii furaţi. Sînt prea puţini în raport cu nu- 
mărul tlharilor. 


— O, n-aveţi grijă, oamenii mei ştiu să-şi folosească puş- 


tile! Am trimis băieţi din cei mai curajoşi. 


„— N-au vorbit cumva Gibson şi Ohlert despre situaţia şi - 


planurile lor ? 


ee Nici un cuvînt. Primul era, de- altfel, foarte volubil, - 
în timp ce al doilea tăcea într-una. Eu le-am acordat toată - 


A d Mi- lia “ui ze aipzăz di P p f 
increderea. 1-au solicitat să ie arat încăperile ŞI aranţamen- 


„tul casei. N-am refuzat. I-am condus peste tot. L-au văzut . 


chiar şi pe indianul rănit pe care îl ţin ascuns la mine. 

— Un indian rănit?! Cine-i? Cum a ajuns la dum- 
neavoastră ? 

Caballero zîmbi superior şi răspunse : 

= Da, fireşte, asta vă interesează foarte mult, senores! 
Aflaşi că-l adăpostesc aici pe solul apașilor, despre care mi-aţi 
povestit adineauri şi căruia Winnetou i-a bandajat rănile sus, 
la Rio Lena. E vorba de căpetenia Inda-nişo. . 

— Inda-nişo,. „Omul bun“, care-şi merită pe deplin nu- 
mele ! Cel mai în vîrstă, mai chibzuit şi mai paşnic dintre 
şefii apaşi ! Trebuie să-l văd şi eu ! 

— Am să vi-l arăt. Cînd a venit încoace, era într-un hal 
fără de hal. Trebuie să ştiţi că Winnetou, faimosul Winnetou, 


mă cunoaşte şi trage la mine ori de cîte ori se află prin apro- . 


piere. Dînsul e sigur că poate 'avea oricînd încredere în ospi- 
talitatea mea. De data asta, a venit cu Inda-nişo de la fortul 
Inge, unde solul apaşilor fusese rănit la braţ şi la coapsă. 
Ajunşi la Rio Lena, Winnetou i-a pansat rănile, apoi au că- 
lărit-în grabă mai departe. Dar pe bătrînul sol l-au năpădir 
la un moment dat nişte friguri crunte, în timp ce comanşii 
cutreierau deşertul ca să-l prindă pe fugar. E o minune cum 
de-a reuşit Winnetou, înfruntînd atitea piedici, să-l aducă 


pînă aici, la Estancia del Caballero. Numai un Winnetou e . 


în stare de aşa ceva. Însă de aici, ar fi fost cu neputinţă să 
mai continue drumul împreună cu bătrinul rănit şi bolnav. 
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Inda-nişo nu se mai putea ţine pe cal. Era tare slăbit şi scu- 
turau groaznic frigurile. Pierduse o mare cantitate de sînge 
şi, să nu uităm, a trecut de şaizeci de ani. 
— Cine-ar crede ! Să fii rănit şi să călăreşti, la vîrsta lui, 
tocmai de la fortul Inge pînă aici, peste o sută şaizeci de 
mile engleze ! Numai un indian poate rezista atîta. Conti- 
nuaţi, vă rog! - 
— Aşadar, au sosit seara. Auzind clopotul de la poartă; 
am coborit chiar eu şi l-am recunoscut pe Winnetou care îmi 
istorisi tot ce s-a întîmplat şi mă rugă să-i acord rănitului 
ocrotirea mea pînă Va veni cineva să-l scoată de aici. În ce-l 
priveşte, trebuia să treacă repede Rio Grande şi să anunţe 
triburilor trădarea şi operaţiile ostile ale comanşilor. l-am 


dat pe cei mai buni vagueros ai mei ca să-l însoţească şi, în- 


torcîndu-se apoi în grabă, să-mi raporteze dacă Winnetou a 
reuşit'să se strecoare neobservat. i 
— Şi ? întrebă încordat Old Death. A trecut ? oa 
— Da. Şi lucrul acesta m-a liniştit pe deplin. A fost foarte 
'prevăzător. Nu s-a deplasat în sus de Rio Moral, unde se 
află comanşii, ci a traversat Rio Grande mult mai la vale. 
Bineînţeles că acolo nu există vad de trecere. Apa e sălba- 
tică şi, dacă încerci s-o treci înot, îţi rişti serios viaţa. Totuşi 
oamenii mei au trecut dincolo împreună cu Winnetou și l-au 
mâi însoţit o bucată, pînă s-au încredinţat că nu-l ameninţă 
primejdia unei întilniri cu comanşii. Acum apaşii sînt puşi 
În gardă şi îi vor primi pe duşmani cum se cuvine. Dar, 
senores, dacă doriţi, putem să mergem la bărrinul Inda-nişo. 
Ne ridicarăm cu toţii şi, înclinîndu-ne în faţa doamnelor, 
cobortrăm la parter. Jos, ne pomenirăm într-un coridor iden- 
tic cu cel de sus. Intrarăm printr-o uşă pe partea stingă a 
coridorului. 
Bătrîna căpetenie a apașilor zăcea într-o odaie 'cu aer 
proaspăt, răcoros. Frigurile se : domoliseră, dar omul era atît 
de istovit, încît cu greu reuşea să vorbească. Avea ochii adîn- 
ciţi în orbite şi obrajii căzuţi. Medici nu existau. Dar ca- 
ballero ne asigură că Winnetou e un mare meşter în tratarea 
rănilor. îl oblojise pe bătrîn cu nişte buruieni de leac şi stă- 
ruise să nu i se desfacă bandajele. După trecerea frigurilor, 
bolnavul va scăpa de primejdie. Ar fi însă grav dacă ar mai 
pierde sînge şi febra s-ar întoarce. 1 Mae 
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După ce ieşirăm din odaie şi scara se ivi din nou în faţa . 
noastră, îmi exprimai dorinţa să mă scald în apa rîului. 
— Dacă vreţi, nici nu mai e nevoie să coboriți scările — 
mă lămuri senor Atanasio. Puteţi ieşi de aici de-a dreptul 
în curte. i 
— Credeam că nu există uşi. 1 
— Ba există, dar secrete, Le-am construit ca să-mi asigur | 
o ieşire pentru cazul cînd, totuşi, nişte bandiți ar izbuti, în 
cele din urmă, să intre în casă. O să le vedeţi imediat. 4 
„ Lângă zid era un dulăpior. Îl împinse în lături şi apăru o. 
deschizătură prin care se putea ajunge în curte. Afară, des- 
chizătura era camuflată cu arbuşti plantați în acest scop. E 
Senor Atanasio mă conduse pînă afară, îmi arătă zidul din 
partea opusă a clădirii, unde se aflau arbuşti asemănători, şi 
reluă explicaţiile : “A 
—, Pe acolo se iese în cîmp, fără ca vreun ochi străin s-o. 
bănuiască. Vreţi să vă folosiţi de această trecere 2 Duce de-a 
dreptul spre rîu. Dar staţi niţel să vă trimit un costum mai 
comod. : i 
În clipa aceea sună clopotul la poartă. Senor Atanasio se. 
duse să deschidă. Erau cinci călăreţi, nişte bărbaţi splendizi, 
viguroşi, pe care stăpînul fermei îi trimisese pe urma hoților - 
de cai. E 
— Ei? întrebă el. Aţi adus caii? i 
— Nu — răspunse unul. Era gata-gata să-i ajungem. Toc-. 
mai trecuserăm peste apa de aici, le descoperisem urmele. I-am 
fi prins în cel mult un sfert de oră. Dar deodată urmele lor. 
se amestecară cu altele, multe la număr, venind dinspre. 
dreapta. Se întâlniseră cu comanşii. Ne-am luat imediat după 
ei şi, peste puţin, i-am şi zărit înaintea noastră. Erau peste. 
cinci sute de comanşi şi, faţă de numărul lor atît de mare, am. 
renunţat să ne aventurăm. : 
esa Foarte bine. Doar n-o să vă riscaţi viaţa pentru câţiva. 
cai! Şi comanşii ce-au făcut? Cum i-au tratat pe albi? 
— Ar fi trebuit să ne apropiem prea mult ca să desluşim 
ce se petrece. a 
— Încotro călăreau ? 
— Spre Rio Grande. ; 
— Adică tot înainte. Deci n-ar fi nici un motiv de nel 
nişte. În regulă. Mergeţi la cirezile voastre ! 
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Călăreţii se depărtară. Dar bunul caballero se înşela amar- 
nic. Pericolul era iminent. Comanşii — după cum aveam să 
aflu mai tîrziu — “fusese informaţi de Gibson că bătrinul 
apaş rănit se află în bacienda lui Atanasio. Drept care, un 
grup de războinici s-au detaşat numaidecît de grosul trupei 
şi au luat drumul îndărăt, galopînd nebuneşte. Primiseră sar- 
cina să-l smulgă din adăpost pe Inda-nişo şi să-l pedepsească 
pe senor Atanasio pentru gestul său amical față de duşmanii 
comanşilor. 

Dar, deocamdată, acesta urcă liniştit în casă şi, după puţin, 
se ivi un peon rugîndu-mă să-l urmez. Mă scoase pe poartă 
afară şi mă conduse la rîu. Mai sus de bacienda era un vad 
uşor de ghicit după jocul undelor. Lîngă vad, însă, apa era 
foarte adîncă. Acolo se opri peonul. "Ţinea pe braţ un costum 
de pînză albă. 

— Aici, senor! mă invită el. După baie, îmbrăcaţi acest 
costum. Hainele dumneavoastră, dacă-mi îngăduiţi, le iau cu 
mine. Cînd terminaţi cu scăldatul, trageţi clopotul de la 
poartă şi vă vom deschide. 

Plecă cu hainele mele, iar eu sării în apă. După arşiţa zilei 
şi după atîta călăriv era o adevărată desfătare să te afunzi 
într-o asemenea răcoare şi să înoţi. : : 

Cred că mă bălăcii în apă cam o jumătate de oră, apoi 
urcai pe mal şi-mi pusei costumul. Eram tocmai gata, cînd 
privirea îmi căzu pe malul opus. De aici, dintre copaci, ve- 
deam bine pînă la cotul riului, unde se mişca un şir lung 
de călăreţi indieni. Se apropiau de casă. Dădui fuga la poartă 
şi trăsei de clopot. Peonul mă aştepta. Îmi deschise imediat. 

— Du-mă repede la caballero ! îi poruncii. Vin indienii ! 

— Cu? | 

— Peste cincizeci. a 

În prima clipă omul se cam sperie. Dar după ce află nu- 
mărul indienilor, se însenină numaidecît. 

— Numai atâţia ? comentă el. Ei, atunci nu-i mare lucru. 
O scoatem noi la capăt cu cincizeci de piei-roşii, chiar şi cu 
mai mulţi. Sîntem pregătiţi pentru asemenea vizite. Acum nu 
pot să urc la caballero ; trebuie să-i vestesc mai întîi pe paz- 
nici. Poftiţi hainele, senor. Eu ies afară, dumneavoastră în- 
chideţi poarta pe dinăuntru şi alergaţi la senor Atanasio. Dar, 
pe măsură ce urcați, aveţi grijă să trageţi scările ! 

— Cum stăm cu caii noştri ? Sint în siguranță? 
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— Da, senor. l-am dus afară, la păscut, sub pază bună. 
Harnaşamentul l-am adăpostit în casă. Să n-aveţi nici o grijă | 
în privinţa cailor. a. sefa : 

Închisei poarta şi urcai în toată graba ambele scări, trăgîn- 
„du-le pe rînd după mine. îi | 

Cînd ajunsei sus, pe platformă, senor Atanasio şi Old 
Death tocmai ieşeau din interiorul casei. Gazda nu se sperie 
de loc cînd îi comunicai apariţia indienilor şi numărul lor. 
Se mărgini să mă întrebe calm : 

—  Cărui trib aparţin ? 

— Nu ştiu. N-am putut recunoaşte vopselele de pe 
faţa lor. : d 

— Ei, o să aflăm noi curînd. Ori sînt apaşi pe care. 
Winnetou i-a întîlnit în drum şi i-a trimis după Inda-nişo, 
ori sînt comanşi. Dacă-s comanşi, sînt, desigur, un grup de. 
recunoaștere ; ne vor întreba dacă n-am văzut nişte apaşi. 
Aflînd răspunsul nostru, vor pleca deîndată. 

— Mie îmi face totuşi impresia că vin cu gînduri rele 
— interveni Old Death. Vă sfătuiesc să luaţi urgente măsuri . 
de apărare. să 

— S-a şi făcut. Oamenii mei îşi ştiu fiecare sarcina într-un 
asemenea caz. Priviţi, peonul de colo aleargă de pe acum la . 
caii cei mai apropiaţi. Va sări în spinarea unuia şi va pune 
în gardă pe vaqneros. Aceştia, în cel mult zece minute, vor 
aduna cirezile, lăsîndu-le în paza a doi oameni. Pe urmă, vor. 
face front împotriva duşmanilor. Lass-urile sînt arme teri- 
bile ; un vaguero le mînuieşte şi mai abil decît indienii. În 
plus, puştile noastre trag mai departe decît arcurile sau flin- 
tele învechite ale pieilor-roşii. Nu se sperie flăcăii mei de. 
cincizeci de indieni! Iar noi aici, în estanzia, sîntem bine 
apărați. Nici picior de roşu nu poate. să treacă dincoace,. 
peste zid. De alfel, contez şi pe dumneavoastră. Dacă-l so-. 
- cotim şi pe negru, sînteţi cinci la număr, bine înarmaţi. Mai. 
sînt şi eu cu cei opt peoni aflaţi în casă. Deci, în total pai-. 
sprezece inşi. Să-i văd şi eu pe indienii care ar izbuti să-mi 
forțeze poarta ! O, nu, senor ! Pieile-roşii vor trage de clopot, 
ne vor spune ce-i interesează şi vor pleca iarăşi cum au venit. 
Cînd cercetașul lor va zări aici sus paisprezece bărbaţi ho- 
tăriți, se va retrage respectuos. Situaţia nu e de loc dificilă. 

Chipul lui Old. Death exprima îndoială. Bătrînul zvestmai 
clătină din cap şi zise : 
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— Pe mine, însă, mă bat alte gînduri. Sînt convins că nu 
de apaşi e vorba, ci de comanşi. Ce caută ei aici? O simplă 
acţiune de recunoaştere ? Nu cred. Dac-ar fi intrat la bănu- 
ială că apaşii se află prin împrejurimi, le-ar fi căutat urmele 
şi le-ar fi găsit. Într-un asemenea caz, nu mai umblă ei după 
informaţii. Nu, banda urmăreşte un alt scop. Vrea să pă- 
trundă în casa dumneavoastră, senor, ca să-l răpească pe 
apaşul rănit. i 

— Dar ei nu ştiu nimic ! Cine să le fi spus? 

-„— Chiar Gibson, omul pe care-l căutăm şi care a dormit 
la dumneavoastră. l-aţi arătat pe apaş, iar dinsul v-a vindut 
comanşilor pentru a se pune bine cu ei. Dacă nu-i aşa, să 
nu-mi spuneţi pe nume! : 

— Se poate. În cazul acesta, mă vor sili să-l predau 
pe apaş. 

— Fără îndoială. Şi aveţi de gînd să-l predaţi ? 

—, Nici în ruptul capului ! Winnetou mi-e prieten. El mi 
l-a încredinţat pe Inda-nişo şi n-am să-i înşel prietenia. Co- 
manşii se vor zbate în zadar. Ne vom apăra. 

— Vă expuneţi unui mare pericol. E adevărat că putem 
să le ţinem piept acestor cincizeci de inşi, dar pe urmă vor” 
aduce întăriri serioase şi mă tem că veţi pierde partida. 

— Asta e în mîna sorții. Eu, însă, fie ce-o fi, îmi respect 
cuvîntul dat. 

Old Death îi strînse mîna spaniolului şi rosti : 

— Sînteţi un om de onoare şi vă puteţi bizui pe ajutorul 
nostru. Eu îl cunosc pe şeful comanșilor ; sîntem prieteni. 
Poate reuşesc să-l abat de la acte ostile. I-aţi arătat lui Gib- 
son şi uşile secrete ? . 

— Nu, senor. 

— Foarte bine. Cîtă vreme pieile-roşii nu cunosc aceste 
intrări, ne vom apăra. Acum să coborim, să ne luăm armele. 

În timpul absenței mele, ni se repartizaseră odăi în care 
fusese adăpostit bagajul nostru.. Pentru mine se nimerise o 
odaie din faţă, luminată prin două ferestrui. Acolo îmi găsii 
agățată arma. Cînd s-o desprind din cui, zării printr-un cre- 
nel pe indienii care se apropiau dinspre vadul de lingă ba- 
cienda. Trecuseră dincoace şi goneau În galop către noi. Nu 
ţipau, după cum le era obiceiul, ci păstrau o tăcere perfidă, 
care mi se păru şi mai periculoasă. Erau comanşi. Îi recu- 
noscui după culoarea vopselelor de pe obraz. Cît ai clipi, 

Li 
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„ajunseră lingă zid, care — masiv şi înalt — îi ascundea ve- 
derii noastre. Erau înarmaţi cu sulițe, arcuri şi săgeți. Numai. 
călărețul din frunte, probabil conducătorul, purta pe umăr. 
o flintă. Unii tirau nişte pari lungi, solizi, legaţi în spatele. 
cailor. La început crezui că e vorba de bețe de cort, mai. 
groase, dar îmi dădui curînd seama că/ greşesc. Fireşte că. 
alergai să-i anunţ pe ăi noştri. Pe coridor mă întâlnii cu Old. 
Death, care tocmai ieşea din camera lui situată faţă-n faţă. 
cu a mea, E 
— „Atenţie ! strigă el. Comanşii trec zidul! Au adus trun-. 
chiuri de copaci tineri. Se servesc de ele în loc de scări. Re-. 
pede sus, pe platformă ! i SI 
Dar lucrurile nu merseră chiar atit de repede. Peonii se. 
"aflau jos, la primul etaj, rezervat. servitorilor. Nici Old. 
„Death şi cu mine nu puturăm urca imediat, deoarece o dati 
cu caballero ieşiseră pe coridor şi cele două doamne, spe= 
riate în toată legea şi copleşindu-ne cu lamentările lor. Tre- 
cură, deci pe puţin două minute pînă să urcăm scara — timp. 
preţios într-o asemenea. situaţie. Consecința nu Întîrzie să se. 
arate. În clipa cînd ajunserăm pe platformă, primul indian . 
se şi sălta- pe bordura ei, urmat de alţii. Aveam armele pre-. 
gătite, dar nu-i mai puteam opri decit dacă ne-am fi ho-. 
tărît să-i împuşcăm. Folosindu-se de trunchiurile de copaci, 
indienii escaladaseră zidul exterior şi, traversind curtea, se. 
căţăraseră cu o viteză uluitoare pe ambele etaje. Noi stam. 
acum în centrul platformei de sus, pe cînd comanşii se mai. 
aflau la marginea ei. E 
— Îndreptaţi armele asupra lor! porunci Old. Death. În 
primul rînd, trebuie să cîştigăm timp. A 
Numărai cincizeci şi doi de indieni. Operaseră fără o. 
vorbă, fără un strigăt, luîndu-ne prin surprindere. Totuşi, nu. 
se hotărau încă să ne atace. Stăteau la bordură cu arcurile ŞIă 
săgețile în. mini. Suliţele, fiind, prea lungi, i-ar fi stînjenit la. 
cățărat. De aceea le lăsaseră jos. 
Caballero înaintă cîţiva paşi şi, Într-un amestec de spa=. 
niolă, engleză şi indiană folosit în acel ţinut de graniță —. 
întrebă : A | j 
— Ce doresc oamenii roşii de la mine? De ce au pătruns. 
în casa mea fără să-mi ceară voie ? i 
Şeful, care între timp îşi scosese flinta de pe umăr, înaintă. 

şi el cîţiva paşi, apoi răspunse : j 
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— Războinicii comanşilor s-au convins că le eşti duşman. 
De aceea îţi vei lua astăzi rămas bun de la lumina soarelui. 
_— Ba nu sînt duşmanul vostru. Mie îmi sînt dragi toți 


oamenii roşii ; nici măcar nu-i întreb din care trib fac parte. 


— Faţa palidă minte ! Aici, în casă, se află ascunsă o că- 
petenie a apaşilor. 'Cîinii de apaşi îi duşmănesc pe comanşi. 


lar cel care ascunde pe un apaş înseamnă că e duşmanul nos- 


tru şi trebuie să moară. 

— Caramba ! Vreţi să-mi interziceţi să dau adăpost cui 
îmi place ? Dar cine-i stăpîn aici, voi sau eu? | 

— Războinicii comanşilor au ocupat casa. Acum ei sînt 
stăpînii. Predă-ni-l pe apaş! Sau tăgăduieşti că se află 
la tine ? 

— Nici prin gînd nu-mi trece să tăgăduiesc. Numai fri- 
coşii se folosesc de minciuni. Eu însă nu mă tem. Pot să vă 
spun deschis că... 

— Staţi”! îl întrerupse Old Death mai mult în şoaptă. Nu 
faceţi prostii, senok ! 

Credeţi că e mai bine să neg? întrebă mexicanul. 

— Bineînţeles. Minciuna e un păcat, recunosc. Dar ade- 
vărul ar fi în cazul acesta curată sinucidere. Şi vă întreb : 
ce păcat e mai mare : să minţi sau să te sinucizi ? 

— Sinucidere ? Ce sînt în stare să facă indienii împotriva 
celor paisprezece puşti ale noastre ? 

— Multe pot face! Doar îi vedeţi aici, sus. Majoritatea 
vor cădea, desigur, dar ne-am alege şi noi cu cîteva săgeți şi 
cuțite în piept. Şi dacă-i alungăm, vor aduce altă ceată şi va 
porni din nou măcelul. Lăsaţi-mă pe mine! Vorbesc eu! 

Se întoarse către şeful indienilor : 

— Vorbele fratelui nostru ne miră foarte. Cum de vă 
trece prin gînd că s-ar afla aici un apaş? i 

— Ştim ! răspunse scurt comanşul. 

„— Atunci ştiţi mai mult decît ştim noi. , 

— Vrei să zici că ne înşelăm ? Minţi ! 

— Iar tu, dacă mai spui o dată cuvîntul acesta, o plăteşti 
cu viaţa ! Nu îngădui să fiu făcut de mincinos. Uite cum te 
pîndesc armele noastre ! Un semn al meu, şi de fiecare puşcă 
ar cădea un comanş. | 

— În schimb, ceilalți v-ar trimite pe urmele celor ucişi. 
Colo, afară, sînt încă mulți războinici de-ai noştri, mai mulți 
decîr de.zece ori zece ori cinci. Vor sări şi vor dărima casa. 
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— Nici măcar zidul n-au să-l treacă! Acum ştim totui 
şi sîntem pregătiţi. Îi vom saluta cu gloanţe de n-o să ră- 
mînă unul viu. | 

— Fratele meu alb e bun de gură. Dar de ce vorbeşte 
dînsul ? E cumva stăpînul casei? la să-mi spui cum te 
cheamă şi cum de grăieşti astfel cu un şef al comanşilor? 

Old Death dădu din mînă cu dispreţ. 

— Şi cine-i, mă rog, şeful ăsta al comanşilor? E cumva 
un războinic vestit, sau face parte din sfatul înţelepţilor ? 
Nu văd să poarte pană de vultur sau de cerb, nici vreun 
alt semn al rangului. În schimb, eu sînt o căpetenie a feţelor 
palide. Mă întreb din ce trib veţi fi fiind, dacă nici măcar 
nu „mă cunoaşteţi! Eu sînt Coşa-pehve şi am fumat pipa 
păcii cu Oyo-coltsa, căpetenia voastră. Nu mai departe de- 
cît ieri am stat de vorbă cu fiul său, cu Avat-vila, şi am în- 
noptat în tabăra lui. Va să zică, e limpede că sînt prietenul 


vostru, al comanşilor. Dar dacă mă faceţi de mincinos, răs- 


pund cu arma. 

Un murmur străbătu 
spre ei şi le vorbi în şoaptă. Felul cum 
Death vădea că numele lui făcuse impresie. Ă 

După o scurtă deliberare, şeful se adresă din nou bătri- 
nului zestman : 


îl priveau pe Oid 


— Războinicii comanşilor ştiu că „Bătrina moarte“ este 


prieten cu „Biberul alb“; dar vorbele tale nu sînt vorbe de 


prieten. De ce tăinuieşti că în casa asta se ascunde un apaş? 


— N-am ce tăinui. Vă spun cinstit că nu e nimeni. 4 
— Noi însă am aflat că Inda-nişo e aici. Ne-a spus-o 
chiar o faţă palidă, care ne-a cerut ocrotire. 
— Cum se numeşte acea faţă palidă ? : 
— Are un nume pe care gura comanşilor nu-l prea poate. 
rosti, ceva ca Ta-hi-ha-no. 
-— Nu cumva Gavilano ? 
— Da, da, aşa-i spune. - j 
— În cazul acesta, aţi făcut o mare greşeală. Eu îl cunosc 
pe Gavilano. E un ticălos; fără pereche şi pe limbă nu are 
decît minciuni. Războinicii comanşilor se vor căi că l-au. 
luat sub scutul lor. 4 
— Fratele meu se înşală. Faţa palidă ne-a spus adevărul. 
Noi ştim că Winnetou l-a adus încoace pe Inda-nişo şi că a. 
fugit apoi peste Avat-hono, adică Rio Grande. Dar o să-l 
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rîndurile indienilor. Şeful se întoarse . 


găsim, o să-l prindem şi o să-l legăm la stilpul caznelor. Mai 
ştim că Inda-nişo e rănit la braţ şi la picior. Ştim chiar şi 
locul unde stă ascuns. 

„— Dacă-i aşa, atunci spune-mi şi mie locul. 

„— Cobori de aici pe două scări, în casă, pînă dai de o 
trecătoare îngustă, lungă, cu o mulțime de uşi pe amîndouă 
părţile. Deschizi ultima uşă pe stînga şi acolo zace Inda-nişo. 
N-are putere nici să se dea jos din pat. 

„— Faţa palidă te-a minţit. În locul acela n-ai să găseşti 
nici un apaş. 

— Atunci lasă-ne să coborim şi să vedem cine spune ade- 
vărul : tu sau faţa âceea palidă. 

— Asta n-am s-o îngădui, fireşte. Casa e deschisă numai 
pentru oamenii care vin aici cu voia stăpînului, nu şi pentru 
cei care năvălesc cu duşmănie asupra ei. 

— Cuvintele tale dau de înţeles că apaşul se află totuși 
aici. „Biberul alb“ ne-a poruncit să i-l aducem şi vom îm- 
plini porunca. 

— „Te înşeli şi acum. Dacă nu te las să intri, n-o fac pen- 
tru că apaşul ar fi aici, ci pentru că pretenţia ta mă jigneşte. 
Cind Old Death vă spune că aţi fost minţiţi, trebuie să-l 
credeți. Dar dacă vreţi, totuşi, să intraţi cu de-a sila, mă 
10%, n-aveţi decît ! Încercaţi ! Nouă ne ajunge un singur om 
ca să apărăm intrarea! Stînd jos, pe scară, omul nostru 
poate împuşca pe oricine ar Îndrăzni să coboare. V-aţi 
urcat aici, sus, ca nişte vrăjmaşi. De aceea nu vă dau dru- 
mul. Întoarceţi-vă jos, la poartă, şi rugaţi prieteneşte să vă 
deschidem. Atunci vă vom primi şi noi ca prieteni ! 

„— »Bătrina moarte“ ştie să dea sfaturi foarte bune, dar 
care nu se potrivesc pentru noi. Dacă n-ai nimic pe cuget, 
lasă-ne să intrăm. Dacă nu, atunci stăm aici şi trimitem un 
om să aducă întreaga oaste a comanşilor. Veţi fi nevoiţi 
să ne lăsaţi înăuntru. 

— Nicidecum ! O mie de comanşi de-ar veni, tot numai 
cite unul poate să treacă, iar noi îi vom ucide pe rînd. De 

"altfel, nici trimisul tău n-o să facă vreo ispravă ; cum se de- 
părtează de zid şi iese în bătaia puştii mele, îl şi culc la pă- 
mint. Eu vă sînt prieten, dar pentru că aţi venit cu gînduri 
de vrăjmăşie, n-am să vă cruț de fel. 

În tot timpul discuţiei, puştile noastre erau îndreptate asu- 
pra indienilor. Deşi izbutiseră să escaladeze zidul şi. să se 
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caţăre pînă pe platformă, aceştia se aflau totuşi în dezava 
taj faţă de noi — lucru de care îşi dădea seama şeful. 
aceea începu iarăşi consultațiile cu ai lui. Ce-i drept, nici 
poziția noastră nu era de invidiat. Old Death se scărpină 
după ureche şi zise : pă 
— Încurcată treabă, zău aşa! Prudenţa ne cere să nuj 
tratăm cu ostilitate, Dar dacă-i aduc şi pe ceilalți împotrivă 
noastră, atunci o păţim ! Da, da, ar fi bine să-l ascundem p 
apaş, pentru ca dumnealor să-l caute fără nici un rezultat | 
Mă tot gindesc la casa asta, pe care o cunosc la perfecţie, 
şi nu văd nici o ascunzătoare ca lumea. 
— Să-l scoatem afară — propusei eu. 
— Afară ? rîse bărrinul. Sînteţi. într-o ureche, sir? Cum 
să-l scoatem ? | 
— Aţi uitat cele două uşi secrete ? Sint în spate, pe cîne 


ă 
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„omanşii stau în faţa casei şi nu pot observa nimic. îl duc. 


„eu afară, în tufărişul de pe mal; să rămînă acolo pînă 
depărtează primejdia. 
— Şuţu că nu-i rea ideea! admise Old Death. Nici n: 1 
m-am gîndit la uşile. din dos. Dar ce ne facem dacă au pos= 
tat afară o santinelă ? : “ îi 
— Asta nu cred. Numărul lor nu trece cu mult peste cincia 
zeci. Dintre aceştia, unii au trebuit să rămină Îîngă cai, dină 
colo de zid. Greu de presupus ca să fi rinduit oameni şi în 
spatele casei. i 
— Bine, hai să încercăm, sir. Preluaţi sarcina, împreună, 
cu unul din peoni. Noi vom avea grijă ca indienii să nu vă 
observe cînd coboriţi şi să nu sesizeze lipsa dumneavoastrăă 
S-ar putea ca şi doamnele să vă ajute ; după ce ieşiţi pe uşă, 
să împingă la loc dulăpiorul. 4 
— Mai am o propunere: Ce-ar fi să le instalăm p 
doamne în odaia rănitului ? Comanşii vor crede că acola 
stau într-adevăr femeile şi că nu e vorba de nici un indian 


— Foarte just ! observă senor Atanasio. E nevoie numai 


de nişte cuverturi şi de hamacurile din odăile soţiei şi ne 
poatei mele. Cârlige se află peste tot. Doamnele să se culce; 
iar dumneavoastră căutaţi o ascunzătoare pentru apaş; cel 
mai bine ar fi să-l duceţi niţel mai la vale de locul de 
v-aţi îmbăiat adineauri. O mulţime de petunii în. floare 
atîrnă acolo pînă deasupra apei; acolo veți găsi şi barcă, 
noastră. Culcaţi-l pe apaş în barcă şi n-o să-l descopere. niz 
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meni. Luaţi-l şi pe Petro cu dumneavoastră. Pină vă întoar- 
ceţi, îl ținem pe comanş aici; apoi îl lăsăm să intre în 
casă. : 

Împreună cu peonul căruia îi zicea Petro, coborti scara 
pînă jos, unde femeile aşteptau îngrijorate desfăşurarea eve- 
nimentelor. Aflând „care-i situația, se arătară gata să ne ajute, - 
Aduseră chiar ele cuverturile şi hamacurile. Apoi îl înfăşu- 
rai pe apaş într-o pătură. La vestea că e căutat de comanşi, . 
„Omul bun“ rosti anevoie: 

— Inda-nişo a văzut multe ierni şi zilele lui sînt nu- 
mărate. De ce bunele fețe palide să-şi pună în joc viaţa din 
pricina lui ? Mai bine să-l ucidă şi să-l predea comanşilor. 
Ascultaţi-i rugămintea ! 

Refuzai ideea, clătinind doar energic din cap. Apoi îl 
scosei în coridor. Dădui la o parte dulăpiorul, ieşii cu răni- 
tul şi-l dusei fără nici o greutate pînă dincolo de zid. 

Pînă atunci nimeni nu ne observase. Arbuştii ne serviseră 
de camuflaj. Însă mai departe, către rîu, se întindea o fişie 
de teren neacoperit, pe care trebuia s-o tăiem de-a latul. 
Prudent, mă uitai de după rămuriş dacă nu se află nimeni 
prin apropiere. Spre marea mea dezamăgire, zării un comanş 
care şedea ghemuit lîngă sulița, tolba şi arcul lui. Supraveghea 
zidul diri spatele casei. Această împrejurare părea să ne dea 
peste cap întregul plan. i 

— Trebuie să ne întoarcem, senor — zise peonul după 
ce i-l arătasem pe indian. Am putea, ce-i drept, să-l omorim, 
dar ne-am atrage răzbunarea celorlalți. Sp te 

— Nu-l'omorim în nici un caz. Poate găsim o soluţie mai 
bună : îl scoatem de-aici, îl ademenim în altă parte. 

— Dar nu văd cum s-o facem. Santinela nu-și părăseşte 
postul fără ordin. i 

— Am eu un plan care ne poate salva. Tu ascunde-te 
aici, iar eu îi voi atrage atenţia asupra mea. Cînd mă ob- 
servă, fac pe speriatul şi o iau la fugă. Fireşte că dînsul se 
va lua după mine. 

— Sau va trage cu arcul. 

— Mă rog, trebuie să risc. 

— Să nu riscaţi, senor! E prea periculos ! Comanşii trag 
cu arcul cum tragem noi cu puşca, la sigur, Ca să fugiţi, 
trebuie să-i întoarceţi spatele, şi nu vă puteţi feri de săgeată. 
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— Sar. în apă şi înot pe spate; atunci văd cum ţinteşte . 
şi mă dau repede la fund. EI, închipuindu-şi că plănuiesc | 
ceva împotriva comanşilor, va grăbi, probabil, înot după . 
mine. Şi pe urmă, pe malul celălalt, mă descurc eu ; îi izbesc 
un pumn şi gata. Pînă mă întorc stai aici, nu-ţi părăsi locul! . 
Adineauri mă scăldam, am văzut locul acela cu petuniile, 
Știu şi unde se află barca. O trag eu pînă aici, 
- Peonul se strădui cît putu să mă abată de la ideea mea — . 
dar cum era să-l ascult dacă nu vedeam altă soluţie ca să i 
ne îndeplinim misiunea ! Plecai, aşadar. Pentru a deruta san- 
tinela, mă strecurai mai întâi printre tufişuri, pe lîngă: zid, 
ivindu-mă apoi de după colț. Comanşul nu mă zări numai- 
decît. Abia mai pe urmă îşi îndreptă privirea spre mine şi 
sări ca ars. Îmi întorsei pe jumătate faţa, ca să nu fiu recu- 
noscut mai tirziu. Omul strigă, mă somă — dar nu-i dădui 
ascultare. Atunci apucă arcul, scoase din tolbă- o săgeată şi . 
ochi. Cîteva salturi — şi ajunsei pe mal, înainte ca el să 
tragă. Sării în apă şi cîrmii, pe spate, spre malul opus. Ime- 
diat ajunse şi comanşul pe mal. Mă zări şi trase cu arcul. 
Eu mă scufundai pe moment, Săgeata nu-şi atinse ţinta. 
Cind ieşii iarăşi la suprafaţă, îl văzui pe comanş cum pîn-. 
deşte, ghemuit pe mal. îşi dădea seama că nu m-a rănit. 
Altă săgeată nu avea, fiindcă nu-şi luase tolba. Atunci le- 
pădă arcul şi sări în apă. Era exact ceea ce prevăzusem. 
Pentru a-l înşela, mă prefăcui că sînt un prost înotător şi îl. 
lăsai să se apropie. Apoi mă dădui la fund Şi înotai cit pu- . 
tui de repede în josul rîului. Cînd mă ridicai din nou, eram - 
în imediata apropiere a malului, Comanşul, mult mai sus, 
departe, se ţinea pe apă şi aştepta să ies la vedere. Acum 
aveam avansul dorit. Înotai deci spre mal, mă săltai pe us- 
cat şi fugii printre copaci, de data asta în susul apei. La un 
moment dat, zării un arbore al vieţii, solid de tot şi acoperit - 
cu muşchi. Îl depăşii în fugă şi apoi, ocolind, mă întorsei 
iarăşi, pitindu-mă în dosul trunchiului. său masiv. Astfel aş- 
teptam ivirea indianului care, fără îndoială, grăbea pe ur- 
mele mele. Iată-l că soseşte, cu sufletul la gură, şiroind de 4 
apă — ca şi mine, de altfel — gifiind şi cu ochii aţintiţi 
asupra urmelor. Trece în dreptul meu, cu privirea în pă- 
mint, iar eu — în virful picioarelor — după el. Respirația 
„ grea îl împiedică să-mi audă paşii. : 
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Îmi trebuiră câteva salturi ca să-l aiung. Mă năpustii asu- 
pra lui şi-l doborii. Apoi, îngenunchind lîngă el, îl apucai 

beregată. Doi pumni în cap — şi omul se linişri, 

Nu departe se afla un platan frint, culcat în direcţia 
riului ; apa trecea la vreo doi coţi sub crengile. lui veştede. 
Copacul acesta îmi oferea o cale minunată ca să ajung ia- 
răşi la rîu, fără a lăsa nici o urmă. Mă săltai pe trunchiul 
lui, alergai aşa o bucată şi sării apoi în apă. Drept în faţă, 
pe celălalt mal, străluceau petuniile. Înotai într-acolo, dez- 
legai barca şi vislii spre locul unde aştepta Petro cu apaşul 
rănit, Prinsei iarăşi barca de o rădăcină şi sării pe mal. Tre- 
buia să ne grăbim, să terminăm toată operaţia pînă comanşul 
îşi va fi venit în fire. Îl culcarăm pe Inda-nişo în barcă, după 
ce-i încropirăm un aşternut bunicel din pături şi din pro- 
priile-i veşminte. 

Peonul se întoarse numaidecit la zid. Eu minai barca pînă 
sub -petunii, o legai bine şi apoi, înot, făcui cale întoarsă. 
Pe cînd îmi sțorceam hainele de apă şi le îmbrăcam din nou, 
tot scrutam cu privirea malul opus. Mă interesa dacă india- 
nul îşi revenise şi dacă nu cumva observase' apariţia noastră. 
Dar, nimic. Omul nu era nicăieri de văzut, 

Intrarăm în casă prin uşa secretă. Totul: nu durase decât 
un sfert de oră. Senora Îmi oferi alte haine, uscate, şi astfel 
puteam să-i rid în nas oricărui comanş care ar fi îndrăznit 
să afirme că eu, inocentul, am fost pe afară, sau, mai ales, 
că am făcut o partidă de înot, 

Femeile se tolăniră în hamacurile lor, iar noi urcarăm ia- 
răși pe platformă, fără să uităm, bineînţeles, puştile. 

Sus, tratativele mai continuau. Old Death susţinea punctul 
de vedere că percheziţionarea casei ar fi o insultă grea pen- 
tru el şi pentru Paciendero. După ce-l informai repede că 
apaşul e pus în siguranță, bătrânul westman catadicsi să ce- 
deze încet-încet şi, plină la urmă, declară că va permite unui 
număr de cinci comanşi să se convingă cu ochii lor că Inda- 
nişo nu se află în casă, măi 

— De ce numai cinci ? întreba şeful. Nu sîntem egali cu 
toţii ? Lucrăm toţi laolaltă. Old Death poate avea încredere 
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in noi. N-o să ne atingem de nimic, nici de cel mai mărunt 
lucru 
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— Bine! Să vedeţi şi voi cît de largi sîntem la inimă. - 
Puteţi intra toţi : toată lumea să se convingă de adevăr. Dar 
vă cer, la rîndul meu, să depuneţi armele şi să ne daţi dreptul 
de a reţine şi pedepsi pe cei care s-ar atinge de vreo persoană - 
sau de vreun obiect fără permisiunea noastră. 

Comanşii se sfătuiră între ei şi, în cele din urmă, căzură de 
acord. Îşi lepădară arcurile, tolbele, cuşitele şi urcară apoi în . 
şir, unul după altul. sa, Ă 

Încă înainte de a mă fi depărtat cu Petro, slujitorii vague- . 
ros, înarmaţi şi călare pe cai buni, se postaseră afară, în cîmp, | 

„cu privirile aţintite în sus, spre noi. Aşteptau semnalul stăpi- 
nului şi deocamdată se ţineau liniștiți. ; 

Din cei paisprezece câţi eram, numai baciendero şi Old * 
Death urmau să-i conducă pe comanşi prin încăperile casei. 
Doi oameni rămaseră pe platformă, iar două grupuri de cîte 
cinci păzeau înăuntru, cu armele în mîini, ambele coridoare, - 
pentru a preîntimpina orice excese din partea pieilor-roşii. Eu 
mă aflam pe coridorul de jos, în faţa odăii unde zăcuse apașul. - 
Comanşii se duseră de-a dreptul acolo. Old Death deschise - 
uşa. Se citea pe chipurile indienilor cît de convinşi erau că-l . 
vor găsi pe Inda-nişo. Dar în locul lui dădură de cele două 
femei culcate în hamacuri şi citind. 

— Tuf ! exclamă conducătorul. Aici sînt femei ! 

— Întocmai ! rtse Old Death. Dac-ar fi după minciunile - 
cu care v-a îmbrobodit faţa aceea palidă, ar trebui să-l găsiţi 
aici pe apaş. Poftiți, căutaţi-l ! Intraţi ! Ş 

Privirea comanşului făcu ocolul camerei. Apoi omul răs- . 
punse : 

— Un războinic nu intră în wigwamul femeilor. Aici nu e 
' nici un apaş. Ochiul meu l-ar zări. 

— Atunci căutaţi în celelalte odăi! E 

Dură mai bine de o oră pînă ce indienii terminară perche- 
ziţia. Văzînd că nu găsesc pe nimeni, o luară iar de la început. 
Femeile izbutiră să părăsească odaia, iar comanşii cotrobăiră 
peste tot cu cea mai mare atenţie. Se ridicară chiar cuvertu- - 
rile şi saltelele, deşi acestea erau întinse de-a dreptul pe podea. - 
Cercetară şi duşumeaua, dacă n-are cumva vreo deschizătură. | 

"În fine, se convinseră că apaşul nu se află în estanzia. j 

Cînd şeful se dădu bătut, Old Death îl mustră: 

— Eu v-am spus adevărul şi nu m-aţi crezut. Aţi avut mai 
multă încredere într-un mincinos decit în mine, care sînt prie-. 
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ten cu comanşii. Să știți că la prima ocazie am să mă pling 
căpeteniei voastre, „Biberul alb“. 

— Dacă fratele meu alb vrea să-l vadă, poftească împre- 
ună cu noi. 

— Nu pot. Calul mi-e obosit. Ar fi să plec abia mfine dimi- 
neaţă. Or, războinicii comanşilor vor trebui să plece încă as- 
tăzi de-aici. tei badea 

„Ba rămînem. Soarele dă în asfinţit şi nu ne convine să 
călărim noaptea. Vom porni în zori ; atunci fratele meu poate 
să ne însoţească. , 

— Bine ! Dar nu plec singur. Mai am patru tovarăşi. 
e: Vor fi şi ei bineveniţi la „Biberul alb“, Fraţii mei ne 
vor îngădui să petrecem noaptea în preajmă casei. 

— N-am nimic împotrivă — răspunse mexicanul. V-am mai 
spus că sint prieten cu toți oamenii roșii care vin la mine cu 
gînduri paşnice. Și, drept dovadă, vă dăruiesc şi 0 vită ca s-6 
tăiaţi. Puteţi să aprindeţi focul şi să puneţi carnea la fript. 

„Această promisiune făcu o deosebită impresie asupra coman- 
şilor. Acum erau pe deplin convinşi că ne făcuseră o nedrep- 
tate. De aceea se purtau cît se poate de frumos. Desigur că, în 
bună măsură, trebuie să fi contribuit la această schimbare de 
atitudine şi prestigiul de care se bucura printre ei Old Death. 
Într-adevăr, nu se atinseră de nici un lucru şi părăsiră casa 
fără măcar să fie somaţi. Scările erau lăsate şi poarta des- 
ci Ciţiva peoni înarmaţi rămaseră de gardă pe platformă. 
pe pori soia prieteneşti a comanșilor, vigilenţa nu 

Noi, ceilalți, cobortrăm în urma lor, iar slujitorii vaqueros 
primiră ordin să prindă o vită. Caii comanşilor aşteptau în 
faţa casei, dincolo de zid. Erau păziţi de trei războinici. O 
santinelă a pieilor-roşii veghea în spatele casei. Toţi oamenii 
aceștia - fură numaidecit rechemaţi din posturi. Printre ei. se 
afla şi comanşul pe care-l ademenisem pînă dincolo, pe malul 
opus. Veşmintele lui, foarte sumare, erau Încă ude, În la 
postul său, nu avusese încă prilejul să raporteze cele întîm- 
plate. Acum se apropie de şef şi-i vorbi, avînd grijă ca noi 
albii, să nu auzim nimic, Părea să-și fi încheiat raportul, cînd 
dădu cu ochii de mine. Vopsit cum era, nu observai vreo 
schimbare pe faţa lui, dar văzui că gesticulează furios. Arăta 
spre mine și-i striga superiorului său niște vorbe neînțelese. 
Şeful mă privi cu ochi injectaţi şi veni mai aproape: 
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— Albul acesta tînăr a trecut adineauri prin apă. L-a dobo- - 


rît el oare pe războinicul meu ? - ; 
Old Death interveni imediat, interesindu-se ce anume vrea 


„să spună indianul. Acesta îi relată cele petrecute, la care bătrt- 


nul westman se porni pe un ris grozav. 

— Războinicii roşii 'par să nu se descurce prea bine cînd 
e vorba de chipurile albilor. Mă întreb chiar dacă omul pe 
care l-a văzut fiul comanşilor a fost într-adevăr un alb. 

— A fost un alb! răspunse hotărît santinela. Chiar ăsta 
de aici ! L-am văzut cînd înota pe spate. Era îmbrăcat în hai- | 
nele astea albe. 

— Aşa! Va să zică a înotat cu hainele pe el? Văd că ale 
tale sînt ude leoarcă. Înseamnă că şi ale lui ar trebui să fie 
la fel. N-ai decit să le pipăi şi ai să vezi că sînt uscate. 

— S-a strecurat în casă şi a îmbrăcat altele. 

— Şi pe unde naiba să fi intrat? Nu stăteau oare străjile 
voastre la poartă ? Nimeni nu poate urca sau cobor! din 


casă fără scară. Or, acolo pîndea toată ceara voastră de 


războinici. Şi atunci, cum ar fi reuşit tînărul meu tovarăș 
„să se plimbe pe afară ? 
Trebuiră să recunoască şi ei justeţea raţionamentului, iar 
paznicul păcălit se resemnă şi el în cele din urmă. Ultima 
umbră de îndoială o risipi baciendero, afirmînd că de cttva 
timp bîntuie prin împrejurimi o bandă de hoţi de cai şi că, 


desigur, omul cu pricina face parte din această bandă. Mis- 


terios rămiînea doar faptul că nu exista nici o urmă care să 
indice pe unde dispăruse individul. 

Pentru a dezlega enigma, şeful, împreună cu santinela în 
cauză şi cu alţi războinici, porni călare prin vad şi apoi către 
locul unde se petrecuse tărăşenia. Noroc că se Înserase. şi o 
cercetare atentă nu mai era posibilă. Vicleanul de Old 
Death mă pofti la plimbare de-a lungul malului. Cu ochii 


ţintă la călăreţii de pe malul opus, prefăcîndu-ne că nu avem . 
alt scop decît să-i urmărim cu privirea, ne depărtarăm agale - 
şi ne oprirăm lingă petunii. Acolo, bătrînul westman vorbi - 


încetişor, ca să nu-l audă dectt omul din barcă : 
„— Aici e Old Death şi tinara față palidă care l-a adus 


încoace pe Inda-nişo. Oare cinstita căpetenie a apașilor îmi 


recunoaşte glasul ? 
— Da — se auzi răspunsul abia şoptit. 


[i 
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„— Comanşii cred, în sfârşit, că „Omul bun“ 'nu se află 
aici. Ei vor pleca în zori. Va putea fratele meu alb să mai 
"rămină atita vreme în barcă ? 

„„—— Apaşul va răbda. Răcoarea apei îl: înviorează, frigurile 
i-au trecut. Dar aş vrea să ştiu cît mai rămîne aici Old 
Death cu. tovarăşi lui. 

— Plecăm miine, o dată cu comanşii. 

— luf ! De ce se însoţeşte prietenul meu alb cu duşmânii 
noştri ? 

— Căutăm nişte oameni care se află acum la ei. 

— Dar pe războinicii apaşilor nu-i veţi vedea ? 

— S-ar putea să-i întîlnim, fireşte. 

— Atunci, îngăduiţi-mi să-i dau ceva tinărului războinic 
care şi-a primejduit viaţa pentru mine. E vorba de un 
totem pe care, arătindu-l, va fi tordeauna binevenit în mij- 
locul apaşilor. Old Death e un om iscusit şi încercat ; ciinii 
de comanşi nu-l vor prinde dacă, după lăsarea nopţii, îmi 
va aduce o bucată de piele albă şi un cuţit ; iar în zori poate 
să vină iarăşi ca să-i dau totemul pe care-l voi pregăti. 

— Îţi voi aduce pielea şi cuțitul. Mai doreşti ceva ? 

— Nu. Apaşul e mulțumit. Fie ca bunul Manitu să 
Tpetă pururea căile lui Old Death şi ale tînărului prieten 
alb ! 


A pe NARA, e. . 
Ne înapoiarăm. Nimeni nu observase absenţa noastră de 


un minut, Bătrînul avestman îmi lămuri gestul apaşului : 


—, Se întîmplă foarte rar ca un alb să capete un totem de 
la o căpetenie indiană. Aveţi baftă, sir, » Manuscrisul“ acesta 
al lui Înda-nişo poate să vă fie de mare folos. 

—, Vreţi, într-adevăr, să-i procuraţi pielea şi cuțitul ? 
Dacă vă prind comanşii, v-aţi ars şi dumneavoastră, şi apa- 
şul ! S-a zis cu amindoi. - ta 

— Aş! Mă credeţi un şcolar neisprăvit ? Știu eu ce se 
poate, şi ce nu. | 

“Conducătorul” comanşilor se întoarse fără nici o ispravă. 
Urma nu mai putea fi recunoscută. 

Seara trecu fără alte întîmplări, noaptea la fel. În zori mă 
trezi Old Death. Îmi dădu un pătrățel de piele tăbăcită, albă. 
O întorsei pe ambele feţe şi nu descoperii decît pe partea 
netedă nişte crestături subțiri, ce-mi păreau fără însemnătate. 

— Acesta-i totemul ? întrebai. Nu văd nimic extraordinar, 
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— Nici nu-i nevoie să vedeţi. Arătaţi-l primului apaş 
care vă iese în drum şi vă veţi lămuri. Aveţi în mînă o 
comoară. Mesajul de pe totem e deocamdată invizibil, deoa- 
rece „Omul bun“ nu a avut vopsele la dispoziţie. Dar orice 


apaş poate colora crestăturile şi atunci” iese la iveală desenul 


cu tot tîlcul lui. Vă conjur, însă, nu-l lăsaţi cumva pe mîna 
vreunui comanş ! Vă veţi demasca numaidecit ca prieten al 
apaşilor. Şi acum, haide, îmbrăcaţi-vă şi coboriţi. Peste puţin 
comanşii vor fi gata de plecare. i 
Indienii tocmai îşi ameţeau stomacul cu rămăşiţele friptu- 
rii din ajun. Apoi îşi duseră caii la adăpat, din fericire hăr- 
dincolo de ascunzătoarea apaşului. Apăru şi Pbaciendero cu 
cele două femei, bucuroase că scăpaseră de primejdie. - 
Cînd slujitorii aduseră caii noştri, senor Atanasio clătină 
din cap şi rosti către Old Death: sa 4400 Bbua n 
— Aceştia nu sînt cai potriviţi, senor. Ştiţi ce înseamnă, 
nu-i aşa, un cal bun. Domnul Lange şi fiul său, ca şi negrul, 
de altfel, nu mă privesc. Dar dumneavoastră îmi sînteți vechi 
prieten. Şi văzind cît îl îndrăgiţi pe acest tînăr senor, măr- 
turisesc că mi-a devenit şi. mie simpatic. Veţi primi amindoi 
nişte cai mai cumsecade. i 
Întîmpinarăm cu satisfacţie oferta mexicanului. La porunca 
lui, slujitorii prinseră doi cai, pe jumătate sălbatici, cu care 
îi înlocuirăm pe-ai noştri. Apoi ne luarăm rămas bun de la 
gazde şi plecarăm în tovărăşia comanşilor. 


„Soarele încă nu se ridicase deasupra orizontului că şi tre- 


curăm peste Elm-Creck şi ne continuarăm galopul spre vest. 
Noi, cinci la număr, călăream în faţă, împreună cu şeful co- 
manșilor ; trupa venea în urmă. Mă simţeam mereu în nesi- 
guranţă ; îmi era de parcă din clipă, în clipă m-aş fi putut 
pomeni cu o suliță sau cu o săgeată în spate. Aceşti indieni, 
pe caii lor mărunți, slabi, zbiîrliți şi totuşi atît de rezistenți, 


aceşti indieni, zic, cu armele, vopselele şi întreg felul lor de 


FA SEA > A 
a se purta, nu aveau darul să-mi inspire prea multă  încre- 
dere. Dar împărtăşindu-i lui Old Death îndoielile mele, 


acesta mă linişti. Încă nu venise pînă atunci vorba nici de 
momentul, nici de locul unde urma să ne întîlnim cu grosul 
trupelor. Abia acum aflarăm că acestea nu se opriseră aştep- . 
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tînd întoarcerea detaşamentului. Şeful de lîngă noi primise, 


de fapt, ordin să pună mîna pe „Omul bun“ şi să-l trimită 
în spatele comanşilor sub paza a zece războinici. Acolo, pri- 


174 


zonierul avea să fie ucis la stilpul torturii. Ceilalţi patruzeci 
de oameni din detaşament trebuiau să se îndrepte în mare 
grabă ăi Rio Grande şi să ajungă din urmă grosul trupei. 
»Biberul alb“, aflînd de la Gibson că Winnetou traversase 
rîul şi bănuind că acesta va da alarma printre apaşi, socotise 
„necesar să se deplaseze cu toată viteza ca să-i surprindă pe 
duşmani înainte de a-şi fi luat măsurile de apărare. Pentru 
noi țelul principal era să ajungem în tabăra comanşilor şi 
să-l găsim pe Gibson. ; 
După vreo două ore sosirăm în punctul unde detașamentul 
celor. cincizeci de războinici se despărțise de grosul trupei. 
În direcţia sud, la Rio Grande, se afla trecătoarea Eagle cu 
fortul Duncan pe care comanşii trebuiau să-l evite. După alte 
două ore dădurăm în sfîrşit peste ceva iarbă săracă ; eşertul 
Nueces rămase îndărătul nostru. Urmele după care ne orien- 
tam mergeau în linie dreaptă, fără nici o încrucişare cu alte 
urme. Aceasta însemna că trupa comanşilor trecuse neobser- 
vată de nimeni. Pămîntul se colora treptat într-un verde în- 
tens şi, în fine, zărirăm la apus sei dia Ajunsesem deci 
în apropierea lui Rio Grande del Norte. ui 
— Iuf! făcu ușurat conducătorul comanşilor. Nu ne-am 
întîlnit cu nici o faţă palidă ; prin urmare, putem să trecem 
numaidecit apa. Ciinii de apaşi se vor pomeni în curînd cu 
noi şi vor urla de spaimă. 
Călărirăm câtva timp la pas pe sub platani şi ulmi, pe sub 
frasini şi arbori de cauciuc, pînă atinserăm malul ritului. „Bi- 
berul albe era un comandant şi călăuză pricepută. Urmele, 
deşi străbătuserăm cîteva mile, duceau exact pînă în dreptul 
unui vad. Acolo albia lui Rio Grande era foarte largă, apa, 
în schimb, săracă, Din loc în loc se iveau bancuri de nisi 
moale, afînat, în care uşor te puteai împotmoli. Semnele 
arătau că aici, pe mal, poposiseră comanşii în cursul nopții. 
Era de presupus că au pornit, că şi noi, devreme — dar fără 
să se poată deplasa cu aceeaşi viteză, dat fiindcă intraseră 
pe un teritoriu cutreierat de patrulele apaşilor. Această îm- 
rejurare impunea măsuri de precauţie care, la rindul lor, 
încetinedu deplasarea, Se vedea că și trecerea rîului o reali- 
zaseră cu foarte multă prudență. Numeroase urme de paşi 
arătau că o seamă de războinici descălecaseră pentru a cerceta 
înşelătoarele bancuri de nisip. Locurile de aceea fuseseră 
marcate cu crengi înfipte în fundul albiei. Pentru noi era mai 
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lesne să trecem dincolo ; n-aveam decit să ne luăm după 
semnele lor. Bancurile de nisip despicau apa în mai mule 
şuvoaie pe care caii noştri le trecură înot. Dincolo, traver- 
sarăm 0 fişie îngustă de teren bogat în arbori şi mărăciniş, 
după care dădurăm de iarbă şi, în sfîrşit, iarăşi de nisip. Ne 
aflam în ţintul dintre Rio Grande şi Bolson de Mapimi, unde 
indienii făceau dese incursiuni. Era o întindere largă, nisi- 
poasă, punctată pe alocuri de nişte oaze de cactuşi. O urmă 
clară străbărea șesul în direcția vest cu o vagă deviere spre 
sud. Dar mă înşelasem serios crezînd că vom ajunge pînă-n 
seară la tabăra comanşilor. Nisipul răscolit de copitele cailor 
şi aruncat departe îndărăt dovedea că trupa comanşilor călă- 
rise în galop forţat. Către prînz depăşirăm un lanţ de dealuri 
joase, după care ne aştepta iar aceeaşi monotonie netedă, fără 
viaţă. 

Nu puteam să nu admir rezistența cailor indieni. Deşi tre- 
cuse mult de amiază, totuşi animalele nu dădeau nici un semn 
de oboseală. Caii celor doi Lange şi al negrului călcau mai - 
anevoie. Al meu, însă, şi al lui Old Death ne demonstrau că. 
făcusem un schimb excelent. 

La primul scăpătat al soarelui, desluşirăm, spre mirarea - 
noastră, că urmele coteau brusc în altă direcţie. Cu un sfert 
de ceas mai înainte, tăiaserăm drumul dintre San Fernando i 
şi Baya ; acum însă urma o lua spre sud-vest. De ce? Căw- . 
tam motivul. Old Death ne lămuri şi de astă dată. Semnele - 
arătau că aici comanşii făcuseră o haltă. Într-un anume Ă 
punct, urmele a doi călăreţi, venind dinspre nord, se întil- - 
neau cu cele ale indienilor. Old Death descălecă, le cerceră 
cu atenţie, şi zise: sa ; Î 
„— Anei doi călăreţi, desigur, tot indieni, le-au ieşit în 

“drum comanşilor. Se vede că le-au adus o veste care i-a silit 
pe războinicii „Biberului alb“ să-şi schimbe direcţia. Nu ne 
rămîne decît să ne-o schimbăm şi noi. 

Conducătorul comanşilor descălecă la rîndul lui şi, exa- 
minînd urmele, confirmă părerea lui Old Death... O luarăm, - 
aşadar, spre sud. Călărirăm într-una “cît mai. desluşeam . 
urmele : :eram deciși să mai străbatem pînă la căderea nopţii 
o bună parte de drum. Chiar şi pe îÎnserate încă se mai 
puteau distinge amprentele copitelor. Apoi nu mai deosebi- 
răm nimic. Eram gata să ne oprim. Dar calul meu, umflîn- 
du-şi nările, necheza mereu şi ne îndemna înainte. Sinaţise, 
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posirăm într-adevăr pe malul unui rîu. 


probabil, apă. Îi făcui hatirul şi, peste cîteva minute, po- 
“După atîta drum şi -osteneală sub dogoarea soarelui, apa 
era un dar nepreţuit pentru oameni şi cai. Ne aleserăm apoi 
un loc de popas. Comanşii rînduiră santinele, şi caii, 
puşi sub pază bună, se apucară de păscut. Noi, albii, ne 
gruparăm “laolaltă. Old Death se cufundă în tor soiul de 
calcule, încercînd să stabilească. denumirea ritului la care 
ajunsesem în chip neprevăzut. Pînă la urmă, trase concluzia 
că ar fi rîul Morelos care se varsă lingă fortul Duncan. în 
Rio Grande. ȘI 

Dimineaţa, cercetările ne arătară că ne aflăm lingă u 
curs de apă frumos, pitoresc, pe care, nu departe de noi, 
comanşii îl traversaseră înot. Îl trecurăm şi noi, continuin- 
du-ne apoi drumul pe „urmele comanşilor. Către amiază, 
aceştia îşi schimbară direcţia către vest, spre nişte munţi 
pleşuvi. Old Death avea o mină îngîndurată. Întrebindu-l 
ce are, bătrinul zvestman mărturisi : 

— Nu-mi place istoria asta. Nu înţeleg cum de s-a vîrit 
„Biberul alb“ tocmai aici. Ştiţi cum se cheamă ispititorul 
ţinut din faţa noastră ? 

— Da, Bolson de Mapimi. 

— Şi cunoaşteţi acest deşert ? 

— Nu. A 


— Mapimi, domnule, e un adevărat muşuroi de triburi 


“sălbatice, renumite încă din timpuri vechi pentru jafurile pe 


care le săvîrşeau -în regiunile megieşe. Dar să nu credeţi că 
e vorba de un pămînt fertil care ar favoriza existenţa atitor 
oameni. S-a făcut de mult constatarea că ţinuturile sterpe 
constituie puncte de pornire ale migraţiunii popoarelor. De 
triburile acestea, care locuiesc sus pe platou, prin văgăuni ca 
şi în văile din jur, nu te poţi apropia. Ştiu precis că acolo 
s-au stabilit şi numeroase hoarde de apaşi. Dacă intenţia 
comanşilor e să-i atace, atunci le pling de milă, nu apaşilor, 
ci comanşilor. Apaşii cutreieră' regiunea dintre Rio del Norte 
şi Rio Pecos, şi controlează întregul ţinut din nord-vest pînă 
dincolo de Gila. Prin urmare, comanşii pot cădea într-o 
capcană din care să n-aibă şanse de scăpare. 

— Vai! Atunci cădem şi noi! . 

— Da, numai că nu prea văd de ce ne-am teme. Noi nu 
Je-am făcut nici un rău apașilor. S-ar cuveni, deci, să ne tra- 
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teze fără dușmănie. La nevoie, totemul dumneavoastră îşi va . 
face efectul. 
— N-ar trebui să-i prevenim pe comanşi? i 
— Dacă vreţi să încercaţi, poftim ! Zi-i prostului că-i 
prost, că tot nu te crede. Adineauri i-am mărturisit şefului - 
părerea mea. Şi ştiţi ce-a făcut? S-a răstit la mine. Cică el - 
trebuie să meargă pe urmele „Biberului alb“, iar noi, dacă - 
nu ne convine, n-avem decît s-o apucăm în altă parte ! 
— Urit din partea lui! i 
— Într-adevăr, comanşii nu frecventează cursuri de bună- 
cuviinţă şi de conversaţie. Dar să vedem ce ne mai aşteaptă. 
M-aş mira dacă acolo sus nu se clocește ceva împotriva noas- 
tră. Granița, mă rog, am trecut-o. Faptul s-a consumat. Însă 
dacă şi cum ne vom întoarce, astea sînt lucruri scrise Într-o 
carte pe care n-am citit-o încă... 


PRIN MAPIMI 


Li 


Pi 


Fusesem convins că voi pune mîna. pe Gibson încă în Sta- 
tele Unite. Şi iată că eram nevoit să-l urmăresc tocmai în 
Mexic, şi încă în cea mai primejdioasă dintre regiuni. store 
ce m-ar fi dus la Chihuahua atinge nordul acelei pustietăţi 
numită Mapimi şi trece îndeosebi prin cîmp deschis. Dar 
acum trebuie să ne îndreptăm spre sud, unde se anunțau 
primejdii extrem de serioase. Gîndurilor sumbre li se adăugau 
oboseala trupului de care nici comanşii nu mai erau cruțaţi. 
Încă de la Hacienda del Caballero. o ținuserăm mereu în- 
tr-un ritm cît se poate de intens. Comanşii îşi epuizaseră 
rezervele de pastramă, în timp ce noi mai der de 
foarte puţine provizii din cele oferite „nouă de baciendero. 
Terenul urca mereu în pantă. Atinseserăm şi munţii pe, care 
îi observasem de departe la amiază : nişte coloși de piatră, 
fără pic de vegetaţie, Trecurăm printre munţi, papa mereu 
direcţia sud. Între povirnişurile abrupte soarele dogorea şi 
mai tare decît pe cîmp. Caii înaintau din ce în ce mai greu. 
De alfel, după cum arătau urmele, şi grosul trupei comanşi- 
lor călărise pe aici foarte încet. Deasupra noastră se roteau 
vulturii, însoțindu-ne ore întregi, de parc-ar fi aşteptat să 
cădem istoviţi şi să le oferim un ospăț regal. i 

Deodată, pe cînd coteam după o stîncă, orizontul se în- 
tunecă spre miazăzi. Acolo parcă se înălțau nişte munţi i 
păduriţi şi caii, ca şi cum ar fi simţit apropierea, grăbiră 
pasul. Old Death se însenină la față şi „vorbi : 

— În sfirşit încep să-mi dau seama: încotro ne Îndreptăm ! 
Cred că am ajuns în preajma lui Rio Sabinas care coboară 
din Mapimi. Dacă „Biberul alb“ şi comanşii lui i tă 
să meargă în susul rîului, înseamnă că mizeria s-a sfirșit. 
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Chiar şi în ţinutul acesta nenorocit nu se poate ca, pe lîngă 
un curs de apă, să nu crească iarbă şi să nu fie pădure, poate 
chiar vînat. Hai să dăm pinteni calului. Cu cît vor face efor- 
turi mai mari, cu atît mai repede se vor odihni. 

Urmele. se îndreptau acum spre răsărit. Ajunserăm într-un 
detileu lung şi îngust, care, lărgindu-se treptat, ne oferi din 
ce în ce mai clar priveliştea unei văi înverzite, străbătută de 
un firicel de apă. Ne repezirăm în goana mare pînă la pîriu 
şi descălecarăm. La rîndul lor, comanşii — chiar dac-ar fi 
preferat să mai rabde de sete — trebuiră să facă pe voia 
cailor. Dar nici nu se adăpostiră încă bine ultimii cai — că 
şi pornirăm mai departe. Ceva mai încolo, pîriul se vărsa 
intr-o apă mai mărişoară, Ne continuarăm drumul pe mal în 
sus, trecînd. printr-o văgăună cu pereţi aproape verticali şi 
năpădiţi din loc în loc de buruieni. Apoi ajunserăm sub 
coasta unor dealuri verzi, a căror umbră ne odihni cir de cît 
ochii orbiţi de soare. Între timp începu să se întunece, Tre- 
buia să ne gîndim la popas. Şeful comanşilor stărui să mai 
mergem o bucată pînă vom da de nişte arbori. îl ascultarăm. 


Caii — obosiţi — se poticneau de pietrele din drum. Se făcu - 


aproape noapte cînd, deodată, auzirăm un glas, un semnal, 
căruia şeful comanşilor îi răspunse cu mare bucurie. Ne opri- 
răm locului. Old Death plecă împreună cu şeful şi se întoarse 
numaidecit : A 

— În faţa noastră e tabăra comanşilor — ne informă el. 
Judecînd după urme, n-aş fi crezut să-i întîlnim atit de 
repede. Se vede că nu s-au încumetat mai departe fără ca, 
mai întii, să facă o recunoaştere a terenului, De aceea s-au 
„oprit aici şi, încă la amiază, şi-au trimis iscoadele care, pro- 

babil, nu s-âu întors nici pînă acum. Se întîmplă ! Curînd vom 

zări focurile. 

— Ştiam că într-o asemenea situaţie nu se aprind focuri 
de tabără — obiectai eu. 

— Pesemne că terenul le-o permite. Bizuindu-se pe vigi- 
lenţa cercetaşilor aflaţi în acțiune, ei sînt siguri că nu se gă- 
seşte prin preajmă nici un duşman. 

Pornirăm mai departe. De la capătul defileului observa- 
răm într-adevăr vreo zece focuri arzînd — ca de obicei în 
taberele indiene — cu flacără potolită. Tabăra se afla într-o 
vale închisă, circulară, ca o căldare. Nu exista nici pădure, 
nu se vedeau nici arbori izolaţi. Înălţimile, atit cît puteam 
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desluşi prin întuneric, urcau prăvălatice jur împrejur. Pro- 


“babil că această poziţie li se păruse indienilor mai avantajoasă 


şi mai sigură. 

Comanşii cu care sosiserăm o luară drept spre tabără, în 
timp ce noi urmam să aşteptăm pînă vom fi chemaţi. Trecu 
cîtva timp pînă ce unul din războinici se întoarse, invitin- 


“du-ne la căpetenia lor. „Biberul alb“ şedea la focul din cen- 


trul taberei, flancat de doi bărbaţi, probabil războinici de 


frunte. Avea părul înspicat, lung şi adunat într-un coc cu 


trei pene de vultur. Purta mocasini, pantaloni din postav 
negru, vestă şi surtuc mai deschis la culoare. Alături odihnea 
o armă cu două ţevi; la brîu purta un pistol învechit. Căpe- 
tenia tocmai se aşezase la cină, dar, zărindu-ne, puse la o 
parte cuțitul şi halca de carne. Friptura de cal răspîndea un 
miros puternic. Prin preajmă se auzea murmur de izvor. Nici 
nu descălecarăm bine, că se şi formă în jurul nostru un cerc 
larg de războinici, printre care se zăreau şi cîţiva albi. Caii 
noştri fură imediat duşi în altă parte. Cum Old Death nu 
protestă de loc, însemna că faptul nu prezintă nici un pericol. 
Căpetenia şi ceilalți doi se ridicară în picioare venind în în- 
tîmpinarea lui Old Death. îi strinseră mîna după obiceiul 
albilor, apoi Oyo-coltsa, adică „„Biberul alb“, vorbi solemn 
şi amical : 

— Fratele meu Old Death ne-a făcut o bucurie neaştep- 
tată. Cine-ar fi bănuit să-l întilnească tocmai aici ? Fie deci 
binevenit ca-prieten în, lupta noastră contra ctinilor de apaşi. 

Vorbise anume în jargonul acela amestecat, spre a se face 
înţeles şi de noi. Old Death îi răspunse tot în jargon: 

— Înşeleptul Manitu îşi călăuzeşte copiii, roşii sau albi, pe 

drumuri minunate. Fericit acela care întilneşte prieteni în 
cuvîntul cărora poate avea încredere. Oare „Biberul alb“ va 
binevoi să fumeze pipa păcii şi cu însoțitorii mei? 

— Prietenii tăi sînt şi prietenii mei; oamenii pe care îi 
iubeşti se vor bucura şi de dragostea inimii mele. Să se aşeze 
lingă mine şi să soarbă pacea din calumetul meu, căpetenia 
comanşilor. 

Old Death luă loc. Noi îi urmarăm exemplul. Numai negrul 
se trase mai la o parte şi se aşeză în iarbă. Indienii stăteau 
jur împrejur, muţi, nemişcaţi ca statuele. În ce-i priveşte pe 
albi, îmi era imposibil să le disting trăsăturile. Focul lumina 
prea slab. 
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Oyo-colsa îşi desprinse caluinetul de la gît, îl umplu cu: 


tutun din punga atîrnată la briu şi-l aprinse. Se repetă aproape 
identic ceremonia la care participasem în tabăra. fiului 
Său. Abia acum puteam fi siguri că nu trebuia să ne mai 
temem de vrăjmăşia comanşilor. Pa 
Încă înainte de a pătrunde noi în tabără, şeful celor cinci- 
zeci de războinici îl informase pe „„Biberul alb“ în ce ne pri- 
veşte. Acum, căpetenia îl pofu pe Old Death să-i relateze 
personal cele petrecute. Bătrinul westman zugrăvi întîmpla- 
rea în aşa fel, încît să nu provoace bănuieli nici împotriva 
noastră, nici împotriva lui senor Atanasio. 
„Biberul alb“ îşi adună cîrva timp gîndurile, apoi rosti : 
— Fratele meu e vrednic de crezare. Din cele istorisite de 
el, văd că nu umblă cu şiretlicuri. Dar şi cealaltă faţă palidă 
trebuie crezută, pentru că mă întreb de ce i-ar minţi pe răz- 
boinicii comanşi, de vreme ce minciuna l-ar duce la moarte, 
Albul acela se mai găseşte aici, printre noi. Dacă ne-ar fi 
„minţit, desigur că ar fi căutat s-o şteargă cât mai repede. Va 
să zică, nu-mi rămîne decir să cred că unul din voi s-a înşelat. 
Judecase foarte logic din punctul său de vedere. Old Death 
trebuia să fie atent. Nu era exclus ca „Biberul alb“ să mai 
trimită o ceară de războinici şi să-l atace pe baciendero în 
timpul nopții ! Cel mai bine ar fi fost să i se dea presupusei 
erori 0 explicaţie plauzibilă. Aşa gîndea şi bătrinul. westman. 
De aceea răspunse : 
— Trebuie să fi fost o neînțelegere la mijloc. Eu, însă, în 
App caz, nu m-am aie Greşeala e de cealaltă parte. Fra- 
ele meu roşu ştie doar că -a găsit încă ă 
aaa ei fi aaa vi că nu s-a găsit încă omul care să-l 
— Atunci lămureşte-mă cum s-au petrecut lucrurile ! 
— Mai întîi trebuie să-ţi spun că însăşi căpetenia comanşi- 
lor a fost dusă de nas. pia, Zi 
— De cine? se interesă „Biberul alb“, devenind deodată 
foarte serios. 
„>, Bănuiesc „că a fost minţit de toţi albii aceştia pe care 
îi adăposteşte în tabără. 
„> Eu nu-mi plec urechea la o simplă bănuială. Vreau 
dovezi ! Oamenii care mă mint după ce au fumat cu mine 
pipa păcii trebuie să piară ! 
— Aşadar, pe lingă că le-ai întins o mină prietenească, ai 
fumat cu ei şi pipa păcii ? Să fi fost eu de faţă, te-aş fi pre- 
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venit, Uite, am să-ţi dau dovada pe care mi-o ceri. Spune-mi, 
al cui prieten te socoți ? Nu cumva al preşedintelui Juarez ? 

Indianul răspunse cu dezgust : 

— Juarez e un roşu care şi-a părăsit neamul şi datina. Stă 
în cașe de zid şi trăieşte ca şi feţele palide. Eu îl dispreţuiesc. 
Războinicii comanşi şi-au pus vitejia în slujba marelui Napo- 
leon care le dă în schimb arme, cai şi pături, ajutindu-i în 
lupta cu apaşii. Feţele palide pe care le adăpostesc sînt şi ele 
de partea lui Napoleon. 

— Vezi, tocmai asta-i minciuna cu care te-au îmbrobodit. 
Albii aceştia au trecut în Mexic ca să-l sprijine pe Juarez. 
Tovarăşii mei sînt martori. Știi pe cine îl ocroteşte părintele 
alb de la Washington ? 

— Ştiu, pe Juarez. ; 

— Mai ştii, desigur, că dincolo se recrutează pentru Juarez 
soldaţi, care sînt trimişi pe ascuns peste graniţă. Ei, în La 
Grange locuieşte un mexican pe nume Cortesio. Noi doi 
l-am vizitat deunăzi, iar însoțitorii noştri i-au fost chiar 
vecini şi prieteni. Omul acela ne-a spus-o pe şleau că face 
recrutări şi că în ajunul sosirii noastre cîțiva dintre albii 
care se află acum la tine intraseră în solda lui Juarez. În ce-i 
priveşte pe ceilalți, nu sînt decît militari travestiţi care-i îÎn- 
soţesc pe recruți. Iată, aşadar, că, minţit şi înşelat, ai ajuns 
să fumezi pipa păcii cu oamenii lui Juarez, tocmai tu, care 
îl duşmăneşti atita ! 

Ochii căpeteniei scînteiau de mînie. Dădu să vorbească, 
dar Old Death îl opri: 

— Ascultă mai întti pînă la capăt! După cum am spus, 
aceste fețe palide sînt ostaşi de-ai lui Juarez. Alaltăseară ei 
au tras la bacienda lui senor Atanasio care ţine cu Napoleon. 
Acesta tocmai primise vizita unui bătrîn şi vestit conducător 
francez. Dac-ar fi aflat cine-i musafirul, albii l-ar fi ucis. 
De aceea, omul a fost nevoit să se prefacă bolnav şi să se vire 
în pat. Slujitorii lui Cortesio i-au vopsit repede faţa ca să 
pară indian. Cînd feţele palide l-au văzut şi au întrebat cum 
îl cheamă, li s-a spus că e un şef al apaşilor, pe nume In- 
da-nişo. 

„Biberul alb“ ridică sprincenele a mirare. Credea în poves- 
tea născocită de Old Death, dar mai stărui totuşi, din pre- 
cauţie :. | 


183 


i 


— Şi de ce Atanasio le-a spus tocmai acest nume ? 

— Pentru că apaşii sînt de partea lui Juarez şi astfel albii 
puteau fi convinşi că „bolnavul“ cu pricina e un prieten. Se 
mai adaugă faptul că francezul era bătrin şi cărunt, deci se 
potrivea cu vîrsta şi înfăţişarea lui Inda-nişo. lată de ce i-au 
dat tocmai numele apaşului. 

„— luf! Acum înţeleg. Acest senor trebuie să fie tare deş- 
tept, dacă a găsit în mintea lui asemenea răspuns. Dar unde 
era francezul cînd au sosit războinicii mei ? Că doar nu l-au 
văzut ! i 

„— Plecase între timp. Aşadar, faptul că Winnetou l-ar fi! 
ascuns pe „Omul bun“ la Atanasio nu e decît o poveste 
ticluită de nevoie. Iar albii au crezut-o. Pe urmă, înttlnin- 

u-vă spe voi şi ştiind cu cine sînteţi, s-au dat şi ei drept 
prieteni ai francezilor. 

— Te cred, dar îmi trebuie o dovadă sigură că oamenii 
aceştia sînt cu Juarez. Altfel n-am cum să-i judec. Doar au 
fumat din pipa noastră ! 

„— Repet că am să-ţi dau şi dovada. Trebuie să ştii însă 
că, printre aceste feţe palide, se află doi inşi pe care vreau 
să-i iau prizonieri. 

— Dece? 

— Sint duşmanii noştri. De multă vreme ne ostenim caii 
pe urmele lor. a 

Era cel mai bun răspuns. Dacă Old Death s-ar fi apucat 
să depene toată istoria cu Gibson şi William Ohlert, n-ar fi 
obţinut nici pe departe rezultatul la care Îl conduseră aceste 
trei cuvinte : „Sînt duşmanii noştri“. 

„Căpetenia declară imediat, fără ezitare : 

— Dacă sînt duşmanii voştri, atunci, de îndată ce vom 
desface legămîntul, îi vom socoti şi. noi drept duşmani. Am 
să ţi-i dau pe amândoi. 

— Bine! Trimite dar după conducătorul feţelor palide : 
am să vorbesc cu el şi vei înţelege numaidecit că e de partea 
lui Juarez. - 

Căpetenia făcu semn unui războinic şi-i dădu ordinul cu- 
venit, Acesta plecă în grabă, se opri în faţa unuia dintre albi 
şi-i transmise invitaţia. Albul — un bărbat înalt, bărbos, cu 
trăsături soldăţeşti — se apropie de noi. 

— Ce doriţi ? întrebă el, măsurîndu-ne cu ochii întune- 
caţi, ostili. 
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Probabil că Gibson mă recunoscuse şi îl prevenise asupra 


primejdiei. Eram curios cum se va descurca Old Death. 


Bătrinul, şiretul zestman îl privi amical şi vorbi cu cea mai 
a i ga Ema să vă salut din partea lui Cortesio 
in Li ge. a 
pi, iati, întrebă. repede omul, fără a bănui că 
muşcă dintr-o nadă extrem de primejdioasă. “ 

„— Fireşte că-l cunosc — răspunse Old „Death. Sintem 
vechi prieteni. Din păcate, am sosit prea tîrziu ca să vă mai 
întîlnesc în casa lui, dar mi-a indicat direcţia în care vă pot. 
— Aşa ? Înseamnă că sinteţi într-adevăr buni prieteni. Şi 
ce: drum v-a indicat? 

— "Trecătoarea dintre Las Moras şi R1o Moral, apoi peste 
Baya şi Tabal spre Chihuahua. După cum văd, v-aţi abătut 
însă niţel de la această rută, ip “ ji i 

— Da, pentru că ne-am întîlnit cu prietenii comanşi. 
"— Prieteni ? Cred, dimpotrivă, că e vorba de adversarii 
voştri ! file i . 

Omul se afla într-o serioasă dilemă ; tuşea în sec, se lăsa 
ba pe un picior, ba pe altul şi încerca să-i facă semne dis- 
crete lui Old Death, care se prefăcea însă a nu le observa. 
Bătrînul pestman reluă : i : 

— Dumneavoastră sînteți doar partizanii lui Juarez, în 
timp ce comanşii luptă de partea francezilor. 

Acum, mexicanul deveni iarăşi stăpîn pe sine. 3 

— Senor — răspunse el — vă înşelaţi. Şi noi luptăm 
alături de francezi. îi 

„— Şi-i însoţiţi pe voluntarii care vin din Statele Unite în 
Mexic? 

— Da, însă pentru Napoleon. 

— Aşa ? Va să zică senor Cortesio lucrează pentru Napo= 
leon ? 

-— Fireşte. Pentru cine altul ar lucra ? 

Eu cred că pentru Juarez. 

Nici gînd! Sale e 
Bine! Vă mulţumesc pentru lămuriri, senor! Vă puteţi 
întoarce la locul dumneavoastră. 
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„Pe chipul omului zvicni o undă de mînie. Să se lase 
ca un subaltern de către un ins oarecare ? 


— Senor — exclamă el — cine v-a dat dreptul să-mi 4 


porunciţi ? 
ai rs gi ia vă retrageţi, pentru că aici, la focul 
3 1t căpetenii şi persoane de ă 
— a sînt ofiţer ! a i Alo 
— AL lui Juarez ? întrebă 
„= ? întrebă reped ărind î 
Main pede Old Death, sărind în 
— Da, adică al lui Napoleon, cum am mai spus. 


—. Ei, v-a luat gura inai i 
] pe dinainte. Un ofiţer, mai ales ci 
se află în asemenea împrejurări, ala 


er Aa ră Am terminat, Puteţi pleca. 
iţerul ar fi voir să mai spună ă i 
ă ceva, dar căpet ăi 
„cu braţul un gest de concediere. Morte 
— In „Ce parere are acum fratele meu ? întrebă Old Death 
a iar propria lui faţă îl învinuieşte — răspunse Bi- 
erul alb“. Dar aceasta încă nu-i o dovadă. i 


cai €e-a con ins, t 
IT onv Otuşi, € of e O. iq 
. — ! )a : că Ti de 1ţ T ȘI ca a f st la Cortesio ta 


— Aşadar, trebuie să 
E Să i i 
vina : lucreze cu Cortesio pentru acelaşi 
P i. 
i it bla i. Si ca să mă convingi pe deplin, dă-mi o dovadă 
eso recrutează oameni pent 
t Corte: ru Juarez. 
— Ei bine, iată! . 
A.A A, - 
Old Death vîri mâna în buzunar şi scoase documentul sem- 
nat sa „. Despături hîrtia şi rosti : 
pe Saua a ne convinge „pe noi înşine că senor Cortesio 
atăt pentru Juarez şi că feţele palide care îl vizitează 
y Prietenii acestuia, ne-am prefăcut că am vrea să fim 
ee ĂĂ 
vel Cortesio ne-a împlinit rugămintea şi ne-a dat cîte 
n paşaport semnat cu numele lui Juarez. Tovarăşul meu îţi 
puri arăta şi el o astfel de hirtie. 
4 ăpetenia luă Paşaportul şi îl examină cu atenţie. Apoi 
spuse cu un zîmbet amar: ! 
Cta » « A Să 
“ rul alb“ nu a invăţat meşteşugul albilor şi nu ştie 
3 ească pe hîrtie — declară el. Cunosc însă prea bine 
"ri e rare tag ba Şi aici : e totemul lui Juarez. De alt- 
» Printre războinicii mei ără înă se 
ei se numără un tînăr, un metis, care 
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tratat 


ar trebui să-şi controleze mai . 


a trăit de mic printre feţele palide şi se pricepe să culeagă 
asemenea vorbe. Am să-l chem. îi 
Strigă un nume. De îndată apăru un tînăr, mai alb la faţă 
şi — după ce ascultă porunca şefului — se aşeză lingă foc. 
Traduse apoi documentul cuvînt cu cuvînt. Eu nu înţelegeam 
ce vorbeşte, dar chipul lui Old Death se lumina din ce în ce 
mai mult. Încheind, tînărul — vizibil satisfăcut de propriile-i 
cunoştinţe — înapoie paşaportul şi se retrase. Old Death băgă 
hîrtia în buzunar şi întrebă : 

— Vrea „Biberul alb“ să vadă şi pașaportul tovarăşului 
meu ? 

Căpetenia refuză din cap. 

— Crede acum fratele meu roşu — continuă Old Death — 
că aceste feţe palide l-au minţit şi că sînt nişte duşmani ? : 

— Crede şi nu se mai îndoiește. Voi chema numaidecit 
pe cei mai înţelepţi războinici şi vom ţine sfat. 

— Să vin şi eu? 

— Nu. Fratele meu are gînduri mari şi multă vitejie în 
fapte ; dar la sfat nu e nevoie să vină : spusele lui au fost 
dovedite. Ceea ce urmează e numai treaba comanşilor. Noi 
am fost cei minţiţi. 

— Mai am ceva. E drept că n-are legătură cu cele de pînă 
acum, în schimb, e de mare însemnătate pentru noi. De ce. 
fratele meu roşu s-a abătut atit de mult spre miazăzi ? De ce 
vrea să urce tocmai sus, pe înălțimile acestei pustietăţi ? 

— La început, gindeam că tot mergem înainte, spre miază- 
noapte ; dar am aflat că Winnetou a_pornit cu cete mari 
către Rio Conchos şi că satele-apaşilor au rămas fără pază. 
De aceea am cotit repede către miazăzi. Vom căra acasă la 
prăzi, cum nicicînd n-am cărat. st 

— Winnetou la Rio Conchos? Hm ! Oare te poţi încrede 
în această ştire ? De la cine o ai? Nu cumva de la cei doi 
indieni cu care v-aţi Întilnit ceva mai la miazănoapte ? 

— Da. Le-aţi zărit urmele ? 

— Le-am zărit, Ce fel de indieni erau aceia ? 

— Din neamul 'Topia, .tată- şi fiu. 

— Se mai află aici, în tabără ? Aş putea să vorbesc cu ei? 

— Fratele meu e liber să facă tot ce pofteşte. 

— Îmi îngădui să vorbesc şi eu cu cele două feţe palide 
pe care urmează să mi le predai? : 
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de ce nu?! 

— Atunci am o singură rugăminte : . dai -mi voie să fac un 
ocol în jurul taberei ! “Stmem “aici” în ţară duşmană şi vreau 
să mă conving că s-au luat toate măsurile pentru siguranţa 
noastră, deci totul e în bună regulă.- > 

Mare trebuie să fi fost stima lui pentru Old Death, dacă 
nu-l jignise rugămintea acestuia de a controla măsurile de 
siguranţă luate de comanşi. Cei doi fruntaşi ai comanşilor, 
care stătuseră toată vremea lîngă şeful lor fără să scoată o 
vorbă, se ridicară acum şi, cu paşi rari, apăsaţi, plecară să 
organizeze consfătuirea. Ceilalţi războinici se risipiră pe la 
focurile lor. Fierarul Lange, fiul său Will şi negrul Sam fură 


invitaţi să se aşeze ia unul din focuri. Li se oferea cîte o 


„porţie de carne de cal. Pe mine Old Death mă luă de braţ şi 
mă conduse către focul în jurul căruia şedeau albii. Cum ne 
zări, ofițerul se sculă în picioare pînă la doi paşi de noi şi 
întrebă În englezeşte, foarte indignat : 

— Ce-a vrut să însemne examenul la care v-aţi permis 
să mă supuneţi adineauri, master ? 

Bărrînul îi rise în nas şi răspunse: 

— Asta o veţi. afla mai tirziu de la comanşi, nu e cazul 
să-mi bat eu gura. De altfel, printre dumneavoastră se află 
nişte hoși de cai. De aceea s-ar cuveni să nu-i vorbiţi lui Old 
Death pe un ton atît de arogant! Toţi comanşii sînt alături 
de noi şi împotriva voastră. Ajunge un semn cît de mic din 
partea mea, şi sînteţi pierduţi ! 

Îi întoarse hotărtt spatele, dar nu se urni din loc, pen- 
tru a-mi da şi mie ocazia să intru în vorbă. Gibson Şi William 
Ohlert şedeau printre ceilalți. Fiul bancherului arăta bolnav 
şi întregul său aspect era jalnic. Hainele îi erau zdrenţuite, 
părul vilvoi. Obrajii îi căzuseră, ochii se adînciseră în orbite. 
S- -ar fi zis că nu vede şi'nu aude nimic din ceea ce se petrece 
în jur. Ţinea în mfini un creion şi o hîrtie de pe care nu-şi 
lua ochii. Deocamdată, nu-i dădui nici o atenţie. Era cu desă- 
vîrşire absent. M-am adresat deci escrocului care îl răpise: 

— Ei, ne-am găsit în cele din urmă, master Gibson ? Să 
sperăm că de azi înainte vom rămîne mai mult timp împre- 
ună. 

Individul pufni într-un râs cinic şi răspunse : 

— Cu cine vorbiţi, sir ? 
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— Cu dumneavoastră, natural ! i 
— Nu mi se pare chiar atît de natural. Singură privirea 
dumneavoastră mă face să ghicesc-că vă adresaţi persoanei 


mele. Mi-aţi spus, dacă nu mă-nşel, Gibson ? 

— Exact, 

— Numai că pe mine nu mă cheamă aşa. 

— Oare n-aţi şters-o de frica mea atunci, la New Orleans ? 

— Cred, master, că vă cam umblă şoarecii sub pălărie! 
Pe mine nu mă cheamă Gibson ! , 

— Ei da, cine posedă atttea nume se poate uşor dispensa 
de unul din ele. Oare la New Orleans nu eraţi Clinton? Şi 
în La Grange nu v-aţi dat drept senor Gavilano ? 

— Vedeţi, acesta din urmă e într-adevăr numele meu. 
Dar, în definitiv, ce doriţi de la mine? N-am nimic comun 
cu dumneavoastră. Nici nu vă cunosc. Lăsaţi-mă în pace! 

— Cred şi eu că nu mă cunoaşteţi! Se întîmplă, nu-i aşa, 
câ poliţiştii să rămînă anonimi. Dar cu tăgada n-o să vă 
meargă. Rolul dumneavoastră s-a încheiat. Doar n-am bătut 
drumul de la New York pînă aici ca să fiu luat peste picior! 
De aici încolo mă veţi urma uăde vreau eu. 

— Oho! Şi dacă refuz? 

— Atunci vă leg frumuşel de spinarea unui cal şi sper că 
animalul mi se va supune. 

Gibson sări în sus, îşi smulse pistolul din teacă şi strigă: 

—  Omule, încă un cuvînt şi dracu te... , 

Nu mai apucă să termine. Old Death trecuse îndărătul lui 
şi îl pocni peste braţ cu patul puștii. Gibson scăpă pistolul 
din mînă. 

— Nu face pe grozavul, Gibson ! îl repezi bătrinul zvest- 
man. Se găsesc pe aici destui oameni în stare să-ţi astupe gura! 

Gibson, ţinîndu-se de braţ, strigă : 

— Domnule, vrei cumva să-ţi înfig cuțitul în coaste ? Crezi 
că dacă eşti Old Death,-mi-e frică de dumneata ? 

— Nu, băiatule, să nu-ţi fie frică. Dar te vei supune ! Dacă 
mai rosteşti o vorbă care să-mi gtdile nasul, află, stimabile, 
că strănut cu gloanţe de nu te vezi ! Să sperăm că gentlemenii 
aci de faţă vor fi bucuroşi să scape de o puşlama ca tine. 
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Tonul şi atitudinea lui nu rămaseră fără efect asupra lui 
Gibson. Acesta răspunse mai potolit : î 
— Dar nici nu ştiu ce vreţi de la mine! Mă confundați, 


probabil, cu altcineva. i 00 
— Ba de loc. Ai o mutră de pungaş atît de autentică, încie 
nu poţi fi confundat. De altfel, martorul principal al acuzăriă 
şade chiar aici, lingă tine. i 
Şi arătă spre William Ohlert. 
„— Ăsta ? Martor al acuzării ?!! se miră Gibson. lată încă. 
o dovadă că mă confundați. N-aveţi decit să-l trageţi de 
limbă ! Ş 
Pusei mîna pe umărul lui William şi Îl chemai pe nume; 
EI ridică încet capul, mă privi ca pe o nălucă şi nu răspunse. 
— Master Obhlert, sir William, nu mă auziţi ? repetai eu. 
Vin din partea tatălui dumneavoastră. -Ș 
Ochii lui goi rămaseră aţintiţi asupra mea Într-o tăcere stra. 
pie. Atunci Gibson se răsti la el: A 
— Vrem să auzim numele tău! Spune-l imediat ! 
Bietul William întoarse capul spre Gibson şi rosti cu jumă=. 
tate de glas, ca un copil speriat: 
— Mă cheamă Guillemo. 
— Şi cine eşti tu ? 
— Sînt poet. 
Atunci îl întrebai, la rîndul meu : “A 
— Îşi zice Ohlert, nu-i aşa? Eşti din New. York? Ai. 
tată ? A 
Fără să judece măcar o clipă, tînărul răspunse negativ la. 
toate întrebările mele. Era clar că fusese dresat şi că, de cînd. 
se găsea în miinile acelui om nefast, mintea i se Întunecase. 
din ce în ce mai mult. a 
— Iată-l pe martorul dumneavoastră ! rise escrocul. V-a. 
demonstrat şi el eroarea în care vă aflaţi. Aşadar, fiţi amabil 
şi vedeţi-vă de drum! E 
„— Vreau, totuşi, să-l întreb ceva — stăruii eu. Poate că. 
memoria lui e mai tare dectt bazaconiile pe care i le-aţi vârie. 
în cap. 43 
Îmi venise o idee. Scosei din buzunar portvizitul în care. 
purtam foaia de ziar cu poezia lui Ohlert. O despăturii şi 
citii rar, răspicat, prima strofă. Credeam că, la auzul pri 
priilor sale versuri, tînărul se va smulge din starea lui 
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prostraţie. Dar el continua să se uite fix în hîrtia lui şi să 
tacă. Citii şi strofa următoare, dar fără nici un rezultat. Tre- 
cui la a treia : i 


Cunoşti tu noaptea ce în gînd se lasă 
Şi nu-i poţi smulge vălu-ntunecat, 
Şi sufletu-i pierdut, ca strîns în plasă, 

Şi mii de diavoli creierii-ţi străbat ? 


Ultimele două versuri le rostii cu patos sporit. Oblert de- - 
veni atent, înălță capul, se ridică în picioare. Eu continua: 


Atunci nu-ţi afli tihna şi nici pace 
Căci niciodată ziuă nu se face |! 


: N 
William scoase un chiot şi se repezi cu mîna întinsă spre 
foaia „de ziar. l-o dădui. Se aplecă lîngă foc şi citi cu glas 
tare toată poezia. Apoi se îndreptă şi exclamă triumfător, 
Aşiind liniştea noptatică a văii : i 
i en de O hlert, de William Ohlert! De mine! 
Chiar de mine! Chiar eu sînt William Obhlert! Eu! Nu tu, 
-auzi ? Nu tu! ui : 
“Boogie acesta i se adresa lui Gibson. O bănuială gravă 
încolţi în mintea mea. Nu cumva Gibson, aflîndu-se în pose- 
sia documentelor personale ale lui William, se substituia — deși 
mai bătrin — nefericitei sale victime ? Oare... ? Dar nu avui 
timp să-mi duc pînă la capăt raţionamentul, deoarece 
căpetenia  comanşilor, uitînd şi de „consfătuirea „cu caii ca 
lepţii, şi de propria-i demnitate, veni Într-o goană și-l dobor i 
pe William la pămînt: j plai A ut N atata 
— Taci, cline! Vrei să audă apaşii că sintem aici? a 
glasul tău ascuţit chemi bătălia şi moartea asupra noastră ! 
William Oblert gemu de durere. Năuc, îşi ridică ochii spre 
îndianul înfuriat. Scînteia de o clipă se stinse din nou în 
mintea lui. îi luai din mînă ziarul şi-l pusei la loc în portvizit. 
Poate că mai tirziu — mă gindeam — să-l pot readuce la 
stare normală cu ajutorul acestor versuri. : 
— Nu-l certa ! stărui Old Death pe lingă şeful comaânşi- 
lor. Mintea lui e întunecată. De-acum încolo, nu va mai des- 
chide gura. Dar, spune-mi, te rog, nu cumva aceştia doi de 
colo sînt oamenii din tribul Topia de care mi-ai vorbit? 
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„EL îi arătă doi inşi îmbrăcaţi în veşminte indiene, car 
şedeau şi ei la focul albilor. 

— Da, ăştia sînt — răspunse „Biberul alb“. Ei nu înțeleg 
prea bine graiul comanşilor. Trebuie să le vorbeşti î în limba 
de la graniță. Dar fii atent ca albul acesta, a cărui minte, 
a cam luat-o razna, să nu mai ţipe, altminteri va trebui să-i 
astupăm gura. 

Căpetenia se întoarse la focul unde îl aştepta sfatul în- 
țelepților. Old Death tăcu un timp, măsurîndu-i stăruitor. 
pe cei doi indieni. Apoi se adresă celui mai vârstnic dintre ei: 

— Fraţii mei roşii vin din ţara tribului Topia ? Oare. 


războinicii care trăiesc acolo, în munţi, sînt prieteni cu. 
comanşii ? și 
— Da — răspunse indianul. Noi îi ajutăm pe comanşi cu. 


tomahaw kurile noastre. 
— Cum se face atunci că, după cum arață urmele, aţi 
venit. dinspre miazănoapte? Doar acolo nu locuresc fraţii. 
voştri, ci Sedțini comanşilor, adică apaşii Llanero şi Tara-. 
con |! A 
Întrebarea îl cam puse în încurcătură pe indian. Nici el, nici. 
fiul său nu erau vopsiți, de aceea dilema se citea pe feşele lor. 
În cele din urmă, omul răspunse : 
„— Fratele meu alb ar putea să-ţi răspundă singur şi foarte. 
uşor la întrebare. Tribul nostru a dezgropat securea războiului, 
iar noi am călărit spre A toi) ca să iscodim unde se află 
apaşii. | 
— Şi i-aţi găsit ? ? 
— L-am văzut pe Winnetou, cea mai mare 03 puterile a apaşi-. 
lor. Dînsul i-a adunat pe toţi războinicii şi i-a dus la luptă din-, 
colo de Rio Conchos. lar noi, după ce am văzut ce-am văzut, 
am apucat repede calea îndărăt ca să-i înştiinţăm pe ai noştri. 
şi să-i grăbim la năvală în satele apașilor. întilnindu-i în drum. 
pe războinicii comanşi, i-am călăuzit încoace ca să tabere şi ei. 
asupra duşmanilor. 
„.— Comanşii vă vor purta recunoştinţă. Dar ia spune, de | 
cînd războinicii tribului Topia au uitat să mai fie oameni. 
cinstiţi ? 
Era clar că bătrinul estman îi suspecta, Deşi prietenos, 
glasul lui avea unele inflexiuni ciudate. Aşa îi suna totdeauna. 
glasul cînd avea de gînd să demaşte pe cineva. Întrebările. 
lui Old Death erau, desigur, supărătoare pentru aceşti pre- 
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supuşi Topia. Tinărul îi aruncă priviri dușmănoase. Tatăl 
căuta să răspundă calm, dar nu izbutea. 

— De ce vorbeşte de cinste fratele meu alb ? 
sfîrşit, Ce-l face să se îndoiască de noi? 

— Nu vreau de loc să vă jignesc, dar mă întreb de ce nu 
staţi împreună cu războinicii comanşilor, ci vă ţineţi aici, 
lîngă feţele palide ? 

— Old Death întreabă prea dle: Dacă şedem aici, în- 
seamnă că aşa ne place ! 

— „Dar asta arată ca şi cînd războinicii comanşilor v-ar dis- 


spuse el 4 în 


“preţui şi, în ciuda faptului că se folosesc de serviciile voastre, 


nu v-ar îngădui să vă aşezaţi la focurile lor. 

Era o insultă. Indianul se supără: y 

— Nu rosti asemenea vorbe, altminteri vei avea de furcă 
cu noi. Am stat împreună cu comanșii, apoi ne-am mutat 
aici, lingă feţele palide, să mai învăţăm cîte ceva. Ori nu-i 
îngăduit cumva să ascultăm şi noi ce se întîmplă în oraşele 
şi pe meleagurile albilor ? | 

— Ba e îngăduit. Însă eu, în locul vostru, aş fi cu mai 
multă băgare de seamă. Ochiul tău a văzut drd ierni. Ar 
trebui să înţelegi ce vreau să spun. . 

— Dacă nu înţeleg, n-ai decît să mă lămureşti ! 
punsul cam în doi peri. 

Atunci Old Death se aptopiie de indian, se aplecă puţin 
şi-l întrebă aspru : 

— Aţi fumat oare pipa păcii cu războinicii comanşilor ? 
Aţi scos fumul pe nas? 

— Da! 

— Dacă-i aşa, aveţi datoria să faceţi totul numai spre 
binele lor. 

"— Şi crezi că n-am vrea s-o facem? 

Interlocutorii se fixau ţintă în ochi. S-ar fi zis, după pri- 
virile lor, că sînt gata să se încaiere. Old Death răspunse: 

— Citesc în ochii tăi că m-ai înţeles şi că mi-ai ghicit 
gîndul. Dacă l-aş tălmăci în cuvinte, aţi fi pierduţi amîndoi. 

— Iuf!! făcu indianul sărind în picioare şi punînd mîna pe 
cuţit. Fiul său se ridică de asemenea furios, scoţindu-și toma- 
hawkul de la brîu. Dar Old Death se mulţumi să clatine din 
cap cu gravitate, şi rosti : 


jul 'răs- 
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Cît pe-aci să-i părăsim, cînd o mişcare în rîndurile coman- 
şilor ne opri locului. Sfatul se încheiase. Participanţii la sfat 
se ridicaseră în picioare, iar mulțimea, la un semn al căpe- 
teniei, formă un cerc masiv în jurul focului nostru. Albii fură 
împresuraţi. Căpetenia păşi solemn în mijlocul cercului şi, ridi- 
cînd braţul, îşi anunţă intenţia de a vorbi. O tăcere adîncă 
se făcu jur împrejur. Albii încă nu bănuiau ce avea să urmeze. 
Se sculară şi ei în picioare. Numai cei doi presupuşi Topia 
continuau să şadă şi se uitau în gol, ca şi cînd nimic nu i-ar 
fi interesat. Și William Ohlert rămăsese inert la locul lui, cu 
ochii ţintă la creionul pe care-l ţinea între degete. 

„Biberul alb“ începu rar şi solemn : 

— Feţele palide au venit la războinicii comanşilor şi i-au 


— Sint convins că nu veţi rămîne multă vreme printre . 
comanşi. Cînd vă întoarceţi la ai voştri, spuneţi-le că . 
sîntem prietenii lor. Old Death îi preţuieşte pe toți oame- 
nii roşii şi nu-i întreabă din care trib fac parte. 

Indianul şuieră printre dinţi : 

— Vrei să zici că nu ţinem de tribul Topia ? 

— Fratele meu roşu ar fi trebuit să se gîndească niţeluş îna- 
inte de a pune această întrebare nesocotită. Eu mi-am ascuns 
anume gîndurile, fiindcă nu sînt şi nu vreau să-ţi fiu duş- 
man. De ce te trădezi tu însuţi ? Nu-ţi dai seama că te pîn- 
deşte moartea ? 

Mina indianului zvicni, ca şi cum ar fi vrut să repeadă 


ut 


cuțitul. ; NI BI ! îi iesita 
— Haide, spune odată drept cine ne iei! îl somă el pe asigurat că le sînt prieteni. De aceea au fost bine Primii Şi . 
Old Death. au fumat cu ei pipa păcii. Dar acum comanşii ştiu că aceste 


fețe palide i-au minţit. Eu, „Biberul alb“, am cumpănit cu 
luare aminte tot ce vorbeşte pentru ei sau Împotriva lor. 
M-am sfătuit cu cei mai încercaţi războinici pentru a hotări 
calea -de urmat. Am ajuns împreună cu ei la convingerea că 
feţele palide ne-au minţit şi că nu mai au dreptul la prietenia 
şi ocrotirea noastră. De aceea, chiar din clipa asta, legă- 
mîntul nostru e desfăcut şi duşmănia ia locul prieteniei. 

Tăcu un moment. Ofiţerul care se dăduse drept partizan al 
francezilor se folosi de prilej şi interveni : 

— Cine ne-a bîrfit? Cu siguranță că cei patru albi, care 
au venit aici împreună cu negrul lor, caută să ne arunce în- 
tr-o primejdie nemeritată, Noi am dovedit şi repetăm : sintem 
prietenii comanşilor. Poftească şi aceşti străini să aducă vreo 
dovadă că sînt sinceri faţă de fraţii noştri roşii! Cine sînt 
ei ? Cine-i cunoaşte ? Dacă au clevetit pe seama noastră, 
atunci cerem să ni se spună şi nouă minciunile lor, ca să. ne 
putem apăra. Dacă nu sîntem ascultați, atunci nu ne supunem 
judecății! Eu sînt ofiţer, aşadar o căpetenie. De aceea pot să 
pretind şi am dreptul să iau parte la orice sfat în care se 
hotărăşte soarta noastră ! A 

— Dar cine ţi-a dat voie să «dai din gură ? întrebă „Bibe- 
rul alb“ cu asprime. Cînd vorbesc eu, toată lumea trebuie să 
aştepte pînă termin ce'am de spus! Ceri să fi. ascultat ? 
Te-am ascultat adineauri, cînd ai vorbit cu Old Death. E 


Acesta îl apucă de braţ, îl trase deoparte pînă lingă mine 
şi îi spuse încet, dar în aşa fel ca să aud şi eu: 
— Sînteţi apaşi ! 
Indianul sări un pas înapoi şi, smulgindu-şi braţul din 
strinsoarea lui Old Death, se repezi să-l lovească : 
— Miny, cîine ! piese E. E 
Old Death nu se mişcă, nu schiță nici un gest de apărare, - 
ci doar îi şopti în'grabă: 
- o — Vrei să-l ucizi pe prietenul lui Winnetou 
Nu ştiu ce anume nimerise drept la ţintă : cuvintele aces- 
tea sau privirea semeaţă, hotărită a bătrinului westman ? 
Destul că indianul îşi lăsă braţul în jos. Se apropie apoi de 
urechea lui Old Death şi îl avertiză : 
— Să-ţi şi gura ! 
În sfîrşit, se întoarse şi se aşeză la locul lui. Părea de un 
calm desăvîrşit, ca şi cum nimic nu s-ar fi întîmplat. Deşi 
se ştia demascat, nu dădea nici un semn de frică sau şovăială. 
Îl cunoştea oare atît de bine pe Old Death, încît era sigur 
că nu va fi trădat ? Sau poate erau alte motive care îi dădeau 
atita siguranţă ? Fiul său se aşeză, de asemenea, liniştit, şi îşi: 
vîri tomahawkul în brîu. Aceşti doi apaşi îndrăzniseră să 
iasă în calea comanşilor, duşmanii lor de moarte — şi s-o 
facă pe călăuzele. Ce curaj demn de admiraţie ! Dacă planul 
lor izbutea, comanşii erau sortiţi pieirii, i 0 


. 
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limpede că sînteţi de partea lui Juarez. Noi, însă, sîntem cu 
Napoleon. Prin urmare, voi sînteţi duşmanii noştri. Mă în- 
trebi cine sînt aceste patru feţe palide şi eu îţi răspund : sînt 
nişte războinici viteji şi cinstiţi. Noi îl cunoaştem pe Old 
Death de multe ierni ; în schimb, pe voi v-am întîlnit acuma 
pentru întîia oară. Vrei să iei parte la sfatul nostru ? Îţi spun 
ca să ştii: nici măcar Old Death nu a primit asemenea în- 
voire. Războinicii comanşilor sînt bărbaţi în toată firea. Ei 
n-au nevoie de viclenia fețelor palide ca să înţeleagă ce-i bine 
şi ce nu, ce-i adevăr şi ce-i minciună. Am venit acum ca să 
vă vestesc hotărtrea noastră. Nu vă rămîne decît să ascultați 
în linişte şi să nu scoateţi o vorbă. Altminteri... 

— Am fumat cu voi pipa păcii — îl întrerupse ofiţerul. 
Dacă vă purtaţi ca vrăjmaşii, atunci... 

— Taci, cîine ! tună căpetenia. Te şi repezi să ne jigneşti ! 
Nu uita că sînteţi împresuraţi de cinci sute şi mai bine de 
războinici gata să răzbune orice jignire! V-am întins pipa 
păcii numai datorită vicleniei şi minciunilor voastre. 'Totuşi, 
„războinicii comanşilor cunosc porunca Marelui Spirit. Ei ştiu 
că vă mai aflaţi încă sub scutul legămîntului şi că deocam- 
dată, cîtă vreme vă mai ocroteşte acest scut, trebuie să se 
poarte cu voi prieteneşte. Roşu e lutul sfint din care a fost 
plămădit calumetul. Roşie e culoarea luminii, a zilei şi a 
flăcării cu care se aprinde calumetul. Cînd flacăra se stinge, 
atunci pacea mai dăinuie pînă la ivirea zorilor. O dată cu 
zorii, încetează pacea şi legămîntul. Pînă atunci mai sînteţi 
oaspeţii noştri. Pe urmă, va fi duşmănie. Puteţi şedea şi 


dormi aici. Nimeni nu se va atinge de voi. Dar cum se crapă . 


-de ziuă trebuie să plecaţi în direcţia de unde aţi venit cu noi. 
Vă lăsăm să călăriţi cinci minute după măsura voastră. Apoi 
vă gonim din urmă. Puteţi căra cu voi toate lucrurile ; nu- 
mai că, după ce vă ucidem, vi le luăm pe toate. Şi acum, în 
ce-i priveşte pe cei doi albi ceruţi de Old Death, îi vom socoti 
şi pe ei oaspeţii noștri, fiindcă am fumat împreună calumetul; 
dar ei nu vor pleca în zori cu ceilalţi, ci vor rămîne aici ca 
prizonieri ai lui Old Death. Să facă ce-o vrea cu ei. Aceasta 
e hotărtrea şi vă veţi supune întocmai. „Biberul alb“, căpe- 
tenia comanşilor, a vorbit! $ | 
După care se depărtă. 
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_— Ce? izbucni Gibson. Eu să fiu captivul acestui boşorog? 
ac ne pierdeţi cumpărul ! îl. întrerupse ofiţerul. Hotă- 
rîrea căpeteniei e inatacabilă. Îi cunosc eu pe indieni. Dar 
sînt convins că lovitura pregătită nouă se va intoarce im- 
potriva calomniatorilor. Pînă dimineața se mai pot întim- 
pla multe. Poate că răzbunarea e mai aproape decît s-ar 
crede. i cyp pi Ar 
Se aşezară din nou. Comanşii însă nu se mai inapoiară la 
locurile lor. Stinseră repede focurile şi se culcară formînd 
patru cercuri concentrice şi înconjurîndu-i astfel pe albi. Old 
Death mă scoase din mijlocul cercului. Intenţiona să meargă 
în recunoaştere. Sela se: irina 

— Credeţi, sir, că sîntem acum siguri în privința lui Gib- 
son şi a lui William ? îl întrebai. pp a : 

— Dacă nu se întîmplă ceva neaşteptat, atunci putem fi 
siguri — îmi răspunse el. A : 

— N-ar fi mai bine să-i luăm de pe acum in seama 
noastră ? Pa. fu) 9 d oale 

— Imposibil ! Cu afurisita aceea de pipă nu-i chip să te 
joci. Comanşii n-ar îngădui să ne atingem de Gibson înainte 
de revărsarea zorilor. Pe urmă, putem să-l fierbem, să-l fri- 
gem, să-l mîncăm cu furculița sau fără, nu importă. ; 

— Vorbeaţi de „ceva neaşteptat“. Bânuiţi vreo pri- 
mejdie ? dei ala sii 

"— Din păcate, da ! Am în vedere faptul că cei doi apaşi îi 
vor atrage pe comânşi într-o capcană teribilă. 

— Credeţi că sînt într-adevăr apaşi ? A 

— Dacă nu sînt, mă las spînzurat. Chiar de la bun început 
nu prea mi-a venit să cred ca doi indieni Topia să se, depla- 
seze încoace, tocmai de la Rio Conchos. Asta 1-0 poţi spune 
unui comanş, dar nu unui westman ca mine. Apoi, cînd i-am 
văzut, m-am convins imediat că nu mă înşelasem. Topia e un 
trib de indieni semicivilizat, cu o fizionomie mai ştearsă, mai 
blajină. Priviţi, în schimb, trăsăturile aspre, ascuţite, gaga 

ale acestor doi indieni ! Şi pe urmă, cînd i-am auzit vorbind IL 
S-au trădat numaidecit prin pronunția lor specifică. lar cînd 
le-am spus în faţă că sînt apaşi, nu mi-au. confirmat-o chiar 
ei prin felul cum s-au comportat? 

— Sînteţi, va să zică, sigur? 


Ei 
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— Fireşte. Cînd a pomenit de Winnetou, indianul a ădăugat 
„cea mai mare căpetenie“. Care duşman al apașilor s-ar folosi 
de această expresie plină de respect şi adoraţie ? Pun rămă- 
şag pe viaţa mea că nu mă-nşel ! 

— Într-adevăr, argumentele sînt puternice. Dar dacă e aşa 
„atunci oamenii aceştia sînt pur şi simplu de admirat. Doi 
-apaşi care se încumetă să înfrunte cinci sute de războinici 
comanşi ! E mai mult decît eroic ! 

—  Ehei, Winnetou îşi cunoaşte oamenii ! 

— Credeţi că i-a trimis chiar dînsul personal? 

— Fără îndoială. Ştim de la senor Atanasio cînd și unde 
a trecut Winnetou peste Rio Grande. E cu neputinţă să fi 
ajuns de pe acum la Rio Conchos, şi încă împreună cu toţi 
războinicii săi. După cum îl cunosc, trebuie să se fi dus mai 
întîi la Bolson de Mapimi spre a-și aduna oamenii. Între timp, 
a trimis iscoade pentru a-i căuta pe comanşi şi a-i atrage la 
Mapimi. Acum comanşii cred că apaşii s-ar afla la Rio Con- 
chos şi că satele lor au fost lăsate fără apărare. De fapt, însă 
Winnetou îi pindeşte aici ca să-i nimicească dintr-o jovitură. 

— Ei, drăcie! Atunci nu stăm pe roze: cei doi apaşi ne 
consideră duşmani ! 

— Nu. Ei ştiu că nu trebuie decît să-i suflu o vorbă „„Bibe- 
rului alb“ şi amindoi ar fi fost ucişi în chinuri groaznice. 
Faptul că n-am făcut-o e cea mai sigură dovadă că nu le sînt 
duşman, ba chiar că le sînt prieten. 

get Totuşi, nu înțeleg un lucru, sir. Nu e oare de datoria 
“dumneavoastră să-i preveniţi pe comanşi ? 

— Hm! Aţi atins aci un punct nevralgie. Adevărul e că 
aceşti comanși sînt niște trădători. Ei îl sprijină pe Napoleon. 
S-au năpustit în plină pace asupra apaşilor şi i-au măcelărit 
mişeleşte. După orice drept, asemenea faptă trebuie pedepsită. 
Dar pentru că am fumat cu ei pipa păcii, nu se poate să-i 
dăm pe mîna adversarilor. 
ca Aveţi, fireşte, dreptate. Totuşi, întreaga mea simpatie se 
îndreaptă spre Winnetou. 

— Şi a mea. Îi doresc numai bine, lui, ca şi întregului său 
neam. Desigur că pe aceşti doi apaşi nu trebuie să-i trădăm, 


A pu IN ._. . . . „N 
ceea ce înseamnă, de fapt, pieirea comanşilor. Or, noi, potrivit 


pa A * . . 
legămîntului, avem datoria să fim de partea lor. Şi atunci, 
ce-i de făcut? Dar dacă i-am avea de pe acum în mînă pe 
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Gibson şi Obhlert, alta ar fi situaţia. Am şterge-o de aici şi 
am lăsa ca taberele să se răfuiască între ele. 
— Păi, mine dimineaţă Gibson şi Ohlert vor fi ai noştri! 
_— Da sau ba. E foarte posibil ca miine pe vremea asta să 
ne plimbăm, laolaltă cu apaşii şi comanşii, duşi dintre cei vii, 
prin veşnicele plaiuri ale vînătoarei şi să vinăm împreună . 
citeva duzini de biberi sau poate vreun taur din ăia bătrîni. 

— Să fie oare pericolul atît de iminent? 

— Aşa cred, şi anume din două motive. Mai întti că sîntem 
aici destul de aproape de satele apașilor şi Winnetou nu-i va 
lăsa pe comanşi să se apropie şi mai mult. În al doilea rînd, 
ofițerul acela mexican a rostit nişte vorbe din care reiese că 
lovitura s-ar pregăti chiar astăzi. te 

— Foarte posibil. Noi, însă, ne putem bizui nu numai pe 
calumetul comanşilor, ci şi pe totemul meu; mai ales. că 
Winnetou vă cunoaşte personal, iar pe mine mă ştie din ve- 
dere. Şi, totuşi, stau şi mă gîndesc că, între două pietre de 
moară, chiar dacă nu-ţi pasă de fiecare în parte, tot sfirşeşti 
prin a fi măcinat. 

— Aşadar, nu rămîne decit să ne ferim de ele sau să îm- 
piedicăm ca moara să pornească. Haideţi în recunoaştere ! 
Poate că, în ciuda întunericului, vom descoperi cât de cît ceva 
care să-mi alunge îngrijorarea. Urmaţi-mă încet, fără zgomot! 
Dacă nu mă înşel, am mai fost cîndva prin valea asta ; sper 
să ne descurcăm uşor. 

Peisajul era într-adevăr aşa cum îl bănuisem. Ne aflam în- 
tr-o vîlcea aproape închisă, circulară, pe care o puteai par- 
curge în cinci minute de fugă. Amîndouă, şi intrarea prin care 
trecusem, şi ieşirea erau la fel de strimte. Prin aceasta din 
urmă plecaseră iscoadele. Tabăra se afla în mijlocul vîlcelei, * 
ai cărei pereţi de piatră, abrupți, păreau inaccesibili pentru 
urcuş sau coborîş. Ocolirăm toată această căldare, trecînd pe 
lîngă străjile postate la intrare şi la ieşire. Apoi ne îndrepta- 
răm din nou spre tabără. a 

__ Ce soartă nenorocită ! bombăni bătrinul mwestmaa. Ne 
aflăm într-o capcană şi n-am idee cum să scăpăm de aici. Ar 
trebui să procedăm ca vulpea care-şi retează cu dinţii piciorul 
prins între ghearele de fier ale cursei. 

— Oare nu l-am putea convinge pe „Biberul alb“ să pără- 
sească imediat tabăra şi să-şi caute alt loc? 
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— E singura soluție vrednică de încercat. Dar mă îndoiesc - 
că va fi de acord, dacă nu-l informăm despre prezenţa celor 


doi apaşi. Or, asta trebuie evitat cu orice preţ. 


— Ei, dar prea vedeţi totul în negru, sir! 'Te pomeneşti că 
ne aflăm ăici în deplină siguranță. Cele două puncte de acces - 
sînt doar destul de bine păzite. 

— Într-adevăr, cîte zece santinele de fiecare parte. S-ar 


părea că-i suficient. Dar să nu uităm că avem de-a face cu 


“Winnetou. Mă mir cum de-a putut „Biberul alb“, altminteri 


deştept şi prevăzător, să se instaleze într-o asemenea căldare ! 
Cele două iscoade ale apașilor trebuie să-i fi înşirat la 8Ogoşi, 
nu glumă. Am să discut cu el. Dacă nu acceptă să se mute şi 
se întîmplă ceva, ne ţinem pe cît posibil deoparte. Sîntem noi, 
cum s-ar zice, prieteni cu comanşii, dar trebuie să facem aşa 


fel, încît să nu fie ucis nici un apaş. În fine, iată că am ajuns 


în tabără. Uite-l şi pe „Biberul alb“. Hai să-i vorbim! 

Căpetenia şedea lingă focul mocnit, Îl recunoşteai de de- 
parte, după penele de vultur din păr. Cind ne apropiarăm, 
întrebă : 

— S-a convins fratele meu alb că ne aflăm în siguranță ? 

— Nu! răspunse bătrinul zwestman. 

— Şi ce anume nu-i place ? 

— Sintem aici ca într-o capcană. 

— Fratele meu greşeşte. Locul acesta nu-i o capcană, ci 
seamănă întocmai, cum spun fețele palide, cu un fort. Aici 
nu e în stare să pătrundă nici un duşman. 

— Ai dreptate. Jos, prin cele două intrări, e greu de pă- 
truns, pentru că sînt foarte strimte şi zece războinici le pot 
apăra cu succes. Dar dacă apaşii vin de sus, de pe înălțimi ? 

— Nu se poate. Pereţii sînt prea drepţi. 

— Fratele meu roşu s-a convins chiar cu ochii lui ? 

— Fiii comanşilor au venit încoace în plină zi şi au cer- 
cetat peste tot. Au încercat chiar să se caţăre pe stînci şi 
n-au izbutit. 

— Dar poate că la coborire e mai uşor decit la urcare. Eu 
ştiu că Winnetou se caţără mai abitir dectt capra neagră din 
munţi. i 

— Winnetou e departe. Mi-au. spus-o cei doi oameni din 
tribul Topia. 
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„„— Şi dacă, s-au înşelat, ori au aflat-o de la alţii care nu 
cunosc bine situaţia ? 

— Mi-au spus-o răspicat, iar eu îi cred, fiindcă şi ei îl 
duşmănesc pe Winnetou. , 

„_— După cît se ştie, Winnetou a trecut pe la fortul Inge. 
În cazul. acesta putea el oare, într-un timp atît de scurt, să 
facă drumul pînă aici, să-şi adune războinicii şi să ajungă de 
cealaltă parte a lui Rio Conchos? Fratele meu să judece. 

„Căpetenia căzu pe gînduri, Observațiile lui Old Death 
păreau să-l convingă. În sfârşit, zise : 

„= Da, timpul a fost scurt şi drumul lung. Să-i mai între- 
băm o dată pe bărbaţii din tribul Topia. 

„Se îndreptă spre locul unde se odihneau albii. Noi îl urma- 
răm. Acolo oamenii ne priviră cu ostilitate. Lange, fiul său şi 
negrul Sam şedeau ceva mai încolo, izolaţi. William Obhlezt 
zmingălea hirtia, surd şi orb la tot ce se petrece în jur. Pre- 
tinşii Topia îşi ridicară ochii abia cînd căpetenia li se 
adresă + 

— Sint fraţii mei într-adevăr siguri că... 

Se opri. Pe înălţimi răsună ca un piuit de pasăre măruntă, 
speriată, urmată de un țipăt de cucuvaie,. „Biberul alb“ de- 
Veni extrem de atent. Old Death la fel. Ca în joacă, Gibson 
apucă 0 crenguţă pe care „0 ţinea lîngă el şi scormoni jarul, 
stirnind o flacără. scurtă şi vie, Se pregătea să repete gestul, 
în timp ce albii ceilalţi îl priveau mulţumiţi — dar Old 
Death se repezi şi-i smulse creanga din mină, 

— Lăsaţi asta, sir! Vă interzic! strigă el amenințător. 

— De ce ? întrebă mînios Gibson. N-am voie să zgîndăresc 
niţel jarul ? 

„— Nu! Cînd bufnița ţipă sus, nu se cade să faceţi aici 
Jos, semnul convenit. i 

— Ce semn? Aţi înnebunit de-a binelea ? 

— Da, am înnebunit în aşa hal, încît sînt gata să-i trag 
un glonţ în cap individului care ar încerca să mai aţiţe o. 


„dată focul! 


— Ei, drăcia dracului! Vă purtaţi aici de parc-aţi fi 
stăpîn ! 

— Păi sînt! Iar dumneata, pînă m-oi sătura de mutra 
dumitale, şi te-oi lichida, eşti prizonierul meu. Să nu-ţi în- 
chipui că ai să-l tragi pe sfoară pe Old Death! 
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— S-o înghiţim şi pe-asta? Ce părere aveţi, domnilor ?. 
Putem oare să mai răbdăm? i „A 

întrebarea - fusese adresată celorlalu albi. Old Death îşi 
scoase fulgerător ambele pistoale. Eu la fel. Cît ai clipi, cei. 
doi Lange şi Sam săriră de la locurile lor cu pistoalele în 
miini. Dac-ar fi întins cineva braţul după armă, ar fi trasi 
în el fără ezitare. În plus, căpetenia ordonă oamenilor săi: 

— Să eţile ! i j e A 

pe pată executară ordinul pe dată. Citeva duzini de să-. 
geţi ţinteau ameninţător asupra albilor. i i i 
— Vedeţi ? rise Old Death. Acum vă mai aflați sub ocro-. 


tirea legămîntului. Pînă şi armele vă stau la dispoziție. Dar > 


puneţi mîna barem pe vreun cuţit, şi s-a zis cu Ocrotirea + 


Din nou se auzi un piuit, apoi țipătul cucuvelei. Veneau 
de sus, ca din tăriile cerului. Gibson tresări, de parc-ar îi. 


vrut să aţiţe iarăşi focul, dar se lăsă păgubaş. 


3 


“Căpetenia reluă întrebarea întreruptă adineauri : 


"Sân oare siguri fraţii mei Topia că Winnetou se află i 


dincolo de Rio Conchos ? Mantis 
— Da, ştim sigur — răspunse cel mai în virsta. 


— Gîndiţi-vă bine! 


— Fraţi tăi nu se înşală. Eram ascunşi printre tufe şi. 


l-am văzut cum trecea dincolo. , Sa ) i 
Căpetenia continuă inerogatoriul primind răspunsuri cit se) 

poate de categorice. În sfîrşit, declară :. entite i E 
— Răspunsurile m-au liniştit. Fraţii mei albi poftească. 


după mine! 


d & Sia i 
Învitaţia era destinată lui Old Death şi mie, dar bărrinul 
vestman făcu semn celor doi Lange să Vină şi ei Aceştia ne. 


urmară, luîndu-l şi pe Sam. 


: a PAR . A ai 
__ De ce fratele meu i-a chemat şi pe ceilalți ? întrebă, 


căpetenia. ala : : 
__ Fiindcă mi se pare că voi avea nevoie de ei. Vreau cai 


primejdia să ne găsească laolaltă. 
__ Nu e nici o primejdie. 


_— "Te înşeli. Nu-ţi spune nimic ţipăcul acela de cucuvea î 


După mine, e vorba de un semnal. ic 
— „Biberul alb“ cunoaşte glasurile tuturor păsărilor 


dobitoacelor. El ştie să le deosebească de orice sunet prefăcu 
scos din gura omului. A fost o cucuvea ! Ş 
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— lar eu ştiu că Winnetou se pricepe atit de bine să imite 
glasurile diferitelor animale, încît seamănă aidoma cu cele 
adevărate. De aceea, te rog să fii prevăzător. Gindeşte-te nu- 
mai : de ce albul acela s-a apucat să zgîndărească jarul? 
Avea sarcina să dea un semn. 

— Atunci ar fi trebuit să fie înţeles cu apaşii. Or, el nici 
nu i-a întâlnit. | 
— Şi dacă s-a înţeles altcineva cu ei, iar albul acesta s-a 
oferit să-l ajute, adică să facă el semnul, ca să nu cadă. 
cumva bănuiala asupra adevăratului trădător ? : 

— Crezi că avem trădători printre noi? Eu nu cred. Şi 
chiar dac-ar fi aşa, nu trebuie să ne temem de apaşi. Ei nu 
pot nici să treacă de străjile noastre, nici să coboare de sus. 

— Mă îndoiesc. Dacă, de pildă, coboară puţin cîte puţin, 
folosindu-se de lasso-uri şi... Ascultă ! 
Iarăşi se auzi cucuveaua, însă de astă dată mult mai Jos. 
— E pasărea — constată comanșul, fără să manifeste nici 
o nelinişte. Nu-ţi face griji! 

— Pe toţi dracii! Apaşii sînt aici, în vale. Nu-i auzi? 

La gura văii izbucni un strigăt puternic, ascuţit, înfiorător. 
Şi numaidecit văzduhul, pînă atunci netulburat, se cutre- 
mură de urletele războinice ale apașilor. Asemenea urlet, dacă 
l-ai auzit o dată, nu-l mai uiţi pînă în mormînt. 

Într-o secundă, albii săriră în- picioare.  - 

— Iată-i acolo, cfinii ! exclamă ofiţerul, atătînd în direc- 
ţia noastră. Pe ei! 

— Da, pe ei! cîrti Gibson. Omoriţi-i ! i 

Noi eram în întuneric şi ofeream o ţintă foarte nesigură. i 
De aceea oamenii, în loc să tragă, se năpustiră asupra noastră i 
cu armele ridicate. În orice caz, îşi pregătiseră planul ru 
dinainte, căci prea se mişcau repede şi coordonat ca să fi fost Ru 
vorba numai de o acţiune spontană. Stăteam la cel mult 
treizeci de paşi de ei. Totuşi, Old Death mai găsi răgazul să 
spună : « 

— Ei, n-am avut dreptate? Repede, sus armele! Să-i 
primim cum se cuvine ! 

îndreptarăm toate cele şase puşti asupra agresorilor, soco- 
tind-o şi pe a „Biberului alb“ care se afla cu noi. Puştile 
trOsniră de cîte două ori fiecare. Nu era timp să număr câţi 
oameni fură culcaţi la pămînt. Comanşii ne săriră și ei în 
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ajutor, slobozind o ploaie de săgeți în coasta, şi în spatele 
atacatorilor. Mai putui observa să Gibson, în ciuda îndemnu-. 
lui pe care-l lansase împotriva noastră, nu se repezi inainte, 
ci rămase pe loc. Stătea lîngă foc şi-l trăgea pe Ohlerr de 
braş, silindu-l să se scoale. O clipă doar, şi imaginea dispăru 
din ochii mei. Apaşii se apropiaseră vertiginos şi, umplind 
cerul cu urlete, îi atacară pe comanşi. 4 
„Pe întuneric, apaşii nu puteau şti cu ciţi adversari au de-a 
face. Comanşii mai stăteau în cerc, dar acesta fu străpuns Și 
“spulberat într-o clipă. Puştile detunau, sulițele Vijliau, să 
geţile şuierau, cuţitele scăpărau. Unde mai pui strigătele celor 
două tabere duşmane şi vălmăşagul de „trupuri  încăierate | 
asemenea unor diavoli furioşi. Luînd-o înaintea. cetei sale, 
unul dintre apaşi pătrunse în rîndurile inamice ţinînd în mîna 
stingă un pistol şi rotindu-şi cu dreapta tomahawkul. În timp 
ce gloanţele sale nimereau în plin, securea fulgera „peste 
capetele comanşilor. Apaşul nu purta nici un semn distinctiv, 
nici faţa nu-i era vopsită. Aceasta se vedea clar. Dar fie şi 
numai după curajul lui, şi după faptul că poseda pistol — nu 
era greu de identificat, „Biberul alb“ îl recunoscu tot atît de 
a şi noi. cata 
dit pe exclamă el. În sfîrşit, am să-l prind! îl. 
iau pe seama mea ! falcă i 
„Ne părăsi în grabă şi se aruncă în viltoarea luptei. Co- 
manşii se buluciră în urma lui, încît ne scăpă din ochi. i 
— Ei, ce facem? îl întrebai pe Old Death. Apaşii sînt 
mai puţini la număr şi, dacă nu se retrag repede, vor fi deci- 
maţi. Trebuie să-i prevenim. Mă duc să-l scot pe Winnetou 
din împresurare ! Ă SI 
Voiam să mă reped, dar bătrinul avestman mă apucă 
de braţ: : nai a ca 
— Nu faceţi prosui! Noi nu avem dreptul să-i trădăm 
„pe comanşi ; doar am fumat cu ei pipa păcii ! De alfel, 
Winnetou n-are nevoie de ajutor. Se descurcă el şi singur. . 
Nu-l auziţi? pi ra 
Într-adevăr, recunoscui glasul prietenului meu. Striga : 
— Am fost înşelaţi ! Înapoi ! Retragerea! 
În timpul acestei lupte scurte şi crâncene, singurul nostru 
foc de tabără aproape că se stinsese şi el, mai licărea totuşi . 
suficient ca să pot urmări ceea ce se petrecea. Apaşii se re-j 


204 


„trăgeau. Winnetou îşi dăduse seama că inamicul e mult prea 


puternic. Mă mira însă faptul că el, împotriva bunului său 
obicei, nu fusese mai întîi în recunoaştere pentru a stabili 
forţa dușmanului. Motivul aveam să-l aflu curînd. 
Comanşii încercau acum să-i urmărească pe apaşi, dar 
gloanţele îi ciocăneau într-una. Cel mai des se auzea puşca de 
argint a lui Winnetou, moştenită de la tatăl său. 
„Biberul alb“ puse să se înteţească focul şi lumina spori 


"din nou. Apoi, căpetenia se apropie de noi şi ne spuse: 


„— lam scăpat. Dar mîine, în zori, îi urmărim şi îi 
nimicim. 

— Crezi că se poate? întrebă Old Death. 

— Sînt sigur ! Oare fratele meu are îndoieli ? Se înşală ! 

— Nu mi-ai spus şi adineauri că mă înşel, cînd te-am pre- 
venit asupra situaţiei ? Ziceam că vilceaua este o capcană. 
S-ar putea să nu mai ieşi de aici: 

— Să se crape numai de ziuă şi să-i vedem la faţă, că-i 
zdrobim  numaidecît. Pînă acum, pe cei ce-au rămas i-a 
ocrotit întunericul. 

— Înseamnă că acum nici n-ar mâi trebui să trageţi în ei; 
n-are rost să vă irosiţi săgețile. Ce-i drept, lemn se găseşte 
aici berechet pentru altele noi, dar ce te faci dacă n-ai virfuri 
de fier ?... Ia spune-mi, cum stăm cu cei zece războinici care 
străjuiau intrarea văii ? Mai sînt acolo ? 

— Nu. Au venit şi ei încoace ca să ia parte la bătălie. 

— Trimite-i imediat înapoi la postul lor. Trebuie. să-ți 
asiguri barem o cale de retragere. pa 

— Fratele meu se teme fără rost. Apaşii au fugir pe din- 
colo, iar de intrat, nu mai întră nimeni. 

— Ascultă-mi, totuşi, sfatul! Cei zece oameni nu-ţi sînt 
de nici un folos aici. În schimb, acolo sînt necesari. 

Căpetenia îi acceptă sfatul, desigur, mai mult din stimă 
decît din convingere. Curînd se văzu cîtă dreptate avea Old 
Death. Abia ajunseră cele zece străji la posturile lor, că şi 
răsunară acolo două împuşcături, însoţite de un urlet crunt. 
După cîteva minute, doi dintre războinici se întoarseră fuga 
raportind că fuseseră întîmpinaţi la intrare de două focuri de 
armă şi o mulţime de săgeți şi că, din toţi cei zece, doar ei 
scăpaseră cu viaţă. 
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— Ei, m-am înşelat şi de astă dată? întrebă Old Death. 
Acum capcana e închisă de amîndouă părţile, iar noi sîntem 
prinşi! : 

„Biberul alb“ nu găsea nici o explicaţie. Întrebă 

— luf! Ce să fac? 

— Nu-ţi risipi oamenii şi armele! Aşază cîte 
sau treizeci de războinici la ieşire şi la intrare. Să păzească 
măcar aceste două puncte. Ceilalui să se odihnească şi să 
prindă puteri pentru dimineaţa. Acesta e singurul lucru ce-ţi 
rămîne de făcut. 

De astă dată, căpetenia îi urmă fără şovăire sfatul. Ne 
apucarăm apoi să-i numărăm pe cei căzuţi. În ce-i priveşte 
pe albi, dispăruseră toţi, adică Gibson, William şi încă opri 
inşi. Nu rămăseseră decît morţii. rii 

__ Foarte rău! exclamai. Indivizii s-au refugiat dincolo, - 
la apaşi. DA 

— Da. Şi au fost, desigur, bine primiţi, fiindcă au lucrat 
împreună cu cei doi cercetași, aşa-zişii Topia. 
— Înseamnă că Gibson ne-a scăpat din nou! Ş 

— Ba nu. Nu uitaţi că avem totemul lui Inda-nişo. Pe 
de altă parte, apaşii mă cunosc. Aşadar, vom fi priviţi ca 
prieteni. Pe urmă, aranjez eu lucrurile ca să ni-i predea pe 
Gibson şi pe Ohlert. Pierdem o singură zi, asta-i tot. 

— Şi dacă cei doi spală putina? / 

— Nu cred s-o facă. Ar trebui să străbată întregul Mapimi, 
şi nu vor avea curaj... Dar asta ce mai e? 

Un număr de comanşi se strinseseră grămadă. Din mijlocul 
lor răzbăteau gemete şi vaiete sfişietoare. Ne apropiarăm de 
ei şi văzurăm un alb grav rănit, care tocmai îşi revenise în 
simţiri. O suliță îl spintecase pe-la spate ieşind prin burtă. 
Aşadar, îl lovise un comanş, în clipa. cînd albii năvăleau - 
asupra noastră. 

Old Death îngenunche, cercetă rana şi-i vorbi : 

— Omule, ţi-au mai rămas poate zece minute de trăit. 
Uşurează-ţi» sufletul, nu căra minciuna cu tine pe lumea 
cealaltă. Spune cinstir: aţi fost de partea apaţilor? 

— Da — gemu rănitul. 

— Ştiaţi că vom fi atacați în noaptea asta? 

— Da. Tocmai de aceea oamenii din tribul Topia i-au con- - 
dus încoace pe comanşi. 
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— Şi Gibson trebuia să semnalizeze înteţind focul ? 

— Da, sir. De fapt, trebuia să dea cîte un semnal din 
acesta pentru fiecare sută de comanşi prezenţi în tabără. Dacă 
apuca s-o facă, atunci Winnetou n-ar mai fi atacat imediat, 
ci abia mhine, şi din altă parte, pentru că, deocamdată, nu 
dispune decir de o sută de războinici. Miine, însă, îi vin 
întăriri, 

— Mi-am închipuit. Împiedicîndu-l eu pe Gibson să stîr- 
nească focul încă de patru ori, apaşii au crezut că inamicul 
e slab şi că-l por ataca numaidecit. Acum, însă, au ocupat 
ambele ieşiri şi nu putem răzbi pe nicăieri. Miine, vilceaua 
noastră se va transforma într-un mormînt deschis, în care 
vom fi căsăpiţi sistematic. 

— Ne vom apăra! serişni mînios căpetenia, care se afla 
de față. lar acest trădător ducă-se pe plaiurile vinătoarei ca 
un ciine rios şi să-l hăituiască lupii şi să-i curgă balele din 
gură în vecii vecilor ! 

Scoase cuțitul şi-l înfipse adînc în inima rănitului. 

— Neghiobule ! exclamă Old Death revoltat. Nu trebuia 
să-l ucizi ! 

— Uite că l-am ucis! De-acum sufletul lui e robul sufle- 
tului meu. Haide, să ţinem sfat de război. Vitejii comanşiior 
nu vor să aştepte pînă ce cfinii de apaşi vor năvăli în haite 
asupra lor. Am putea să ne croim drum şi să ieşim din vilcea 
încă în noaptea asta. | 

Se aşeză lîngă foc, împreună cu sfetnicii lui. Şi Old Death 
fu invitat să participe. Eu, cei doi Lange şi negrul rămaserăm 
mult prea departe de foc ca să putem trage cu urechea la 
discuţia lor ; mai ales că se discuta aproape în şoaptă. Deslu- 
şeam totuşi, din expresia feţei şi din gesturile lui Old Death, 
că acesta era în divergență cu indienii. Părea să-şi apere cu 
energie părerile, dar fără rezultat. În cele din “urmă, sări 
mânios de la locul lui şi rosti cu glas tare, încît îl auzirăm 
cu toții: 

— Noaveţi decit să vă  duceţi la pieire! V-am prevenit 
nu o dată, dar n-am fost ascultat. Şi de fiecare dată dreptatea 
a fost de partea mea. Va fi şi de-aci încolo. Faceţi, aşadar, 
după cum vă taie capul. Eu şi tovarăşii mei vom rămîne aici. 

— Cum adică, eşti art de laş, încit te fereşti să lupţi 


alături de noi? întrebă unul din sfetnici. 4 
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Old Death îşi repezi braţul înainte, gata să-i dea un răspuns 
usturător. Dar se răzgîndi şi vorbi calm : SR e 
-— "Ar trebui ca fratele roşu să-şi dovedească propria 'vite- 
jie, pînă a se îndoi:de curajul meu. Mă numese Old Death şi 
cu asta am spus totul. tal iasă 
"Se întoarse şi se aşeză lingă noi, în timp ce comanşii îşi 
continuau sfatul. În sfârşit, ajunseră la o hotărîre şi -se ri- 
dicară de la locurile lor. Deodată, de după cercul comanşilor . 
care Înconjurau focul, se înălță un glas puternic:  --.: 
 —"Biberul alb“ să-şi caşte bine ochii ! Puşca mea nu mai 
poate de dorul lui! i Piu 
“ “Toate privirile se îndreptară într-acolo. Cu arma întinsă, 
Winnetou stătea drept şi neînfricat în tabăra comanşilor. 
Puşca lui fulgeră de două ori. „Biberul alb“ se prăbuși la 
pămînt împreună cu sfetnicul de lîngă el. 
— Aşa vor pieri toţi făţarnicii şi trădătorii! mai spuse 
Winnetou. 
Apoi dispăru în noapte. 
Totul se petrecu atit de repede, încît comanşii nici nu 
apucaseră sau, mai bine zis, nu avură timp să intervină. Abia 
pe urmă ţişniră în picioare repezindu-se după Winnetou. 
Numai noi rămaserăm pe loc. Old Death se aplecă asupra 
celor doi comanşi. Erau morţi. 
— Ce curaj! se minună: Lange. 
dracul gol ! | 
— Ei, aş! rise Old Death. Fiţi atenţi, să vedeţi ce imai 
urmează ! i Ă 
. . . . bn . 
Nu isprăvi bine vorba, că şi auzirăm un urlet înspăi- 
mântător. i pa A 
— V-am spus eu! sublinie bătrînul westman. Nu numai 
că i-a pedepsit pe trădători, pe „Biberul alb“ şi pe sfetnicul 
său, dar i-a mai şi atras pe comanşi în gura lupului. Săgeţile 
apaşilor nu-şi vor cruța victimele. Ascultaţi ! 
Un pistol detună de opt ori la rînd, cu ecou scurt, subțire. 
_— Acesta e pistolul lui Winnetou — constată Old Death. 
Cred că pezevenghiul a sărit drept în grămada comanşilor şi 


nimeni nu e în stare să-l strunească. 


Pentru bătrinul zestman asemenea întîmplări erau destul 
de obişnuite. Srătea atît de calm, încît ai fi zis că urmăreşte 


Winnetou ăsta e 
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desfăşurarea unui spectacol de teatru, al cărui deznodămînt 
îi e dinainte cunoscut. Ş 

Comanşii se retraseră, fără să-l fi putut răpune pe Winne- 
tou. În schimb, aduseră pe braţe mai fmulţi camarazi de-ai 
lor, morţi şi răniţi. Într-o asemenea împrejurare, s-ar fi cu- 
venit, fie din compasiune pentru victime, fie din prudenţă, 
să sp Aer „linişte. Dar comanşii urlau şi zbierau de parc-ar 
fi fost traşi în țeapă şi îşi agitau securile, ţopăind în jurul 
cadavrelor. ; 

— În locul lor, aş stinge focul şi aş tăcea mflc — zise Old 
Death, Aşa însă, nefericiţii îşi cîntă propriul prohod. 

— De fapt, ce se hotărise în sfatul lor de război? întrebă 
Lange. 

— Să-şi croiască imediat ieşire spre vest. 

— Ce prostie! Ar însemna să iasă drept în calea celorlalți 
apaşi, care urmează să sosească. << i 

„— Nu prea, master, pentru că nici nu vor izbuti să treacă. 
Şi chiar dac-ar izbuti, l-ar avea în spate pe Winnetou, iar 
în faţă s-ar lovi de rezervele sale, ceea ce înseamnă moarte 
sigură. Ei cred însă că apaşii le sînt inferiori ca număr și, 
drept urmare, vor fi înfrînţi. De alfel, comanşii mai ştiu că 
fiul „Biberului alb“, cu care am avut ocazia să ne întîlnim, 
se îndreaptă încoace, împreună cu trupa lui. Faptul acesta le 
sporeşte şi mai mult încrederea în victorie. Arde în ei dorinţa 
de a răzbuna moartea celor două căpetenii. După mine, co- 
manșii ar trebui să aştepte zorile, şi abia atunci să treacă la 
acţiune şi să spargă împresurarea. La lumină îl observi mai 
bine pe inamic şi vezi toate obstacolele. Eu i-am sfătuit în 
acest sens, dar degeaba. Acum, descurcă-se după mintea lor. 
Pentru noi e cu totul indiferent ce şi cum vor face. Nu luăm 
parte la nimic. 4 

— Dar pasivitatea noastră va fi luată în nume de rău! 

— Treaba lor! Eu, unul, n-am chef să-mi pun inutil 
pielea în joc. Atenţie! Ce-a fost asta? 3 

Se auzi un zgomot. Dar comanşii continuau să urle atît de 
tare, Încît era cu neputinţă să distingem natura şi semnifi- 
caţia lui. : 

— Proştii dracului! se mînie Old Death. Winnetou nu e 
omul care să nu folosească din plin gălăgia lor. Pesemne că 
a doborit nişte copaci ca să baricadeze ieşirea. Mie aşa mi-a 
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sunat la ureche. Aş putea să jur că nici un comanş nu va 
scăpa de aici. E o lecţie dură, dar dreaptă. Să nu uităm că, 
în plină pace, au năvălit în aşezările apaşilor. Pînă şi pe 


solii acestora i- au ueis. Dacă Winnetou izbuteşte să închidă- 


ambele ieşiri, îşi poate aduna în linişte oamenii şi să cadă 


apoi în spatele inamicului. Eu îl cred capabil de o asemenea . 
manevră. 


Într-un sfîrşit, urletele comanşilor se potoliră. Oamenii se 
adunară laolaltă şi cel mai mare în rang, care preluase între 
timp comanda, le repartiză sarcinile de luptă. 

__— Cred că vor să pornească neîntîrziat — constată Old 
Death. Trebuie să avem grijă de caii noştri. Nu cumva să 
pună mîna pe ei. Master Lange, mergeţi împreună cu fiul 
dumneavoastră şi cu Sam şi aduceţi caii încoace. Noi ră- 


minem locului ; prevăd că noul şef se pregăteşte să ne ţină 


un scurt discurs. 

Într-adevăr, cum plecară cei trei tovarăşi ai noştri, noua 
- căpetenie se şi apropie cu paşi mari de noi: 

— Văd să dumneavoastră, fețele palide, staţi loc, în 
bună liniște, în timp ce comanşii aleargă la caii lor. De ce 
aţi Înţepenit aici ? 

— Păi, nici nu 'ştim ce-aţi hotărit. 

— Părăsim vîlceaua. 

— N-o să puteţi ieşi. 

— Old Death e ca o cioară care cârtie urit. Comanşii vor 
iri peste orice stavilă şi-i vor călca pe duşmani în copitele: 
cailor. 

— Nu veţi călea pe nimeni; acolo vă aşteaptă prăpădul. 
“Noi răminem pe loc. 

— Oare Old Death nu mi-e prieten ? Oare n-am fumat 
împreună pipa păcii? Nu e de datoria lui să lupte alături 
de comanși ? Feţele palide sînt luptători buni şi curajoşi. Să 
vină în fruntea noastră ! 

Atunci Old Death se ridică şi, apropiindu-se de indian, îi 
Tise în obraz : 

— Fratele meu e foarte şiret. Feţele palide să meargă în 
faţă şi să piară deschizîndu-vă vouă drumul | Sîntem, ce-i 
drept, prietenii comanţilor, dar nu ne aflăm sub ordinele 
căpeteniei lor. Ne-am întîlnit din înttmplare şi nu ne-am 
obligat să luăm parte la luptă. Că avem curaj şi pricepere 


în război, asta se ştie, şi fratele meu roşu n-a făcut decît să 
spună adevărul. Ne ajutăm prietenii cînd lupta e dusă cu 
cap şi cu bună judecată. Dar ca să ne batem după nişte pla- 
nuri care ştim că nu vor izbuti, asta nu! 

— Prin urmare, albii nu vor să meargă alături de noi? 
Vă credeam mai viteji! Î 

— Viteji vom fi fiind, însă nu şi uşuratici. Şi apoi, nu 
vitaţi că sîntem oaspeţii voştri. Mă întreb de cînd aţi luat 
obiceiul ca, în loc de a-i ocroti pe musafiri, cu toată, grija, 
să-i trimiteţi la moarte? Fratele meu e deştept, dar nici noi 
nu sîntem proşti. Fratele meu este, desigur, un războinic 


„foarte yiteaz şi va merge el însuşi în frunte. Acolo îi e locul. 


Intenţia indianului de a ne jertfi pe noi pentru a se salva 
pe sine era cît se poate de sfruntată. Cînd văzu că nu-i 
merge, se simţi oarecum încurcat şi-l cuprinse furia. Tonul 
lui, pînă atunci măsurat, se înăspri. 

— Şi ce vor face fețele palide după ce vom pleca de-aici ? 


_Nu cumva vor trece de partea apașilor? 


— Cum adică, să făcem una ca asta? Doar fratele. meu 
vrea să-i nimicească pe toţi apaşii! Nici n-am mai avea la 
cine să trecem ! 

— Dar pe urmă, le vor veni întăriri... Nu! Nu veţi ră- 
mîne aici! Trebuie să veniţi cu noi! 

— Ţi-am mai spus o dată: nu ne mişcăm din loc! 

— Dacă albii nu ne ÎAsotete va trebui să-i privim ca 
duşmani. 

— Şi dacă roşii ne socotesc duşmani, îi socotim şi noi 
la fel. 

— Nu vă dăm cae caii ! 

— Prea tirziu ! L-am şi luat! Uite-i! 

Într-adevăr, cei doi „Lange şi Sam tocmai se întorceau cu 
caii noştri. Căpetenia îşi încruntă sprîncenele şi zise : 

— Va să zică, albii şi-au făcut din timp pregătirile. În- 
seamnă că ne duşmănesc. Voi da poruncă să fie luaţi pri- 
zonieri. | 

Old Death rise scurt şi cam acru: 

— Căpetenia comanşilor se înşală grozav în privința 
noastră. I-am spus şi „Biberului alb“ că rămînem aici. Dacă 


ne îndeplinim acum hotărîrea, nu facem decît să ne ţinem de 
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cuvînt, nicidecum să vă arătăm dușmănie. Nu văd de ce 


ne-âţi lua prizonieri. 
— "Totuşi, aşa vom face dacă albii nu Poăduiese imediat 
că vin cu noi, şi vor merge în frunte. 

Old Death ? îşi plimbă privirea în jur. Zimbea răutăcios — 
semn că în gîndul lui punea la cale „0 festă. Discuţia la care 
asistam se desfăşura lingă foc. La cîţiva paşi de noi stăteau 
cei doi Lange şi Sam cu caii noştri. Nici un alt indian nu se 
găsea prin preajmă. Plecaseră toți după cai. 

- Old Death ne vorbi în nemţeşte, pentru ca roşu să nu 
înţeleagă : - 

— Dacă-l dobor, săriţi pe cai şi goniţi după mine spre 
gura văii ; comanşii sînt dincolo, la ieşire. 

— Fratele meu să nu vorbească în limbă străină. Vreau să 
ştiu şi eu ce anume are de spus. 

— Vei afla imediat. Voi aţi nesocotit astăzi în cîteva rin- 
duri sfaturile mele şi acum, după cîte aţi păţit, tot nu vă 
vine mintea la cap. Vă duceţi la pieire şi „vreţi să ne aruncaţi 
şi pe noi în braţele morţii. Pesemne că încă nu-l „cunoaşteţi 
bine pe Old Death! Îi închipui că mă poţi sil să fac ceva 
împotriva voinței mele ? Află că nu mă tem nici de tine, 
nici de toţi comanşii tăi. Zici că ne iei prizonieri? Nu-ţi 
dai seama că eşti, de fapt, în mîna mea? Uită-te la arma 
asta ! La cea mai mică mişcare, te trăsnesc ! 

Întinse repede pistolul. Indianul încercă să pună mîna pe 
cuţit, dar în aceeaşi clipă Old Death îi lipi ţeava de piept. 

— Jos mîna! tună el. 

Indianul se execută speriat. 

_— Aşa! Să ştii că nu glumesc. Ai arătat că ne eşti duşman. 
De aceea, ori te supui imediat, ori te împuşe ! 

Faţa vopsită a indianului se crispă. Privirea îi lunecă prim- 
prejur, cercetătoare, dar Old Death îl preveni : 

— Nu căuta ajutorul nimănui. Chiar dacă oamenii tăi ar 
fi de faţă, tot te-aş împuşca. Ţi-e mintea slabă şi veştedă ca 
de muiere bătrină. Eşti împresurat de dușmani, înfringerea 
se apropie, şi tu stirneşti noi duşmănii, încă şi mai rele. Cu 
armele noastre nu te joci! Pînă să ne zgtrie o săgeată, 
ucidem o sută de comanși. Vrei să-ţi duci oamenii la pieire? 
Treaba ta! Dar pentru noi poruncile tale nu valorează 
nimic | 
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După ce se gîndi un timp, indianul începu să retracteze : 

— Fratele meu nu trebuie să înțeleagă pe dos vorbele mele. 

— Le înţeleg aşa cum le aud. Că oi fi vrut să spui altceva, 
mă rog, te priveşte ! 

— Lasă arma Jos şi să răminem prieteni ! 

— Asta se poate. Dar mai întii, trebuie să mă asigur că ai 
de gînd să ne fii prieten cinstit. 

— Mi-am rostit cuvintul. Asta ajunge. 

— Păi nu spuneai chiar tu, adineauri, că într-un fel îţi 
sună vorba şi într-altfel gîndeşti ? Cum să mai avem încre- 
dere în cuvintele şi în făgăduielile tale ? 

— Dacă nu mă crezi pe cuvînt, n-am ce face, n-am altă 
chezăşie. 

— Ba da. Dă-mi calumetul tău ŞI. 

— Iuf! făcu acesta speriat. Calumetul nu se dă nimănui. 

— Mie, de fapt, nici pipa nu-mi ajunge. Vreau şi punga 
ta cu „„medicamente“. 

— Iuf-iuf-iuf! Nu se poate! 

— Nu ţi le cer pentru totdeauna. La despărţire ţi le. ui 
înapoi, bineînţeles, dacă rămtnem prieteni. 

— Nici un războinic nu se desparte de „medicamen- 
tul“ său! 

— Şi, totuşi, va trebui să te desparţi. Eu cunosc datinile 
voastre. Din clipa cînd îmi dai calumetul şi „medicamentul“, 
sufletul tău trece în mine. Şi atunci, dacă mi-ai face vreun 
rău, te-ai lipsi tu însuţi de bucuria din veşnicele plaiuri ale 
vînătoarei. 

*:— Nu ţi le dau! 

_— Ei, atunci am terminat ! Te împuşe şi-ţi iau scalpul, ca 
să ajungi cîinele şi robul meu. Uite, ridic mîna stingă de trei 
ori. La a treia oară, dacă nu te supui, trag în tine! 

Şi ridică mîna o dată, de două ori, apăsindu-i într-una 
pieptul cu ţeava pistolului. Cînd să facă al treilea gest, in- 


dianul strigă : 


— Stai puţin ! Mă asiguri că le primesc înapoi ? 


«i Da. 


— Atunci ne-am înșeles, Am să 
Îşi ridică mtinile, ca şi cînd ar fi vrut să le ducă la air, 
unde atîrnau calumetul şi punga cu „medicamente“, 
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— Stai! îl opri Old Death. Jos miinile, că trag! Nu te 
cred pînă nu am lucrurile în stăpînirea mea. Tovarăşii mei le 
vor desprinde şi le vor atîrna la gîrul meu. 

Comanșul se supuse. Eu executai operația, după care Old 
Death îşi retrase mîna înarmată cu pistolul. 

— Aşa ! zise el. Acum sîntem prieteni şi fratele meu n-are 
decît să facă ce-i place. Noi rămînem aici şi aşteptăm sfîrşitul 
luptei. 

Căpetenia de bună seamă că nu mai trecuse niciodată 

printr-o furie atît de cumplită. Mina îi zvicni spre cuţit, dar 
nu îndrăzni să-l tragă de la brîu. Se mulțumi să scrişnească 
din dinți: 
„— Feţele palide sînt acum sigure că nu li se poate în- 
tîmpla nimic rău. Dar cînd voi fi iarăşi în stăpînirea calume- 
tului şi a medicamentului, arunci va fi vai de voi. Duşmănia 
mea se va aprinde ca un foc grozav şi nu se va stinge pînă 
nu veţi pieri la stilpul caznelor! 

Ne întoarse “spatele şi plecă. 

— Ei, acum putem vieţui ca în sînul lui Avraam! con- 
chise bătrînul zwvestman. Totuşi, să nu. uităm nici o măsură de 
precauţie. Nu stăm aici, lîngă foc; ne retragem în fundul 
văii și aşteptăm acolo desfăşurarea lucrurilor. Haideţi, dom- 
nii mei! Luaţi şi caii! 

“Pornirăm spre locul indicat, priponirăm acolo caii şi ne 
aşezarăm la poalele dealului, sub nişte copaci. Focul lumina 
dinspre tabăra pustie. Peste tot domnea pacea. 

— Stăm aici pînă la deznodămînt — hotări Old Death. 
Presupun că vînzoleala o să înceapă foarte repede. Comanşii 
vor porni cu urlete drăceşti, dâr mulţi îşi vor pierde pentru 
vecie glasul. Aha ! Iată că încep! 

Se dezlănţui un urlet şi un țipăt ca de fiare sălbatice. 

— Fiţi atenţi! Auziţi vreun răspuns al apaşilor? întrebă 
bătrinul. Bineînţeles că nu., Sînt deştepţi şi-şi văd de treabă. 

Clocotind, strigătul de luptă ricoşă de pereţii stincoşi. 
Trosniră deodată două împuşcături. 

— Tot Winnetou, cu puşca lui de argint — stabili Old 
Death. Semn sigur că tentativa comanşilor a dat greş. 

Dacă s-ar fi auzit şi - zbirniitul săgeţilor şi al lăncilor, 
valea toată s-ar fi umplut de un zgomot neverosimil. Dar nu 
răzbăteau decît vocile comanşilor şi detunăturile puştii lui 


214 


i 


Winnetou. Toate astea nu durară mai mult de două minute. 
Apoi un țipăt strident: „lvivivivivivi !“ spintecă văzduhul 
şi ne înfioră. i i d a 

— Este apaşi ! constată cu bucurie negrul Sam. Ai învins 
1 bătut comanşi. AA 
” Avea iartă După ce strigătul de izbindă se stinse, tă- 
cerea deplină învălui vilceaua. Numaidecîr apărură lingă foc 
siluerele unor. călăreţi cărora li se adăugau mereu alţii. Erau 
comanşii. Evadarea eşuase. O învălmășeală grozavă domni 
un timp în jurul focului. Mulţime de morți şi răniți erau 
aduşi pe braţe. Şi iarăşi se porni un bocet prelung. ia 

Old Death nu avea astimpăr. Era supărat foc și înjura în 
fel şi chip pe comanşi pentru nechibzuința lor. Un singur 
lucru îl aproba şi anume că postaseră mai întîi un număr de 
războinici la ambele ieşiri. Asta da, fusese o măsură absolut 
necesară. y : 

Cînd, după un răstimp destul de lung, bocetele, amuţiră, 
comanşii păreau să se adune la sfat. Mai trecu vreo jumătate 
de oră; apoi zărirăm un grup de războinici părăsind tabăra 
şi venind răzleţi în direcţia noastră, spre fundul văii. 

— Ne caută — zise Old Death. S-au convins, pesemne, ce 
prostie au făcut şi, lăsînd mândria la o parte, vor să ne ceară 
sfatul. A ; 

Unul din războinici ajunse lingă noi. Old Death tuşi ușor. 

| îl auzi şi se apropie. i 
i Sînt pes Elida ici a luirebă indianul. Să poltească 
lingă foc. 

— Cine te-a trimis ? 

— Căpetenia. 

— Şi ce să facem acolo ? a la 

— Vrem să ţinem sfat şi s-a îngăduit ca și fețele palide 

arte. i 
pei ae tate 2 Ce drăguţ din partea voastră ! În sfârşit, 
merităm să fim ascultați de către înţelepţii războinici ai co- 
manşilor ? Noi însă vrem să ne odihnim, ni-e somn. Spune 
căpeteniei voastre că duşmănia dintre voi şi apaşi nu ne in- 
teresează. E lua ; 

Indianul trecu la rugăminţi, ceea ce muie inima generoasă 
a lui Old Death. Acesta răspunse: 

— Ei haide, fie. Dacă nu găsiţi mîntuire fără sfatul nostru, 
atunci să vi-l dăm. Dar un lucru să fie limpede: nu ne su- 
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dacă are nevoie de noi, să vină încoace. 
— Asta n-are s-o facă: e căpetenie, . 
— Ascultă, omule, eu sînt o căpetenie mult mai mare şi 


punem nici unui ordin al şefului vostru. Anunţă-l, deci, că 


mai vestită. Pe dinsul nici nu-l ştiu măcar pe nume. Spune-i 


şi asta! 


— Chiar dac-ar vrea să vină, tot n-ar. putea: e rănit - 


la braţ. 


— Dar ce, fiii comanşilor nu mai merg pe picioare, ci pe . 


mîini? Mă rog, n-are decît să rămînă locului. Noi n-avem 
trebuință nici de el, nici de voi toţi! 


Vorbise cu atîta hotărire, încît indianul nu mai stărui şi. 
Ş 


dădu să se retragă. 
— Am să-i duc căpeteniei vorbele lui Old Death. Poate că 
totuşi va veni. E A 
— Dar spune-i să vină singur. N-am chef să mai ascult și 
vorbăria altora. Hai ! 
Omul plecă. Îl văzurăm cum se apropie de foc şi intră în 
cercul războinicilor. i 
Trecu apoi destulă vreme fără să zărim nici o mişcare. În 


fine, o siluetă se desprinse dintre războinici şi veni către noi. . - 


Purta pene de vultur în chică. 

— la uitaţi-vă, astea sînt penele „Biberului alb“! S-a şi 
împopoţonat cu insemnele răposatului ! Acum o să se poarte 
cu şi mai mare trufie. i 


Observarăm că, într-adevăr, braţul stîng îi atîrna legat cu 


o curea. Probabil că i se indicase exact locul unde ne aflam, 


“ căci păşea drept spre noi. Se opri apoi tăcut în faţa noastră, | 
paş P 'P P! > 


aşteptind, se vede, să deschidem. noi vorba. Dar Old Death 
nu se clinti din loc şi nu rosti nici un cuvînt. Noi, la fel. 
— Fratele meu alb m-a rugat să vin încoace? întrebă. în 
cele din urmă indianul. 
— Old Death n-are de ce să roage şi să se închine în faţa 
oricui. Tu ai dorit să-mi vorbeşti. Prin urmare, dacă e vorba 


de rugăminte, aceasta vine din partea ta. Şi acum, te-aş ruga 


totuşi foarte respectuos să-mi spui şi mie cum te cheamă, 
pentru că nu-ţi cunosc numele. 

— Îl ştie toată preria. Îmi zice „Cerbul sprinten“. 

— Eu am cutreierat toate ţinuturile, dar n-am auzit de 
numele tău. Se vede că l-ai tăinuit. Însă de vreme ce nouă ni 
l-ai spus, îţi îngăduim să te aşezi aici. 
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Căpetenia se dădu un pas îndărăt. N-ar fi dat curs unei | 
astfel de, „invitaţii“ umilitoare, dar înţelegea că situația îl 
obliga să cedeze. Se aşeză deci încruntat, fără grabă, drept 
în faţa lui Old Death. Acesta însă nu deschise nici acum dis- 
cuţia. Şedea nepăsător, ca şi cum de nimic nu-i păsa. Văzind 
că aşteptarea e zadarnică, indianul se hotărt să spargă el 
gheaţa : | - 

— Războinicii comanşilor gîndesc să ţină un mare sfat, la 
care să vină şi fețele palide şi să-şi spună părerea. pa 

— N-are nici un rost. Eu v-am spus nu o dată părerea şi. 
nu v-aţi sinchisit de ea. Or, află de la mine că Old Death 
s-a deprins ca părerile sale să fie luate în serios. De aceea 
nu vă mai spun nimic. 

— Fratele meu să înţeleagă, totuşi, că avem nevoie de 
priceperea lui ! E aa 

— Ah, da! V-au dat apaşii o lecţie ca să vedeţi, în sfir- 
şit, că Old Death are mai multă minte în cap decit toţi cei 
cinci sute de comanşi ai tăi? Şi, mă rog, cu ce v-aţi ales din 
atacul vostru ? 

— N-am reuşit să Spargâm impresurarea. Apaşii ne-au 
închis ieşirea cu bolovani şi cu copaci retezaţi. 

— Ştiam ! Apaşii doborau copacii cu tomahawkurile, iar 
voi nici gînd să-i auziţi: tot urlaţi într-una şi acopereaţi cu 
gura voastră toate zgomotele ! De ce n-aţi stins focul? Nu 
vă daţi seama ce primejdie vă paşte ? 

— Războinicii noştri au făcut precum hotărise sfatul. 
Acuma, însă, vrem să hotărim altceva mai 'înţelept. Îţi vei 
spune cuvîntul, nu-i aşa? 

— Sînt convins că nici de data asta n-o să-l urmaţi. 

— Ba da. 

— Dacă-mi făgăduieşti, atunci sînt gata să vă ajut, 

— Atunci, haide! Să mergem la focul de tabără. 

— Mulţumesc ! Acolo nu mă duc. Faceţi o mare greşeală 
că ţineţi focul aprins şi le arătaţi astfel apaşilor ce se petrece - 
la voi. Pe de altă parte, nu am poftă să mă cert cu oamenii 
tăi. Îţi spun pe loc părerea mea şi tu n-ai decît să faci ce-ţi - 
place ! ă 

— Spune! y 

— Apaşii nu se găsesc numai afară, la amîndouă ieșirile, 
ci şi înăuntru. Ei s-au cuibărit aici şi au baricadat trecerile. 
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Se pot mişca deci în voie, după cum vor găsi de cuviință. | 
ca să-i alungi, nu se poate. 
— Dar sîntem mult mai numeroşi ca ei! 
— Cîţi războinici aţi pierdut ? 
— Marele Spirit i-a chemat pe mulți sus, la El. Au muri 
mai bine de zece ori cîte zece. S-au prăpădit şi destui cai 
„„— Prin urmare, în noaptea asta nu trebuie să mai între 
prindem nimic, altminteri v-ar merge ca şi pînă acum, 
de-a-ndoaselea. Pe de altă parte, nici ziua nu e prielnică, 
Apaşii se vor orîndui astfel încît să vă doboare cu armele lor, 
în schimb voi nu-i veţi putea nimeri. Între timp, vor sosi j 
întăririle după care a trimis Winnetou. Astfel, o să ajungeţi 
mai puţini la număr decît apaşii. Ce să mai vorbim, sînteţă 
condamnaţi ! i “N 
— Oare crezi că stăm aşa de prost? Atunci spune, cur 
să scăpăm de aici, şi-ţi vom urma sfatul. 
— Dacă te gîndeşti cum să scapi, înseamnă că recuno 
ceea ce ţi-am spus dintru început: vîlceaua asta e o capcană; 
Chibzuind bine, aş vedea două căi pe care să încerci o scă 
pare. Fireşte că nu sînt sigur dacă veţi izbuti sau nu. Una 
din ele ar fi să vă căţăraţi sus, pe stinci. Dar asta însean 
să aşteptaţi pînă se luminează de ziuă. Or, atunci apaşii v-at 
zări şi s-ar năpusti asupra voastră, dincolo de vilcea. Şi cun 
ei ar fi călare, iar voi, fireşte, nu v-aţi putea cățăra împreuni 
cu caii, judecă şi tu ce s-ar alege. Va să zică, nu mai rămîne 
decît o singură cale: intraţi în vorbă cu apaşii! 
—  Nicicumm ! protestă căpetenia. Apaşii ar hotări moara 
tea noastră. i 
— Tot“te se poate. Eu, unul, nici nu le-aş lua-o în nu 
de rău. Aţi atacat satele lor paşnice, le-aţi jefuit avutul, 
le-aţi răpit nevestele şi fiicele, aţi ucis mulţime de războinici 
sau i-aţi supus la chinuri pînă şi-au dat sufletul. Apoi v-aţ 
călcat cuvîntul şi le-aţi omorit solii. Asemenea ticăloşii 
cer răzbunate. De aceea nu vă puteţi aştepta la blindeţe dis 
partea apaşilor. Asta o ştii şi tu. Înseamnă că recunoşti 
păcate mari v-aţi făcut cu ei. 
Old Death vorbise cît se poate de deschis, fără ocolişuri 
încît căpetenia amuţi pentru o vreme. Ă 
— Iuf! exclamă în cele din urmă indianul. Şi toate aste 
mi le spui mie, mie, căpetenia comanşilor! A 


— Ţi le-aş spune chiar dac-ai fi Marele Spirit în persoană. 
Felul cum v-aţi purtat cu apaşii, care nu vă făcuseră nici un 
rău, a fost o mişelie. Cu ce-au greşit solii lor că i-aţi ucis? 
Pe ce temei aţi pornit acest război ca să semănaţi moarte şi 
jale 2 Răspunde ! 
Abia după o lungă tăcere, indianul izbucni mînios : 
— Ei sînt duşmanii noştri ! 
— Nu-i adevărat! Ei au trăit în pace cu voi. Nici măcar 
nu le-aţi dat de ştire cînd aţi dezgropar securea războiului. 
De fapt, voi vă cunoaşteţi vinovăția ; de aceea nici nu aveţi 
nădejde că veţi fi iertaţi. Şi totuşi, aţi putea obține o pace cît 
de cît blîndă. Aveţi mare noroc că şeful lor e Winnetou, care 
nu doreşte niciodată vărsare de sînge. El e singura căpetenie 
a apaşilor care s-ar arăta, poate, mai îndurător cu voi. Tri- 
miteţi un om să-l caute pe Winnetou şi să pregătească o în- 
tilnire. Uite, pot să mă duc chiar eu şi să-l rog din partea 
voastră. 

— Comanşii mai bine mor decit să ceară îndurare 
apaşilor ! 
— Mă rog, asta nu mă priveşte. i-am dat un sfat şi atit. 
Îl urmezi sau nu, treaba ta. 


4 


vorbeşte de bine pe apaşi, va să zică, e prietenul lor! 

— Eu sînt prieten cu toţi oamenii roşii cît timp nu mă 
tratează cu duşmănie. Dinspre partea apaşilor n-am avut nici- 
oînd de suferit. Aşadar, de ce le-aş fi duşman ? În schimb, voi 
eraţi gata să vă revărsaţi ura asupra noastră. Îţi venise în 
gind să ne faci chiar prizonieri. Acum judecă şi tu cine merită 
mai mult prietenia noastră, voi sau apaşii ? 

— "Tu porţi asupra ta calumetul şi punga mea cu „medica- 
mente“. Înseâmnă că vorbele tale sînt ca şi cum ar fi ale 
mele. Iată de ce nu-ţi pot răspunde precum aş vrea. Dar sfatul 
tău nu-i bun la nimic. Urmăreşti să ne dai pe mina apașilor. 
Lasă, ne descurcăm noi şi singuri ! 

— Dacă-i aşa, mă mir de ce-mi mai ceri sfatul! Am 
terminat! Nu mai avem ce vorbi! 
— Da, am terminar — sublinie comanşul. Dar nu uita că, 
deşi te afli încă sub ocrotire, te numărăm printre duşmani. 
Nu-ţi mai Îngădui să păstrezi calumetul şi „medicamentul“ 
| meu. "Trebuie să mi le înapoiezi înainte de a ieşi noi din 

vilceaua asta. Pe urmă, ţi-o plătim după merit. 
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— Fratele meu nu mai ştie şi altă cale? Văd că elfi. 


E 


— Well! Sint de acord. Oi păţi, n-oi păţi, eu unul aştept ai Eta le ANI PRR, mari primejdii ! Te-ai furişat printre 
în toată liniştea. Deci, să fie limpede: l-ai ameninţat pi SU Şilor, apoi te-ai tirit pină aici; unde mai pui 
Old Death. Repet, că nu mai avem ce discuta. Poţi să pleci. = 

— Iuf! făcu sălbatic căpetenia. | 

Apoi ne întoarse spatele şi se înapoie cu paşi hotăriţi 
focul de tabără. - i 

— Păcătoşii ăştia parcă-s loviți cu leuca în cap! îmi spuse 
Old. Death mînios. Nu se mai pot salva decît cerînd pace; 
dar în loc s-o ceară, îşi pun încă nădejdea în superioritatea 
lor numerică. Situaţia e însă de aşa natură, încît sing 
Winnetou face cît o sută de comanşi. Dumneavoastră, ca no- 
vice în Vestul sălbatic, vi se pare desigur că exagerez. Ni 
nu vă daţi seama însă ot valorează în anumite împrejurări 
un om priceput. Spre exemplu, v-aş povesti isprăvile pe care 
acest tînăr apaş le-a săvirşit împreună cu prietenul său alb, 
Old Shatterhand. Nu v-am istorisit încă nimic despre ei? 

Astfel, Old Death îmi rosti pentru înttia oară numele. 

— Nu! i-am răspuns. Cine-i Old Shatterhand ?. 

— Un tinăr ca şi dumneavoastră, dar cu totul alt tipe 
Dintr-un pumn îl dă gata pe orice adversar, trage cu puşcă, 
de parc-ar avea pe dracul în el şi, pe deasupra, e un şmecher 
fără pereche. 

Deodată, se auzi îndărătul nostru un foşnet, apoi un glas 
reţinut : 

— Iuf! Old Death aici? N-am bănuit. Mă bucur grozav 

Bătrinul apucă repede cuțitul şi întoarse speriat capul. 
întrebă : | 

— Cine-i acolo? Cine îndrăzneşte să mă spioneze ? 

— Bătrinul meu prieten să lase cuțitul în pace. Doar n-o 
să-l înfigă în Winnetou ! 4 

— Winnetou ! Nemaipomenit ! Păi sigur, numai Winnetou 
putea să se strecoare pînă în spatele lui Old Dearh, fără ca 
acesta să-l simtă! E o ispravă pe care nu m-aş încumetă 
s-o imit. 

Apaşul apăru acum întreg lîngă noi şi, fără a se trăda că 
mă cunoaşte, vorbi: i 

— Căpetenia apașilor habar n-a avut că Old Death se 
află aici. Aluminteri, ar fi venit mai devreme ca să mai stea 
de vorbă. 
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că va trebui să te întorci..; 

— Ba nu e nimic din toate astea. Feţele palide îmi sînt 
prieteni şi le pot spune adevărul. Vilceaua e situată pe teri- 
toriul nostru, al apaşilor, iar eu am orînduit-o ca să servească 
„de capcană pentru năvălitori. Aceşti pereţi de stîncă nu sînt 

chiar de netrecut, cum s-ar crede. Apaşii au croit sus o cărare 

ce înconjoară vîlceaua la o înălțime de cîteva staturi de om. 
| Folosind lasso-ul, urci şi cobori destul de lesne. Comanşii iu 

lăsat atraşi în această cursă de către iscoadele mele. Acum vor 
pieri aci pînă la unul. 

— Adică, le-aţi hotărit pieirea ? 

— Da. Wimnetou a ascultat discuţia ce ai purtat-o cu că- 
petenia comanşilor şi a înţeles că ne ţii partea. I-ai arătat ce 
mare vină au comanşii şi cu drept cuvint i-ai spus că avem 
de răzbunat crimele lor mişeleşti. 

î e ora e nevoie ca, pentru aceste pricini, să curgă 

„— Oare n-ai auzit cu urechile tale că ei nu-şi recunosc 
vina ? Nici nu vor să ia în seamă sfatul tău, nici să judece 
ca oamenii. Curgă, deci, sîngele! Vom da astfel o pildă de 
felul cum pedepsim trădarea. N-avem încotro. Trebuie să 
luăm măsuri ca asemenea ticăloşii să nu se mai repete. 

— Îngrozitor ! Dar nu-mi arde să mai stărui cu sfaturile 
mele, de vreme ce n-au urechi să audă. 3 

— Nu ţi le-ar lua în seamă nici acum. După cîte am în- 
țeles, porţi la tine lucrurile sfinte ale căpeteniei, calumetul şi 
punga cu „medicamente“. Cum de-au ajuns în mîna ta? 

Old Death îi povesti întîmplarea. După ce-l ascultă 
Winnetou zise : $ 

E: I-ai promis să i le înapoiezi, deci trebuie să te ţii de 
cuvînt, Dă-i-le chiar acum şi treci la noi. Veţi fi primiţi cu 
toţii ca prieteni. 

— Adică să trecem chiar imediat ? 

— Da. În trei ore vor fi aici peste şase sute de războinici 
apaşi. Mulţi dintre ei sînt înarmaţi cu puşti. Gloanţele lor 
vor mătura toată vilceaua şi veţi fi în primejdie. 

— Dar cum să ajungem la voi? i 
— Mă miră că Old Death întreabă asemenea lucruri. 
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— Hm, da! Încălecăm şi mergem la focul de tabără 
Acolo îi înapoiez căpeteniei lucrurile sfinte. Pe urmă dăr 
pinteni cailor şi minăm în direcția voastră, trecînd în galoj 
peste străjile care ne stau în drum. Toate bune, dar cum 
escaladăm baricadele ? i 

— Foarte uşor. După ce voi fi plecat, mai staţi încă 


gura văii şi vă întimpin acolo, 
Acestea zise, Winnetou dispăru. 
— Ei, ce părere aveţi ? ne întrebă Old Death. 
— PFormidabil bărbat! se entuziasmă Lange. . 
— Fără îndoială, Dac-ar fi alb şi, să zicem, militar, | 


invidiez pe albii care l-ar aduce în situația să mobili 
toate triburile roşii la lupta pentru apărarea drepturilor s 
moşeşti ! Dar Winnetou e un om al păcii. De aluminteri, 
îşi dă limpede seama că indienii, oricîtă rezistenţă ar opune 
sînt sortiţi pieirii. Numai că tace şi nu-şi divulgă convingerea 


avem zece minute răgaz. 

Vilceaua se scufundase într-o linişte dulce. Comanşii î 
nu-şi terminaseră sfatul. După zece minute, Old Death 
sculă de Jos şi încălecă. 

— Hai după mine! ne îndemnă el. 


cu siguranţă că am fi citit pe ele o uimire fără margini. 


De ce v-aţi urcat pe cai? 4 
— Venim călare pentru a cinsti cum se cuvine pe viteji 


-să faceţi ? 


teţi vrăjmași şi nu putem răbda să ne vorbiţi de sus, de 
cai. Ori aţi venit să-mi înapoiaţi lucrurile ? 


ne-ai ameninţat că, din clipa cînd vei ajunge din nou în s 
fi sortiţi să murim la stilpul caznelor ? 
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minute, pînă să începeţi acţiunea. Între timp, eu ajung la 


putea să urce pînă la funcţia de comandant suprem. Nu-i 


O tăinuieşte în” adîncul inimii. Ei, să ne mai aşezăm un pici 


Călărirăm la pas pînă la focul de tabără. Comanşii deschis 
“seră cercul şi ne făcură loc. Dacă feţele lor n-ar fi fost vopsite, 


— Ce vreţi ? ne întîmpină căpetenia sărind în picioares 


şi înţelepţi războinici ai comanşilor. Ei, ce aveţi de gînd 


— Sfatul nu s-a încheiat încă. Descălecaţi imediat! Sin= 


„— Nu crezi că ar fi o prostie din partea mea? Doar 


pînirea acestor lucruri, duşmănia Îşi va spune cuvîntul şi vom 


— Şi aşa va fi! Eu nu arunc vorbe în vînt, veţi pieri de 
minia comanşilor | | A | 

— Şi, totuşi, ca să te convingi cît de puţin ne pasă de 
mânia voastră, iată-ţi lucrurile! Vreau să văd ce-o să 
ne faceţi ! 

Îşi smulse cele două obiecte de la gât şi le zvirli cît colo. 
În aceeaşi clipă, îşi îndemnă calul şi, dintr-un salt, trecu 
peste foc, tăind o breşă în rîndurile comanşilor. Sam, negrul, 
îl urmă primul şi-l răsturnă pe şef. Noi, ceilalți, sărirăm 
după ei. Vreo zece-cincisprezece comanşi fură călcaţi de cai, 
printre care şi un străjer ce se afla în calea lui Old Death. 
Zburarăm apoi peste vilcea, petrecuţi de urletul turbat al 
aşa-zişilor noştri prieteni de pînă atunci. a 

— Iuf! ne întimpină o voce. Staţi! Aici e Winnetou! 

Strunirăm caii, pe care ni-i luară imediat în primire cîţiva 
războinici apaşi. Împreună cu Winnetou, ne continuarăm. dru- 
mul pe jos, pînă la ieşirea din vilcea. Acolo totul era pre- 
gătit. Chiar şi caii putură trece în şir, unul cîte unul. 

Cum depăşirăm baricada, priveliştea se lărgi. Nu prea de- 
parte, doi indieni şedeau ghemuiţi lingă un foc slab, răsucind 
o frigare. Văzîndu-ne, se ridicară respectuoşi şi se dădură în 
lături. La fel procedară şi ceilalți apaşi, retrăgindu-se după 
ce ne priponiră caii. La oarecare distanţă, păşteau o mulțime 
de cai ai apaşilor sub paza unor străjeri. Totul avea aspect de 
bivuac. Mişcările erau sigure, precise, ca şi cînd toţi oamenii 
aceştia ar fi fost îndelung şi minuţios instruiți. ZA ui 

— Fraţii mei să poftească lingă foc — ne invită Winnetou. 
Am pus să se frigă o ciozvirtă de bivol. Ospătaţi-vă pînă mă 
întorc. 

— Vei lipsi mult? se interesă Old Death. 


a A 


— Nu. Trebuie doar să văd ce se mai întîmplă în vilcea. 


Te pomeneşti că, furioşi de a vă fi scăpat din mînă, comanşii - 


se vor lega de războinicii mei. Vreau să le expediez citeva 
gloanţe. 

Se depărtă. Aşezindu-se tacticos lingă foc, Old Death îşi 
scoase cuțitul şi tăie din friptură. Era excelentă. Amîndoi nu 
mincaserăm cam de multişor. De altfel, şi ceilalți trei abia 
dacă gustaseră din carnea de cal a comanşilor. 

Friptura dispărea văzînd cu ochii. În scurt timp, se în- 
toarse şi Winnetou, privindu-mă cercetător. Voia să afle dacă 
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“de bucuros să te văd aici ! 


meu, Old Shatterhand ! 


mai e cazul să ne tăinuim prietenia în faţa celorlalți. Drep 
răspuns, mă ridicai de la foc şi-l prinsei de amîndouă 
mîinile. îsi fe 

— Aşadar, n-a mai fost nevoie să bat drumul pînă la Ric 
Peco spre a-l întîlni pe fratele meu Winnetou! Sînt nespus 


Ne îmbrăţişarăm. Old Death înlemni de mirare. Apoi 
izbucni : | 
— Dar asta ce-o fi însemnind? Vă cunoaşteţi ? 
— Cum să nu ne cunoaştem ! răspunse apaşul. E fratele 


— Old... Shat... ter... hand! silabisi bătrînul, făcînd o. 
mutră grozav de caraghioasă. 

Şi după ce eu, rizînd, confirmai adevărul, bravul Old Dea 
bombăni supărat: | 

— Va să zică, m-aţi minţit, m-aţi dus de nas! Pe mine, 
Old Death! Auzi! Old Shatterhand! Şi dumnealui mi-o. 
juca pe nevicele, ba înghiţea chiar porecla de greenborn! 

Îi lăsarăm pe toţi să se mire singuri, căci Winnetou avea 
să-mi spună multe. 2 

— Fratele meu ştie că am fost la fortul Inge. Acolo a 
aflat că... E 

— Ştiu totul. Cînd vom avea mai mult răgaz, îţi voi po= 
vesti cum am aflat întîmplarea. Acuma, însă, mă interesează 
ce s-a făcut cu cei zece albi care au poposit printre comanşi, 
şi pe urmă au şters-o cu iscoadele tale, aşa-zişii Topia? 

— Au plecat. 

— Încotro.? 

— Spre Chihuahua, la Juarez. 

— Prin urmare, au şi plecat ? 

— Da. Erau foarte grăbiţi. Ziceau că întirziaseră din 
pricina ocolului făcut împreună cu comanşii. i 

— Mare păcat! Printre ei se aflau şi cei doi inşi pe care 
vreau să pun mîna. 

— Iuf, iuf! Asta n-o ştiam. Ei mi-au spus că trebuie să 
fie într-o anume zi la Chihuahua şi că se grăbesc pentru că 
au pierdut o mulţime de timp. Ca prieten al lui Juarez, i-am 
ajutat să plece cît mai repede. Le-am dat cai odihniţi, ali- 
mente şi, drept călăuze, pe cei doi Topia, care cunosc bine 
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drumul prin Mapimi spre Chihuahua. Spuneau că nu mai au 
nici un minut de pierdut. a 
— Asta mai lipsea! Provizii, cai odihniţi, călăuze 
pricepute ! Îl şi aveam pe Gibson în mînă! Acum îmi scapă 
ĂrȘI Iu IA = im 
Winnetou se gîndi o clipă, apoi spuse: . 
— Fără să vreau, am săvârşit într-adevăr o mare greşeală. 
Dar am s-o repar. Îl voi prinde pe Gibson. Misiunea „pe care 
o aveam în Matagorda s-a încheiat; îndată ce-i voi învăţa 
minte pe comanşi, voi fi. liber şi te voi însoţi. Vă dau caii 
cei mai buni şi, dacă nu se întîmplă ceva. neprevăzut, îi 
ajungem pe albi pînă a doua zi la prînz. fat 
Deodată, un apaş veni în goană dinspre vilcea şi raportă : 


— Chinii de comanşi au stins focul şi au ieşit din tabăra. 


lor. Se pregătesc să ne atace. 

— Vor păţi-o ca şi pînă acum — răspunse Winnetou. Dacă 
fraţii mei albi doresc să mă urmeze, îi conduc într-un loc de 
unde vor auzi totul. i 

Ne ridicarăm imediat În picioare. Winnetou ne conduse 
înapoi, pînă aproape de baricade. Acolo îi întinse lui Old. 
Death capătul de jos al unui lasso agăţat de stîncă şi rosti : 

— Urcaţi pînă la vreo două staturi de om. Acolo vedeţi 
nişte copăcei. Îndărătul lor e poteca pe care au tăiat-o răz- 
boinicii apaşi. Eu nu vă pot însoţi; trebuie să alerg la oa- 
menii inel. 

Între timp, desprinse un obiect spînzurat de peretele sti 
Era pușca lui. - , pr 

— Hm ! bodogăni Old Death. Să te sui vreo douăsprezece 
picioare pe un lasso subţirel ca ăsta ! Doar n-oi fi maimuţă 
care se cațără pe liane ! În sfîrşit, hai să încerc. 

Totuşi izbuti. Îl urmai şi eu, apoi ceilalți, desigur, nu fără 
eforturi. Ajunserăm la un copac cu rădăcinile înfipte în 
stincă, de trunchiul căruia era legat lasso-ul. Alături, nişte 
arbuşti camuflau poteca. Era întuneric beznă, aşa că mai 
degrabă pipăiam decît vedeam locul. Înaintarăm astfel cîte 
puţin, orbecăind, pînă ce Old Death se opri. Rezemaţi de 
stîncă, ne puserăm pe aşteptare. Îmi făcea impresia că peste 
vilcea coborise liniştea de plumb a morţii. Oricât îmi încor- 
dam auzul, nu desluşeam. decît zbirnîitul uşor al nărilor lui 
Old Death care adulmeca aerul. 


ncii. 
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— Nişte nătărăi comanşii ăştia, nu-i aşa ? mi se adresă el. 
„De acolo, dinspre dreapta, simt că vine miros de cai aflaţi în 


, Pe aed E, ÎS 4 
mişcare. Da, da, în mişcare! Pentru că atunci cînd caii stau 


pe loc, mirosul e cu totul altul, gros, leneș ca să zic aşa ; poţi 


să-ţi viri nasul în el. Cînd caii merg, mirosul devine mai rar, 
mai fluid, se răspîndeşte uşor. Oricit de curios ar părea, d 
totuşi un westman desluşeşte după densitatea mirosului dacă Î 
e vorba de nişte cai în repaus sau în deplasare. Bineînţeles, - 


cu condiţia ca aumosfera să fie liniştită. Acum, iată că-mi vine 
„dinspre dreapta un asemenea iz de cai în mişcare, iar bătrinele 
mele urechi parcă aud călcătură de copite, uşoară, înăbuşită, 


ca pe iarbă. Cred că acum comanşii se îndreaptă încetişor 


spre fundul vilcelei, ca să forţeze ieşirea. 
' Deodată răsună un glas limpede: 

— Ntsa-ho'! 

Cuvîntul acesta înseamnă „acum“. În clipa următoare, 

puşca de argint a lui Winnetou trosni de două ori. Urmară 
tocuri de pistol. O larmă nemaipomenită urcă pînă la noi. 
Țipetele indienilor răscoleau toată valea. Tomahawkurile 
vijiau prin văzduh. Lupta se încinse. 
„Nu dură mult. Peste sforăitul şi nechezatul cailor, peste 
vacarmul pe care îl produceau comanşii se înălța victoriosul 
lv ivivivi” strigat de apaşi. Auzeam cum comanşii se retrag 
sirul nebună. Oameni şi cai fugeau de-a valma spre inima 
vilcelei. 


— N-am spus eu ? triumfă Old Death. Apaşii luptă admi- E 


rabil. Stau pitiţi, trag cu arcul şi aruncă sulițele de ţi-e mai 
mare dragul ! În schimb, comanşii sînt toți grămadă ; săge- 
ţile, sulițele, gloanţele lui Winnetou, toate nimeresc în plin. 
Apoi, cînd duşmanul se retrage, apaşii sînt destul de deştepţi 
să nu-l urmărească. Ei rămîn frumuşel ascunși. Ce rost ar 
avea să iasă în cîmp deschis, cînd şi așa nimeni nu poate să 
le scape? 

„După noul lor eşec, comanşii, parcă amintindu-și de sfatul 
lui Old Death, rămaseră liniștiți. Urletul încetă, focul dis- 
păru, şi astfel apaşii nu mai ştiau ce se întîmplă în tabăra 
adversă. Mai pîndirăm câtva timp, dar nici o mişcare nu se 
produse. Deodată, auzirăm glasul reținut al lui Winnetou : 

— Fraţii mei albi să coboare. Lupta s-a încheiat şi nu mai 
începe din nou. 
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Ne întoarserăm la copacul de care era legat lasso-ul şi ne - 
lăsarăm în jos. De acolo, împreună cu Winnetou, revenirăm 
la micul foc de tabără şi ne aşezarăm în jurul lui. 

— Au încercat de cealaltă parte — zise apaşul. Dar nici 
acum nu le-a mers. Sînt supravegheați cu atenţie şi nu mai 
pot face un pas fără să-i simţim. Războinicii mei au pătruns 
pînă în preajma lor şi s-au pitit în iarbă, înşiraţi de la un 
capăt la altul al vîlcelei. Orice mişcare a dușmanului e pusă 
sub control. i 

Vorbind, îşi aplecă puţin capul spre dreapta, ca şi cînd 
arsfi auzit ceva. Sări apoi brusc în picioare şi statura lui se 
înălță măreaţă în lumina focului. 

— Ce s-a întîmplat ? întrebai. = 

— Aud copite de cal pe drum pietros. Vine un călăreț, un 
războinic de-al meu şi O să vrea, desigur, să descalece, ca să 
cerceteze cine şade aici, lingă foc. De aceea m-am ridicat în 
picioare ; să vadă de departe că e vorba de Winnetou. 

Auzul lui fin nu-l înşelase. Un călăreț se apropie de noi 
la trap, Îşi struni calul şi sări din şa. Căpetenia îl întîmpină 
oarecum sever. Îl mustră pentru călcătura zgomotoasă a ca- 
lului. 

Războinicul ascultă mustrarea într-o atitudine demnă, res- 
pectuoasă. Părea un om mindru şi liber, care recunoaşte cu 
satisfacţie înaltele însuşiri ale şefului său. 

— Sosesc — raportă el. 

e Cârța 7: A 

— Toţi pînă la unul. Cînd aud chemarea "lui Winnetou, 
războinicii apaşi nu mai întîrzie în preajma femeilor. 

— La ce depărtare se află acum ? 

— Vor fi aici o dată cu zorile. că 

— Bine. Leagă-ţi calul şi culcă-te lingă străji. Caută de te 
odihneşte, 

Omul făcu întocmai. Winnetou se aşeză iarăși lîngă noi. 
îi povestirăm despre popasul nostru la Hacienda del Cabal- 
lero, apoi, despre întîmplările din La Grange. Timpul înainta 
mereu, dar nouă nu ne ardea de somn. Căpetenia asculta cu 
atenţie relatările noastre, intercalind cîte o scurtă observaţie 
sau întrebare. În felul acesta, noaptea trecu pe nesimţite și 
începu să se crape de ziuă. 
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Li Aa moment dat, brad întinse braţul şi arătă spre 
— Fraţii mei albi se por i încă ă ch 
punctuali sînt războinicii d bi ol mul ul 
Ceaţa vălurea în văzduh ca o apă cenușie, lină, şi Îşi 
strecura trimbele opace printre culmile munţilor Dis - se 
ocean lăptos se Iviră mai întîi unul, apoi o coloană lun 3 de 
călăreţi. Zărindu-ne, capul coloanei se opri pentru u spira 
ment şi, recunoscindu-l numaidecit pe Winnetou, se Î ae 4 
în trap mărunt de noi. Era o căpetenie ; purta. două us : 
de vultur înfipte în chică. De fapt, călăreţi nu île a 
„ce se cheamă harnașament, Îşi conduceau caii din te 
atit, Totuşi, cum se apropiară în galop elegant şi luară zi : 
în Fiii şiruri paralele, ai fi zis că fac parte dintr-o ia io 
dea i Veda Prim rang. Majoritatea războinicilor 
Puşti ; doar ciţiva erau înarmaţi cu arc, săgeți şi suliță 
ati unităţii se întreţinu cîtva timp cu Viet, 
upă care acesta făcu un semn şi, într-o clipă toţi descălecară. 
Cei fără puşti luară în grija lor caii. Ceilalţi se îndre ată 
spre potecă, urcînd unul după altul cu ajutorul pă ing 
care ne căţăraserăm adineauri. Operația se desfăşura înt sai 
linişte totală şi atit de precis, de ordonat, înct părea că. RA 
care îşi invăţase dinainte rostul şi locul. Winnetou iul 
calm, urmărind cu atenţie mişcarea. După ce dispăru “şi ai. 
mul războinic, căpetenia apaşilor se întoarse spre noi a 
— Fraţii mei albi îşi dau, desigur, seama că, la un ordi 
al meu, omanşii ar fi făcuţi una cu pămîntul. - m și 
— Fără îndoială, sîntem convinşi — replică Old Death 
Dar vrea Winnetou să verse sîngele atitor oameni? 
— lar eu vă întreb: merită ei altceva ? Ce fac albii cînd 
unica de-al lor e omorît ? Nu-l caută pe ucigaş ? Şi după 
i găsesc, nu se adună „căpeteniile lor la sfat, pentru a-l 
judeca şi a-l osîndi la moarte? De ce le-aţi repro i! 
dacă fac şi ei la fel? : fi ai apr 
— Dar vezi că lucrurile nu seamănă întru totul ! 
7 Și care-i deosebirea ? N ai 
a Noi îl pedepsim chiar pe ucigaș. Voi, însă, aveţi de 
„gind să ucideţi nişte oameni care nici n-au fost de fată | 
pustiirea satelor voastre, : re 
— Vina e aceeaşi. Ei au încuviinţat crima. Ei au stat si au 
Privit cum apaşii noştri pier la scilpul caznelor. Bi di pus 
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stăpînire pe soțiile şi pe fiicele noastre, pe caii și pe averea 
prădată. i 

— Oricum, nu-i poţi numi ucigași ! y 

— Nu înţeleg ce vrea Old Death ! Doar voi pedepsiţi cu 
moartea nu numai pe ucigaşi, ci şi tot soiul de alţi răufăcători. 
De pildă, orice westman îi împuşcă pe hoţii de cai. Dacă cineva 
răpeşte soţia sau fiica unui alb, e omorît împreună cu toţi păr- 
tașii la această faptă. Şi iată că aici, în vîlcea, se află bleste- 
maţii care ne-au răpit femeile şi fetele, ne-au furat caii. Nu 
cumva să-i mai împodobim pe deasupra cu ceea ce albii nu- 
mesc distincţie sau ordin ? 

— Fireşte că nu ! În schimb, puteţi să-i iertaţi şi să vă luaţi 
avutul înapoi. 

— Caii îi putem lua, nu însă şi femeile. Cir priveşte ierta- 
rea, de ce vrea fratele meu să ne purtăm cu totul altfel decît 
bunii lui creştini ? Oare pe noi ne iartă creştinii ? Şi, la urma 
urmei, pentru ce să ne ierte cînd ei sînt aceia care ne cotropesc 
pământul ? Cînd la voi cineva mută o piatră de hotar sau do- 
boară în taină vreo sălbăticiune, îl şi aruncaţi după zidurile 
temniţei. În schimb, aici ce faceţi ? Unde sînt preriile şi sava- 
nele noastre ? Unde sînt hergheliile de cai, cirezile de bizoni 
şi atitea alte vite care ne aparţineau ? Aţi venit hoarde peste 
hoarde şi orice băieţandru cu puşcă şi-a luat dreptul să ne 
fure hrana noastră zilnică. Fără nici un temei ne-aţi răpit ţinut 
după ţinut. Şi cînd omul roşu îşi apără glia, îi zice ucigaş 
şi-l împuşcaţi laolaltă cu ai săi. Ai vrea să-i iertăm pe nişte 
răufăcători cărora noi niciodată nu le-am făcut vreun rău! 
Atunci de ce nu ne iartă pe noi albii care, fără nici un motiv, 
seamănă jalea în inimile noastre ? Dacă ne apărăm, e dreptul 
nostru ; nu ne facem decît datoria. Şi pentru asta voi ne uci- 
deţi. Vă întreb, ce-aţi zice dac-am veni la voi şi v-am sili să 
trăiţi ca indienii ? Ne-aţi omori pînă la unul, sau ne-aţi vîri 
în case de nebuni. De ce n-am avea dreptul să procedăm şi 
noi la fel ? Da, toată lumea ţipă că omul roșu e un sălbatic şi 
nu merită cruţare, că nu va învăţa niciodată ce înseamiă 
cultura 'şi de aceea trebuie nimicit. Dar judecaţi cinstit : oare 
purtarea voastră dovedeşte că aveţi ceea ce se cheamă cul- 
tură ?... Mă rog, ajunge! Acesta mi-e răspunsul. N-o să-ţi 
placă, ştiu, dar, în locul meu, n-ai vorbi nici tu altfel. 
Howgb! Aud : 
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i fortul această expresie indiană, menită să întărească cele 
Sp udă innetou ne intoarse spatele şi se depărtă cîţiva paşi. 
ri pi tă sp pe depărtarea. Era biîntuit de propriile-i 
cea etorturi să se ţină în friu. P ă i Şi 
şi fă „ Pe 
se adresă lui Old Death: edi dau 
A ri Maggi mult. Nădăjduiesc însă că fratele meu Îmi 
iei eptate, fiindcă are cugetul drept şi sufletul cinstit. Şi, 
Me, pe lege oi în aie vărsare de singe. Gindul mi-e 
ecit vorbele. Credeam că duşmanii i ii 
inc e. C nii noştri, comanşii 
eu ageri îi pa în să cădem la înţelegere. Cum n-au Pe 
-ar îi trebuit să-i cruţ. Dar, uite, am să trimi 
e e : să tri 
om să le vorbească în numele meu. is eistiaia 
Cta mă bucură mult — spuse Old Death. Aş fi plecat 
ret L iesite mâhnit dacă toţi aceşti oameni ar fi fost omorîţi, 
să încerc salvarea lor. Doar sînt şi eu oarecum vinovat că 
au căzu în mîinile voastre. 
— Nu trebuie să ai remuşcări. I-aș fi înfrânt şi fără ai 
: ie să a . l-aş fi înfrînt şi fără ajuto- 
rul tău — replică Winnetou. i S 
— Dar ştii că ale sute de comanşi se îndreaptă încoace. 
: Știu. M-am furişat pînă la ei împreună cu Inda-nişo. N 
Sînt decît o sută. Îi voi închi ici, în vi i 
at vote i Voi înc ide aici, în vilcea, laolaltă cu cei 
vec i lacă nu se pir dau, îi omor pe toţi. 
— Vezi numai să nu vină prea devrem i să 
e Vl e. Ar trebui - 
mini mai întîi cu cei de aici. eu 
— Chiar dac-ar veni i ă 
m Chi acum, tot nu mi-e teamă. Da ică 
CMG Ava r nu strică 
ta A ma om potrivit ca să vorbească cu comanşii ? 
— du întul, roi l-a ata pe fratele meu alb. 
— Cu plăcere. Mă apropii de ei şi-l che i 
. .. îi m 
condiţii să le pun ? if ei ca se 
— Le cerem cite cinci cai pen iec i 
i-cai tru fie i ă 
A rin pi pet care om ucis în luptă 
: Fa pentru cei omoriţi la stîlpul caznelor. 
ae jepete puţin. Totuşi, acuma, cînd au dispărut marile 
rel el ii de mustangi, nu e prea lesne să faci rost de un cal. 
Pl a ne inapoieze întreg avutul. Totodată, să ne dea cîte 
: Aa iri au oaie femeie sau copil ce ne-au răpit 
Femei de-ale lor nu ne trebuiesc. Apoi să itui i: 
i de- . să ne resti 
Crezi că-i prea mult? i n 
— De loc. 
a A $ A A A, E Să 3 îi 
te „Sb în sfîrşit, să hotărtm împreună locul unde căpeteniile 
pâşilor şi ale comanşilor să se adune la sfat spre a statornici 
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pacea pentru cel puţin treizeci de veri şi ierni. ; 

— Dacă vor cădea la înţelegere, eu, unul, am să-i felicit. 

— Propun ca sfatul să aibă loc chiar în vilceaua asta unde-i 
ţinem Împresuraţi pe războinicii lor. Tot aici, să aducă şi cele 
hotărite de noi. Deocamdată, pînă ce-or împlini toate cererile, 
comanşii să se predea şi vor fi prizonieri. 

— Găsesc că pretenţiile tale nu sînt prea mari. Mă duc chiar 
acum să le vorbesc. 

„Old Death îşi petrecu puşca pe umăr şi tăie o creangă, semn 
distinctiv al parlamentarului. Dispăru apoi împreună cu Win- 
netou. Nu era de loc lipsit de primejdie să te apropii de co- 
manşi ; dar bătrinul nu ştia ce-i frica. A 

După ce constată personal că Old Death intrase în vorbă 
cu şeful comanșilor, Winnetou reveni şi ne conduse la caii sosiți 
de curînd. Erau acolo şi unii de rasă nobilă, aduşi ca rezervă 
şi cruțaţi pe drum de povara călărepului. Aceştia urmau să fie 


folosiţi numai în situaţii cu totul excepţionale. Restul erau cai . 


de toată mina, fără calităţi deosebite. 

—-Am făgăduit fraților mei să le ofer cai mai buni — zise 
Winnetou. Hai să alegem ! Lui Old Shatterhand îi dăruiesc un 
bidiviu de-al meu. 

Alese cinci cai. Eram încîntat de frumuseţea bidiviului. Cei 
doi Lange şi Sam nu erau mai puţin bucuroşi. Negrul îşi 
sticli dinţii şi exclamă : ti 

— 0-0, ce cal primit! Negru cum şi Sam ! Şi voinic cum 
Sam ! Cal şi Sam grozav potriveşte ! 

Old Death se întoarse după aproximativ trei sferturi de 
oră. Era serios şi grav. Fusesem convins că, dată fiind situaţia 


lor desperată, comanşii vor accepta condiţiile lui Winnetou, - 


dar chipul bătrinului mwestman arăta contrariul. 

_— Eratele meu îmi aduce, desigur, vestea ce o bănuiam — 
îl întâmpină Winnetou. Comanşii refuză. 

— Din păcate, da. 

— Marele Spirit le-a luat mintea, ca să-i pedepsească pen- 
tru faptele lor. El nu vrea ca ei să aibă parte de îndurare. Şi 
de ce nu se învoiesc ? 

— Încă mai speră că vor învinge. : 

— Le-ai comunicat că mi-au mai sosit peste cinci sute de 
războinici ? Le-ai spus şi unde se află ? 


231 


— Le-am spus totul, dar nu vor să creadă. Ba m-au luat şi 

peste picior. , - d 

era Atunci, nu le rămîne decît moartea. întăririle lor vor 
veni prea tirziu, 

„— Cînd mă gîndesc câţi vor pieri, zău dacă nu mi se face 
părul măciucă ! 

— Fratele meu are dreptate. Deşi nu mă încearcă vreo 
teamă, totuşi Simt că inima mi-e grea la gândul că va trebui 
să fac semnul pierzării. N-am decit să ridic un braţ şi toate 

„puştile prind să trosnească. Dar hai să mai fac o ultimă în- 
ii cercare |! Poate că Marele Spirit le va lumina pentru o clipă 
i mintea, Mă voi duce chiar eu să le vorbesc. Fraţii mei să mă 
însoțească pînă la baricade. Dacă nici cuvîntul meu nu va 
găsi urechi care să-l audă, atunci Manitu va înţelege că ău 
fac decit să-i împlinesc voia. 

Ne pa reg împreună pînă la baricade. Acolo Winne- 
tou se săltă cu ajutorul lasso-ului pînă sus, pe poteca tăiată 
de apaşi — în aşa fel încât să fie văzut de războinicii coman- 
şilor. De altfel, nici nu ajunse bine sus, că şi porni 'o ploaie 
de săgeți. Dar bătaia lor era prea scurtă. Se auzi şi un foc 
de armă. Era puşca „Biberului alb“ cu care noul şef al co- 
manşilor trase asupra lui Winnetou. Glonţul se izbi de stincă, 
în timp ce apaşul îşi văzu de drum ca şi cînd n-ar fi auzit 
nimic. Apoi se opri şi îşi înălţă glasul. Vorbi preţ de cinci 
minute pe un ton răspicat, energic. La un moment dat, în 
timpul vorbirii, făcu un semn cu braţul şi văzurăm cum toţi 
războinicii săi, pînă hăt-departe în jurul vilcelei, se ridicau 
din ascunzişuri pentru a fi observați de duşmani. Aceştia nu 
puteau să nu priceapă că sînt împresuraţi de un inamic care 
dispune de forțe superioare. Încercarea lui Winnetou de a-i 
convinge că n-au nici o şansă de reuşită şi că e preferabil să 
depună armele era un gest cît se poate de leal şi de generos 
Căpetenia apașilor îşi reluă apoi discursul. 

„Deodată, dispăru fulgerător din ochii noştri şi, în aceeaşi 
clipă, răsună încă un foc. : 

— Şeful comanşilor trage iar asupra lui Winnetou — 
constată Old Death. Ăsta e răspunsul. Noroc că apaşul a 
sesizat la timp primejdia şi, într-o frntură de secundă, s-a 
lăsat la pămînt. Acum însă... ia uitaţi-vă ! : 


i ae ate 
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La fel de repede cum se pitise, Winnetou ţişni iarăşi în 
sus, îşi potrivi la ochi puşca de argint şi trase. Un urlet pre- 
lung al comanşilor: cutremură vîlceaua. 

— L-a pocnit pe şef — zise Old Death. 

Acum Winnetou tăie cu mîna un semn pe orizontală. 

Apaşii, câți îi puteam cuprinde cu privirea, duseră toţi. 
armele la ochi. Trosniră pe puţin vreo patru sute de puşti... 

—  Neniţi, domnilor ! ne îndemnă bătrinul westman. Să nu 
asistăm la spectacol. E prea „indian“ pentru ochii mei, deşi 
trebuie să recunosc că nătărăii de comanşi îşi merită soarta. 
Winnetou a făcut tot ce a putut ca să evite prăpădul. 

Ne întoarserăm la cai, unde Old Death îşi cercetă pe în- 
delete darul. Mai răsună o salvă, apoi strigătul de victorie al 
apaşilor. i : 

După cîteva minute se înapoie şi Winnetou. Pe chipul lui 
stăruia ca o umbră a suferinţei. El rosti: 

— În corturile comanşilor va fi numai jale şi bocet. Ni- 
meni dintre războinicii lor nu va mai veni acasă. Marele 
Spirit a vrut ca morţii noştri să fie răzbunaţi şi duşmanii 
m-au silit la neîndurare. Dar ochii mei nu mai pot privi 
această vale a morţii. Ce-a mai rămas de făcut, vor face răz- 
boinicii mei. Las totul în seama lor. Eu plec numaidecît cu 
frați mei albi. pu £ 

Într-o jumătate de oră pornirăm la drum, aprovizionaţi 
din belşug cu cele necesare. Winnetou mai luă cu el zece 
apaşi, dintre cei mai buni călăreţi. Cu cîtă bucurie părăseam, 
în sfîrşit, aceste locuri blestemate ! pi 

Mapimi se găseşte pe teritoriul celor două provincii me- 
xicane Chihuahua şi Chohahuila. E o regiune de şes, foarte 
întinsă, aparţinind platoului înălțat la peste o mie şi o sută 
de metri faţă de nivelul mării. Cu excepţia limitei de nord, 
regiunea e înconjurată de un lanţ de stînci abrupte, calcaroase, 
despărțite prin numeroase rîpe de ţinutul Mapimi propriu-zis. 
Acesta e alcătuit din terenuri ondulate, neîmpădurite, cu 
iarbă sărăcăcioasă, care alternează cu întinderi de nisip ara- 
reori punctate de mărăciniş. Ici-colo se înalță în acest şes golaș 
cîte un deal singuratic. Adeseori pămîntul se cască pînă în 
străfund, iar călătorul e nevoit să facă drumuri lungi pentru . 
a ocoli prăpăstiile, Totuşi, Mapimi nu este cu totul lipsit de 
apă cum îmi imaginasem eu. Există lacuri care, deşi cele mai 
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multe seacă pe vreme de arşiţă, dăruiesc 
rului şi permit perpetuarea unei 
preajma lor. 
“ Către unul din aceste. lacuri, 
îndreptam noi. Se afla 
adică vreo 75 de kilometri, de vilceaua unde se 
masacrul, deci o bună zi de 
Călăream aproape numai prin văgăuni, 
ne închideau orice perspectivă. 

Soarele nu pătrundea la noi decir arareori, şi atunci doar 
pentru cîteva clipe. În plus, trebuia să cotim ba la dreapra, 
ba la stînga, ba să ne întoarcem înapoi, încît aproape că pier-. 
deam orientarea în teren. 


„Cobora seara cînd atinserăm țărmul lacului. Pămintul era. 
nisipos. În. Jocul unde poposirăm, nu creștea nici un copac, 
doar nişte specii necunoscute de arbuşti. Apa se odihnea tul- 
bure, inconjurată de mărăciniş sărac şi învecinindu-se cu un. 
şes mărginit spre apus de cîteva coline joase. Soarele se şi. 
culcase îndărătul colinelor. Pe înălțimi, razele mai ardeau. 
cu toată puterea ; în schimb, prin văgăunile strimte şi adinci. 
aproape că dirdiiai de frig. Sus, unde poposeam, pămîntul 
radia o căldură la care puteai coace cozonaci, Dar în cursul . 

„nopții, după ce aerul absorbi dogoarea, se făcu art de rece, . 
incit ne învelirăm temeinic în păturile noastre de Ină. 

În zori ne reluarăm drumul, mai întâi exact spre vest. Dar. 
apoi furăm nevoiţi să tot mergem în ocol din cauza rîpelor. 
Să cobori pe astfel de stînci prăpăstioase ar fi practic impo-. 
sibil dacă natura n-ar fi avut grijă să formeze un fel de. 
Scări, deşi şi acestea pline de primejdie. Iar dacă ai coborit, 
cată să mai ieşi de-acolo ! Trebuie să treci călare un şir lung | 
de văgăuni sumbre, întunecoase, şi de gropi prăvălatice, pînă 
ce, după multe peripeții, ajungi în sfirşit sus, pe teren mai. 
deschis. Dar şi acolo nu e nici o plăcere. Călăreş şi cal parcă . 
sînt suspendaţi deasupra stâncilor. Sus, un petic de cer fier-. 
binte ; jos prăpastie căscată amenințător. Şi în acele adîncimi 
nu se găseşte strop de apă, numai bolovăniş, numai piatră . 
seacă şi dezolantă. În văzduh rotesc vulturii,  însoţindu-l pe. 
drumeţ din zori pînă-n seară. Cînd omul se dă odihnei, coboară . 
şi ei la mică depărtare, iar în zori îşi contin 
avertizîndu-l cu glasuri aspre, flămînde, că nu 


totuşi umiditate a-i 
oarecare  vegeraţii în. 


uă urmărirea, . 
aşteaptă decit. 
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să-şi dea duhul sau să cadă în prăpastie cu cal cu tot. Alt- 
minteri, cel mult dacă zăreşti cite un şacal jigărit, scheletic, 
dispărînd ca o fantomă după vreo stîncă, pentru ca să reapată, 
apoi hămesit şi sperînd, asemenea vulturilor, într-un eventual 
ospăț. 

Ce prînz trecurăm iarăşi printr-un fel de labirint fără 
sfârşit, apoi străbăturăm în galop o cîmpie verde. Acolo des- 
coperirăm urmele a cel puţin zece călăreţi venind dinspre 
dreapta în unghi ascuţit. Winnetou găsea că acestea sînt 
urmele ce ne interesează. Desluşi chiar, după tiparul copitei, 
caii potcoviţi ai albilor şi caii nepoteoviţi ai celor doi pretinși 
Topia pe care dînsul îi trimisese ca însoțitori. Old Death sus- 
ţinea, de asemenea, că ne aflăm pe drumul cel bun. Din pă- 
cate, constatarăm că Gibson ciştigase față de noi un avans” 
de cel puţin şase ore. Bănuind că vor fi urmăriţi, el şi grupul 
lui călăriseră, probabil, fără ostenire, toată noaptea. 

Spre seară, Old Death, care mergea în frunte şi se cam dis- 

tanţase de noi, îşi struni calul şi aşteptă să ne apropiem. Pe 
acolo treceau dinspre sud alte urme, provenind de la vreo trei- 
zeci-patruzeci de călăreţi dispuşi în şir cite unul, ceea, ce în- 
greuia stabilirea exactă a numărului. Acest fel de a călări în 
monom, ca şi faptul că toţi caii erau nepoteoviţi, ne duse la 
concluzia că e vorba de indieni. Călăreţii cotiseră dinspre - 
stinga în direcţia noastră. După ce, prin comparaţie, stabi- 


: . A 
lirăm vechimea urmelor — aproape identică cu-a celor în- 
tilnite la prînz — se 'trezi în noi bănuiala că, de fapt, in- 


dienii aceştia se întilniseră cu albii. Old Death se foi, se 
se : 

E MR tona ce fel de indieni or fi fost? Apaşi nicidecum. 
Prin urmare, nu ne putem aştepta la nici o plăcere. i 

— Fratele meu alb are dreptate — îl aprobă Winnetou. 
Apaşi nu se mai găsesc acum pe-aici. Şi în afara lor, numai 
hoarde vrăjmaşe dacă mai circulă de obicei prin această vale 
din Mapimi. Să fim deci cu băgare de seamă. va 

Pornirăm iar şi ajunserăm curînd la punctul unde indienii “ 
îi întilniseră pe albi. Probabil că ambele grupe se opriseră 
aici şi duseseră tratative. Rezultatul părea să fi fost favorabil 
albilor ; indienii îi luaseră sub ocrotirea lor. Aceasta reieşea 
din faptul că cele două călăuze, oamenii lui Winnetou, se des- 
prinseseră de grup. Urmele lor duceau în altă parte. 
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“După câtva timp, 
făriş, dădurăm — | 


„rau aproape golaşe, încît puteai urmări cursul a 
departe, spre nord-vest. Old Death îşi 
la ochi şi se uită lung în 
„— Văd în depărtare două puncte. Parc-ar 
vor fi făcînd acolo ? Dac-ar fi cu adevărat lupi, ar şterge-o. 
numaidecît ; nici o fiară nu e mai fricoasă ca lupul de sea 
ale BAI mei să Tâca un pic! interveni Winnetou. Parcă. 
„Făcurăm linişte deplină. şi, într-adevăr, din 
Puncte venea ca o chemare stinsă, desperată. 
„— E glas de om! stabili Old Death. Hai într-acolo ! 
„Încălecarăm repede. Simţind că ne a ropiem, cele două. 
pare care stătuseră pe mal o rupseră la ugă. Şi iată că din. 
apa se ițea capul descoperit al unui om. Era asaltat de ţinţari.. 
I se virau în ochi, în urechi, în nas, în gură. ş 


fe Salvare, senores, pentru Dumnezeu ! îngînă el în spa-. 
miolă. Mor, nu mai por! 


— Bineînţeles că sărirăm imediat din şei. 
m Cei, cu dumneata ? întrebă Old Dear tot în spaniolă. 
Cum de-ai ajuns acolo ? De ce nu ieşi la mal? Apa nu-i de. 
loc adiîncă. Nici două picioare. 
„— Sint îngropat. 
— Cum? Pe toţi dracii! Îngropat de viu > Dar cine a. 
făcut pozna asta ? i 
— Nişte indieni şi albi împreună. 
„Abia atunci băgarăm de seamă că urmele unor tălpi se în= 
şirau pe mal în direcţia victimei, | 
— Să-l scoatem numaidecit ! Haidem, domnilor! Cum. 
n-avem unelte, îl despresurăm cu mfinil 
— Am o sapă aici, ă 
rosti omul gemind. 
— O sapă ? Ce căuta la dumneata ? 
— Eu sînt gambusino, căutător de aur. 
nu se despart de sapă Şi tîrnăcop. 


„Găsirăm unealta, intrarăm în apă şi ne puserăm pe lucru. - 
Fundul apei era moale, nisipos, încît săpatul nu ne ceru prea 
multă trudă. Descoperirăm abia acum că situl îi era legat de - 


fi lupi. Dar cei 


spre cele două, 


a spatele meu. Mi-au vârit-o în nisip — 


Oameni ca: mine 
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o lance înfiptă bine în pămînt, în spatele său, astfel încît 
victima să nu-şi poată înclina de loc capul. Apa ise ridica 
pînă sub bărbie, dar imobilizat cum era, omul n-ar fi reuşit 
să soarbă măcar o picătură. Afară de aceasta, îi unseseră faţa 
cu carne proaspătă, sîngerîndă, ca să atragă insectele şi să-l 
chinuiască. O degajare din această poziţie i-ar fi fost impo- 
sibilă : miinile şi picioarele îi erau legate. Groapa în care îl 
scufundaseră avea o adincime de peste doi coţi. Cînd, în 
sfirşit, îl scoaserăm la suprafaţă şi îi slobozirăm legăturile, 
omul leşină. Nici nu era de mirare. Fusese despuiat de haine 
şi biciuit pe spate pînă la sînge. 

Dar omul îşi recăpătă curînd cunoştinţa şi-l duserăm spre 
locul unde aveam intenţia să poposim. Înainte de toate, îi dă- 
durăm să mănince. Scosei apoi o cămaşă din cobur şi încro- 
pirăm din ea un bandaj. În cele din urmă, omul porni să ne 
lămurească asupra celor întîmplate : 

— Am lucrat ultima oară într-o bonanza, într-un zăcămînt 
de aur situat în munţi, la o zi depărtare de aici. Aveam acolo 
un camarad, un yankeu, pe nume Harton, care... 

— Harton ? îl întrerupse Old Death. Şi mai cum ? 

— Fred. 

— Nu ştii unde s-a născut ? Ciţi ani are? 

— E din New York. Cred că numără vreo şaizeci de ani. 

— Ţi-a spus-cumva dacă are familie ? 

— Nevasta i-a murit. Un fecior al lui lucrează la San Fran- 
cisco, dar nu ştiu în ce meserie. Îl cunoaşteţi cumva ? 

Old Death părea extrem de agitat. Ochii îi ardeau şi obrajii 
lui căzuţi se îmbujoraseră. Făcea însă eforturi să rămînă stăpîn 
pe sine. .Răspunse pe un ton mai indiferent : 

— Da, l-am cunoscut cîndva. Se pare”că avea 0 situaţie 
foarte bună. Ţi-a vorbit şi de asta ? Si 

— Mi-a spus că părinţii săi fuseseră oameni onorabili şi că 
dînsul apucase la început calea negustoriei. Cică treptat-treptat 
ajunsese la o poziţie excelentă, dar un frate ticălos se tot ţinea 
de capul lui şi-l sugea ca o lipitoare. 

— Şui şi numele fratelui ? 

— Da, Henry. . 

— Exact. Sper că voi avea ocazia să-l revăd pe Harton al 
dumitale. ? ia 
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— Cam greu. Cred că nu mai are mult de trăit. L-au dus. 
cu ei bandiții care m-au îngropat aici... A 

Old Death se încordă ca un arc gata să sară. Dar se stăpini, 
din nou şi întrebă liniştit : A 

— Cum s-a ajuns la situaţia asta ? Î] 

— Tocmai voiam să vă spun. Harton fusese, aşadar, ne=. 
gustor, însă fratele său fi mâîncase toată averea minţind şi. 
escrocind. Şi, totuşi, omul pare să-l mai iubească şi azi pe. 
neisprăvitul de frate-său care l-a ruinat. După ce a sărăcit, s-a. 
ocupat de una, de alta, însă fără noroc. Într-un timp, s-a. 
angajat ca vaquero. Pe scurt : a încercat de toate şi fără suc= 
ces, pînă ce s-a alăturat căutătorilor de aur. Numai că nu. 
avea stofă de aventurier. În meseria asta de gambusino i-a. 
mers tot pe dos. i 

— Nici n-ar fi trebuit să se apuce de ea! 

— Dumneavoastră, senor, vă vine uşor să vorbi 
de oameni nu ajung niciodată ceea ce ar dor 
ce ar avea chemare, ci se ocupă cu treburi 
pic de talent. Poate că vreun motiv 


ţi. Milioane. 
i sau pentru ceea. 
« pentru care n-au. 

i ascuns l-a determinat pe. 

arton să-şi încerce norocul printre căutătorii de aur. Fratele 
“lui asta făcuse. Și ce mai baftă a avut! “ 

— Dar povestea e cam încurcată, Cum se face că destră-. 
bălatul după ce ajunge un gambusino atît de norocos, îl des- 
poaie totuşi pe za său de toată averea ? Păi, unul ca el. 
trebuie să se fi scăldat în bani! 


— Şi dacă i-a tocat mai repede decît i-a găsit ? Fratele lui 


Harton era un risipitor fără pereche. Bietul Fred, cînd a venit . 
la Chihuahua, a căutat să se angajeze la patronul meu. Atunci Ş 
l-am cunoscut şi l-am îndrăgit, un caz rar de altfel, pentru că j 
pizma şi duşmănia domnesc aproape pretutindeni printre cău- i 
tătorii de aur. De atunci am tot săpat împreună. 

— Cum îi zice patronului dumitale ? 

— Davis. 

— Nu mai spune ! Ştii cumva engleza, senor ? 

— Ca şi spaniola. , ij 

— Atunci fă-mi hatirul să vorbim englezeşte, deoarece doi 
dintre tovarăşii mei nu înţeleg spaniola. Or, povestirea dumi- » 
tale îi va interesa, desigur, extrem de mult. E 

Şi Old Death arătă spre cei doi Lange. 


— De ce i-ar interesa chiar atit de mult? întrebă străinul. Ă 
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— Ai să vezi numaidecit. Auziţi, master Lange, omul sunt 
e căutător de aur şi se află în slujba unui anume Davis din 
Chihuahua. ud ata : 

— Cum ? Davis? sări fierarul. Păi ăsta e patronul gine- 

i ! iPad € 

relui meu ! CEI Et a : 

— Nu vă grăbiţi, sir! Poate că există mai mulţi inși cu 
acelaşi nume. RE, | zi 

arie pri acest master se referă la domnul Davis care pie 
tează: zăcăminte de aur şi de sai au nu există deci 

i iză are îl salvasem. 

unul singur — preciză omul pe car n 

— pal La el mă gindeam ! se bucură Lange. Îl cu- 
noaşteţi ? : 

— Cum să nu-l cunosc! Doar mi-e patron | 

— Şi pe ginerele meu? 

— Cine anume? i - 

— Un german. Îi zice Uhlmann. A studiat la pri 

— Da, da. E director de mine şi cîştigă bani erei. De c e bn 
luni lucrurile s-au întors în aşa fel, încît e pe cale să cra 
chiar asociatul patronului. Sinteţi, va să zică, socru 
Uhlmann ? ip a 

— Păi, cum ! E căsătorit cu fiica mea, Agnes. i 

— Noi îi spunem senora Inez. O cunoaştem bine, sir! u- 
zisem că părinţii ei ar locui în Missouri. Vreţi să-i faceţi o 
vizită ? : 

— Da, da. aaa 

— Atunci nu e nevoie să mai mergeţi pînă la Chihuahua. O 


luaţi de-a dreptul spre bonanza de care am pomenit adineauri. 


Nu ştiau ? E proprietatea ginerelui dumneavoastră ! ja de 
mult, la o excursie în munţi, a descoperit un zăcământ ri ă 
excepţional de bogat. Senor Davis i-a pus la dispoziţie m - 
tori ca să înceapă imediat exploatarea. Acum, munca se des- 
făşoară din plin şi rezultatele sînt atât de bune, încât senor 
Davis pare să se gîndească la o tovărăşie foarte rentabilă 
pentru amindoi. A 

— Grozav! Ai auzit, Will? seta, j 

Se adresase fiului său. Acesta tăcea şi plingea de bucurie. 

Fireşte că şi noi, ceilalți, ne bucuram sincer de neaşteptata 
veste care îi fericea pe tovarăşii noştri. Old Death făcea tot 
soiul de grimase care, deşi foarte anapoda, nu reuşeau să as- 
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petre 


Ea ae 


ice zic, 
ala 


indieni. 

— Ce fel de indieni? = 

— Din tribul Cimarra, patruzeci la număr. Şi zece albi. 

apă NA La E . . . . . " 
E Cimarra ! Păi ăştia sint cei mai periculoși dintre ban-. 
Ip ORie vincură. reunea, Şi toată haita asta a tăbărit pe. 
e pi oameni fără apărare ? De ce? Oare se duşmănesc cu. 
albii 7 

pate: Ţ, * e nd id Lă . . 

„— Nu se ştie niciodată de partea cui sînt ; nici tu prieteni, . 
nici tu duşmani. Se feresc pe cît posibil să-şi dea pe faţă osti-. 
i parea, de airfel sint şi prea slabi pentru o luptă deschisă, - 
i nici nu ni se alătură vreodată în mod sincer, amical. 

eea ce implică primejdii şi mai mari decît duşmănia decla=. 
rată ; nu ştii la ce să te aştepţi. j 

SA ». IS e Ea 
Mă întreb ce i-a făcut, totuşi, să se poarte chiar atit de 
crunt cu voi. Poate i-aţi provocat... i 
- - Cituşi de puţin. Dar senor Davis ne echipaşe excelent, - 
fe cîte doi cai, arme bune, muniții, hrană, unelte şi toate 
ee necesare pentru un popas mai îndelungat într-o regiune . 
-atît de pustie, e A 

_ „Hm ! Fireşte că toate astea sînt 
tru nişte indivizi puşi pe jaf. 

A. . % a, g E 

- Ne-au înconjurat întrebîndu-ne cine sîntem şi ce căutăm. 
e-am spus adevărul. Atunci s-au făcut foc, susţinînd că Ma- 
ie cu toate bogăţiile solului şi subsolului, le aparţine exclu- - 
siv lor. „Apoi „ne-au cerut să le dăm lucrurile noastre. 

— Şi v-aţi supus? | 
isa Harton, mai deştept, le-a dat totul. Eu, însă, am pus. 

"na pe armă, nu ca să trag (faţă de numărul lor mare ar fi. 
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foarte atrăgătoare pen= 


fost o nebunie !), ci ca să-i intimidez. Atunci au sărit pe mine, 
m-au doborit şi m-au despuiat pînă la piele. Albii nu ne-au dat 


“nici o mînă de ajutor ; în schimb, ne-au sictit cu tot felul de 


întrebări. Cum nu voiam să răspund, m-au biciuit cu lasso-u- 
rile, Şi de data asta Harton s-a descurcat mai bine. Le-a 


spus totul, pînă şi despre bonanza lui senor Uhlmann. Aici 


albii au devenit foarte atenţi. L-au obligat pe Harton să le 
descrie locul, dar am intervenit eu şi l-am sfătuit să tacă. 
Drept pedeapsă, m-au legat şi m-au îngropat aici, iar pe Har- 
ton l-au bătut pînă le-a mărturisit toate amănuntele. Totuşi, 
bănuind că i-ar fi putut induce în eroare, l-au dus cu ei sub 
amenințarea că, dacă pînă mtine seară nu vor fi ajuns la mină, 
îl vor ucide în chinuri groaznice. 

Deşi îl cunoşteam din atitea împrejurări, Old Death mi se 
părea acum foarte straniu. O hotărire crincenă, sălbatică, ne- 
înduplecată i se întipări pe obraz. Arăta ca un om ferm decis 
să nu-şi cruţe de loc victima, să o şteargă de pe faţa pă- 
mâîntului. 

Cu o voce aspră, răguşită, întrebă: 

— Şi crezi că s-au dus direct la bonanza ? 

— Da. Vor să atace şi să jefuiască mina. Se află acolo mari 
rezerve de muniţie, provizii de alimente şi tot felul de obiecte 
valoroase, chiar şi cantităţi mari de argint. 

— Pe toţi dracii ! Îşi vor împărţi prada. Albii vor lua me- 
talul, indienii restul. Cît e pînă la mină ? 

— O zi călare. Miine seară ar putea ajunge acolo, dacă 
Harton nu-mi urmează sfatul. 

— Ce sfat? 

— L-am îndemnat să-i poarte pe drum ocolit. Speram ca, 
între timp, să treacă cineva pe-aici şi să mă salveze. În acest 
caz, gindeam să-l rog pe salvatorul meu ca să mîie la galop şi 
să-i prevină pe cei din bonanza. Eu însumi nu văd cum să-i 
anunţ, de vreme ce nu am cal. ; 

Old Death căzu o clipă pe gînduri, apoi zise: 

— De preferat ar fi să plecăm numaidectt şi să ne ţinem 
de urmele acestor canalii, însă numai pînă se întunecă. Apoi 
se schimbă situaţia. N-ai putea dumneata să ne descrii dru- 
mul încît să ne orientăm şi noaptea? dese 

Omul răspunse negativ, sfătuindu-ne categoric să nu ne de- 
plasăm în cursul nopţii. Ca urmare, Old Death hotărt să aş- 
teptăm pînă în zori. ci aula 
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„— Va să zică noi, şaisprezece inşi — socoti el — am avea. 
de-a face cu patruzeci de indieni şi zece albi ; cred că nu 
cazul să ne temem. Cum erau înarmaţi indienii Cimarra ? 

— Doar cu sulițe, arcuri şi săgeți — răspunse străinul. Însă 
acum dispun şi de cele două puşti, precum şi de pistoalele 
noastre. | 4 

— Nu-i nimic. Ei nu se pricep să minuiască asemenea arme... 
De altfel, vom căuta să ne folosim de orice împrejurare favo- 
rabilă. Oricum, primul lucru e să aflăm precis unde se află 
zăcământul. Ziceai că e atît de ascuns, încît nu poate fi desco-. 
perit decit întîmplător. Asta n-o pricep. Trebuie ca bonanza 
să fie totuşi în apropierea vreunei ape. Or, aceasta, desigur că - 
izvorăşte dintr-o ripă, să zicem, care nu se poate să nu bată 
la ochi dacă ţinutul e deschis şi neîmpădurit. Descrie-mi locul ! 

— Închipuiţi-vă „0 văgăună tăiată adînc în pădurea lăţită - 
la centru şi imprejmuită de stînci înalte, calcaroase, foarte 
bogate în zăcăminte de argint, aramă şi plumb. Pădurea îm- 
presoară văgăuna din toate părţile ; pînă şi pe pereţii de piatră . 
cresc arbori şi tufe. Din adînc izvorăşte un fir de apă care, lăr- - 
gindu-se treptat, devine un pirtiaş. Văgăuna, sau mai curind - 
valea aceasta are o lungime de vreo două mile engleze, dar 
nicăieri nu se arată vreo potecă, vreun coboriş. Singurul punct 
de trecere se află chiar pe albia piriului şi anume la ieşirea - 
acestuia din vale. Dar acolo, între stînci şi firul apei, nu e loc 3 
decît pentru trei oameni umblind pe jos sau doi călăreți - 
alăturaţi. 

— Înseamnă că acolo e o foarte bună poziţie de apărare 
împotriva unui atac! | “E 

— Bineînţeles. Altă trecere nu există, cel puţin pentru oa- - 
menii care nu populează actualmente această vale. În inima ei . 
se munceşte. Cum uneori drumul de o jumătate de ceas pînă la 
ieşire crea dificultăţi în muncă, senor Uhlmann a pus să se . 
amenajeze într-un anume loc o altă trecere. Acolo peretele - 
stîncos urcă mai lin. S-au tăiat trepte ascunse sub un fel de 

„streaşină solidă de copaci doboriţi şi de crengăriş. Astfel, trep- . 
tele sînt invizibile pentru orice ochi neavertizat. E 

—. Oho ! Pun rămăşag că eu aş descoperi imediat aceste fai- 
moase trepte. Chiar voi înşivă, doborînd arborii, v-aţi trădat - 
secretul. Un loc despădurit indică prezența oamenilor. | 
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— Nici n-aţi bănui că aceşti copaci sînt dobpriți. Oamenii 
au lucrat din greu, folosindu-se de lasso-uri şi riscîndu-şi viaţa. 
Să mă înţelegeţi bine ! Copacii n-au fost tăiați. Nu veţi înttlni 
nicăieri cioturi. Au fost desprinşi din rădăcini și înclinați încet- 
încet peste văgăună. Cam la treizeci de oameni ţineau cu 
otgoane fiece copac pentru ca să nu se prăbuşească, ci să lunece 
treptat, oprindu-se sus, pe podişul de piatră. 

— Aşa de mulți lucrători are Uhlmann?. 

— Acum sînt la vreo patruzeci. 

— Ei, atunci nu trebuie să ne îngrijorăm 
Şi legătura cu lumea de afară? 

— O dată la două săptămîni vin convoaie de catiri care 
aduc cele necesare şi încarcă în schimb minereul. 

— Intrarea e păzită ? 

— Numai noaptea, cînd majoritatea oamenilor se odihnesc. 
De altfel, a fost angajat şi un vînător care toată ziua cutreieră 
împrejurimile şi asigură aprovizionarea cu vînat. Ăstuia nimic 
nu-i. scapă. 

— S-au construit şi case? 

— Nu. Senor Uhlmann locuieşte într-un cort spaţios. Acolo 
se adună toată lumea după lucru. În alt cort învecinat e maga- 
zia de materiale. Amîndouă corturile se reazemă de peretele 
stincos. În dreptul lor, rînduite în semicerc, se află nişte bor- 
deie improvizate unde stau lucrătorii. 

— Dar de sus, de pe muchea acestei clădiri, probabil că 
orice străin poate vedea corturile, nu-i aşa ? 

— Nu. Corturile sînt ascunse sub nişte coroane de arbori 
şi, în plus, acoperişul nu e ca de obicei din foaie de cort albă, 
ci dintr-o pînză cauciucată şi de culoare închisă. 

— Aşa da. Şi cum staţi cu armele? 

— Excelent. Toţi lucrătorii au cîte o armă cu două ţevi, 
cuţit şi pistol. i 

— Dacă-i aşa, atunci drăguţii de Cimarra n-au decit să 
poftească ! Bineînţeles, cu condiţia ca noi,să sosim înaintea 
lor. Miine va trebui să ne punem caii la grea încercare. Haideţi 
dar să ne culcăm, să ne odihnim cu toţii, oameni şi cai. 

Dar iată că, deşi nu dormisem de loc în noaptea precedentă, 
somnul rivnit mă ocolea. Gîndul că a doua zi voi pune, în 
sfîrşit, mîna pe Gibson, nu-mi dădea pace. Nici Old Death 
nu dormea. Se tot foia sub pătură. Era într-o stare neobişnuită. 


în cazul unui atac. 
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Ba suspina, ba îşi spunea sieşi: nişte vorbe pe care, deşi eram. 
culcaţi alături, nu le desluşeam. Ceva îi împovăra inima. De. 
altfel, nu-mi scăpase tulburarea lui în momentul cînd străinul 
dambusino adusese vorba despre Harton şi nu mi-o explicam . 
decit prin faptul că bătrânul cercetaş îl cunoscuse într-adevăr. 
pe omul în cauză. Sau poate va fi avut cu el relaţii care depă=.. 
şeau o simplă cunoştinţă trecătoare ? : E 

„După vreo trei ore de veghe, Old Death se sculă. Citeva - 
clipe, stătu să ne asculte respiraţia şi să se convingă că dor- 
mim. Apoi se strecură pe tăcute, mergînd de-a lungul pîrtului. 
Straja, un indian, îl lăsă să treacă. Eu rămăsei pe loc în aş- 
teptare. Se scurse astfel un sfert, două, trei sferturi de oră. | 
Bătrânul tot nu venea. Atunci mă ridicai şi eu din culcuş, lu- 
înd-o pe urmele lui. fi 5 

Se depărtase mult. Îl zării abia după vreo zece minute. Stă- 
tea, la malul apei, întors cu spatele spre mine şi privind discul - 
lunii, Deşi nu-mi dădeam osteneala să calc fără zgomot, totuşi 
iarba îmi înăbuşea paşii. Dar şi aşa Old Death m-ar fi simţit 
dacă n-ar fi fost atît de cufundat în gînduri. Abia cînd ajun- 
sei aproape de tot, bătrînu! tresări şi întoarse capul. 

— La naiba ! Cine eşti ? Ce tot îmi dai târcoale ? Ţi-a venit 
poftă de glonţ... 


5 să ABE . . . pati 
Deodată, tăcu. Cine ştie unde-i fusese mintea — că mă re- 
cunoscu atit de tirziu. 


— Ah, dumneavoastră ! se miră el. Cât pe-aci să trag. Cre- 
deam că e vreun străin. De ce nu dormiţi ? 
u V-A u . E 
— Mă frământă gîndul la Gibson şi Ohlert, 
Ă “A . . să Z: A e . 4 
ta Aşa ? Îmi închipui. Dar lăsaţi că miine ne pică, în 
sfîrşit, în mînă amândoi. De nu, să nu-mi ziceți Old Death 
Pe urmă, gata, nu mă mai ţin de ei. Rămîn la bonanza. 

— Dumneavoastră ? De ce? Sau e secret? 

— Da. 

— Atunci, nu mai stărui. Nu vreau să vă sicii cu CUriozi- 
tatea mea. V-a i inînd şi mă g ă mi-aţi pt 
tatea mea. V-am auzit suspinînd şi mă gîndeam că mi-aţi putea 

„Impăârtăşi şi mie cauza mîhnirii dumneavoastră. Noapte 
bună, sir! 

Dădui să plec, dar Old Death mă opri : 

— Stai! Ai îhni ă i 
aa ţi fi spus mihnire, Într-adevăr, mi-e sufletul greu, 
i Bnit. Vă ştiu ca pe un tînăr discret, cu inima: caldă. 

red că nu mă veţi judeca prea aspru. lată de ce am să vă 
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spun cîte ceva în legătură cu zbuciumul meu. Restul vi-l 
„Xeţi imagina singur. ş 


Mă luă de braţ şi o pornirăm încet de-a lungul malului. 

— Cam ce părere v-aţi făcut despre mine? mă întrebă el 
pe neaşteptate. De fapt, ce credeţi despre caracterul meu, de- 
spre... ei... despre moralitatea lui Old Death ? | 

— Sînteţi un om de onoare. De aceea vă stimez şi vă iubesc. 

— Hm ! Dumneavoastră aţi comis vreodată o faptă rea? 

— Hm ! făcui la rîndul meu. Mi-am necăjit părinţii şi pro- 
fesorii, Am sărit gardul în livada vecinului. Pe băieţi care se 
încontrau cu mine îi scărmănam serios şi... aşa mai departe. 

— Nu mai îndrugaţi prostii ! Mă refer la vreo faptă gravă, 
pedepsită de codul penal, de pildă, o crimă. n 

— O, m-a ferit -sfintul ! 

„-— "Atunci sînteţi un om fericit. Vă invidiez. Nu există 
„pedeapsă mai grea decît o conştiinţă încărcată! E mai rău 
decir ştreangul şi închisoarea ! £ 
„Vorbise pe un ton care mă zgudui profund. Da, omul acesta 
purta povara unei fapte grave, alminteri n-ar fi atit de zbu- 
ciumat. Tăceam. Trecu un răstimp pînă să continue : 


— Domnule, să nu uitaţi un lucru :; există o justiţie ima- | 


nentă, lăuntrică, faţă de care justiţia oficială, organizată de 
oameni, e un simplu joc de copii. Conştiinţa îşi are tribunalul 
ei care. osîndeşte fără cruţare. Trebuie să vă mărturisesc vina 
mea. Trebuie! De ce tocmai dumneavoastră ? Fiindcă, deşi 
sînteţi atit de tinăr, îmi inspirați multă încredere. Şi pentru 
că presimt că miine mi se va întîmpla ceva ireparabil, ceva 
care nu-i va mai permite bătrînului cercetaş să-şi recunoască 
păcatele. . 

— Aşi înnebunit, sir? Vă obsedează moartea ? 

— Da — confirmă el. Aţi auzit ce-a povestit adineauri acel 
gambusino în legătură cu Harton. Ce părere aveţi. despre 
fratele lui ? dă pa 

Începeam să ghicesc adevărul ; de aceea dădui un răspuns 
evaziv : : 

— Era, probabil, cam uşuratic. ? a 

— Pshaw ! Vreţi să fiţi indulgent ? Ascultaţi-mă pe mine : 
un om uşuratic e mai rău ca o canalie. Pe ticălos îl recunoşti 
de la distanţă ; în schimb, uşuraticul e de obicei băiat simpatic, 
şi de aceea mult mai primejdios. O mie de răufăcători pot 
fi îndreptaţi, educaţia îi poate schimba. Dar dintr-o mie, de 
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uşuratici, de iresponsabili, abia dacă unul singur se corijează, 
fiindcă superficialitatea, lipsa de seriozitate şi de morală n-au. 
contur, n-ai de unde să le apuci pentru a le combate. De fapt, | 
n-am fost niciodată un ticălos, dar uşuratic am fost, fără mar- 4 
gini de uşuratic, căci acel frate Henry, care i-a răpit lui Harton 


toată averea, absolut totul, acela era... adică eram eu !. 


— Dar îmi spuneaţi cîndva că numele dumneavoastră ade- . 


vărat e altul! 


— Fireşte ! Mi-am luat alt nume ; pe cel autentic l-am dez- . 
onorat. Nici un păcătos nu vorbeşte cu plăcere despre păcatul 


lui. Vă amintiţi ce v-am povestit la New Orleans şi anume că 


răposata mea mamă mă îndemnase pe drumul fericirii, dar că . 


eu am apucat alt drum? i 
— Da, îmi aduc aminte. i 


— Atunci, să mă spovedesc pe scurt. Cu limbă de moarte . 
mama m-a îndemnat pe drumul virtuţii, dar n-am ascultat-o. 4 
Voiam să ajung bogat, milionar. Am negustorit fără pricepere A 
şi mi-am pierdut partea din moştenire o dată cu cinstea de Ş 
negustor. M-am dus apoi prihtre căutătorii de aur. Ce-i drept, 4 
mi-a mers bine, am găsit aut cu grămada, dar l-am risipit în | 
jocuri de noroc. Trudeam luni de zile în căutarea aurului, 
pentru ca apoi să mizez totul pe un număr şi să-mi E il în 

ajuns. . 
Zăcămîntul meu de aur producea prea puţin față de lăcomia . 
mea. Îmi pusesem în gînd, nebunul de mine, să mizez o sută 4 
de mii de dolari, să sparg banca de joc şi apoi toate băncile ş 
de acest gen din lume. Am plecat în Mexic, m-am angajat . 
gambusino şi am avut parte de un noroc chior, dar şi de astă | 
dată am risipit totul. Felul acesta de viaţă m-a ruinat fizi- | 
ceşte. S-a mai adăugat şi faptul că am ajuns fumător de opiu. 
Fusesem cîndva un tînăr puternic, musculos, un atlet, şi am Ă 
devenit cu vremea o zdreanţă. Nu mai puteam continua. Ni- . 


cinci minute întreaga avere. Dar nici asta nu-mi era 


meni nu mă mai lua în seamă, doar ciinii se ţineau de mine şi 


mă lătrau. Atunci l-am căutat pe fratele meu care avea pră- 


vălie în San Francisco. Cu toată starea mea deplorabilă, fra-. 


tele m-a recunoscut şi m-a primit În casa lui. Mai bine n-ar fi 4 
făcut-o ! Să mă fi lăsat în voia sorții ! Şi-ar fi cruțat lui sufe- 


Tinţa şi mie toate mustrările de cuget. 
Tăcu un timp. Vedeam cum i se zbate pieptul şi mă simţeam . 
cuprins de o adîncă milă. | 
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— Eram nevoit să mă port bine — reluă el. Fratele credea 
că mă corijasem pe deplin şi mă angajă în întreprinderea lui. 
Dar demonul jocului dormita în mine şi, cînd se deşteptă, mă 
prinse în ghearele lui mai abitir ca înainte. Am sustras bani 
din casă ca să-mi Încerc norocul. Am iscălit poliţe în fals. Dar 
pierdeam, pierdeam într-una, pînă n-a mai fost chip să mă 
salvez. Atunci am dispărut fără urmă. Fratele meu, obligat 
să-mi onoreze polițele false, a ajuns sărac lipit pămîntului. 
A dispărut şi el împreună cu bătețaşul lui, după ce soţia îi 
murise de inimă rea. Toate astea le-am aflat abia după ani de 
zile, cînd am îndrăznit să revin la San Francisco. Atunci am 
încercat să repar răul. Lucrasem Între timp iarăşi ca gambu- 
sino, avusesem din nou noroc, şi voiam să-l despăgubesc pe fra- 
tele meu. Dar ia-l de unde nu-i. L-am căutat peste tot şi nu 
l-am mai găsit. Această viață de pribegie veșnic agitată m-a 
făcut să devin cercetaş În vest, reuşind adeseori să fiu şi un 
sprijin morai pentru alţii. M-am lăsat de joc, dar nu şi de 
opiu. Nu-l mai fumez ; îl mănînc. Bag otrava în tutunul de 
mestecat, ce-i drept, în doze foarte mici. lată mărturisirea 
mea. Și acum scuipaţi-mă, călcaţi-mă în picioare ! Altceva 
nu merit. 

Îşi desprinse braţul de al meu, se aşeză pe iarbă şi spriji- 
nindu-şi coatele de genunchi, îşi îngropă obrazul în palme. 
Rămase aşa multă, multă vreme, încremenit într-o tăcere grea. 
Eu îl priveam covirşit de gînduri ce nu se pot descrie. În cele 
din urmă, Old Death se ridică în picioare, mă fixă cu nişte 
ochi fantomatici şi mă întrebă : 

— Mai sînteţi aici ? Nu vă e scîrbă de o zdreanţă ca mine? 

— De ce mi-ar fi sctrbă 2 Vă compătimesc, sir. Aţi greşit 
mult, dar aţi şi suferit, iar regretul dumneavoastră e sincer şi 
profund... 

— Da, am suferit mult, foarte mult. Ce sînt toate trimbiţele 
din lume faţă de glasul mut şi veşnic răscolitor al unei con- 
ştiinţe încărcate ? Trebuie să ispăşesc şi să îndrept pe cît pot 
răul pe care l-am pricinuit. Mfine sper să-l revăd, în fine, pe 
fratele meu. Simt de parcă mi-ar răsări un.soare nou în faţă, 


unul din alte văzduhuri. În sfirşit, toate astea nu vă privesc. 


Altceva aş vrea să vă spun şi să vă rog. Puteţi să-mi îndepli- 
niți o dorinţă ? : 
— Fireşte, din tot sufletul | 
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buia să le ocolim. Respiram uşuraţi. Caii rezistau cât se poate 
„de bine. Erau într-adevăr mult superiori, celor pe care îi pri- 
misem de la senor AAA Înaintau sprinten, de parcă abia 

fi ieşit din grajd. Ru 
2 1 A aa = A Ie AA munţi. Era şi timpul. Soarele 
cobortse mult, apropiindu-se de piscurile lor. Un copac straniu 
ne întîmpină în drum. Stătea stingher în largul preriei, cu 
crengile sfişiate de vînt. îl salutarăm însă ca pe un sol rîvnit 
al pădurii. În sfârşit, după mici pilcuri izolate de copaci, se 
alcătui o dumbravă luminoasă ce urca în pantă lină. Dincolo 
de pantă, terenul cobora brusc într-o vale nu prea adîncă, pe 
care trebuia s-o străbatem. Apoi ne aştepta urcuşul anevoios 
către culmea pleşuvă a unui deal, în spatele căruia, creştea o 
pădurice. Drumul ducea cînd printre copaci, cînd peste co- 
clauri sterpe. Pînă la urmă, urcarăm pe un mic platou acope- 
rit de iarbă, fără altă vegetaţie. Dar abia ajunserăm acolo, că 
şi observarăm nişte dire late căzind perpendicular pe drumul 
"ID exclamă mexicanul. Cine să fi trecut pe-aici ? | 

Cobori de pe cal ca să le cerceteze. : 

— Le văd şi eu şi fără să descalec! zise posomorit Old | 
Death. Asemenea urme nu pot proveni decit de la o: trupă 
de cel puţin patruzeci de călăreţi. Prin urmare, am înttrziat. ! 

—. Credeţi că e vorba de indienii Cimarra ? 

— Fără îndoială ! : 

Winnetou descălecă şi el. Examină urmele pe oarecare dis- 
tanţă şi conchise : - , As | 

— Da, zece feţe palide şi patruzeci de indieni ! Au trecut 
acum 0 oră şi mai bine. Sa a 

— Ei, senor gambusino, ce mai zici acum? întrebă Old 
Death. za dell 

— Chiar şi aşa, încă le-o putem lua înainte — răspunse 
omul. Pînă să atace, trebuie să facă o recunoaştere minuțioasă. 


Or, asta cere timp. : ati A 
— L-or fi silit pe Harton să le descrie totul, ca să nu-şi 
mai “piardă timpul cu recunoaşterea. iile 
— Dar indienii nu atacă la orice oră. Ei aşteaptă totdeauna 
mijițul. zorilor. - | i du PA 
—  Lasă-mă-n pace cu zorii dumitale ! Doar ştii că sînt şi 
albi printre ei ! O să-i doară-n cot de obiceiul indienilor. Pun 


— Atunci, ascultați : am un motiv temeinic să port cu mine - 
şaua chiar şi atunci cînd umblu fără cal. Tăindu-i căptuşeala, 
dai de nişte lucruri destinate fratelui meu. Vreţi să reţineţi, sir, 
acest amănunt? 

— Îmi cereţi o nimica toată. | 

— Nu chiar. Poate că vă veţi convinge cîtă încredere vă 

i acord. Şi acum, plecaţi ! Lăsaţi-mă singur ! Ceva mă îndeamnă 

zi ca în noaptea asta să-mi răsfoiesc registrul datoriilor. Mtine 

s-ar putea să nu mai am răgaz. Există presimţiri de care eşti 
conştient că anunţă o.viitoare realitate, Vă rog, plecaţi ! Dor- 
miţi liniştit! Doar n-aveţi nimic pe conştiinţă ! Noapte 
bună, sir! 
Mă întorsei fără grabă în tabără şi mă culeai. Abia într-un 
tirziu adormii, cînd noaptea era pe sfirşite. Bătrinul zvestman 
tot nu se înapoiase, 

Cînd ne trezirăm, Old Death era în şa. Parcă un neastîmpăr 
febril îl gonea spre împlinirea presimţirii sale. Străinul gam- 
busino ne asigură că se simte destul de bine ; doar spinarea îl 
cam durea, Îi dădurăm o pătură cu care Îşi înfăşură mijlocul, 
iar cu alta îşi acoperi umerii. Un apaş îl săltă pe cal, în spa- 
Ra tele său. Apoi pornirăm. 

PA Pînă la amiază, străbăturăm din nou o mulțime de văgăuni 
şi rîpe, depăşind — cel puţin pentru ziua respectivă — unul 
din cele mai dificile terenuri. Trecurăm apoi şesuri bogate în 
iarbă şi punctate ici-colo cu dealuri şi coline. Ceasuri multe 
urmaârăm astfel drumul marcat de caii indienilor Cimarra. 

La un moment dat, mexicanul gambusino rosti, plin de 
satisfacţie : rabbi ta 

— De aici încolo, părăsim urmele. Văd că Harton m-a 
ascultat sfatul şi a luat-o pe drum ocolit. Noi, însă, vom cot 
la dreapta şi vom ţine drumul cel mai scurt. 

— Well! Să mergem cum spui dumneata. 

În direcţia pe care o urmam, spre nord-vest, zărirăm la ori-” 
zont nişte mase albăstrii. Mexicanul susţinea că sînt munţi. 
Dar erau atît de departe, încît abia după cîteva ore de mers 
începurăm să le deosebim contururile. Imediat după-amiază . 
făcurăm un scurt popas, după care ne continuatrăm drumul cu 
viteză sporită. În sfârşit, apăru primul copăcel, firav şi uscat, 

„apoi tufăriş din ce în ce mai des. În cele din urmă, se deschise Ş 
în faţa noastră preria verde, cu insule de arbuşti pe care tre- - 
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„rămăşag că nu s-ar sfii să atace bonanza şi ziua-n amiă 
mare. Haideţi mai departe! A 
Dădurăm pinteni cailor şi, ca în zbor, străbăturăm şesul . 
cu totul altă direcție decît aceea a indienilor Cimarra. Ha 
nu-i condusese spre intrarea în bonanza, ci spre limita d 
„spate a văii. În schimb, noi grăbeam să ajungem cît mai curia 
la intrare. Din nefericire, întunericul se lăsa din ce în ce în 
des. În cîmp deschis mai mergea. Dar prin pădure, print 
copaci, pe un teren absolut neumblat, ba în urcuş, ba în cobi 


“lăsăm cu totul în seama mexicanului care mergea înainte. 
mai puneam nădejdea şi în privirea ageră a cailor. Dădeau 
„mereu de cioturi şi crengărișul ne biciuia obrajii, ameninţind ș 
ne răstoarne de pe cai. De aceea descălecarăm şi ne continua 
“răm drumul pe jos, cu o mînă purtind caii de dîrlogi, în cea 
lalră ţinînd pistolul încărcat — deoarece ne aşteptam ca, di 
clipă în clipă, să apară vreun inamic. În fine, auzirăm clipoci 
de apă. SI 
— Am ajuns la intrare — ne şopti călăuza. Fiţi cu băga 


mereu pe stinga, lingă stînci. 


pe aici? pe 


— Mergeţi drept înainte. Terenul e neted. Pină la cort 
mai e nici un obstacol. 


Nu sesizam, prin întuneric, decît faptul că terenul era în 


telui. În dreapta susura apa. Înaintam cu dirlogii la mînă. Eu 
Old Death şi mexicanul mergeam în frunte. Deodată, mi 


cîine ; totul nu dură decît o clipă. Atrăsei atenţia celorlalți 
Ne oprirăm. Traserăm cu urechea. Era linişte. 


muflate se află îndărătul nostru. 
— Atunci, poate că umbra venise de acolo. i. 
— În acest caz, n-am avea motive de teamă. Ar fi vo bz 
de un prieten. Cum însă, la ora asta, nici un locuitor al văi 
n-are ce căuta aici, cred că v-aţi înşelat. 
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rîş, drumul era foarte dificil. Pînă la urmă, a trebuit să n 


de seamă ! În dreapta e apă. Mergeţi în şir cîte unul şi ţine 
— Foarte bine ! aprobă Old Death. Dar nu e nici o strai 
— Acuma, nu. Încă nu e ora de culcare. “ 


— Ce să zic, straşnică rînduială pentru o bonanza ! Da 
drumul cum e? Umblăm ca orbii 4 


tr-adevăr neted. În stînga se înălța peretele de piatră al munăăl înarmaţi cu puşti. Trei lămpi 


păru că zăresc furişîndu-se pe lingă stîncă o umbră ca de 


— Întunericul înşală — zise călăuza. De altfel, scările cas 


Nu ne mai ocuparăm de această chestiune care, din păcate, 


„avea să fie fatală pentru unul din noi. Mai trecu puţin şi o 
rază se strecură pînă în preajma noastră, venind dinspre cortul 
“luminat de lămpi. Se auziră voci. Old Death, Winnetou şi cu 
mine merserăm înainte. 


— Dumneata stai şi aşteaptă-i pe ceilalți — îl rugă Old 


ş . > . su AL AA A -. 
„Death pe mexican. Rămîneţi lingă cort pînă îl vom înştiinţa 
pe senor Uhlmann. 


55 zi 3; ȘI ud 4 A j 
Zgomotul copitelor trebuie să fi pătruns în cort, dar nimeni 

nu se arătă. y ue Aaa di 
— Veniţi, sir ! mi se adresă Old Death. Să intrăm şi să îm- 


părtăşim cu cei dinăuntru bucuria surprizei. 


Se vedea de afară perdeaua de la intrare. Old Death o 
dădu în lături. A i i 
— Jată-i, au şi sosit! exclamă cineva. Nu-i lăsaţi! 


Şi, pe neaşteptate, trosni un foc de armă. Old Death se 


agăță cu miinile de cadrul perdelei, în timp ce cîteva puşti i 
pindeau amenințătoare. Bătrînul se chirci şi căzu gemînd : 
—  Presimţirea... frate... iertare... în şaua Mea... i 
— Pentru Dumnezeu, senor Uhlmann, nu trageţi | strigai 
eu, de afară. Sîntem prieteni ! Socrul şi cumnatul dumnea- 


„voastră sînt aici. Venim să vă apărăm împotriva atacului pus 


la cale împotriva voastră ! 
— Doamne ! se auzi dinăunțru un glas. Adevărat ? 
— Da, e adevărat, nu trageţi ! Lăsaţi-mă să intru, barem eu 


“singur! 


— Intraţi! Dar numai unul! a . 
Pătrunsei în cort. Se aflau acolo vreo douăzeci de oameni 
ăţate sus luminau încăperea. 


Mă întâmpină un tînăr. Lîngă el stătea un om mai în vârstă, 


„cu înfăţişare jalnică. 


— Era şi ăsta printre ei, Harton ? îl întrebă tînărul, arătînd 
spre mine. 

— Nu, senor ! : : ă 

— Absurd ! exclamai eu. Nu mai umblaţi cu cercetări ! Noi 


| Vă sîntem prieteni, duşmanii vin în urma noastră. Din clipă-n! 
| clipă pot fi aici. Pe acest om îl cheamă Harton ? Va să zică 


» 
pe dinsul l-au cărat pe drumuri indienii Cimarra ? 
— Da. A reuşit să scape. Nu sînt nici zece minute de cînd 
d sosiți E 
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s postaseră în spatele cortului, împreună cu lucrătorii lui 
Uhlmann. Old Death, sărmanul, fu scos din cort. Duserăm 
epede de pe malul apei un butoiaş cu gaz şi o sticlă cu ben- 
zină. După ce desfundarăm butoiaşul, dădurăm sarcină unui 
om să stea de veghe şi, la semnalul convenit, să toarne benzina 
peste gaz şi să-i dea foc. Îndată ce va fi izbucnit pălălaia,. 
butoiaşul trebuia aruncat în pîriu. Gazul aprins, revărsîndu-se 
a suprafaţa apei, avea să lumineze întreaga vale. 
Stăteam acum mai bine de cincizeci de oameni în aşteptarea 
atacului. Eram egali ca număr cu duşmanul, dar mult mai bine 
înarmaţi. Ciţiva muncitori mai descurcăreţi şi mai cu expe- 
rienţă fură trimişi la punctul de acces în bonanza, ca să ne 
dea de ştire cînd vor sosi răufăcătorii. 

Avurăm, de asemenea, grijă să desprindem cîrligele de la 
spatele cortului, pie Vatinr ne astfel o ieşire dosnică. 
Femeile şi copilul se ascunseră în fundul văii. 

Uhlmann, Winnetou, cei doi Lange şi cu mine rămaserăm 
inguri în cort, Negrul Sam aştepta afară, împreună cu apaşii. 
Cred că stăturăm aşa vreo zece minute. Deodată, apăru unul 
dintre oamenii noştri trimişi în recunoaştere şi ne vesti că a . 
adus doi albi care, cică, vor să-l viziteze pe senor Uhlmann. 
otodată, ne atrase atenţia că îndărătul acestor „musafiri“ 
observase o, mişcare suspectă ; probabil că toată haita se află 
Prin apropiere. 

Albii fură poftiţi înăuntru. Între timp eu, amindoi Lange 
i Winnetou ne ascunserăm în cealaltă despărțitură a cortului. 
Ei bine, cei doi „musafiri“ erau chiar... Gibson şi William 
Ohlert. Fură primiţi cu politeţe şi invitaţi să ia loc. Gibson 
e recomandă Gavilano şi se dădu drept geograf care, împre- 
nă cu colegul său întreprind cercetări în această regiune de 
munte. Zicea că-şi aşezase tabăra prin apropiere, dar un gam- 
dusino, un anume Harton, trecînd pe acolo, îl informase că: 
ici s-ar putea adăposti mai confortabil. Colegul lui e bolnav 
i de aceea dînsul, Gavilano, acceptase propunerea lui Harton 
le a-i conduce pînă aici pentru ca senor Uhlmann — dacă. va . 
nevoi — să-l găzduiască în noaptea asta pe suferind. 

„Nu avui răbdare să stau şi să judec dacă spusele lui erau 
ne sau prost ticluite. Fără să mai aştept, ieşii la vedere. 
ibson sări ca ars. Mă fixă cu nişte ochi plini de spaimă. 

„= Dar indienii Cimarra care vin în urma dumitale sînt şi . 
! bolnavi, master Gibson ? îl întrebai. Desigur, William Oh- . 


— Atunci, chiar dumneavoastră v-aţi furişat adineauri . 
lingă noi, master Harton. Eu v-am zărit, însă tovarăşii m 
nu mi-au dat crezare. Şi cine a tras? 

— Eu! răspunse unul. 

— Slavă Domnului ! răsuflai ușurat, căci mă temusem 
însuşi Harton să nu-şi fi împuşcat frazele. A fost ucis un 
nevinovat, căruia îi datoraţi salvarea voastră ! 

În clipa aceea, intrară şi cei doi Lange, împreună cu mex 
canul. Nu mai răbdaseră să aştepte. Revederea provocă o 
plozie de bucurie, care îi atrase şi pe locatarii corturilor di 
jur. A trebuit să strig din răsputeri ca să-i astimpăr şi i 
impun linişte. Old Dearh era mort, lovit în inimă. Negrul Sa 
îl duse înăuntru şi, jelind cu glas tare, îl culcă la picioare 
noastre. Dintr-o despărţitură a cortului, apărură două femi 
dintre care una — îngrijitoarea — cu un băieţaş în braţe. C 
lalră abia se ţinea pe picioare. Era susţinută de tatăl şi 
fratele ei. ; Sp 

În aceste împrejurări nu mai puteam să mă bizui decît ş 
propria mea luciditate. Îl întrebai pe Harton cum de a reuj 
să scape. În timp ce oamenii se foiau care încotro şi trăn€ 
neau într-una, Harton începu: 

— l-am condus anume pe alt drum pînă sus, în pădurea di 
spatele văii. Acolo au poposit, în vreme ce căpetenia a făei 
recunoaşterea. Apoi, pe întuneric, au pornit mai departe, lăst 
du-şi caii sub paza cîtorva oameni. Eu, cu mhinile şi picioare 
legate, zăceam lingă paznici. La un moment dat, am izbul 
să-mi dezleg mîinile, apoi m-am eliberat de tot. M-am furi 
repede pină la scara secretă şi de acolo am coborit în va 
Zărindu-vă pe dumneavoastră şi crezîndu-vă duşmani, am di 
fuga încoace, unde erau adunaţi majoritatea muncitorile 
l-am anunţat că se pregăteşte un atac asupra noastră. Aşa. 
explică de ce păi pisă care a dat să intre în cort a şi fe 
împuşcat. i 

— Mai bine v-aţi fi dus la dracu-n praznic! Aţi provoe 
o mare nenorocire. În sfîrşit... Spuneaţi că ticăloşii aceia. 
pot ivi din moment în moment. Să luăm, deci, măsurile & 
venite. 

Vorbii tare ca să mă audă Uhlmann, tînărul care — la af 
riția mea — stătuse lîngă Harton. Îi dădui apoi cîteva detaă 
asupra situaţiei şi, cu ajutorul lui, luarăm la iuţeală măsur 
de rigoare. Caii fură duşi departe, în fundul văii. Apaşii no 
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lert poate să rămînă aici. Ba îl şi iau cu mine. Pe dumnea 


Ja fel. 


Ohlert era, ca de obicei, cu totul absent. Gibson, însă, 


reveni repede, 
— Mizerabile ! se răsti el la mine. Te-ai apucat să-i u 
reşti pînă şi aici pe oamenii cumsecade ? Am să te... 
— Taci! îi tăiai vorba. Eşti prizonierul meu ! | 
-— Încă nu ! replică el furios. Mai întii, uite... ! 


Se repezi să mă lovească în cap cu patul puştii. Dar îi pris 
sei braţul răsucindu-l fulgerător, încît lovitura devie în cap 
lui Ohlerre Acesta se prăbuşi. Pe moment năvăliră din spa 
cîţiva lucrători şi îşi îndreptară armele asupra lui Gibson, ş 


care-l mai ţineam încă strîns de braţ. 


„> Nu trageţi ! le strigai, căci voiam să-l am viu la dispe 
ziia mea. Dar era prea tirziu. Un glonţ îi găuri ţeasta, 


Gibson se prăbuşi. 
— Nu ne-o luaţi în nume de rău, domnule, dar aşa e ob 
ceiul pe la noi — mi se adresă muncitorul care trăsese. 
Ca şi cînd împuşcătura ar fi fost un semnal, poate chiar 


tz . S edil șir: : „ P 
convenit între Gibson și complicii săi, în preajma bordeie 


izbucni deodată urletul de luptă al indienilor. Iară cît. 
Aemiape ajunseseră împreună cu firtaţii lor albi! 


mann se repezi afară, urmat de ceilalți. Îi auzeam glacu 


Se porni un schimb de focuri, exclamaţii, blesteme. Eu răniă 
sesem în cort, lingă Ohlert. Îngenuncheai să văd dacă n 
„cumva murise. Mă liniştii însă numaidecit : pulsul bătea. Pri 
urmare, puteam să particip şi eu la luptă. Ş 

leşind din cort, îmi dădui seama că nici nu mai era neva 
de ajutorul meu. Valea se luminase toată de flăcările ce pl 


teau la suprafaţa apei. Bandiţilor li se făcuse o primire. a 


totul neprevăzută. Cei mai mulţi zăceau la pămînt ; alții, u; 
mariți, fugeau către ieşire. Ici şi colo mai rezista cîte ui 
încolțir de doi sau trei dintre oamenii lui Uhlmann 
fireşte, fără speranță de scăpare. "E 
1 Imann stătea lîngă cort şi trăgea foc după foc. Îl înder 
nai să trimită un grup de oameni sub conducerea lui Harte 
pe scara secretă, ca să pună stăpînire pe caii invadatorilor. Te 
acolo ar putea fi lichidaţi şi cei din urmă fugari. Uhlmann în 
ascultă sfatul fără întîrziere. E 
Nu trecuseră nici trei minute de la primul foc de armă,. 
terenul era complet curăţat. N 
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Prefer să nu descriu aici amănuntele acestui carnagiu. Ima- 


 gini care cutremură inima omului e mai bine să nu fie zugră- 
vite nici cu penelul, nici cu condeiul. Simţămîntul de omenie 


îi refuză învingătorului bucuria unui astfel de triumf. 
Grupul trimis de Uhlmann puse uşor stăpînire pe cai. Oa- 
menii rămaseră toată noaptea acolo. Singur Harton se întoarse. 
Nici nu bănuia cine e omul care fusese prima victimă a acelei 
seri, omul care, datorită pripelii, căzuse ucis de propriii să-i 
tovarăşi. De ahfel, Old Death era singura jertfă pe care o 


dăduse tabăra noastră. leşii cu Harton afară, în vale, unde 


între timp fuseseră aprinse cîteva focuri. Ne aşezarăm într-un 
loc retras şi îl informai asupra tragicului adevăr. 

Bietul om plingea în hohote, ca un copil. Îl iubise dintot- 
deauna pe Old Dearh, îl iertase de mult şi se făcuse căutător 
de aur numai în speranţa că această ocupaţie îi va: da prilejul 
să-şi întilnească undeva fratele dispărut. j 

A trebuit să-i povestesc totul, de la întiia mea întîlnire cu 
bătrinul westman pînă în clipa cînd glonţul pregătit pentru 
alţii i-a curmat firul vieţii. Voia să afle fiece cuvînt schimbat 
între noi, Şi cînd, după mai bine de un ceas, ne înapoiarăm 
în cort, mă rugă să-i găsesc loc în inima mea şi să-i fiu prieten 
cum fusesem cu fratele său. 

Dimineaţa ni se aduse şaua lui Old Death. Fără nici un 
martor, Harton şi cu mine desfăcurăm căptuşeala şeii şi dădu- 
răm de un portvizit. Era uşurel, în schimb foarte preţios. 
Decedatul lăsa fratelui său valori bancare importante şi, ceea 
ce era principalul, îi indica pe un plan, minuţios desenat, o 
bonanza cu mari resurse, descoperită de el la Sonora. Din clipa 
aceea Harton era, de fapt, un om bogat. 

Fireşte că nu mai putui afla care anume fuseseră planurile 
lui Gibson în legătură cu William Ohlert, Nici chiar sora lui 
Gibson, Felisa Perillo, la care, probabil, intenţiona să ajungă, 
n-ar fi fost în stare să mă lămurească. Între lucrurile lui găsii 
toţi banii ridicaţi în contul bancherului Ohlert, minus chel- 
tuielile de călătorie. . 

Tinărul Obhlerr trăia, nu-i vorbă, dar nu-şi revenea în sim- 
ţiri. Era deci de prevăzut că va trebui să mai întirzii aici des- 
tulă vreme, ceea ce, la drept vorbind, nu-mi displăcea. Aveam 
prilejul să mă refac după atîtea osteneli şi să cunosc înde- 
aproape viaţa şi activitatea unei exploatări aurifere, Aceasta, 
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la 


„bilă, ospitalieră, care îşi meritau pe deplin fericirea. 


“la Chihuahua. 


„venea zilnic să mă vadă. Îmi arătă o prietenie cu adevărs 


În privinţa acestuia din urmă, trebuie să pa măcar că 
se întimplase pur și simplu un miracol, Wilham 9 lert aia 
să audă pînă şi cuvîntul „poet“. Îşi amintea de orice c ist 
vieţii, excluzînd perioada dintre fuga cu. Gibson şi revenirea, 
lui la normal. Acest răstimp rămase în mintea lui ca o pagină 
soRă aflam, aşadar, într-o zi împreună : călugărul, eu, Ohlert 
şi Harton. Depănam diversele întîmplări şi speranţe Ale Vise 
noastre. Deodată, auzirăm bătăi în uşă. Servitorul a ei ŞI 
în prag îşi făcu apariţia un domn, la vederea căruia William 
scoase un strigăt de bucurie. Cîtă suferinţă şi cîte griji prici- 
nuise părintelui său — aceasta o aflase încă înainte din gura 
mea. Acum se aruncă plingînd în braţele bătrînului, în timp 
ce noi, ceilalţi, părăsirăm discret odaia. au a da a 
Mai tirziu, avurăm destul timp să ne deschidem inimile şi 
să ne povestim de toate. Tatăl şi fiul şedeau alături, mînă în 
mînă, Bătrînul bancher obținuse de la Taylor eliberarea mea 
din post şi, fără să mai preget, mă angajai pă gr pia 
Harton. Fireşte că ne-ar fi bucurat să participe şi un a Vitara 
la expediţie. Şi cînd spun „al treilea“, mă gîndesc, Matea es, 
la sărmanul Old Death, faimosul cercetaş al Vestului sălbatic, 


-pină ce starea lui Ohlert va fi îngăduit să-l transport la CE 
uahua şi să-l dau în îngrijirea unui medic priceput. 
Old Death fu înmormîntat cum se cuvine. îi ridicarăm yu 
monument cu o cruce cioplită din minereu de argint. Fra 
său renunţă la slujba de pînă atunci la mina lui Uhlmann 
se pregăti să plece la Chihuahua. Dorea să se odihnească 
timp după viaţa grea pe care o dusese ca gambusino. A 
” De nedescris era bucuria ce o trăiau soţii Uhlmann datorii 
regăsirii cu bărrinul Lange şi cu fiul său. Erau o pereche a 


Wîndu-şi rămas bun, Fred Harton mă invită să-l însoţes 
în căutarea zăcământului din Sonora. Nu eram în situaţia € 
„a-i da un răspuns definitiv, dar îi promisei că am, să-l vizite 


În ce-l priveşte pe Winnetou, acesta se hotăr! să rămînă 
mine, Pe cei zece apaşi îi trimise acasă, după ce Uhlmann | 
răsplăti cu daruri bogate. Negrul Sam plecă şi el ca însoţite 
al lui Harton. Am aflat mai teziu că şi-a făcut bine datoria 
Nu ştiu însă dacă şi-a mai reluat slujba la senor Cortesig 

Şi iată că, peste două luni, mă aflam la „bravul călugă 
Benito din congregația E/ bono Pater de la Chihuahua. E 
cel mai renumit medic din provinciile nordice. I-l dădui îi 
grijă pe William Obhlert şi; pînă la urmă, călugărul reuşi, în; 
tr-adevăr, să-l vindece pe deplin. Zic „pe deplin“, fiindeă = 
ciudat lucru ! — pacientul reveni nu numai la bunăstare fizică 
dar şi la o comportare normală. Părea că lovitura ce o pri 
mise în cap cu patul puștii i-ar fi spulberat ideea fixă 
poetul nebun. Se arăta vioi, sănătos, uneori chiar exuberant 
şi dorea foarte mult să se întflnească iarăşi cu tatăl său. Di 
fapt, bătrînul bancher, înștiințat de mine, urma să sosească 
în curînd; dar ttnărul nu ştia nimic despre această vizi ă 
Tatăl primise din parte-mi un raport detaliat asupra tuturoi 
peripeţiilor prin care trecuşem şi mă asigurase, prin corespon 
denţă, că va veni personal ca să-şi ducă acasă fiul regăsit. Î 
rugasem totodată să obţină de la master Josy Taylor eliberare 
mea din funcţia de detectiv. Mă simţeam. din ce în ce ma 
atras de propunerea lui Harton de a-l însoţi la Sonora. Acestă 


emoţionantă şi se bucura din tot sufletul de însănătoşirea rînă 
rului Obhlert. 
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estit despre întîmplări 
rmăresc să- ăţişez. Î 
special pe Winnetou, care se afla atunci în a a et 
„mMărgini să spun că, după numeroase eforturi şi. înfruntâne 
multe primejdii, descoperirăm pînă la urmă bonanza. Nefiinc 
dispus să mă ocup de exploatarea părţii ce-mi revenea, hotără 
s-o vînd pe un preţ care îmi acoperi cu vîrf şi îndesat toat 
Pornii apoi călare spre Rie 
apaşi mă primiră ca pe ui 
ea un tur de control pe le 
sale. 


0, pentru ca apoi, prir 
Pe drum, mi se alătură 
xtrem de Înstruit, Între 


ura cum stimaţii cititori vor 
„afla cu alt prilej — aveam să-l regăsesc mai tirziu în Sahara. 


Bothwell — deveniră. repede cunoscute, încât, 
Louis, fusei de-a dreptul surprins de cîte se discutau pretutin- 
deni în legătură cu Old Shatterhand. Cînd bătrnul miste 
Henry îmi observă mirarea, zise, în felul său original : 

— Al dracului om! Treceţi într-o lună prin mai multe 
aventuri decît altul în două decenii, scăpaţi din. primejdii ca 
prin minune, vă luaţi, ia, un greenborn tinerel, colea, 
la întrecere cu cei mai mari oameni ai Vestului, daţi peste caţ 


sosind la Saint 
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“soate obiceiurile sîngeroase' de acolo, cruţindu-i pînă şi pe 


duşmanii cei mai răi, şi pe urmă căscaţi gura de mirare că se 
discută peste tot de isprăvile lui Old Shatterhand ! Eu atita 
vă spun: în ce priveşte faima, l-aţi depăşit în scurtă vreme 
pînă şi pe marele Old Firehand, care numără de două ori ati- 
ia ani ca dumneavoastră. Nici nu ştiţi cîtă bucurie îmi face 
cînd aud aceste discuţii ! Doar eu, şi nimeni altul, v-am sfătuit 
să apucaţi drumul Vestului ! Pentru bucuria ce-mi dăruiţi, se 
cade să-mi arăt recunoştinţa. la priviţi încoace ! 
Deschise scrinul în care îşi ţinea armele, scoase la iveală 
primul exemplar din carabina „Henry“ făurită de el, îmi ex-, 
Pi mecanismul, modul de întrebuințare şi mă conduse apoi 


la poligonul de tir ca să încerc şi să apreciez neîntrecuta lui 


operă. Eram mai mult decît entuziasmat de carabină, dar, aşa 
cum procedasem şi altădată, îi atrăsei atenţia asupra faptului 
că răspindirea unei asemenea arme cu repetiţie va avea cele 
mai grave urmări în ce priveşte fauna şi chiar existența popu= 
lauei din Vest. 

— Şuu, ştiu — confirmă meşterul. Mi-aţi mai spus-o şi cu 
al prilej. Eu, însă, nu fac decît puţine exemplare, Ăsta de 
aici, adică primul, vă aparţine dumneavoastră. l-aţi dus faima 
în lume doboritorului meu de urşi ; păstrați-l, deci, împreună 
cu carabina, Cred că o să vă folosească pentru viitoarele ex- 
pediţii dincolo de Mississippi. 

— O, nu mă îndoiesc! Însă, pentru moment, nu pot să - 
accept darul. z 
— Dece? i 
— Fiindcă, deocamdată, n-am intenţia să plec în Vest.: 
— Atunci, încotro ? - 

— Întii de toate, în patrie, apoi în Africa. 

— Ha...? făcu mister Henry, uitînd să-şi închidă gura. Sîn- 
teți într-o ureche ? Vreţi să ajungeţi negru... hotentot ? 

— Ei, nu merg eu pînă acolo! Dar i-am promis domnului 
Bothwell să ne înttlnim în Algeria, unde locuiesc nişte rude 
ale sale. Şi ne bate gindul să facem o călătorie în Sahara. 

— Ca să vă înghită leii sau hipopotamii ? 

— Pshaw ! Hipopotamilor nu le place carnea şi nu trăiesc 
în pustiu. 

— Dar leii? ia tă, 

— Nici ăştia nu stau chiar în inima Saharei. Au şi fiarele 
"nevoie de apă. pe iu NL : aa 
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Îmi vîri cu de-a sila armele în miini, deschise uşa larg, mă 
- îmbrînei şi trase zăvorul în urma mea. Dar pe cind ieşeam în 
stradă, îşi scoase capul pe fereastră şi strigă : 
— Deseară treceţi pe la mine, nu-i aşa ? 
— Mai încape vorbă ? SA 
— Well / Vă pregătesc o supă de bere, cina dumneavoastră 
preferată. Ei, ce mai staţi ? N-aţi şters-o? , a 
Cînd, după cîteva zile, îmi luam rămas bun de la bătrinul 
meşter, acesta îmi ceru cuvîntul că — dacă nici 6 piedică se- 
rioasă nu-mi va sta în cale — mă voi întoarce în cel mult şase 
luni. Și, într-adevăr, am reuşit să mă ţin de cuvînt. Exact după 
o jumătate de an, mă aflam din nou la Saint Louis. 
Bătrinul meşter se bucură din inimă auzind cît de mult îmi 
folosiseră cele două arme la stirpirea faimoasei gum — acea 
mult temută caravană de tilhari. Totodată, mă informă că 
Winnetou îl vizitase între timp. 
Aflînd termenul cînd promisesem să mă întorc, Winnetou 
îl rugase pe meşter să mă, îndrepte spre Rio Suanca unde, îm- 
preună cu un grup de războinici apaşi, avea să orgânizeze o 
mare vînătoare. : Sia 
Pornii numaidectt la drum. Îmi trebuiră trei săptămîni în- 
cheiate pînă să ajung la riul cu pricina şi, după o scurtă re- 
cunoaştere, dădui de tabăra vinătorilor. Winnetou admiră plin. 
de entuziasm carabina lui Henry, dar nu-şi exprimă de loc 
dorinţa s-o încerce ; considera că arma e proprietatea mea 
exclusivă, sfintă şi intangibilă. Spre. plăcuta mea surpriză, ti-. 
nărul apaş îmi oferi un armăsar murg pe care mi-l adusese în 
dar anume. Animalul, datorită vioiciunii sale, fusese botezat 
„Swallow“, adică rîndunică sau rindunel. Se bucurase de cea 
mai înaltă dresură indiană şi se obişnui cu mine foarte curînd. 
După vînătoare, Winnetou intenţiona să viziteze tribul Na- 
vaio, ca să aplaneze conflictul ce izbucnise între acesta şi oa- 
menii tribului Niora. L-aş fi însoţit cu dragă inimă, dar nu 
se putu. Citeva zile înainte de proiectata noastră plecare, ne 


E Șuu, stimabile, ştiu, Doar n-o să bea sirop ! E: vorba, 
insă de ceva mult mai complicat. Nu-i aşa că în Algeria s 
vorbeşte franceza ? 7 
— Da, 
— Şi? Vă descurcaţi ? 
— Mă descurc. Ştiu franţuzeşte. 
— Dar în deşert ? 
— Acolo e nevoie de arabă. 
— Ei, asta-i problema ! O să aveţi dificultăţi, i. 
— Ba nu. Profesorul meu de arabă trecea în Germania. 
drept cel mai mare specialist în limbile orientale. ă 
pe A, bată-vă norocul ! Nimeni nu vă poate veni de hac [. 
Mă mai gindesc însă la ceva care pesemne că v-ar scoate din. 
cap ideea expediției. dj 
— Ce anume ? 
— Cheltuiala ! Vreau să zic, paralele. 
— Am cu nişte economii. ul 
So aste 
— Vorbesc serios. Bonanza mi-a adus câştiguri mari. în. 
plus, bancherul Ohlert m-a onorat cu o gratificaţie considera-. 
bilă. Nu mai vorbesc de restul salariului pe care l-am încasat. 
de la Josy Taylor pentru serviciile mele ca detectiv. i 
„„— Atunci, poftim, luaţi-o la picior, ştergeţi-o în Sahara !. 
izbucni meşterul supărat. Nu înţeleg ce poate să caute un om. 
acolo ! Nisip, nisip şi iar nisip, şi, pe deasupra, milioane de. 
purici ai deşertului ! Aici, la noi, aţi duce-o mult mai bine. în. 
sfîrşit, aflaţi că între noi doi s-a declarat divorțul. Nici nu. 
ştiu dacă ne vom mai vedea vreodată ! Ș 
Se plimba cu paşi mari, grăbiţi, prin atelier, bombănea şi - 
rin într-una, gesticulînd cu ambele mîini. Dar firea lui, în. 
pa atu, repede. Se proțăpi în fața mea Şi 10 
ss Acolo, Prin pustiu, vă mai foloseşte la ceva doboritorul - 
meu. de urşi ? : 


— Desigur. înttlnirăm cu un transport californian de aur. Călătorii se spe- 
"— Şi carabina ? riaseră cumplit văzîndu-se deodată înconjurați de indieni, dar 
— Mai ales! ă se calmară curînd auzind de numele lui Winnetou şi al lui 


Old Shatterhand. Ce răsunet aveau aceste două nume se vădea 
şi din faptul că oamenii mă rugară, fireşte, contra unei remu- 
neraţii corespunzătoare, să-i călăuzesc pînă la fortul Scott. Eu 


— Atunci, luaţi-le în spinare şi căraţi-vă ! Hai, să nu văi 


mai prind pe-aici, că vă dau pe uşă afară, măgar de Sahara 
ce-mi sînteţi ! a 
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O eat : 


refuzai din capul locului, pentru că nu voiam să mă despai 
de Winnetou, dar dinsul, ca fost dascăl al meu, măgulit € 
atenţia şi încrederea de care mă bucuram — mă sfătui să. 
ac serviciul cerut şi apoi, de la fortul Scott, să mă îndre 
spre miazănoapte, către preria Gravel, la vest de Missou 
unde urma să ne regăsim. Avea intenţia să-l viziteze pe vechia 
şi vestitul său prieten Old Firehand, care se afla în acele 
nuturi. 

Despărţindu-ne, aşadar, din propria lui dorinţă, plecai în 
preună cu străinii aceia, conducîndu-i, nu fără a înfrune 
destule primejdii, pînă la destinaţie. Trebuie spus că numa 
mulţumită carabinei Henry şi calului meu excelent reuşii 
ies teafăr din toate încercările. E 
„„Trecui apoi prin Kansas şi Nebraska, străbătînd ţinutul siu 
xilor, de urmărirea cărora scăpai tot datorită lui Swallow, că 
lul meu nemaipomenit de iute. Winnetou Îmi explicase că aceş 
drum mă va duce către un teren petrolifer proaspăt descoperi 
Şi pus în exploatare de un anume Forster ; îmi spusese că 


exista acolo şi un magazin universal, unde puteam să-mi cu 
păr de toate. | 


în una din acele văgăuni numite „bluffs“, tăiate aproape ve 
tical în prerie şi străbătute, de obicei, de un pirfiaş care Fi 
că dispare fără urmă sub stânci, fie că se scurge treptat în pă 
mintul avid sau — dacă volumul de apă e mai mare — si 
lărgeşte şi devine rîu în toată legea. Pînă aici, însă cîmpui 
plin de floarea-soarelui nu vădea nici un semn care să indie 
apropierea unei astfel de depresiuni. Calul simţea nevoie de 
odihnă şi eu însumi, ostenit de lunga mea călătorie în necu 
noscut, rîvneam din ce în ce mai mult să ating odată țelul 
mi-l fixasem pentru ziua respectivă. Acolo gîndeam să 
posesc o zi, să mă odihnesc şi să-mi procur muniţia necesa 
Pentru că-mi epuizasem pe drum aproape toate rezervele, 
Cînd să-mi pierd cu totul nădejdea că voi ajunge la ţin i 
Swallow îşi înălță capul şi scoase acel fornăit specific, prin 
care adevăratul cal de prerie anunță prezenţa unei fiinţe, | 
oprii uşurel în loc şi mă răsucii în şa scrutind împrejurimil 
„Nu era nevoie de prea multă cercetare. La orizont, doi că: 
lăreţi care, probabil, mă văzuseră la rîndul lor, se apropiau de 
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“mine în galop. Distanţa dintre noi era încă prea mare ca să 


le pot desluși chipurile, dusei la ochi luneta şi, spre surpriza 
mea, constatai că unul din călăreți — fapt neobişnuit în acele 


“ţinuturi — era un tînăr aproape nevirstnic.  - 


„Ciudat lucru ! comentai în sinea mea. Un copil călare prin 
prerie ! Şi îmbrăcat într-un autentic costum vînătoresc 1!“ Cu- 
prins de nerăbdare, îmi vîrii la loc pistolul şi cuțitul pe care, . 
din precauţie, le scosesem de la brîu. 

„Şi bărbatul de alături să fie oare un yankeu din tagma 
celor care se dau în vînt după întîmplări excentrice ? Sau e 
vorba de acel flats ghost, duh al cîmpiei, care, după credinţa 
indienilor, călăreşte noaptea pe un cal de foc şi ziua, sub 
tot felul de înfăţişări înşelătoare, pribegeşte în preajma pă- 
durilor, momindu-i pe albi şi ducîndu-i la pierzanie ? Sau e 
un ostatic alb capturat în regiunile de răsărit 2“ 

Îmi controlai, oarecum stinjenit, aspectul exterior, care nu 
semăna nici pe departe cu al unui gentleman ; jambierele erau 
numai noroi, pantalonii plini de jeg — deoarece respectam 
onorabilul obicei vînătoresc de a înlocui şervetul sau ştergarul 
cu postavul nădragilor, pătindu-i din belşug cu grăsime de bi- 
zon şi de urs. Vesta, ca un sac de piele, care suportase cu stoi- 
cism atitea intemperii şi calamităţi atmosferice, îmi dădea în- 
făţişarea unei sperietoare de ciori biciuită de furtuni. lar că- 
ciuliţa de biber nu numai că se lăţise peste măsură, dar şi 
năpirlise parcă după termen : părea să fi fost în foarte intime 
relaţii cu focurile'de tabără. 

Din fericire, nu mă aflam într-o lojă a Operei Mari, ci între 
Black-Hills — colinele negre — şi Munţii Stincoşi. Și nici 
timp n-aveam să mă necăjesc ; abia apucasem să-mi examinez 
ținuta, că ciudaţii călăreți şi ajunseră lingă mine. Drept salut, 
băiatul îşi înălţă cravaşa cu mînerul în sus şi rosti cu glas pur, 
aproape copilăresc : i 

— Good day, sir! Aşi pierdut ceva de vă uitaţi atît de 
atent la propria persoană ? 

— Your servant, sluga dumneavoastră, domnişorule ! Îmi 
Încheiam platoşa ca -nu cumva privirea dumneavoastră ageră 
să-mi sfredelească pieptul. 

— Va să zică, e strict interzis să vă privesc ? 

— Nicidecum. Consider însă că şi mie mi-e îngăduit să vă 
măsor cu toată atenţia. 


= 
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Boa di 


y LA . . 

— Mă rog, cu un cavaler care poartă platoşă şi coif de bi 
ber trebuie să te porţi Frumos, Ridicaţi-vă, deci, privirea cruntă 
Şi studiați-mă ! E 

„— Mulţumesc. Ne putem cîntări deci în toată voia, ceea 
pentru mine e, desigur, mai plăcut ; ţinuta dumneavoastră im= 
pecabilă s-ar potrivi de minune cu orice salon. Yi 

ȘI, răsucindu-mi calul, adăugai: sÂ 

„— Aşa, acum mă puteţi vedea din toate părțile, călare și în 
mărime naturală ! Vă plac ? : h 

— Staţi niţel, uitaţi-vă şi la mine ! răspunse băiatul rizind, 
Îşi cabră calul şi se roti la rândul lui. Acum prezentarea e com. 
pleră. Binevoiţi a vă exprima Primul : vă plac? 
—'Hm, nu e rău ! În orice caz, păreţi destul de acceptabi 
pentru aceste locuri. Dar eu ? 


— Aşa şi aşa ! Numai că nu se cade să mă apropii de dum= 
neavoastră mai mult decît îmi impune o-anume prudență.- 
— Într-adevăr, făcînd abstracţie de persoana ca atare, alura. 
e destul de impozantă — adăugă însoţitorul lui pe un ton d 
zetlemea şi privindu-l cu vădită admiraţie pe Swallow. 
Neluînd în seamă jignirea, mă adresai băiatului, care, pen 
tru vîrstă lui, dovedea excepţională bună-creştere : | 
— Rezerva dumneavoastră, sir, e îndreptăşită. Cred însă ci A 
mă scuză însăși sălbăticia acestor locuri. N 
— Sălbăticie ! Va să zică, sînteţi străm? E 
— Atât de străin, încît caut de o zi întreagă o anume adresă. 
şi nu 0 găsesc. S i j Fie TI 
„—, Atunci, dacă vreţi să cunoaşteţi nemărginirea acestei săl-. 
băticii, haideţi cu noi! „SĂ 
Apucă în direcţia pe care o urmasem eu şi îşi îndemnă calul. 
în toate felurile, de la trap uşor pînă la galopul cel mai vije= 
lios. Swallow al meu îl imită fără greutate, deşi nu se odihnise. 
toată ziua. Da, bravul animal parcă înţelesese că e vorba de un. 
mic concurs şi o luă atât de repede înainte, încît băiatul, ne- 
putind să se mai ţină de el, îşi struni calul exclamînd : i 
— Extraordinar, sir! Nu aveţi cumva de gînd să vindeţi 
armăsarul ? pe a 00 
— Cu nici un preţ, sir — răspunsei, mirat de propunere. . 
— Nu mă tot luaţi cu „sir“ / A JA 
— Cum doriţi. Însă mustangul acesta, care m-a scos. din ; 
atitea primejdii, nu-l vind pentru nimic în lume. 


L 
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— A fost dresat de indieni — observă el cercerindu-l cu 
ochi de cunoscător. De unde îl aveţi ? 

— De la Winnetou, căpetenia apașilor, cu care m-am văzut 
ultima oară la fu Suanca. 

ă privi vădi ins. i a 

i ra Vriaietoi E Păi ăsta e indianul cel mai vestit şi 
mai temut dintre ip Columbia ! Nu faceţi de loc im- 

ia că l-aţi cunoaşte, sir ! 
di: Şi de i nu ? imita zîmbind. ela, : 

— Păreţi mai degrabă vreun geometru ; veţi fi măsurîn i. 
renul sau cam așa ceva. Oamenii aceştia sînt de obicei destul 
de pricepuţi şi curajoşi, dar nu-i văd să se AQ a de a 
printre apaşi, niori sau navaicaşi. Ar fi prea de tot. Pistolu 
dumneavoastră curăţel, lucios, cuțitul prea delicat, pușca pna 
de paradă prinsă în curea, pină şi poziţia călărețului pe A 
nu prea se potrivesc cu imaginea unui sguatter sau Vînător 
PR ei drept, e drept: nu sînt decit un vinător de dumi- 
nică. Dar armele mele nu sînt chiar de lepădat. Le am din 
Saint Louis, de pe Front-Street. Şi dacă, după cum se pare, 
sînteţi aici ca şi acasă, atunci trebuie să ştiţi că la Saint Louis 
găseşti pe preţ bun marfă corespunzătoare. a 

— Mă rog, numai că marfa îşi dovedeşte calitatea stia 
după ce-a fost folosită cum trebuie. Ce părere aveţi de pistolu 
acesta ? dz i ” a al 

Îşi vîri mâna în coburul şeii şi scoase un coşcogea pisto pi 
și ruginit, care semăna mai degrabă cu un 'retevei iizaț deci 
pe Deh E de pe vremea lui Pazvante, dar în mîna ri 
trăgător obişnuit cu astfel de arme s-ar putea dovedi rela » 
bună. Am văzut nu o dată indieni mînuind admirabil cele 

i ădite puşti. i 
pe sie E iecani dacă atingeau şi ei asemenea perfor- 

x:2 

iba calul, se roti apoi în trap întins împrejurul meu, . 
înălță pistolul şi, pînă să-mi dau seama de intenţie, trase asu- 
pra mea. Căciuliţa îmi zvicni uşor şi, în acelaşi timp, floarea- 
soarelui cu care mi-o împodobisem zbură pe dinaintea ochilor 
mei. Pesemne că acest trăgător excelent voia să-mi vadă reac- 
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ţia şi să se convingă cîte parale fac în calitatea mea de vinător j 


duminical. De aceea rostii foarte calm : 
— Cred că oricine e capabil de asemenea performanţă. În 


schimb, nu oricui îi face plăcere să-şi expună astfel pălăria, 
sub care s-ar putea să se afle din întîmplare şi un cap. De 
aceea vă sfătuiesc să nu mai trageţi înainte de a-l fi convins - 
pe interlocutor că minuiţi într-adevăr fără greş stropitoarea . 


asta de pulbere. 
— Wherefore ? Şi de ce ? auzii întrebind în spatele meu. 


Însoţitorul tînărului călărea o mîrţoagă înaltă, greoaie, care . 


nu reuşise să țină pasul cu caii noştri şi ne ajunse din urmă 
abia cînd trosni pistolul, 


— Capul unui vîntură-lume — reluă el — plus căciulița E 


nu fac, în orice caz, mai mult decit o porţie de pulbere. 


Era un bărbat înalt, uscăţiv, deșirat, cu gitul subţire, cu 
o fizionomie de yankeu viclean. Din consideraţie pentru tova- 
răşul său, trecui și peste această grosolănie, deşi mi se păru că 
atitudinea mea pasivă era atribuită de băiat unei alte cauze, 
Exident, tînărul nu-mi admira de loc lipsa de combativitate. - 

Toată această Întilnire mi se părea foarte stranie. Dac-aş 
fi găsit-o relatată Într-un roman, l-aș fi bănuit cu siguranţă pe 
autor că dă imposibilul drept posibil. Oricum, un lucru era 


limpede ; trebuia să fie vreo așezare omenească pe aproape şi, 


cum în aceste locuri de: mult nu se mai desfășuraseră bărălii 
între triburile sălbatice, chiar şi un adolescent putea să se. 


plimbe fără teamă prin-prerie. 


Nu-mi era tot atit de limpede cum să mă port cu acest. 
tînăr interesant. Dibăcia şi cunoştinţele lui asupra Vestului mă. 
făceau să bănuiesc că-și duce viaţa în condiţii cu totul spe-. 

"ciale. Nu era, deci, de mirare că-l cercetam din ochi cu cea - 


mai vie atenţie. 


Călărea înaintea mea la o jumătate lungime de cal şi soa- 
„rele, coborînd spre apus, îl scălda în razele-i de aur. Era „oa. 
, cheş şi frumos“, cum vorbeşte 'psalmul despre micul David, 
„Trăsăturile lui nobile, cu toată frăgezimea specifică vîrstei, 
"aveau accente hotărite, dovedind o dezvoltare precoce/a spi- 
ritului şi o voinţă dirză. Întreaga-i ținută, sigură, degajată, 


parcă te obliga să nu-l tratezi ca pe un copil, deși nu părea ; 
să aibă mai mult de şaisprezece ani. Seat de o asc „tc A 

Mă gândeam fără voie la unele povestiri pe care le citise 
odinioară, la istorisirile despre vitejia și cutezanța proprii pînă 
şi copiilor, aici, în Far West. Dar această dezinvoltură şi ho- 
tărîre nu puteau fi puse numai pe seama firii sale, ci şi a bună- 
stării materiale de care, probabil, se bucura. Altminteri, nici 
nu m-ar fi întrebat adineauri dacă vreau să vînd mustangul. 

Deodată, băiatul strînse de frîu şi domoli trapul calului. 

— "Vreţi să ajungeţi la New Venango, sir? mă întrebă el. 

— Da. 

— Şi veniţi din savană, nu-i aşa ? 

— Exact. Se şi vede, de altfel, după înfăţişare. 

— Dar westman nu sînteți | 

— "Trebuie să aveţi nişte ochi foarte ageri, ca să mă pă- 
trundeţi numai dintr-o privire ! 

— German ? E 

— Da. Pesemne că mă cam trădează engleza mea, adică + 
accentul. . 

— Accentul nu e chiar atit de prost, însă destul de ca- 
racteristic ca să vă ghicesc obirşia. Dacă n-aveţi nimic îm-. 
potrivă, putem vorbi în limba maternă. 

— Cum, sîntem compatrioți ? ! pu 

— Tata e german; eu, însă, m-am născut la Quicourt, ; 
Marna era indiană, din tribul assineboinilor. 

Abia acum îmi explicam profilul său caracteristic şi nuanţa 
închisă a pielii. Aşadar, mama îi murise şi tatăl trăia. Mă 
aflam în faţa unui caz neobişnuit și curiozitatea mea se trans- 
formă dintr-o dată într-un interes profund. 

— Uitaţi-vă în zare — mă îndemnă băiatul. Vedeţi fumul 
de colo, care se ridică din pămînt? 

— Ah, am ajuns, va să zică, la acel „bluff“ pe care-l 
caut! Acolo, cică, se află New Venango, aşezat ca într-o 
copaie. Îl cunoaşteţi pe Emery Forster, prinţul petrolului ? 

— Oarecum. E tatăl cumnatei mele, adică a soţiei frate- 
lui care locuieşte în Omaha. Tocmai le-am făcut o vizită, 
şi la înapoiere am tras aici, la o gazdă. Aveţi vreo treabă cu 
Forster, sir ? ; ; j : 

— Nu. Mi-ar trebui doar să găsesc un magazin ca să-mi 
procur cîte ceva de acolo. De Forster n-am întrebat decît din 
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» „valorii autentice. Daţi arogantului dumneavoastră prinţ a 


„Nu se poate să nu te interesezi de unul ui. cei mai mari prinți. 


„curiozitate, cum fac, desigur, toţi drumeţii care trec pe-aic 


ai petrolului ! 
— L-aţi şi văzut? 
— O, habar n-am cum arată ! 3 
— Ba dimpotrivă ! Îl vedeţi şi acum. Călăreşte alături, 
“Ce-i drept, nu am făcut prezentările, dar e de scuzat: în 
prerie nu se prea respectă normele bunei-cuviinţe, A 
— Nu sînt de aceeaşi părere — protestai, fără a-l onora pe. 
yankeu măcar cu o privire. Socot chiar că preria are un mod 
al ei de a selecta oamenii, nu după criteriul bogăției, ci al i 


petrolului arma pe care o mînuiţi cu atita precizie şi expe- 
diaţi-l de unul singur în Vest: cu toate milioanele lui, se va . 
prăpădi. Şi, dimpotrivă, întrebaţi pe orice zestman. serios - 
care, ca un stăpîn absolut, cutreieră cu puşca lui imensitatea 
preriei, cîți bani posedă şi vă va ride în nas. Acolo unde - 
omul se măsoară după primejdiile pe care ştie să le înfrunte, 
căciuliţa mea, de pildă, face mai mult decit actul de proprie- - 
tate asupra nu ştiu cîtor izvoare de ţiţei. În prerie nu pro- 
fesorii de dans, ci cuţitele de vinătoare stabilesc regulile de - 
conduită. 
„Tînărul îşi îndreptă privirea mai întii asupra lui Forster, 
„apoi asupra mea. Observai că vorbele mele îi merseseră la 
inimă, Totuşi, nu se putu abţine de la o rectificare: j 
„N-am să vă contrazic întru totul, sir. Cred însă că ] 
există pe ici, pe colo şi trapperi sau squatteri care nu mi-ar . 
ride în nas dacă i-aș întreba cît aur posedă. Aşi auzit vreo- 
dată de Old Firehand ? | E 
„— Cum să nu! E unul din cei mai vestiți vînători ai pă- . 
durilor ; îl cunosc, dar numai din auzite. p 
— Ei bine, el şi Winnetou, va să zică un alb şi un roşu, « 
fac parte dintre oamenii la care mă refer. Ei ştiu toate hăţişu- 
rile, munţii, rîpele, pădurile şi vă pot conduce la zăcăminte 
de aur sau argint nebănuite de alţii. Mă îndoiesc că vreunul. - 
„din ei ar face schimb cu un petrolist ! : 3 
— Pshaw, Harry — interveni Forster — sper că nu vrei să 
mă jigneşti ! lot ză 
Tînărul evită să răspundă. Eu însă rostii glacial : SI 
— Oricum, nu petrolistul a descoperit aceste comori şi . 
„cred că nici n-ar cuteza să le exploateze cu preţul scumpei - 
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sale vieţi. De altfel, tinere master, veţi conveni că observaţia 
dumneavoastră confirmă, de fapt, cele spuse de mine. Un 
adevărat zestman, chiar dac-ar descoperi cea mai bogată vină 


de aur, nu şi-ar da pentru ea libertatea la care ţine mai pre- 


sus de orice. Dar iată că am ajuns la „bluff“, ţinta călătoriei 
noastre ! 

„Ne oprirăm la marginea unei ripe şi zării pe fundul ei o 
așezare mai măruntă decît bănuisem. Terenul, Jos, era relativ 
Mic, străjuit jur împrejur de stinci prăpăstioase şi străbătut 


de un rîu destul de lat, ce-şi tăia drum prin bolovăniş. Peste 


tot — instalaţii de foraj. O sondă lucra din plin chiar pe 
malul apei. La centru, în vecinătatea unor hale, se afla o 
clădire cu locuinţe. Deşi improvizată, clădirea părea destul 
de confortabilă. Orişiunde îți roteai privirea, vedeai doage, 
funduri de butoaie și tot soiul de rezervoare, unele încă goale, 
altele pline cu mult rîvnitul carburant. 


=— Da, sir, acesta este „bluff“-ul — spuse Harry. Dincolo 


vedeţi magazinul, alături restaurantul, apoi un hotel şi al- 


tele. Iar aici e drumul cam povirnit, pe care va trebui să 


coborîm, desigur, cu precauţie, ca să nu ne rupem gâtul. Veniţi 
şi dumneavoastră ? 

Descălecarăm sprinten amindoi. 

— Luaţi calul de dirlogi — mă sfătui băiatul. 

— Swallow al meu mă urmează singur. Luaţi-o dumnea- 
voastră înainte ! ' 


șI pa Aa ate MIRE Şir 
Într-adevăr, mustangul venea după mine. fără nici un În- 


A 


demn şi, în timp ce Forster cu gloaba lui ne urmau anevoie şi 


cu teamă, eu admiram viteza şi siguranţa băiatului la coboriş. 
E Ur nel i tastare d a 
Era exclus ca asemenea deprinderi să şi le fi însuşit în Est. 


“Și faptul acesta îmi sporea şi mai mult interesul pentru per- 


soana lui. Jos, încălecarăm iarăşi. Eram pe punctul de a mă 


despărți de ei, crezînd că se vor îndrepta spre clădirea cu 


locuinţe, în timp ce eu trebuia să caut magazinul. Dar Fotster 
mi se adresă arogant : : % 
— Fără grabă, stimabile ! Mergem şi noi pînă la magazin. 
Mai am o bagatelă de aranjat cu dumneavoastră. 
Datorită interesului 'pe care mi-l stirnise băiatul, mă ispitea 
într-adevăr gîndul să mai rămîn puţin în societatea lui. Dar 
pe Forster nici măcar nu-l întrebai ce anume „bagatelă“ va 
fi avînd de aranjat cu mine. De altfel, aveam să mă lămuresc 
foarte curînd în această privinţă. Ajunși la „Store and Boar- 


i - 269 


dinghouse“, magazin şi hotel — precum scria cu cretă pe uşa 
acelei construcții simple ca o cabană — sărirăm de pe cai şi 
Forster, nici una, nici două, îl prinse pe Swallow de dirlogi. 

— Cumpăr calul. Cît costă ? 

— Nu-l vînd. 

— Două sute de dolari ! 

Am pufnit în rîs, refuzînd categoric. 

— Două sute cincizeci ! 

— Nu vă mai osteniţi, degeaba, sir ! 

— Trei sute ! . 

— Nu-l vind! a 

— Trei sute şi, în plus, alegeţi la magazin, în contul meu, 
tot ce vă trebuie. tăi la Ș 

— Credeţi cu adevărat că un om al preriei îşi înstrăinează 
calul, fără care s-ar putea duce de rîpă ? 

— Vă mai dau şi calul meu pe deasupra. 7 

— Păstraţi-vă, domnule, gloaba ! Nu merită nici un fir de 
păr din căciula mea ! : ; : pă 

— Dar îmi place! Trebuie să-mi daţi calul! îşi pierdu 
răbdarea Forster. A Mă meiul cleăl 

— Cred şi eu că vă place, însă degeaba stăruiţi. Sinteţi 
prea sărac ca să-l puteţi cumpăra. i z i 

— Prea sărac?! repetă Forster, privindu-mă de sus, ca ŞI 
cînd ar fi vrut să mă intimideze. N-aţi aflat că mă cheamă 
Emery Forster ? Cei care mă cunosc ştiu bine că pot să cumpăr 
şi o mie de mustangi ca ăsta ! fa ui 

— Banii dumneavoastră mă lasă rece. Dacă vă trebuie un 
cal, n-aveţi decir să apelaţi la geambaşi. Dar armăsarul meu 
lăsaţi-l, vă rog, în pace ! Daţi-i drumul Îi ps 

— Ia te uită, neobrăzatul, neisprăvitul! Asemenea indi- 


vid, căruia îi ies degetele prin spărtura ghetei, ar trebui să se 


bucure nespus că i se oferă bani pentru o pereche de cizme şi 
că-i agoniseşte barem o dată în chip cinstit ! tă 

— Emery Forster, ţine-ţi limba-n friîu ! Alrfel te vei con- 
vinge îndată că omul care, după cum te-ai exprimat adineauri, 
nu face mai mult decît „o porţie de pulbere“, ştie să ţi-o plă- 
tească pe merit. : : : 

— Oho, băiete, aici nu ne aflăm în prerie, unde orice hai- 
mana îşi poate face mendrele ! În New Venango eu sînt stă- 
pîn, eu poruncesc! lar pentru cel ce nu înţelege cu binele, 
i 
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găsim noi leacul! "Te mai întreb o singură dată: îmi dai 
calul, ori ba ? : gg da 

Orice alt westman i-ar fi răspuns de mult cu pistolul. Dar 
pe mine, în loc să mă înfurie, purtarea lui Forster mă amuza. 
Pe de altă parte, simpatia pentru tînărul său însoțitor mă în- 
demna la răbdare. Aşadar, refuzai încă o dată, liniştit : 

— Nu-l dau! Luaţi, vă rog, mîna de pe dirlogi! 

Dădui să-mi iau calul în primire, dar Forster mă Împinse 
zdravăn şi sări în şa. : 

— Aşa, viteazule, ca să vezi că Emery Forster ştie să cum- 
pere chiar cînd i se refuză vînzarea ! Urcă-te pe calul meu, 
îţi aparţine. La magazin tirguieşte în contul meu. Iar dolarii 
îi capeţi cînd doreşţi! Vino, Harry ! Am terminat discuţia ! 

Băiatul nu-l urmă imediat. Mai stătu cîteva clipe locului, 
privindu-mă ţintă în ochi. Cum nu schiţam nici un gest ca 
să-l pun la respect pe Forster, şi să-mi reiau calul, o expresie 
de scîrbă se aşternu pe chipul lui tînăr. | 

„— Ştiţi ce înseamnă coiot, sir ? mă întrebă el. 

— Da — confirmai cu tot calmul. 

Eta , 

— Vă referiţi la lupul preriei? E un animal extrem de 
laş. Fuge la orice lătrat de cfine şi nu merită decit dispreţ. 

— Aţi răspuns bine. De altfel, nici nu era greu, fiindcă 
sînteţi din acelaşi neam... un coiot ! 

Total decepţionat, îmi întoarse spatele şi plecă după in- 
dividul care stăpînea şi poruncea în New Venaneo. 

Eu nu scosei nici o vorbă. Ştiam ce fac. îl lăsam pe 
Forster să se legene cttva timp în iluzii. În felul acesta îmi 
asiguram prilejul de a-l mai revedea pe Harry, ale cărui 
ultime cuvinte nici măcar nu mă jigniseră. 

Ciţiva cetăţeni ieşiseră între timp din magazin şi asistaseră 
la penibila noastră tocmeală. Unul din aceștia legă mirţoaga 
lui Forster de un stilp şi se apropie de mine. După părul său 
roşcat, îţi dădeai seama de la o poştă că individul, cam cher- 
chelit de altfel, era irlandez. 

— Nu pierdeţi ocazia, master — mă sfătui el. E o afa- 
cere bună. Aveţi intenţia să staţi mai mult timp la New 
Venango ? 


— N-am nici un chef ! Sînteţi, cumva, proprietarul acestui 
renumit complex comercial ? 
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_ Da, eu în persoană. lar complexul, vorba dumnea- 
voastră, e într-adevăr renumit. Aveţi întru totul dreptate. 
"Unde mai pui că şi eu personal sînt cît se poate de faimos: 
nu-mi găsiţi pereche la suptul rachiului. Se pare că norocul 
v-a adus încoace. - 
— Cum aşa ? 
— Uite ce-i: aţi putea rămîne la mine nu o zi-două, ci 


definitiv. Am nevoie de un tejghetar căruia să nu-i sară țan- 
dăra cînd se pomeneşte cu un picior în spate. În meseria 
noastră de negustor, orgoliul nu e rentabil, ba dimpotrivă. 
Or, am văzut adineauri Că ştiţi să înghiţiţi chiar şi un brînci 
tărişor. Batem palma ? E spre binele dumneavoastră ! 

De fapt, ar fi trebuit să-l plesnesc. Dar propunerea lui 

era mai curind caraghioasă decît supărătoare. De aceea in- 
crai în magazin, fără să-i dau nici un răspuns. Alesei o seamă 
de lucruri şi-l întrebai de preţ. Negustorul mă privi mirat. 

— N-aţi înţeles că plăteşte Forster ? Dumnealui e om de 
cuvînt. Puteţi: lua tot ce vă trebuie. Nu-mi datoraţi nici un 
penny. 

— Mulţumesc ! Eu nu apelez la punga unui hoţ de cai. 
îmi achit singur marfa. i 

Negustorul parc-ar fi vrut să mai stăruie. Dar cînd văzu 
monedele de aur din mîna mea, făcu subit o mutră extrem 
de amabilă şi tirgul începu cu acel amestec de viclenie şi dîr- 
zenie cu care, în orice parte a lumii, negustorii ştiu să-l 
buzunărească pe naivi. 

Pînă la urmă, căzurăm la învoială. Intrai în posesia unui 
costum  vinătoresc nou-nouţ, şi, în schimbul unei sume bu- 
nicele, îmi asigurai provizii de alimente şi muniții pentru un 
răstimp destul de lung. 

Între timp, seara cobori de-a binelea şi peste tot se aş- 

-_vernu un Întuneric dens, opac. Odăile scunde ale hanului nu 
mă prea Îmbiau. Îmi săltai deci pe umăr sacul cu târguieli 
bucşit pînă la refuz şi ieşii afară, la aer. Gîndeam să-l caut 
pe Forster şi să-i spun o vorbuliță despre „drepturile“ sale 

de atotstăpîn. i, 

: Drumul ducea de-a lungul rîului şi, ceea ce nu observasem 


mai Înainte, mi se preciză abia acum, când atenţia nu-mi mai 


era sustrasă de prezenţa” însoţitorilor : mirosul de gaz răs- 
pîndit peste tot se Înteţea şi mai mult cu cît te apropiai de 
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apă. Însemna, deci, că pe'rîu se scurgea o mare cantitate de 
carburanţi. ip, Să 
Clădirile spre care mă îndreptam se înălțau sumbre, mo- 
horîte. Dar după ce Înaintai pe drumul uşor cotit, un val de. 
lumină mă întîmpină dinspre veranda casei lui Forster. Îmi 
dădui seama că patronul avea musafiri. Mă apropiai de 
gardul ce împrejmuia curtea și desluşii un fornăit pe care-l 
recunoscui deîndată. Asa 
Ştiam că Swallow al meu nu se lasă dus în grajd de nici o 
mînă străină. De aceea fusese lăsat afară şi priponit chiar 
sub verandă, de unde putea fi mai uşor de supravegheat. Mă 
strecurai tiptil în curte, pînă la zidul scund pe care se spri- 
jinea terasa. Ajunsei astfel la mustangul meu și iată că de 
acolo Îl zării pe Harry întins într-un hamac. Era tocmai pe 
punctul de a se angaja într-o discuţie cu Forster care şedea 
alături, Fără să-mi iau ochii de la ei — legai sacul cu tîr- 
guieli de şaua lui Swallow. Dragul de el, nici nu se. lăsase 
măcar deşeuat. Cînd îl încălecase Forster, n-ar fi trebuit decît 
să fluier o dată şi mustangul ar fi dat cu el de pământ şi s-ar 
fi întors la mine, 
A Treabă inutilă şi urită, dear uncle, dragă -unchiule — 
1 auzii pe băiat vorbind. Nici n-a: judecat bine ce faci, 


te-ai pripit. 


— Doar n-oi fi vrind să mă-nveţi tu cum să procedez! 
Afacerile sînt afaceri. Preţurile au scăzut din cauza debitului 
prea mare. Dacă lăsăm deci să se scurgă ţiţeiul timp de o 
lună, preţul va creşte, beneficiul va spori. Ascultă-mă pe 
mine! Lovitura trebuie dată pînă la capăt. Aşa s-a hotărit, 
şi aşa va fi! Prin spărtura aceea se duce totul pe Venango- 
River. Pînă urcă iarăşi preţurile, punem în funcţiune şi noua 
sondă. De butoaie nu ducem lipsă ; peste cîteva zile, expe- 


diez un transport în Est şi pun mîna pe o sumă considera- 


bilă, ctreva sute de mii. : 

— E o afacere necinstită. Şi, pe urmă, se pare că aţi uitat 
cu totul de existenţa zăcămintelor din vechiul continent şi 
din ale părţi ale lumii. Politica voastră îi va îndemna pe 
adversari la eforturi maxime, aşa că voi înşivă veţi pune în 
mîna concurenţei, deocamdată neinformate, armele de 


'rigoare. De altfel, şi aici, în Statele Unite, stocurile sînt atît 


e SR să Să 
de mari, încît acoperă necesarul pentru multă vreme. 
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— Habar n-ai ce uriaşe sînt cererile ; de aceea nu eşti în 
măsură să apreciezi. Şi nici vârsta nu te ajută. 
— Asta rămîne de văzut. 
— Ce să se mai vadă?! E limpede ca bună ziua. Nu mi-ai 
spus chiar tu, adineauri, că te-ai înşelat în legătură cu pădu= 
rarul acela, sau ce dracu o mai fi? Mie nici prin vis nu 
mi-ar fi trecut că te-ai putea complace într-o asemenea to- 
vărăşie |! i 
Îl văzui pe Harry că se simte jenat. 
— Ştii doar că am crezut tocmai într-o asemenea tovără- 
şie — răspunse el cu fermitate. Ştii că mi-am trăit pînă acu 
viaţa în aşa-zisa „lume de jos“. Ar fi să nu-mi iubesc tată 
nici atitica, dacă aş dispreţui această lume numai pentru 
aspectul ei exterior. Găseşti acolo oameni. cu care mulţi din= 
tre nobilii voştri gentlemeni şi baroni putrezi de bogaţi nu 
'se pot măsura în privinţa valorii. lar în legătură cu cazul 
de astăzi, nu înseamnă că m-am înşelat. "Ţi-am spus doar că 
la început omul mi se păruse altfel. Pentru mine nu e totuna, 
să presupun sau să mă conving. e diete 
Forster îşi pregătea replica, dar nu apucă să deschidă gura 
că bubui ca un trăsnet infernal, de parcă pămîntul de sub; 
noi ar fi crăpat în două. Văzduhul se cutremură pînă hăt-i 
departe şi cînd îmi întorsei speriat privirile, constatai că mai 
în sus, pe mal, acolo unde funcţionase pînă adineauri sonda; 
se ridica o trimbă incadescentă de vreo cincizeci de picioare, 
înălțime, zbuciumîndu-se în aer, prăbuşindu-se apoi în adînc; 
şi inundînd cu o viteză uimitoare terenul înclinat în pantă.. 
În acelaşi timp, năvăli asupră-mi un miros tare, înţepător de. 
gaz. Aerul părea încins de un foc străveziu, fluid. <Ă 
Cunoşteam fenomenul acesta teribil, căci mai asistasem la 
o asemenea catastrofă în valea Kanawha. Dintr-un salt, ţişnii 
în faţa oamenilor adunaţi pe verandă şi împietriţi de groază. 
— Stingeţi luminile ! strigai. Repede, stingeţi luminile !. 
A erupt sonda, năvăleşte gazul ! Stingeţi, că de nu, în două. 
minute totul ia foc, m-auziţi?! Ș 
Şi, nici una, nici două, mă apucai să sting lămpile. Dar. 
- şi în odaia de sus era lumină, ca şi dincolo, în prăvălie. Gazul. 
se răspîndea cu o iuţeală fantastică. Trebuia pus totul în joc 
pentru salvarea oamenilor. 


274 


— Fugiţi de-aici ! Fugiţi, pentru numele lui Dumnezeu ! 
Urcaţi sus, cît mai sus, cocoţaţi-vă pe stînci! strigam 
într-una. 

Fără să mă mai sinchisesc de ceilalți, îl înşfăcai pe Harry 
şi, cât ai clipi, îl urcai în şa, săltîndu-mă la spatele lui. Băiatul, 
interpretîndu-mi greșit gestul şi nebănuind cîr de gravă e pri- 
mejdia, se zbătea din răsputeri să scape din strinsoare. Dar 
cum în asemenea momente forţa fizică se manifestă la extrem, 
îl strînsei cu atîta tărie, încît rezistenţa lui slăbi curînd, în 
timp ce Swallow, al cărui instinct făcea de prisos zăbala şi 
pintenii, ne duse ca vîntul în jos, de-a lungul rîului. 

oteca pe care coborisem din savană spre New Venango 
nu mai putea fi folosită. O năpădise focul. Abia la capătul 
văii puteam încerca o salvare. Ziua, cînd cercetasem locul, 
nu observasem nici un drum care să ducă pe acolo; dimpo- 
trivă, pereţii de piatră erau atît de apropiaţi, încît apa îşi 
croia anevoie cale printre ei, zbuciumîndu-se şi spumegînd. 

— Spuneţi repede — mă adresai lui Harry — există vreun 
drum care să ne scoată din valea asta? 

— Nu, nu! gemu băiatul, încercînd din nou să scape din 
strînsoarea mea. Lăsaţi-mă ! Daţi-mi pace ! : 

Fireşte că nu puteam lua în seamă dorinţa lui. Măsurai cu 
atenţie peticul de cer care mijea printre cei doi pereţi abrupți 
de piatră. Deodată, simţii o apăsare sub piept, însoţită de gla- 
sul hotărit al lui Harry : 

— Daţi-mi drumul, că 
neavoastră cuţit ! 

Zării cuțitul scînteind în mîna lui; mi-l smulsese de la 
briu. Nu mai era timp pentru explicaţii. Îi încleştai cu dreapta 
încheieturile ambelor mtini, iar cu braţul stîng îl strinsei şi 
mai tare. A 

Pericolul creştea cu fiece clipă ; valul arzător inundase 
depozitele şi butoaiele detunau ca nişte salve de artilerie. 
Conţinutul lor se revărsa ca un evantai de foc în oceanul 
arzînd care potopea totul în calea lui. Aerul se înfierbintase. 
Aveam senzaţia că mă sufoc fierbînd într-un cazan cu apă. 
Dogoarea crescu atît de mult şi de repede, încît mi se părea 
că-mi frige măruntaiele. Mai-mai să-mi pierd cunoştinţa, dar 
îmi încordai toate fibrele corpului. Nu-mi era numai de 
mine : răspundeam şi de viaţa lui Harry. 


de nu, vă tai cu propriul dum- 
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= Come on, Swallow, înainte, înainte, zpell...? 4 
"Căldura ucigătoare îmi uscase gâtlejul ; glasul nu mă mă 
asculta. Dar nici nu era nevoie de glas. Fără să aşteptă 
îndemn, neînfricatul mew Swallow alerga cu o iuţeală fan 
tastică. lar eu nu: mai vedeam cu ochii decît că dincoace di 
mu nu era scăpare. Flăcările luminau suficient l 


reţu di 
piatră ca să mă pot convinge că escaladarea e imposi ilă. Tre 
buia să sărim în apă ! Trebuia să tot mergem prin apă pini 
am fi putut ieşi undeva, pe partea cealaltă, 
Strinsei uşor genunchi şi Swallow, dintr-un salt, despicăăi 
valurile care ne înghiţiră apoi pentru o clipă. Simţeam că 
"nasc În mine puteri noi ; sîngele îmi pulsa proaspăt în vine 
Saltul fusese atît de puternic, încât mustangul, bunul meu 
Swallow, dispăru sub mine în adîncuri. Acum, însă, îmi eri 
totuna. Trebuia să ajung dincolo, trebuia să ne tăiem cale! 
Swallow întrecuse în viteză focul ce ne gonea din urmă 
Acum, pălălaia se înălța pînă la cer şi învăluia rîul, alimentat 
de ţiţeiul scurs În șuvoaie, Într-un minut, în cîteva secun 
poate şi mai repede, putea să ne ajungă și pe noi. Băiatul si 
lipise de mine, inert. Leşinase. Înotam ca niciodată în viaţă 
mea ; de fapt, nu îÎnotam, ci mă aruncam înainte, nebuneşte 
prin fulgerele ce zvicneau luminînd fundul apei. Mă stăpînea 
o groază cumplită, neîndurătoare, ca un coşmar, Deodată, 
auzii înaintea mea fornăitul lui Swallow. „Bravo, credinc 
"sule, viteazule... tu eşti 2“ Malul era aproape... Repede, în 
şa 1... Dar cum să mă salt ? Parcă mi s-a uscat şi măduva din 
oase... Doamne, ajută-mă, nu mă lăsa !... Încă o încercare. 
“sus... am izbutit 1... „Swallow, înainte, înainte !... încotro vrei; 
numai să ieşim din iadul acesta !* A 
Înaintam, şi asta era tot; nici nu mă întrebam unde vom 
ajunge. Ochii orbiţi de lumină mă ardeau ca metalul topit; 
limba îmi atirna între buzele crăpate ; trupul parcă-mi eră 
burete ars, cenuşă, gata să se destrame. Calul de sub mine icnea 
gemea aproape omeneşte ; alerga într-una, se sălta pe înălțimi 
se cățăra, zbura cu iuțeală de tigru şi cu mlădieri de şarpe, 
Îi cuprinsesem gtul cu braţul drept ; cu stîngul îl stringez 
la piept pe Harry. O săritură, un salt lung, neverosimil şi, 
sfîrşit, în sfârși trecurăm de peretele de piatră ! Încă o su 
două de paşi şi iată-ne în prerie ! Swallow se opri. Eu căzui dit 
şa ca o cârpă. S 
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Totuşi, încordarea, emoția dusă la culme alungară leşinul 
ce mă ameninţa. Mă ridicai cu greu, mă lipii de grumazul vi- 
teazului, devotatului animal care tremura din toate mădula- 
rele şi, stăpînit de un plins convulsiv, îl sărutai cu atita patimă, 


cum rareori vreun îndrăgostit îşi va fi sărutat aleasa inimii sale. - 


„Swallow, prieten minunat, îţi mulțumesc. Mi-ai salvat 
viaţa, ne-ai salvat pe amîndoi ! Ceasul acesta n-am să-l uit 
niciodată !“. 

Cerul se colorase În sîngeriu şi aburii de ţiţei pluteau ca 
nişte valuri negre-purpurii peste aşezarea devastată. Par nu 
era timp de contemplări ; în faţa mea zăcea Harry, palid, 
rece, cu mîna înţepenită pe cuţit. Mă temeam că murise. îne- 
cat În valuri, în timp ce eu încercam să-l salvez de năvala 
flăcărilor. : 

Hainele îi erau numai apă, lipite de trupul nevolnic. Pe 
faţa lui palidă jucau reflexele sinistre ale focului care lingeau 
pînă pe creşte înălțimile de piatră, ÎL luai în braţe, îi dădui 
părul de pe frunte, îi frecai timplele, îmi lipii gura de buzele 
lui ca să-i trezesc răsuflarea, într-un cuvînt, făcui tot ce-mi 
stătea În puteri ca să-l readuc la viaţă. 

Și iată, în fine! îl străbătu un fior, mai întîi abia percepti- 
bil, apoi din ce în ce mai tare ; îi simţii bătaia inimii şi suflul 
respirației. Se trezi, deschise ochii mari şi mă privi cu 0 ex- 
presie pe care n-aş putea-o descrie. Apoi se însufleți brusc. şi, 
sărind drept în picioare, strigă cu groază : 

— Unde... cine eşti... ce s-a întîmplat? 

— V-am smuls de jos, din prăpădul acela ! Sînreţi salvat ! 

La auzul glasului meu. şi observînd abia acum incendiul, 
băiatul îşi reveni pe deplin : i sad 

— Prăpăd 2... Vai de mine, arde !... Şi Forster cu ai lui... 

Ca şi cînd, pronunțind numele lui Forster, ar fi înţeles 
dintr-o dată întreaga primejdie în care-şi lăsase rudele, bă- 
iatul mă apostrofă cu pumnii ridicaţi : s 

— Sînteţi un laş, domnule, un laş fără seamăn, un Coiot, 
cum am mai spus ! Puteaţi să-i salvaţi pe toți, pe toţi ! Dar aţi 
fugit cum fuge coiotul din fața unei potăi. Vă... vă urăsc ! 
Trebuie să mă întore numaidecit ! 

Dădu să plece, dar îl ţinui strîns de mînă. î 
_— Staţi ! Nu mai e nimic de făcut! Vă duceţi la pieire! 

— Lăsaţi-mă ! Cu fricoşi ca dumneavoastră nu vreau să am 
de-a face ! 
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Îşi smulse mîna din strînsoare şi o luă la goană. Simţii atunci 
în palmă un obiect fin, rotund. Era inelul lui, care, datorită 
smuciturii, i se desprinsese din deget. : i 

Alergai să-l ajung, dar băiatul dispăru fulgerător printre 
stincile povirnite. N-aveam motive să mă supăr pe el. Era 
încă prea tînăr şi catastrofa îi răpise calmul necesar pentru 
a judeca normal. Vîrii deci inelul în buzunar şi, trebuind s 
mă odihnesc după atita trudă şi zbucium, hotării să-mi petreci 
noaptea pe loc — fireşte că pînă la ivirea zorilor nici vorbă 
nu putea fi să mai cobor iarăşi în valea pustiită. 

Tremuram din toate fibrele trupului, iar valea, în care 
incendiul continua cu furie turbată, îmi părea un cazan al 
iadului din care izbutisem să scap. Hainele de pe mine se 
făcuseră ferfeniţă ; mi le schimbai cu cele noi, care, deşi îm= 
bibate de apă, altminteri rămăseseră nevătămate. 

Swallow se lungi în preajma mea. larbă era destulă, dar. 
bravul meu mustang nu se atinse de nici un fir, fiind, pro= 
babil, şi mai istovit ca mine. lar eu stam şi mă tot gîndeam. 


ce vor fi ajuns oamenii din vale. Întrebarea aceasta mă obe. 


seda, mă chinuia, deşi aveam atita nevoie de odihnă. 3 
Stătui astfel treaz întreaga noapte, deplasîndu-mă mereu. 
pînă pe marginea „bluff“-ului pentru a cerceta situaţia. În- 


cendiul scăzuse oarecum, totuși oferea o privelişte sinistră, de. 
_ neuitat. Păcura ţişnea vertical, într-o coloană de vreo trei. 


zeci de coţi, care ardea năprasnic, se pulveriza în jerbe şi în. 


puzderie de scîntei, cădea la pămînt pentru a se scurge-apol. 


ca un brîu de foc înspre albia apei, acoperind-o pe toată lă= 
ţimea ei. Ă 

Astfel, dezastrul continuă pînă dimineaţa şi avea să mai 
dureze încă multă vreme. Lumina zilei estompă oarecum lu= 
mina orbitoare a flăcărilor. Cînd îmi aruncai din nou pri- 
virea În jos, constatai că, în afară de o căsuţă izolată, und 
focul nu ajunsese, totul, absolut totul fusese mistuit. Lo= 


cuinţa, instalaţiile industriale, ca şi restul clădirilor şi depo=. 


zitele căzuseră pradă focului. Întregul „bluff“, pînă sus, pe. 
cea mai înaltă stîncă, era negru de funingine şi semăna cu 0. 
tigaie uriaşă pe care un bucătar neglijent a uitat-o pe plita. 
încinsă. | 


oameni, printre care şi Harry. Mînat de un curaj excepţio=. 


£ 
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nal, băiatul reuşise să ajungă acolo în timpul nopţii. Acum, 
ziua, drumul nu mai prezenta dificultăţi. Apucai, aşadar, po- 
teca pe care coborisem ieri, la sosire. La un moment dat, îl 
zării pe Harry arătînd în direcţia mea. Un bărbat intră re- 
pede în casă şi reveni cu o puşcă în mînă. Îmi ieşi în întîm- 
pinare pe malul opus al rîului şi se opri, aşteptînd să ajung în 
dreptul lui. a 

— Alo, dumneata de colo — îmi strigă el — ce te foieşu 
într-una pe-aici ? Cară-te, dacă nu vrei să te trăsnesc ime- 
diat! 

— Am rămas aici ca să vă dau, pe cit posibil, o mînă de 
ajutor. 

— Las că ştim not! rise el în bătaie de joc. Cunoaştem 
asemenea ajutoare ! 

— Vreau, totuşi, să vorbesc cu tînărul Harry | 

— Cam greu! 

— "Trebuie să-i dau ceva. 

— Nu mă duce dumneata pe mine! Adică ce-oi fi avînd 
să-i oferi, haimana păcătoasă ? După ce că eşti laş, te mai 
şi răzbuni şi dai foc păcurii! în: 

În prima clipă, nici nu fusei în stare să scot o vorbă. Eu 
şi incendiator! Eram stupefiat. Se vede însă că omul îmi 
interpreta tăcerea în alt chip. Credea că e o dovadă a vi- 
novăţiei mele. 

— Ia uitaţi-vă la el cum s-a speriat! Păi da, ne pri- 
cepem noi la de-alde ăştia! Dacă n-o ştergi imediat, te 
lichidez ! 

— Ce-ţi veni, omule ? Cum adică, îmi pui în cîrcă ase- 
menea crimă ?! Gazul emanat de la sondă a luat foc din 
cauza lămpilor voastre. Numai neglijenţa voastră a provocat 
întreaga nenorocire. - 

— Lasă, nu ne învăţa tu! Cărăbăneşte-te, că trag numai- 
decît! 

„— Oare dacă eram eu făptaşul, l-aş mai fi salvat pe băiat 
cu riscul propriei mele vieţi ? 

— Gogoşi ! Dacă n-o luai la goană, puteai să-i salvezi pe 
toţi ! Dar aşa, scrumul s-a ales de bieţii oameni! Ei bine, 
ia-ţi răsplata ! | 

Trase. Împietrit de mirare, nu făcui nici un gest pentru a 


mă feri de bătaia puştii. Spre norocul meu, glonţul dădu 


greş. Mă frigeau degetele să-i răspund cu aceeaşi monedă, 
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însă mergînd la sigur. Bineînţeles că n-am făcut-o. l-am în= 
tors pur şi simplu spatele şi am plecat fără să-i arunc o sin 
gură privire. Ajuns sus, încălecai şi-mi continuai drumul 
Cînd, în loc de mulţumită pentru salvarea unei vieţi, te po- 
meneşti învinuit de crimă, nu-ţi rămîne altceva de făcut des 

cît să pleci şi să-ţi vezi de treburile tale. ă 

Peste cîteva zile, mă aflam în preria Graval, unde îl aş= 
teptai o săptămînă întreagă pe Winnetou. În ce priveşte hrana; 
mă, descurcam binişor ; se găsea acolo vînat din belşug. De 
altfel, regiunea nu mi se părea de loc părăsită şi plicricoasă,. 
Mişunau peste tot cetele siuxilor, „obligîndu-mă la vigilenţă 
ca să nu fiu descoperit. După ce, în sfârşit, sosi Winnetou şi 
1] intformai. de prezenţa indienilor, căzurăm de acord să pă= 
răsim cît mai repede ţinutul. 

"Mă bucuram nespus la gîndul că-l voi vedea pe Old Fi-. 
abac, şi mă pregăteam să învăţ multe, foarte multe de la 
faimosul wpestmăn. Drumul pînă la el nu era lipsit de primej-. 
dii. Chiar a doua zi ne dădurăm seama de această realitate, 
descoperind urmele unui cercetaş indian. X 

Studiai cu atenţie locul. Calul indianului fusese priponit. 
şi retezase în jurul lui iarba veştedă a preriei ; călăreţul şe- 
zuse jos şi îşi „deşertase, probabil, tolba cu săgeți ; o tijă ruptă. 
în două rămăsese acolo, uitată — neglijență aproape de ne- 
crezut cînd e vorba de un indian. 

Ridicai bucăţile de jos şi constatai imediat că nu era A 
săgeată de Vînătoare, ci una de campanie. : 

— Va să zică, indianul a trecut pe-aici, în misiune dl 
luptă — comentai eu. Se vede însă că e tînăr şi lipsit de ex 
perienţă ; altminteri, ar fi strîns numaidecit cele două frag= 
mente de tijă. Şi apoi, nici urmele tălpilor nu .sînt ale unui. 
bărbat în puterea vîrstei. j 

Dintr-o privire, ajunserăm la concluzia „că omul plecase doar, 
cu puţin înainte ; conturul urmelor era încă precis, iar fire 
de iarbă călcate încă nu se ridicaseră la loc. A 

„O luarăm deci pe drumul bătut de iscoada indiană, pt 
ce umbrele noastre se tot lungiră şi seara cobori de-a binelea. 
Trebuia să descălecăm ca să nu pierdem urma din ochi. Dar 
pînă atunci, dădui să mai scrutez împrejurimile. 

Ne aflam pe ună din numeroasele coline ce se înalță î 
acea parte a preriei ca valurile unei mări împietrite. De sus 
dominam cu privirea întregul peisaj. 
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Nici nu-mi potrivisem bine luneta. la ochi, că şi zării/ la 
nord o linie lungă, dreaptă, prelungindu-se în zare, dinspre 
răsărit pînă departe spre apus. Bucuros de descoperire, îi tre- 
cui luneta lui Winnetou. După ce privi cîteva clipe, acesta 
scoase acel „luf !*, exclamaţie de surpriză sau mirare a in- 
dienilor. 

— Şuie fratele meu ce drum e acela ? îl Alea Pe acolo 
mu cred să fi călcat nici bizoni, nici oameni roşii. 

— Ştiu, Bizonul nu aleargă pe atîta întindere, iar omul 
roşu nu are cum să-şi taie asemenea drum prin prerie. Dru- 
mul acesta e al calului de foc, pe care îl vom zări chiar astăzi. 

Ridică din nou luneta, privind cu deosebit interes linia 
ferată pe care lentila o apropia vederii. Apoi, pe neaşteptate, 
sărind. din şa, îşi trase repede calul jos, într-o adincitură. 

Desigur că n-o făcuse fără vreun motiv serios; de aceea 
îi urmai neîntirziat exemplul, 

— Lîngă drumul calului de foc se află nişte oameni roşii — 
mă lămuri Winnetou. Sint ascunşi, dar am zărit un cal 
de-al lor. 

Procedarăm just pitindu-ne cu atîta grabă. Dacă rămi- 
neam Sus, pe creasta colinei, puteam fi lesne observați. Ce-i 
drept, distanţa era mare Chiar şi pentru ochii cei mai pă- 
trunzători, dar în cursul expedițiilor mele văzusem nu o 
dată indieni folosindu-se de lunete. Civilizaţia înaintează cu 


paşi uriași, oferind chiar şi neamurilor năpăstuite de isa 


torii ei mijloace de apărare împotriva agresiunii. 

— Ce crede fratele meu, ce gînduri vor fi avind aceşti. 
oameni ? îl întrebai pe Winnetou. : 

— Vor să distrugă drumul calului ap e sue răspunse 
acesta, 

— Aşa mi se pare şi mie. Mă strecor pînă la ei să iscodesc, 

Lutadaei luneta din mînă, îl rugai să mă aştepte şi pornii 
în direcția indienilor. 

Deşi eram convins că aceştia nu bănuiesc de loc prezența 
noastră, Înaintai cu mare precauţie, apropiindu-mă atit de 
mult, încît, culcat pe burtă, îi puteam observa şi număra.  _ 

Erau treizeci de inşi, toţi vopsiți în culorile războiului, în- 
armaţi cu săgeți şi cu arme de foc. Numărul cailor priponiţi 
era Însă cu mul mai mare şi acest amănunt îmi întări con- 
vingerea că e vorba de o bandă pornită pe jaf. 
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“Deodată, auzii îndărătul meu o respiraţie uşoară. „Scosei. 
sepede cuțitul. Din fericire, era Winnetou. Nu mai avusese 
răbdare să-mi aştepte întoarcerea. "A 

— Iuf! Fratele meu prea se vîră pînă sub nasul duşmani- 
lor. Ăştia sînt poncaşi, cei mai curajoşi din neamul siuxilor, 
iar acolo iată-l pe Parranoh, căpetenia albă. pi 

Îl privii mirat: 

— Căpetenia albă ? 

— N-a mai auzit fratele meu de Parranoh, cruita căpete- 
pie a atabaskahilor ? Nimeni nu ştie de unde a răsărit, dar 
fiind un războinic grozav, a fost primit în sfatul oamenilor 
roşii. Cînd căpeteniile cărunte s-au dus pe veci la Manitu, 
Marele Spirit, atunci Parranoh a ajuns căpetenie şi a cucerit . 
în războaie o mulţime de scalpuri. Pe urmă, însă, orbit de spi- 
ritul cel rău, a Început să se poarte cu războinicii ca şi cînd . 
ar fi din neamul negrilor şi aceştia, mînioşi, l-au pus pe fugă. 
Acum face parte din neamul pancaşilor şi îi va conduce, de- | 
sigur, la fapte cumplite. ; 

— Fratele meu îl ştie cum arată ? 

— Ne-am şi înfruntat cu tomahawkul. Dar căpetenia albă 
umblă cu viclenii, nu luptă cinstit. 

"— Pesemne că-i un ticălos. Vrea să oprească în drum calul 
de foc, să-i jefuiască şi să-i ucidă pe fraţii mei. 

— Pe albi?! se miră Winnetou. Doar e şi dinsul de ace- - 
eaşi culoare ! Şi ce-ai de gînd să faci? 4 

— Aştept să văd dacă Într-adevăr se apucă să strice dru= - 
mul şi alerg înaintea calului de foc ca să-i previn pe călători, 

Winnetou aprobă din cap. Pe atunci nu rareori se întîmpla 
ca bandiții albi sau indieni să provoace deraieri pentru a je- 
fui trenurile. Despre asemenea nelegiuiri am să mai pomenesc 
În aceste pagini. i 

“Noaptea devenea tot mai neagră. Îmi era din ce în ce mai . 
greu să urmăresc mişcările dușmanilor. Trebuia să mai rămân, 
totuşi, ca să mă informez exact asupra intenţiei lor. Îl rugai - 
pe Winnetou să se întoarcă la caii noştri și să mă aştepte. 
acolo. 

— Dacă fratele meu va fi în pericol — îmi spuse el — să 
țipe ca găinuşa de prerie. Atunci am să-i vin În ajutor. i 

“Plecă tirîş, iar eu, evitind orice zgomot, mă Îndreptai sp 
terasamentul liniei ferate. Dură mult pînă să ajung acolo. 


“ 
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Rostogolindu-mă, trecui dincolo de linie şi mă aşezai la pîndă. 
Poncaşii erau foarte aproape. Lucrau de zor. Fapt extrem de 
rar : tocmai acolo, în mijlocul preriei, se găseau o mulțime de 
bolovani. Probabil că de aceea indienii îşi aleseseră acest loc 
pentru punerea în aplicare a planului. Auzeam cum Îngră- 
mădesc bolovanii pe linie. Din icnelile şi opintelile lor, înţe- 
legeam că e vorba de pietroaie mari, nu glumă. 

Nu mai era nici o clipă de pierdut. După ce mă târîi de-a-n- 
doaselea o bucată de drum, mă sculai în picioare şi o pornii 


în goana mare îndărăt. Nu ştiam în ce punct al căii ferate ne 


aflam şi nici ora cînd urma să treacă trenul ; bănuiam, totuşi, 
direcţia din care avea să vină. Oricum, dacă voiam să nu dau 
greş, trebuia să-mi asigur un avans important pentru a-l pre- 
veni pe mecanicul locomotivei. Eram atît de agitat şi grăbit, 
încît nu lipsi mult să mor înjunghiat de Winnetou care, pînă 
a mă recunoaşte, crezuse un moment că vine un duşman asu- 
pra lui. i 

Ne înţeleserăm din cîteva vorbe, apoi o luarăm călare spre 
răsănit, de-a lungul căii ferate. Fireşte că nu ne-ar fi stricat 
măcar un petic de lună, dar şi la lumina stelelor distingeam 
drumul cît de cit. 

Călărirăm în întimpinarea trenului mai bine de o jumătate 
de oră. Aşadar, dacă izbuteam să ne facem văzuţi de mecanic, 
primejdia deraierii nu mai era chiar atît de mare. Distanţa 
pînă la indieni era convenabilă. Aceştia nu mai puteau observa 
apariţia și oprirea trenului, a cărui locomotivă americană, cu 
faruri puternice, străbătind șesul neted și întins, se anunța 
vederii încă de la cîteva mile depărtare. Aşadar, lăsarăm friu 
liber cailor şi, tăcuţi, mai făcurăm încă o bună bucată de drum. 

În sfirşit, mi se păru că a sosit momentul să ne oprim. Des- 
călecarăm amîndoi. După ce legarăm bine caii, făcurăm un 
şomoiog de iarbă uscată, semănind cu o torță. Îl presărarăm 
cu pulbere, ca să se aprindă mai ușor şi ne puserăm pe aş- 
teptat. 

Lungiţi pe pături, pipăiam cu auzul tăcerea neagră, privind 
încordați În direcția din care urma să sosească trenul. 

În scurt timp — care ni se pătu o veșnicie — o luminiță, 
la început abia vizibilă, apol din ce în ce mai clară, se ivi 
din adîncul nopţii. Pe urmă, se auzi un huruit, amplificîn- 
du-se treptat ca un tunet În rostogol. 
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Sosise clipa. Trenul se apropia, duduind şi luminînd depărs 
tările. Luai pistolul şi trăsei în şomoiogul de iarbă. Pulbereaj 
luă foc imediat şi torţa izbucni în flăcări. O agitam într- 
mînă ; cu cealaltă făceam semne de oprire. 

Mecanicul trebuie să mă fi observat repede prin gemulețul 
locomotivei, căci numaidecît răsună un şuier ascuţit, repetat 
şi aproape în aceeaşi clipă, frînele se puseră în funcţiune şi, 
vagoanele. împiedicate scrîşniră asurzitor, trecînd prin faţa, 
noastră. Îi făcui semn lui Winnetou să mă urmeze şi alerga 
răm după trenul care îşi încetinea mereu viteza. J 

În fine, trenul se opri. Fără a-i lua în seamă pe călătorii 
care, îşi iţeau capetele prin ferestre, fugii de-a lungul vagoa=i 
nelor pînă la locomotivă, acoperindu-i farurile cu pătura pe. 
care avusesem grijă să o iau cu mine, Totodată, strigai din, 


răsputeri ; zii 
— Stingeţi peste tot! = 
Felinarele se stinseră imediat. Personalul liniei „Pacific“ era. 
alcătuit din oameni energici şi cu prezență de spirit, A 
— "adeath | Fir-ar să fie ! se auzi de sus, de pe locomotivă 
De ce-ai acoperit farurile, omule ? Sper că nu se întîmplă ni 


Şi 


mic grav pe traseu. 


„Nişte indieni vor să provoace deraierea trenului. 
a E drăcie ! Dacă-i aşa, înseamnă că sînteți tipul cel mai. 
curajos din câți a poposit prin aceste locuri blesternate | 


e data pi Acge Aa gtăl 
„Cit ai clipi, ne trezirăm înconjurați de puţinii călători care. 
populau trenul, A 


pct elcaa : 4 boa Ace 
Le explicarăm în puţine cuvinte situația şi se stirni zarvă 
mare. 3 


indienilor ? Ă 
— După aprecierea mea, cam treizeci de poncaşi. E 
— Well ! Atunci, ne batem cu plăcere. Dar ăla de colo ci-. 

ne-i ? Un roşu, pe onoarea mea | ş 
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SE : > Ă i i Aia i “4 
Staţi aşa, pe întuneric, sir ! îl avertizai pe necunoscuti. 


. Ca) . FT cda dida . . . SN 
ŞI, sărind jos, îmi strînse mîna, de-mi veni să ţip de durere. 
— Ce s-a întîmplat ? De ce-aţi oprit? 3 


3 — Bine, foarte bine ! exclamă conductorul trenului. Chitai 
dacă tărăşenia asta ne cam încurcă treburile, avem, în schimb, . 
prilejul să-i învăţăm minte pe bandiți. Om fi noi puţini, dasăi 
în schimb sîntem înarmaţi cumsecade. Ştiţi cumva numărul 


îşi duse repede mîna la pistol, gata să tragă în Winnetou 
care stătea mai la o parte, mîndru şi netemător. 

— Calmăţi-vă, sir! E tovarăşul meu de vînătoare, care va 
fi foarte bucuros să-i cunoască pe vitejii călăreţi ai calu- 
lui de foc! e 

— Aşa se mai schimbă situaţia. Chemaţi-l ! Cum îi spune ? 

— Winnetou, căpetenia apașilor. : 

— Winnetou ? se auzi un glas din spatele grupului ce ne 
inconjura, şi un bărbat îşi croi repede drum spre noi. E aici 
Winnetou, marea căpetenie a apaşilor ? d 

Omul, cum desluşeam prin Întuneric, avea o statură de gi- 
gant şi nu purta nici haine obişnuite, nici uniformă de fero- 
viar, ci un costum vinătoresc de prerie. Se opri în fața lui 
Winnetou şi-l întrebă cu vădită bucurie : 

— Să fi uitat oare Winnetou cum arată şi cum vorbeşte 
prietenul său ? 

— Iuf! izbucni arunci tinărul şef indian. Chiar dac-au 
trecut multe luni de cînd ne-am întîlnit ultima oară, Winne- 
tou nu l-a uitat pe Old Firehand, cel mai mare dintre vînă- 
torii albi ! . 

— "Te cred, te cred, frate ! Nici eu nu te-am uitat! 

— Old Firehand ! Old Firehand ! se mirau în gura mare 
cei de faţă, privindu-l cu venerație pe faimosul zpestman, în 
jurul căruia se țeseau legende de necrezut și al cărui renume. 
creştea mereu, alimentat de imaginaţia vînătorilor. 

— Old Firehand ! exclamă şi conductorul. De ce nu mi-aţi 
spus numele dumneavoastră cînd v-aţi urcat în tren ? V-aş fi 
oferit locul cel mai bun ! pi 

— Mulţumesc, sir, călătoresc şi aşa destul de comod. Dar 
şă nu ne pierdem vremea. Mai bine să vedem ce-i de făcut 
În chestiunea cu indienii. | 

Toţi se adunară în jurul lui, ca şi cînd ar fi fost de la 
sine înţeles că dînsul, şi nimeni altul, avea să decidă — iar eu 
fui obligat să mai prezint o dată toate amănuntele situaţiei. 

— Sînteţi, aşadar, prieten cu Winnetou ? mă întrebă în cele 
din urmă Old Firehand. Nu-mi prea stă în obicei să fac tovă- 
răşie tam-nisam cu persoane necunoscute ; dar cine se bucură de 


_ încrederea lui Winnetou, acela se poate bizui şi pe mine. Da- 


4 . . a fi A 
ți-mi voie să vă string mîna ! 


285 


— Sîntem prieteni şi fraţi — confirmă Winnetou. Am băut 
fiecare din sîngele celuilalt pentru veşnica noastră unire. y 

— Ah, v-aţi unit, aşadar, prin legămîntul sîngelui ! vorbi 
Old Firehand înfigîndu-şi privirea în mine. Înseamnă că e... 
da, da...e€..; 

— Old Shatterhand, care doboară dintr-un Ditali. pe le 
vrăjmaş — întregi Winnetou. 

— Old Shatterhand ! Old Shatterhand ! repetară cu uimire 
cei din jur, zgtindu-se să-mi vadă mai bine faţa. 

— Old Shatterhand ? se bucură conductorul. Ce: întîlnire, 
grozavă ! Old Firehand, Old Shatterhand şi Winnetou, tustrei 
laolaltă ! Cei mai renumiţi oameni ai Vestului, treimea invinci=. 
bilă ! Ei, atunci ne-am asigurat! Vai de bandiții aceia roşii! 
Domnilor, vă stăm la dispoziţie. Spuneţi ce avem de făcut! 

— Va să zică, treizeci de haimanale roşii — chibzui Old Fi-. 
rehand. Ei bine, îi lichidăm pe toţi fără multă vorbă. 

— Dar, sir, sînt şi ei oameni ! intervenii eu. 

— Oameni ? Poate. Însă nişte, decăzuţi, „nişte brute, sălba=. 
tici — obiectă el. Ştiu bine că şi în cele mai grave împrejurări. 
dumneavoastră vă arătaţi indulgent cu asemenea indivizi ; 
numai că atitudinea mea e alta. Dac-aţi fi păţit cîte am păţit. 
eu, atunci nu s-ar mai vorbi despre Old Shatterhand ca despre. 
omul care îi menajează pe duşmani. Şi cum această. bandă e 
condusă de Parranoh, renegat şi ucigaș notoriu, cine îmi poate 
lua dreptul de a-i lichida pe toţi, a out pe toți?! Ameu o 
veche socoteală cu el ! Scrisă cu sînge ! 

— Howgh ! aprobă Winnetou, pe care îl ştiam atit de gene- 
ros din fire. Avea, probabil, motive temeinice să adopte astăzi, 
în ciuda caracterului său paşnic, o atitudine atît de dură. i 

— Aveţi perfectă dreptate, sir — declară Și conductorul. În. 
cazul nostru, cruţarea ar echivala cu o crimă. Aşadar, ce plan, 
aveţi ? 

— Personalul trenului va rămîne pe loc. Sinteţi funcţionari | 
nu trebuie să vă amestecați în luptă. Ceilalţi gentlemeni î îşi poti 
îngădui plăcerea de a lua parte la acţiune şi de a-i învăţa minte. 
pe bandiți că e puţin rențabil să se ocupe de jefuirea trenurilor, : Ă i 
Ne furişăm pînă la ei şi- îi atacăm fulgerător, Astfel, surprinși ș „Ne furişarăm apoi încă o bucată pină exact în dreptul ponca- 
îngroziţi, nici nu vor apuca să se apere. După ce-i fugărim | ilor. Acolo ne oprirăm, întinşi pe burtă, cu armele pregătite. 
la linia ferată, la un semnal trenul se va pune în mişcare, da i În primul rînd, trebuia să scăpăm de străjer, misiune pe care 
încet, cu precauţie, pentru că nu se ştie dacă, între timp, vom cu greu aş fi încredinţat-o altuia decit lui Winnetou. La lumina 


fost în stare să înlăturăm toate obstacolele. Aşadar, cine merge 
cu noi? : 

— Eu, eu, eu! strigară toţi, în E 0ă de rata 

Nimeni nu voia să rămînă cu braţele încrucişațe. ct 

— Atunci, luaţi-vă armele şi haidem ! Trebuie să acţionăra 
rapid. Indienii ştiu, desigur, cu aproximaţie, cînd ar trebui să 
sosească trenul. Dacă mai întîrziem, ar putea să cadă la bă- 
nuială. 

Winnetou şi cu mine o o luarăm înainte. Peste tot era o „linişte 
adincă, şi ne sileam să n-o tulburăm. Nimic, în această pace 
blîndă a preriei, nu trăda catastrofa atât de iminentă. 

Mai întfi, străbăturăm o bună distanţă mergînd normal, fără 

rea mari eforturi, dar pe urmă o luarăm tirîş, cite unul, de-a 
Îi terasamentului, sprijinindu-ne numai în miini şi în virful 
picioarelor. 

Între timp, răsărise luna luminând, calm şi familiar, depărtă- 
rile. Ochii vedeau la o distanţă apreciabilă. Ce-i drept, lumina 
ne cam stingherea la furişat, dar în acelaşi timp ne ajuta, cări 
colinele, semănînd între ele şi peisajul reperîndu-se aidoma, 
ne-ar fi fost destul de greu să ne orientăm prin beznă şi să nu 
cădem în braţele poncaşilor. 

Din cînd în cînd mă opream, mă săltam niţeluş de la pămînt 
şi îmi aruncam privirea dincolo de terasament. La un moment 
dat, văzui din partea cealaltă silueta unui om profilată pe ori- 
zont. Era o strajă. Dacă omul, care privea ţintă în direcţia de 
unde urma să sosească trenul, ar fi fost mai atent la ceea ce 
se petrecea în preajma lui, atunci desigur că ne-ar fi simţit. 

După cîteva minute, îi zărirăm şi pe ceilalți poncaşi. Aştep- 
tau liniştiţi, Întinşi la pămînt. Îşi priponiseră caii foarte. 
aproape, chiar îndărătul lor, ceea ce ne cam încurca socotelile. 
În momentul cînd am fi pornit atacul, caii aceştia ne-ar fi putut 
trăda. Vedeam acum şi măsurile pe care indienii le luaseră pen- 
tru a provoca deraierea. Îngrămădiseră pe şine o cantitate şi mai 
mare de bolovani decît văzuserăm noi înainte. Mă îngrozeam, 
gîndindu-mă la soarta ce i-ar fi aşteptat pe călători dacă nu 
descopeream la timp tentativa. 
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„lunii, omul putea să desluşească uşor cea mai neînsemnată n 
„care, şi orice zgomot, cît de mic, se auzea amplificat în tăcere 
din jur: Chiar A acă izbuteai să te apropii, era nevoie să te rid 
„de la pămînt, să sari în picioare ca să-i înfigi cuțitul. Or, luc 
acesta putea să atragă atenţia celorlalți poncaşi. Totuşi, N 
metou se oferi imediat să execute dificila sarcină. Se furişă uşo 
de tor şi, într-o clipă, străjerul dispăru ca înghiţit într-o ge 
"mune, pentru ca, aproape simultan, să apară din nou, drepţ 
neclintit, ca mai înainte. Totul se petrecu uimitor de repede 
Winnetou stătea acum de... strajă în locul poncaşului. 
“Făcuse iarăşi una din acele operaţii specific indiene, care 
„o iscusință neobișnuită. Liniştea nu fusese tulburată. Ponc 
„nu simţiseră nimic. Astfel, problema cea mai grea fusese rezol 


"vată. Puteam trece la acţiune. E, 
„. Dar iată că încă înaintea semnalului de atac, îndărătul n 
: “răsună un foc de pistol. Cineva din grupul nostru, un imp: 
„.dent, apăsase din neatenţie pe trăgaci. Deşi surprinși, poncaj 
„+ nu-şi pierdură cumpătul. Nouă, însă, nu ne mai răminea nimi 
„de făcut decit să sărim din ascunziş şi să tăbărim asâpra lOi 
Indienii izbucniră într-un strigăt cumplit, alergînd spre cai 
Voiau, deocamdată, s-o şteargă cît mai repede, punindu-se | 
“adăpost, să hotărască ceau de făcut. pia 7 00 00 
— Fiţi atenţi ! ne strigă Old Firehand. Trăgeţi asupra cai 
-lor, ca să nu ne scape, blestemaţii ! Apoi săriți pe ei! E 
„Armele trosniră şi numaidecît se produse o învălmăşeală di 
„oameni şi cai rostogoliţi, de călăreţi care încercau să se salvei 
"în goana mare şi pe care nu-mi era de loc greu să-i opresc G 
ajutorul carabinei „Henry“. Cum dădea vreun poncaş să fugă 
"îi culcam calul la pămînt şi omul se trezea aruncat cât co 
â Old Firehand şi Winnetou se repeziră cu tomahawkurile 
„„ vălmăşagul acela de oameni şi animale. Ceilalţi albi, după cură 
„ bănuisem, de altfel, nu ne puteau fi de folos. Trăgeau la înti 
„plare, nimerind cel mai adesea în gol şi o luau la sănăto 
„ca nişte laşi, de cîte ori vreun indian se ăpropia de ei. 
„ Isprăvindu-mi gloanţele, lepădai doboritorul de urşi şi 
rabina, intrînd în acţiune cu tomahawkul, alături de Old FE 
hand şi Winnetou. De fapt, nu rămăseserăm decît noi trei 
continuăm lupta cu poncaşii. me RA 
„ imnetou, a cărui neînfricare îmi era "cunoscută, -nu mă 
"constituia pentru mine o noutate. În schimb, mă uimea groza 


i 
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Old Firehand. Statura lui îmi evoca personaje din alte vre- 
muri, despre care, ca adolescent, citisem atitea poveşti eroice. 
Cu picioarele răşchirate, stătea drept, semeţ, imbatabil, luîn- 
du-i în primire pe duşmanii fugăriți de noi şi zdrobindu-le 
țestele cu tomahawkul. Părul lung îi flutura în jurul tîmplelor, 
şi pe chipul lui se citea, în bătaia lunii, acea siguranţă a izbînzii 
care împrumută fizionomiei accente stranii, 

îl văzui pe Parranoh în mijlocul mulţimii învălmăşite şi 
încercai să ajung pînă la el. Dar şeful poncaşilor, căutînd să-mi 
scape, fugi în direcţia lui Winnetou pentru ca, sesizînd imediat 
pericolul, s-o ia iarăşi la goană în altă parte. Atunci Winnetou 
se avîntă în urma lui strigînd : : 

— Parranoh, ctine de atabaskah, ai vrea să fugi de mînia 
lui Winnetou, căpetenia apașilor ? Trădătorule blestemat, fie 
ca pământul să-ţi soarbă sîngele, vulturii să-ţi mănîncevtrupul, 
iar scalpul tău să-mi împodobească cingătoarea ! 

Lepădă în grabă tomahawkul, smulse cuțitul de la briul-lui 
împodobit cu scalpuri şi, cît a: clipi, îl prinse pe Parranoh 
de beregată. Dar nu-l omori pe loc, fiind oprit de Old 
Firehand. 

Tocmai în clipa cînd, împotriva obiceiului său, Winnetou se 
năpustise urlînd asupra adversarului, Old Firehand recunoscu 
pe neaşteptate în şeful alb al poncaşilor un individ pe care-l 
ura din toate fibrele fiinţei sale şi pe care îl căutase cu o per- 
severenţă neînduplecată ani şi ani de-a rîndul. Acum, în sfîrşit, 
îl avea în faţa ochilor ! , 

— Tim Finnetey ! exclamă el şi, măturîndu-i pe indienii 
ce-i stăteau în drum, se repezi la Winnetou şi-i încleştă braţul 
ridicat : Opreşte, frate, nu lovi ! De omul acesta mă ocup eu | 

O clipă, auzindu-se strigat pe adevăratul său nume, Parra- 
noh Împietri de spaimă. Dar cînd îl recunoscu pe Old Fire- 
hand, profită de un moment de neatenţie, se smulse din strîn- 
soarea lui Winnetou şi, ca împins de un resort, o luă la goană. 
În acea clipă, mă descotorosii repede de adversarul meu şi 
alergai cât putui de repede în urmărirea lui Parranoh... 

Old Firehand şi Winnetou ţişniră şi ei, în aceeaşi secundă, 
pe urmele lui. Dar le-o luasem binişor înainte şi-mi dădeam 
seama că nu vor putea să mai recupereze distanţa. În plus, . 
Parranoh se dovedea un alergător extrem de iute şi de sprin- 
ten, pe cînd Old Firehand, deşi mare meşter în toate deprinde- 
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mie, cu „băştinaşii stepelor americane, atit de căliți în luptă ! 
Dar aici, iată, zăcea un alb omorit de mina mea şi-l priveam 
cu oarecare stringere de inimă. Îşi meritase totuşi pe deplin 
soarta ; de aceea nu aveam motive de regret. 

Pe cînd stam şi cumpăneam ce trofeu să-mi aleg ca semn al 
victoriei, auzii îndărătul meu paşi grăbiţi de om. Mă culcai 
repede la- pămint, dar teama se risipi îndată : era Winnetou, 
care, în grija lui frăţească, alergase în urma mea. 
— Fratele meu alb zboară ca săgeata apaşului, iar cuțitul 
nu-i nimereşte decît în plin — rosti el, uitîndu-se la Parranoh, 
care zăcea fără suflare. : 

— Dar Old Firehand unde a rămas ? întrebai. 

— E puternic ca ursul cînd cad primii fulgi de nea ; numai 
că anii 1 s-au cam agăţat de picioare. Vrea fratele meu să-şi 
ia ca podoabă scalpul acestui atabşkah ? 

— Ia-l tu, frate. Ţi-l dăruiesc ! 

Din trei tăieturi de cuţit, Winnetou desprinse pielea de pe 
țeasta mortului. Cît de crunt trebuie să-l fi urit pe acest Tim 
Finnetey, dacă nici nu şovăia măcar — el, iubitorul de oameni 
— să-i jupoaie pielea de pe cap! ! Operația mă scîrbea peste 
măsură. Îmi întorsei ochii în altă parte. Şi iată, parcă zării 
nişte puncte negre apropiindu-se încet de noi; 

— Winnetou ar face bine să se culce la pămînt — îl pre- 
venii pe tînărul apaș. Vom avea de apărat scalpul acestei că- 
petenii albe ! 
Poncaşii se apropiau de noi cu vădită prudenţă ; erau vreo 
şase la număr şi veneau încet, atent, ca şi cînd ar fi fost în 
căutarea unui obiect pierdut, Și 

Cu burta lipită de pămînt, apaşul se tîri într-o parte, iar 
eu, ghicindu-i intenţia, făcui la fel. În ce-l priveşte pe Old 
Firehand, acesta ar fi trebuit, după calculele mele, să ne fi 
ajuns de mult — însă, pierzându-l, probabil, din ochi pe Win- 
netou, apucase într-o direcţie greşită. Abia după câtva timp 
observarăm că indienii avuseseră grijă să-și ia şi caii ; anima- 
lele veneau în urma lot, duse de dirlogi. „„ Faptul acesta consti- 
tuia pentru noi o primejdie în plus, iar pentru indieni — un 
avantaj considerabil : puteau să acţioneze călare şi la nevoie, 
s-o ia la goană. Trebuia, deci, să-i deposedăm de cai. Făcurăm 
în acest scop un ocol care ne aduse exact în spatele animalelor. 
Poncaşii, nebănuind nimic, mergeau liniștiți înainte. 


rile specifice Vestului, nu mai era la vîrsta cea mai prielni 
unei asemenea întreceri pe viaţă şi pe moarte ; cît despre Win 
netou, acesta îmi mărturisise, nu 0 dată, că în ce priveşte fug Ş 
nu € în stare să se măsoare cu mine. Ş 

Spre bucuria mea, observai că Parranoh, în loc să-şi econo= 
misească forțele, alerga desperat, fără noimă şi, în zăpăceal 
lui, nu aplica obişnuită tactică în zigzag a indienilor ; în 
schimb, eu îmi reglam respiraţia şi, drămuindu-mi puterile, 
mutam greutatea trupului cînd pe un picior, cînd pe altul = 
măsură care mi-a fost totdeauna de folos. ș 

Cei doi tovarăşi ai mei rămîneau tot mai în urmă : le auzeam 
„din ce în ce mai slab respiraţia, apoi de loc. În schimb, recu- 
noscui, de la oarecare distanță, glasul lui Winnetou : 4 

— Old Firehand poate să se oprească fără grijă ! Fratele 
meu alb îl va prinde cu siguranţă pe ticălos şi-l va birui. Nu-i 
scapă nimeni. Are picioare iuți ca vîntul ! . k 

Oricât de măgulir aş fi fost la auzul acelor vorbe, nu-mi 
puteam permite luxul să mă uit înapoi, ca să constat dacă 
înverşunatul zestman se oprise într-adevăr locului. Ce-i drept; 
lumina lunii m-ar fi ajutat să desluşesc repede situaţia; 
dar mai important era să nu-l pierd din ochi pe fugarul din 
faţa mea. 4 

O vreme, nu izbutii să mă apropii cu nici un pas de Parra- 
noh, dar cînd observai. că-și domoleşte fuga, făcui un efort 
teribil şi, peste puţin, ajunsei atit de aproape, încît îi auzeam 
gifiiala. Nu aveam altă armă decît cele două pistoale descăr= 
cate şi cuțitul meu de vînătoare, pe care-l ţineam gata de atace 
'Tomahawkul m-ar fi stingherit la fugă, de aceea îl lepădasem 
încă de la bun început. 

Deodată, Parranoh sări în lături, crezînd că-l voi depăşi. 
din plin avînt, iar dinsul îmi va cădea în spate. Fireşte că mă 
aşteptasem la o asemenea manevră, Fulgerător, sării şi eu în 
aceeaşi direcţie, încît ne izbirăm amândoi şi băgai cuțitul în 
el pînă-n prăsele. 4 

Din izbitură ne rostogolirăm amindoi la pămînt, numai că 
dînsul rămase lat, în timp ce eu, nefiind sigur că-l omorisem, 
ţişnii numaidecit în picioare. Văzînd că nu mai mişcă, răsuflai 
uşurat şi scosei cuțitul din rană. 

Nu era prima oară cînd biruiam un vrăjmaş. Corpul meu 
purta destule amintiri din încăierările, nu totdeauna favorabi 
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-— va avea grijă ca numele şi faptele noastre să ajungă cunoscu 


de locul bătăliei ?! Cuprinşi de mirare, poncaşii se repeziră şi 
se aplecară asupra mortului. Dacă le-ar fi trecut prin gînd că 
fusese ucis chiar acolo, pe loc, desigur că nu s-ar fi grăbit să. 


se apropie. Dar ei credeau, pesemne, că omul, fiind răniț, 
se tîrîse departe de vălmăşagul luptei. Cînd colo — ce sur-. 
priză ! Chipul acela schimonosit de spasmele morţii era al lui 
Parranoh ! Recunoscîndu-l, poncaşii scoaseră o exclamaţie de. 
furie şi groază. - i 
Era un moment cît se poate de prielnic pentru noi. Cît ai 
clipi, smulserăm dirlogii din mtinile poncașilor încremeniţi de. 
spaimă, încălecarăm şi o pornirăm la galop, trăgînd caii cei- 
lalţi după noi. Goneam îndărăt, spre locul bărăliei. O încăie- 
rare cu, cei şase poncaşi ar fi fost prea riscantă. Destul că, 
aproape neînarmaţi, izbutiserăm să scăpăm de un duşman în-. 
treit ca număr şi, pe lîngă scalpul lui Parranoh, să aducem cu 
noi şi caii. În orice caz, îi păcălisem zdravăn şi îmi imaginam j 
cu satisfacţie mutrele lor pleoştite, caraghioase, după ce se vor. 
fi trezit la realitate. Pînă şi veşnic gravul Winnetou nu-şi 
mai stăpinea rîsul. Eu, însă, mă gindeam în acelaşi timp | 
Old Firehand. Nu cumva să fi dat şi peste el vreun gru 
răzley al poncaşilor ! ! 
Şi această grijă a mea se dovedi întemeiată. Întorşi pe cîmpul 
de luptă, nu-l găsirăm nicăieri pe faimosul vînător, deşi de la 
plecarea noastră trecuse destulă vreme. 
Bătălia se sfârşise. Albii, care ne ajutaseră sau, mai precisă 
nu ne ajutaseră la nimic, adunau cadavrele indienilor. Poncaşi 
scăpaţi teferi dispăruseră, cărînd cu ei pe răniţi. La linia ferată, 
lîngă locul unde fuseseră îngrămădiţi ă Moze se zbuciumau 
acum două focuri mari, luminînd împrejurimile și slujind de. 
semnal pentru personalul trenului. dj 
Înaintînd încet, trenul se apropia şi se opri apoi în faţa celor. 
două semnale. Feroviarii săriră jos, interesîndu-se de rezulta- 
tele luptei. După ce aflară ce şi cum, se porniră pe laude la 
adresa noastră — lucru la care aş fi renunţat bucuros. Ba con=. 
ductorul trenului ne făgădui chiar o menţiune specială în ra-, 
portul pe care urma să-l prezinte administraţiei, adăugînd câă 


„peste tot, 
— Nu e nevoie, sir — căutai săi temperez. Sîntem vest 
meni, nimic mai mult, şi renunţăm cu plăcere la reclamă. Dar 


292 


dacă vă simţiţi într-adevăr obligat la recunoştinţă, atunci 
popularizaţi pretutindeni în Statele Unire pe aceşti eroici 
gentlemeni care au consumat o grămadă de pulbere şi merită 
din plin elogiile noastre. 

—  Vorbişu serios, sir ? întrebă conductorul trenului, bănuind 
în tonul meu oarecare ironie. 

Fireşte. 

Adică, s-au comportat eroic ? 

Peste aşteptări. 

— Mă bucură nespus. Îmi voi nota numele dumnealor şi 4 
voi a publicităţii. Da unde-i Old Firehand ? Nu-l văd nică-. 
ieri ! Sper că nu i s-a întîmplat vreo nenorocire ! 

La aceasta. răspunse Winnetou : 

— Fratele meu Old Firehand, pierzîndu-i urma lui Parra- 
noh, trebuie să se fi izbit de vreun grup de poncaşi. Mă duc în 
căutarea lui, împreună cu Old Shatterha i je 

— Bine, plecăm numaidecît — pp pac eu. Poate că se 
află în pericol. Pe dumneavoastră, domnilor, sperăm să vă mai 
găsim aici la întoarcere. 

Ne luarăm puştile şi tomahawkurile dau dobva ţa când cu 
urmărirea lui Parranoh, şi pornirăm grăbiţi, apucînd direcția 
de adineauri. Speram că pe drumul acesta vom da de Old 
Firehand. 

Lumina era slabă, zgircită, nu vedeam decit la mică distanță. 
Trebuia să ne bizuim în primul rînd pe auz, ceea ce deocam- 
dată era imposibil, din cauza larmei din jurul trenului, care 
acoperea orice alt zgomot. Abia după ce ne depărtarăm sufi- 
cient, liniştea nopţii, profundă, atotstăpină, se aşternu peste 
tot. Cînd şi cînd ne opream din mers, ca să mai tragem cu 
urechea. 

Multă vreme nu auzirăm şi nu văzurăm nimic, încît eram 
gata să ne lăsăm păgubaşi şi să facem cale-ntoarsă, nădăjduind 
că Old Firehand se va fi întors între timp la tren. Dar tocmai 
atunci ne ajunse de departe o chemare. ; 

— Pesemne că e Old Firehand — observă Winnetou. Nu 
cred ca vreun poncaş, scăpat din ghearele morţii, să strige şi să 
atragă astfel atenţia asupra lui. 

— Adevărat !piHai să dăm fuga! 

— Deşigur că se află în primejdie, altfel n-ar chema ! 
ne grăbim ! ! 


Să 
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Pornirăm În mare grabă, dar — ciudat lucru ! — Winnetou 
o luă spre nord, eu spre est. Ne oprirăm amîndoi, nedumeriţi. 
_— De ce o apucă fratele meu spre răsărit ? Chemarea venea 
de dincoace. 

— Ba nu. Ascultă ! 

Chemarea se repetă. Căutai să-l conving pe Winnetou : 

— E limpede. Se aude de la răsărit. 

— Ba de la miazănoapte. Fratele meu se înșală. E 

— Sînt convins că nu mă înşel. Însă nu avem timp de pier 
dut. Winnetou n-are decit s-o apuce spre nord, eu mă duc spre 
est ; unul din noi îl va găsi cu siguranță pe Old Firehand.. 

— Bine! - , 

Şi Winnetou, care în asemenea chestiuni nu greşea niciodată; 
dispăru în noapte, pe cînd eu o luai în direcţia aleasă de mine. 
În scurt timp, constatai că tot eu avusesem dreptate ; chemarea 
se auzi din nou, mai aproape, mai tare. Apoi desluşii înaintea 
mea un grup. de oameni încăieraţi în luptă. ş 

— Hei, Old Firehand, vin şi eu ! strigai, alergînd cit mă. 
ţineau picioarele. A 

Tabloul devenea din ce în ce mai clar. Old Firehand, rănit, 
se lăsase în genunchi, dar se mai apăra eroic împotriva a trei 
duşmani, după ce alţi trei căzuseră doboriţi. Erau cei şase 
poncaşi pe care îi păcălisem, luîndu-le caii. Orice clipă putea 
fi fatală pentru viteazul avestman ; iar eu mai aveam încă vreo 
cinci sute de pași pînă să ajung la el. Mă oprii din fugă şi 
dusei la ochi carabina, pe care mi-o încărcasem între timp. 
Lumina şovăielnică, bătăile precipitate ale inimii, gifiiala d 

e urma alergăturii — toate acestea nu-mi dădeau siguranţă 
a ochit. Mă temeam să nu-l lovesc tocmai pe omul pent 
salvarea căruia venisem încoace. Trebuia, totuşi, să încerc. Trei 
focuri consecutive, şi iată, tustrei indienii căzură laţi! Din 
citeva salturi, apărui înaintea lui Old Firehand. j 

— Slavă Domnului ! exclamă el. Aţi venit la ţanc, poate 


chiar în ultima clipă! 


— Sinteţi rănit ? mă interesai în grabă. Sper că nu e nimic 


serios? j 
— Într-adevăr, nu e mortal. Două lovituri de secure. Nepuz 

tînd să mă atingă sus, m-au pocnit jos, la picioare, de am căz 

în genunchi. : i 
— Aşi pierdut, probabil, mult sînge. Daţi-mi voie să văd! 


294 


— Da, da, poftiţi ! Dar să vă spun o vorbă, sir / sînteţi un 
trăgător fenomenal ! Pe asemenea lumină şi după atîta fugă 
să-l nimeriţi pe tustrei în cap ! Numai un Old Shatterhand e 
în stare de aşa ceva. Adineauri, cînd alergaţi după Tim Fin- 
netey, nu v-am! putut ajunge din urmă ; am o rană de săgeată 
la picior, chestie veche. Mă pierdusem de voi şi vă tot căutam 
cînd, deodată, ca din pămînt, răsăriră în jurul meu aceşti şase 
indieni ; stătuseră ascunşi şi aşteptaseră să mă apropii. Nu 
aveam altă apărare decit pumnii şi cuțitul ; armele de foc şi 
tomahawkul le aruncasem cît colo, ca să pot fugi mai uşor. 
Ei, şi m-au plesnit peste picioare! Trei inşi, ce-i drept, au 
pierit, dar ceilalți m-ar fi ucis numaidecit, dacă nu veneaţi 
dumneavoastră. Old Shatterhand, vă asigur că voi ţine minte 
ajutorul ce mi l-aţi dat. 

În timp ce povestea, îi cercetai rănile ; erau dureroase, dar 
nu prezentau mare pericol. 

Sosi apoi şi Winnetou, care mă ajută la pansarea rănilor. 
Prietenul meu indian recunoscu deschis că, în ciuda auzului său 
excelent, greşise de astă dată. 

Lăsarăm acolo cele şase leşuri ale poncaşilor şi ne întoarse- 
răm la linia ferată. Drumul însă îl străbăturăm încet, din cauza 
lui Old Firehand, care se mişca greu de tot. De aceea, nici nu 
ne miră faptul că, între timp, trenul plecase. Garnitura nu mai 
putea aştepta : trebuia să recupereze întirzierea. A 

Caii pe care îi luaserăm de la poncaşi stăteau priponiţi lingă 
ai noştri şi aveau să ne prindă bine pentru deplasarea mai les- 
nicioasă a lui Old Firehand. 

Fireşte că, din pricina stării acestuia, eram nevoiţi să facem 
un popas de o săptămînă, sau chiar şi mai lung, pînă ce ar fi 
fost capabil să se ţină singur în şa. Dînsul ne propuse un loc 


situat la jumătate zi călare, unde era şi pădure, şi apă, de care, 


d A SA [9ă . . . . ri 
bineînţeles, aveam neapărată nevoie atît noi cît şi animalele. 


ÎN „FORTĂREAȚĂ“ 


'Trecură. destule zile pină ce Old Firehand se încumetă să; 
plece călare spre „fortăreaţa“ lui, însoțit de Winnetou şi dei 
mine. Drumul ne duse printr-o regiune cu triburi vrăjmaşe, pe 
care însă o străbăturăm netulburaţi. Acum, că primejdiile ră- 
“măseseră “în urma noastră, puteam să ne dedăm, în sfirşit, 
odihnei şi să ne îngrijim. 4 

Puştile se odihneau şi ele în ultimul timp ; renunţarăm să 
le folosim, ca să nu atragem atenţia pieilor-roşii. Totuşi, nu 
duceam lipsă de hrană : vinam cu lasso-urile. 

Într-o seară, şedeam cu Old Firehand lîngă focul nostru de 
tabără. Winnetou făcea de gardă şi, într-unul din rondurile lui, 
se apropie: de foc. Old Firehand îl tmbie : N 

— Haide, frate, poate vrei să te așezi ! Drumul celor din 
tribul Rapaho nu duce pe-aici. Sîntem, deci, în siguranţă: 

— Ochiul apașului trebuie să fie întotdeauna treaz — răs= 
punse Winnetou. El nu se crede în noapte. Noaptea e ca femeia; 

Şi dispăru din nou în întuneric. Ă 

— Urăşte femeile — insinuai eu, pentru a provoca vreo 
destăinuire intimă, care, şoptită sub licărul duios al stelelor; 
rămîne de obicei multă vreme în memorie. AXĂ 

Old Firehand desprinse punga ce o purta la git, scoase us 
leaua, o îndesă pe îndelete cu tutun şi-i: dădu foc. “ă 

— Credeţi ? Poate că nu le urăște dectt aparent. 
„— În orice caz, vorbele lui lasă această impresie. 

— "Tocmai, vorbele. Dar în fond, nu-i chiar aşa — preciză 
Old Firehand. A fost cîndva o femeie pentru care s-ar 
luptat şi cu iadut ; de atunci, însă, nici nu mai rosteşte cuv 
tul squaw. 
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— Şi de ce n-a luat-o de soţie? 
— Ea iubea pe altul. 
— Indianul nu se dă: bătut într-o asemenea situaţie. 
— Dar era vorba de un prieten al său. 
— Cum îi zicea ? 
— Astăzi îi zice Old Firehand. i i 
Îmi ridicai privirea, surprins. Mă aflam în faţa uneia din 
multele drame care se desfăşoară în Vestul sălbatic, imprimînd 
oamenilor şi întimplărilor acea violență atît de caracteristică, 
Fireşte că nu era cazul să insist. Probabil însă că pe chipul meu 
se citea dorința de a afla cît mai multe. De aceea, după o 
scurtă pauză, Old Firehand adăugă : A 
— Nu răscoliți trecutul, sir / Dar dacă m-aş hotăr! vreodată 
să vorbesc despre trecut, vă asigur că, în ciuda tinereţii dum- 
neavoastră, aşi fi singurul căruia m-aş destăinui. Şi asta pentru 
că, în scurtul răstimp de cînd sîntem împreună, aţi reuşit să-mi 
cîştigaţi prietenia. 
— Vă mulţumesc, sir. Şi eu mă simt foârte legat de dum- 
neavoastră. 
— Şuu, vă cred, Mi-aţi dovedit-o cu prisosinţă. Fără aju- îi 
torul dumneavoastră, m-aş fi topit în noaptea veşniciei. Mă 
aflam într-o situaţie extrem de critică, sîngeram ca un bizon. 
ciuruit de gloanţe, cînd aţi apărut şi m-aţi salvat. Numai de / 
un lucru îmi pare rău : am scăpat ocazia să mă răfuiesc perso- | 
nal cu Tim Finnetey. Mi-aş fi jertfit un braţ, numai să simt 
această satisfacţie : să-l iau pe mișel în vîrful cuţitului ! 
La aceste cuvinte, un rictus amar şi sever se ivi pe chipul 
său, altfel atit de calm şi deschis. Cum stătea în faţa mea, cu 
ochii săgetind, cu pumnii strânşi, îmi imaginam cît de crincenă i 
ar fi fost răfuiala lui cu acel Parranoh sau Finnetey. £ 
Mărturisesc că eram din ce în ce mai curios să aflu cele pe- 
trecute cîndva şi nu mă îndoiesc că oricine în locul meu ar fi 
fost la fel de curios. Doar era vorba de un fapt cu totul nou 
pentru mine, şi anume că Winnetou fusese cîndva îndrăgostit, 
Nici măcar mie, prietenul şi fratele său prin jurămînt, tînărul 
apaş nu-mi Încredinţase taina ! Oricum, trebuia să am răbdare. 


Eram sigur că timpul îmi va dezvălui acest mister. 
Old Firehand se întremase mai repede decît ne-am fi aştep- 


tat. Străbătuserăm astfel curînd ţinutul rapahoşilor şi al pawn- aa 
seşilor, îndreptîndu-ne spre rîul Mankizila, pe malul căruia 
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Old Firehand îşi avea aşa-numita „fortăreață“. Cum cu dou 
zile în urmă trecuserăm înot rîul Kehupahan, nu mai rămîn 
mult pînă la ţintă. E 
Acolo intenţionam să mă alătur pentru cîtva timp vînăte 
rilor de sub conducerea lui Old Firehand şi apoi, prin Dakoi 
şi Preria Cîinelui, să ajung în regiunea lacurilor. Speram € 
timpul ce urma să-l petrecem împreună să-mi ofere prilejul « 
a afla cîte ceva din trecutul celebrului zestman. De aceea t 
ceam fără să-i tulbur deocamdată discreţia. Mă ridicam, doa 
din cînd în cînd ca să aţiţ focul. i 
La un moment dat, inelul de aur ce-l purtam în deget scîa 
teie puternic în jocul flăcărilor, atrăgînd atenţia lui Old Fir 
sd: Acesta sări perplex de la locul lui. 
— Ce inel purtaţi, sir ? întrebă dînsul. 
— E o amintire dintr-un ceas cumplit al vieţii mele. 
— Vreţi să mi-l arătaţi ? 
Îl scosei din deget şi i-l dădui. Omul apucă inelul cu o grab 
nestăpinită şi, cum Îl văzu mai de aproape, întrebă grav. 
— De la cine îl aveţi? 4 
O emoție teribilă îl cuprinsese. Îi dădui informaţii asupa 
provenienţei inelului : 7 
— ÎL am de la un băiat. Povestea s-a petrecut la Nei 
Venango. 4 
— New Venango ? izbucni el. Aţi fost la Forster? L-aj 
văzut cumva pe Harry ? Vorbeaţi parcă de un ceas cumpli 
probabil o nenorocire !... : Ş 
— O împrejurare teribilă, în care eu şi bravul meu Şwai 
low era să fim arşi de vii — îi explicai, întinzind mir 
după inel. Ă 
— Nu vi-l dau ! refuză Old Firehand. Mă interesează 
de a ajuns inelul în posesia dumneavoastră. Am asupra lui 
drept sacru şi exclusiv al meu. | 
— Fişi pe pace, sir / Dacă altcineva ar fi refuzat să mis 
înapoieze, aş fi ştiut să-l constring, dar pe dumneavoastră 
să vă pun mai întâi la curent asupra celor întîmplate. Pe urnă 
n-aveţi decit să-mi demonstraţi ce drept aveţi asupra ine 
lului. 
— Poftim, vorbiţi ! Dar vă declar că, dac-aş avea de-a fac 
cu un om în care n-am Încredere, inelul acesta ar însemna co 
damnarea lui la moarte. Haide, spuneţi ! A 
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_ Aşadar, celebrul zvesiman îl cunoştea pe Harry, îl ştia şi pe | 
Forster. Neliniştea lui dovedea marele interes ce-l purta acestor 
persoane. Sute de întrebări îmi veneau în minte, dar nu rosteam 
nici una. În sfîrşit, dădui drumul povestirii. 
Şedeam lingă foc, faţă-n faţă. Old Firehand se rezemase 
într-un cot şi chipul lui vădea încordarea cu care mă asculta. ; 
Parcă-mi sorbea cuvintele. Relatindu-i scena cînd îl înşfăca- 
sem pe Harry şi-l urcasem în şa lîngă mine, omul se ridică, 
exclamînd : 
— Aşa, aşa ! Era unica salvare ! Continuaţi, povestiţi totul ! 
Tremur pentru viața lui ! 
Retrăind la rindul meu grava încercare prin care trecusem, 
mă sculai de jos şi-mi continuai istorisirea. Old Firehand se 
apropie tot mai mult de mine ; ţinea gura Întredeschisă de 
parc-ar fi vrut să înghită silabă după silabă ; ochii dilataşi îmi 
urmăreau mişcarea buzelor ; trupul i se încrincenase, ca şi cum 
s-ar fi aflat el însuşi în spinarea calului dezlănţuit şi s-ar fi 
aruncat aievea în valurile spumegînde, cățărindu-se apoi pe 
stinca abruptă şi colțuroasă. Mă apucase de braţ şi mă stringea 
atit de avan, încît îmi încleştam dinţii de durere ; asculta cu 
răsuflarea tăiată, răscolit, zguduit. 
—. Heavens ! Cerule ! exclamă el uşurat, aflînd că trecusem 
cu bine pe marginea prăpastiei şi-l pusesem în siguranță pe 
băiat. Ce coşmar ! M-aţi făcut să țrăiese nişte momehte de 
zbucium ca şi cînd trupul mi-ar fi fost incendiat. Şi, totuşi, 
eram sigur că veţi izbuti să vă salvaţi. Altminteri, băiatul nu 
v-ar fi putut dărui inelul. : 
— Nici nu mi l-a dăruit. 1 l-am smuls fără să vreau din. 


„deget, iar dînsul habar n-a avut. 


— Atunci trebuia să i-l înapoiaţi numaidecit ! 

— Fireşte, am şi vrut să i-l restitui, dar băiatul o luase la 
goană. Am alergat după el şi nu l-am mai ajuns. Abia a doua 
zi l-am zărit În mijlocul unei familii ce scăpase de la moarte 


pentru că locuia pe un teren mai ridicat. 


— Şi i-aţi spus chestia cu inelul ? 

— Nu, nici nu m-au lăsat să-l vorbesc. Au Şi tras asupra 
mea, încît a trebuit să dispar din ochii lor. ă 

— Aşa e Harry, da, exact aşa! Nimic nu-l scîrbeşte mai 


„mult decît laşitatea ! V-a luat, desigur, drept un laş. Dar cu 


orster ce s-a făcut ? 


pă 


i ită înttinit şi a, de alfel 
"din nou limpezită. Da, l-am întîlnit şi acolo, ca, 


caii Dn ARE 
— După cîte ştiu, n-a mai scăpat nimeni în pie ati 
lia de care v-am vorbit. Oceanul de flăcări a inundat v 
că raze pre 4 
-a înghiţit pe tou. : iai 4 
i str aie pedeapsă ! Prea grea, aş zice, faţă E încercare 
mirşavă de a ridica prețurile irosind atita petrol. 
— L-aţi cunoscut pe Forster, sir ? întrebai. Su 
— L-am văzut în cîteva rînduri la New Venango. EA 
tip arogant, mindru de bănetul lui, deşi avea motive, vă asigu 
să se poarte mai cuviincios în ce mă eta p 
— Şi l-aţi văzut acolo şi pe Harry ? îti DE 
— Harry ? făcu el, şi un zîmbet ciudat se ivi pe faţ ui 


în Omaha, unde are un frate. Poate l-am mai A şi ali 
Mel j EV] . .. . A 
ză Îmi închipui că aţi putea să-mi povestiţi cîte ceva despii 
ăiat... i 
b Cred că da. Însă nu acum. Nu, nu! Cele auzite în 
iri sionât în aşa măsură, încît n-aş putea să-mi sa gîndi 
le. M, i ivit, vă voi istorisi cele ce şti 
i i târzi ul potrivit, vă voi is i 
rile. Mai tirziu, la timp î 
despre dinsul. Nu v-a spus ce face la New Venango ? 
re 3 
— Ba da. Cică era în trecere, i i i 
— Aha! Şi sînteţi convins că a scăpat definitiv de p i 
mejdie ? di 
— Categorie ! a ALA 
— Va să zică, l-aţi văzut cum trage cu arma ia 
— Cum vă spuneam, trage excepţional. E un băiaț cu 3 
işnuit. ua ; ai) j 
op pasă dreptate. Tatăl său e un vechi colecţionar de sc 
puri. Gloanţele lui nimeresc fără reș ne iri gpl a e 
ă a indieni ede că băiatul a învă Şteşti 
tă a indienilor. Se ve ia „ învăţa i 
iti) de la el. Dacă vă îndoiți cuniva na să tragă f 
ezitare, şi cu mare precizie, atunci vă înşelaţi. 
— Și unde-i tatăl său? 


A E A EV |, 
ne cunoaştem binişor. Poate vă înlesnesc cîndva o înttl 


cu el. . 
— Mi-ar face plăcere. aa 
— Vom vedea, tinere... Meritaţi, desigur, recunoştinţa 
de tată pentru salvarea fiului. 
—. O, nu mă gîndeam la asemenea lucru ! 
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departe — dovadă, căzănelul de tablă, 
nat deasupra flăcărilor şi mai încolo, 
aseară, săculeţul 


angajaţi într-o discuţie aprinsă, 


reacţia lor în clipa cînd mă zărită pricepui că obiectul discu- 
ției eram eu. 


— Se-nţelege, se-nţelege ; vă cunosc destul de bine. Dar 


poftim inelul ! Veţi afla mai tirziu ce semnificaţie are faptul 
că vi l-am restituit. Deocamdată, mă duc să-l schimb pe Win- 
netou. Dormiţi fără grijă, ca să fiţi mfine sprinten şi bine 
dispus. Dimineaţă ne cocoțăm în spi i 
pe urmă o călărie de două zile. | i 

— Două zile ? Parcă era vorba ca miine să mergem doar 
pînă la Green-Pa:k ! : 

M-am răzgindit. Good night ! Noapte bună !.. 
— Good guard ! Serviciu uşor ! Nu uitaţi să mă treziți cind 
îmi Vine rîndul. și | 
— Staţi liniştit ! Por să veghez şi eu o dată 
neavoastră, că, slavă Domnului, ați făcut destule 

Eram într-o stare de spirit cu 
cred şi, cum sțăteam așa întins, înfăşurat 
ipoteze Îmi treceau prin cap, 
meiată. Multă vreme încă, după ce Winnetou se înapoie şi se 
înveli în pătura lui, mă 
Evocarea celor întîmplate la New Venango mă răscolise ; toate 


în locul dum- 


constatai că rămăsesem singur 
cei doi tovarăşi de drum nu puteau fi prea 
cu apa clocotindă, atr- . 
lîngă carnea rămasă de 
cu făină deschis la gură. 

Mă ridicai de sub pătură şi coborii la apă, să mă spăl. Acolo, 
stăteau tovarăşii mei. Din 


În scurt timp ne pregătirăm de drum şi apucarăm apoi spre 


Valea Mankizila călărind paralel cu fluviul Missouri, cam la 
Yreo douăzeci de mile 


distanță de mal. 


Ziua era răcoroasă. Înaintam cu spor. Caii, odihniţi şi hră- 


niţi din belşug în ultimele zile, străbăteau cu nădejde întinderile 
Verzi ale preriei. 
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Observai în acest timp o ciudată schimbare în atitudinea 
prietenilor mei. Parcă-mi acordau o atenţie deosebită, aş spune 
un respect nedisimulat, iar Old Firehand mă învăluia din cîn 
în cînd cu o privire plină de afecţiune şi tandreţe, 

Mă mişcau totodată dragostea şi devotamentul ce şi le arătau. 
reciproc. Fraţi buni să fi fost, şi tot nu s-ar fi dovedit mai 
grijulii unul faţă de altul. Îmi făcea impresia că persoana mea. 
juca un oarecare rol în această comportare a lor. Winnetou îl 
trata pe Old Firehand mai prietenos chiar decit pe mine, ceea 
ce m-ar fi putut împinge la invidie, dac-aş fi fost predispus 
pentru asemenea simţămînt. [8 

Cînd, pe la prînz, făcurăm un popas şi Old Firehand plecă 
în recunoaştere, Winnetou se tolăni alături de mine şi-mi spuse 
pe neaşteptate : 4 

— Fratele meu e curajos ca pisica sălbatică şi tăcut precum . 
stîncile de piatră. Ă 

Misterioasă introducere — faţă de care nu reacţionai cu 
nici o vorbă. st E 

— A trecut călare prin flăcări şi mie, fratelui său, nu i-a. 
povestit nimic. 4 

— Limba omului — meditai cu glas tare — e ca cuțitul 
ascuns în teacă: tăios, primejdios. Nu e bine să te joci. 
cu el. 


„— Fratele meu vorbeşte înţelept şi are dreptate. Totuşi, 


Winnetou e mîhnit cînd inima bunului său prieten se închide. 
ca şi piatra care ascunde în miezul ei grăuntele de aur. A 
— Dar inima lui Winnetou s-a mărturisit oare urechilor 


mele ? 
PA 


— Nu ţi-am împărtăşit eu toate tainele preriei ? Nu ţi-am . 
arătat cum se recunosc urmele, cum se aruncă lasso-ul, cum se. 
ia scalpul ? Nu te-am învăţat toate lucrurile pe care trebuie 


să le ştie un bun războinic? 
— Într-adevăr, m-ai învăţat de toate, dar mi-ai vorbit oare. 


şi de Old Firehand, care-ţi stăpîneşte sufletul, şi de femeia pe” 


care o păstrezi în amintire ? j 
— Winnetou a iubit şi iubirea nu sălăşluieşte în vorbe. Mă. 


întreb, însă, de ce nu mi-a pomenit fratele meu nimic despre. 


băiatul pe care l-a trecut prin foc, călare pe Swallow? : 
— Pentru c-ar fi sunat ca o laudă de sine. Îl cunoşti pei 
băiat ? : 
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tenţă tufa cu pricina. 


chime şi un colorit care l-ar fi 
cercetător, din încîlceala unei băr 
pornea un nas de dimensiuni e 
Arătător oricărui cadran solar, 
oase, nu se mai distingeau — 


oa purtat pe braţe ; i-am arătat toate florile cimpului, 
copacii păduri, peştii apelor şi stelele cerului ; l-am învățat să 
tragă cu arcul şi să încalece armăsarii sălbatici ; l-am făcut să 
CURȚII Spatii op sa i roşii şi i-am dăruit în cele din 
u Pușca de al cărei glonţ a murit Ri ii i 
mă. urit Ri 
ii ţ banna, fiica asine= 
: 1 five surprins. Încolţea în mine o bănuială pe care nu 
Ca am s-o exprim. Și» totuşi, cred c-aş fi făcut-o, dacă în 
el pa Ara nu s-ar fi întors Old Firehand şi nu ne-am fi aşezat 
Strei la masă. În timpul prînzului, vorbele lui Winnetou îmi 
stărmau mereu în minte: Î pa 
sI inte ; raportîndu-le la ceea ce aflasem 
dă at deduceam că însuşi Old Firehand e tatăl băia- 
e: ui. De altfel, comportarea bătrînului, în ajun, cînd îi poves- 
Ri rii aventura, întărea presupunerea mea, Şi, totuşi, Old 
: ee Yorbise de tatăl lui Harry la persoana a treia şi nu 
se nici un cuvint care să-mi transf ănuiala ti 
: ns 
"Că PRR orme bănuiala în certi- 
5 A 
După citeva ore de repaus, pornirăm din nou la drum. Ca 
şi cînd ar fi ştiut că-i aşteaptă un popas de ctteva zile "caii 
.. 9 A a N > zi 
tăiau air în zbor. Străbăturăm astfel pînă spre seară o dis- 
ca fă Unicică, apropiindu-ne de lanţul muntos îndărătul 
Căni se întinde valea lui Mankizila. Terenul urca din ce în 
E Sus ; intrarăm într-un defileu care, după toate aparen= 
țele, ca să ne conducă drept spre malul rtului 
pr: sl | Ss ss pă E 
„i îi A talc da răsună deodată un glas pieziş de după 
o. j ufe de umbac. ȘI, în aceeaşi clipă, se ivi dintre crengi 
Va unei puști îndreptată asupra noastră, 
— Viteaz |! 
— 002 
— Discret ! completă i ia 
pletă Old Firehand parola, privind cu insis= 


Crengile se desfăcură Şi în faţa noastră apăru un ins care 


11 provocă o surpriză foarte plăcută. A 


De sub borurile pleoştite ale unei pălării de pislă cu o ve- 


dez rmat şi pe cel mai abil 
bi fără noimă, neagră-cenuşie, 
atastrofale, putînd sluji drept 
Din cauza bărbii atît de stu- 
în afara eminentului organ 
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olfactiv — decit doi ochişori ageri, jucăuşi, care îşi muiau, 
luminile şirete cînd spre unul, cînd spre altul dintre noi. i 
„Acest cap original se sprijinea pe un fel de trup invizibil 
pînă la genunchi, pierdut într-o haină vînătorească din piele. 
de ţap, croită probabil pe măsura unui semen mult mai volu=! 
minos, Astfel, omul nostru părea un prunc îmbrăcat în halatuli 
de noapte al bunicului. Din costumul lui ridicol de larg se iveau 
icioarele — subţiri şi strimbe ca nişte secere, înfăşurate în. 
jambiere rupte şi atit de vechi, încît păreau să depăşească cel. 
puţin cu un secol virsta stăpînului. Dedesubt răsărea încălță=. 
mintea — o pereche de cizme indiene — în care, la nevoie, af. 
fi încăput întreaga sa persoană. “Ă 
Omuleyul purta o flintă veche, de care numai cu cea mai. 
mare precauţie m-aş fi atins. Şi cum se apropia de noi, plin de 
prestanţă şi măreție, cu greu s-ar fi putut imagina o caricatură, 
mai reuşită a unui vînător de prerie. 4 
— Sam Hawkens! exclamă Old Firehand. Oare ţi-au îm- 
bărrinit Într-atta ochii, încît să-mi ceri mie parola ? 4 
— N-aş crede, sir ! Dar socot că o santinelă în post trebuie! 
să mai arate din timp în timp că nu-și uită îndatoririle, Bine, 
ați venit la Bafou, domnilor ! Bucurie, mare bucurie ! Să înne=! 
bunesc de fericire, nu alta, cînd îi văd aici pe fostul meu. 
greenborn supranumit Old- Shatterhand, şi pe Winnetou, marez 
căpetenie a apașilor, dacă nu mă-nşel ! i 
Îmi întinse amîndouă miinile şi mă strînse la piept cu atita, 
foc, încât haina lui de vinătoare trosni ca o cutie goală dei 
lemn strivită. Dădu apoi să mă sărute, lucru pe care-l evitai 
„cu multă prezență de spirit. Barba, altădată neagră ca pană 
corbului, îi cam încărunţise. Ș 
— Mă bucur din inimă că te întîlnesc, dragă Sam ! îi de 
clarai cu toată sinceritatea. Dar spune-mi, te rog, nu l-ai info - 
mat încă pe Old Firehand despre cunoştinţa noastră şi despre 
faptul că ţi-am fost ucenic ? 
„— Fireşte că i-am spus-o! zi 
„— Şi dumneavoastră de ce nu mi-ai suflat o vorbă că-l voi 
revedea pe Sam Hawlkens aici? a 
„ Reproşul, amical de altminteri, se adresa lui Old Firehand 
Acesta rise: 


_—— Ziceam să vă fac o surpriză. Vedeţi, prin urmare, că vă 
ştiam cu mult înainte de a ne întilni ; am vorbit adesea de 
dumneavoastră. O să mai daţi aci şi peste alte două cunoştinţe. 

— Nu cumva Dick Stone şi Will Parker? 

_— Exact, Sosirea dumneavoastră va fi şi pentru ei o sur- 
priză plăcută. Ascultă, Sam, care dintre ai noştri au rămas azi 
acasă ? y E 

— "Toţi, afară de Bill Bulcher, Dick Stone şi Harris ; ăştia 
trei au plecat să mai facă rost de carne. Micul sir s-a întors 
şi el a AU 

— Ştiu, ştiu că-i aici. În rest, ce s-a mai întîmplat ? Ceva 
piei-roşii ? tor 

— De loc, sir, de loc. N-am simţit pe nimeni, deşi (aici Sam 
îşi arătă puşca) „Liddy“ a mea cam umblă, cum s-ar. spune, 
după măritiş. 

— Şi cursele ? 

__ Au dat. rezultate bune, foarte bune, dacă nu mă-nşel. 
Veţi vedea şi singur ;.vreau să spun că la poartă nu e decît 
foarte puţină apă. : se 

Făcu stinga-mprejur şi, în timp ce noi ne reluam drumul, 
se strecură iarăşi în ascunzătoarea lui. 

Din cele petrecute înțelesei că ne apropiem de „fortăreață“ 
şi că Sam Hawkens făcea de strajă în preajma ei. Mă tot uitam 
cu atenţie ca să descopăr undeva poarta. pi 

La stînga se deschidea o trecătoare plină de bolovani şi 
tufăriş de mure. Era atît de îngustă, că, întinzînd braţele, 
atingeai amîndoi pereţii laterali. Jos şerpuia o gârlă pe al cărei 
fund pietros nici gînd să se imprime vreo urmă de talpă. Cu- 
rată, străvezie, apa se vărsa în rtulețul pe lingă care trecuse- 
răm mai înainte. Old Firehand cîrmi pe trecătoare. Noi îl 
urmarăm, Înaintînd încet în susul gârlei. Pricepui acum şi tîlcul 
celor spuse de Sam în legărură cu apa de la poartă. 

/ Foarte curînd stincile se apropiară atît de mult între ele,. 
încât păreau să ne închidă drumul. Dar, spre surprinderea mea, 
Old Firehand înainta mereu şi, la un moment dat, văzui că 
dispare, ca şi cînd ar fi trecut prin peretele de piatră. Winne- 
tou dispăru la rîndul lui. Ajungînd şi eu la locul cu pricina, 
descoperii mişterul : iedera extrem de deasă, care atîrna de sus, 
alcătuise un fel de perdea, dînd iluzia că drumul s-ar închide. 
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lung şi întunecos. 


„tocheată a tunelului, pînă ce, în sfîrşit, răsări înaintea noastră 
o zare de lumină. Şi iată-ne din nou într-o trecătoare care 
părea prelungirea celei dintii. La capătul ei, mă oprii, stăpinit 
de uimire. 

Mă aflam în faţa unei căldări uriaşe, cu pereţi de piatră, 
inaccesibili. Un brîu lar de arbuşti încingea această vale 
aproape circulară, acoperită cu iarbă bogată, unde păşteau 


colo-colo, unii zdraveni — dintr-o rasă asemănătoare lupilor, 
de care indienii se slujesc pentru pază şi tracţiune — alţii, 
nişte corcituri mărunte, uşor de îngrăşat, a căror carne, alături 
de a panterelor, trece la băştinaşi drept cea mai mare deli- 
catesă. 

— lată-mi fortăreaţa ! rosti Old Firehand, întorcîndu-se 
spre noi. Vă veţi simţi aici mai bine ca în sînul lui Avraam. 

— Există vreo cale de acces dinspre munţi? întrebai eu, 
arătînd spre peretele din fund. 


afară, pe stinci, e aproape imposibil... 

— Cum aţi dat peste locul acesta grozav ? 

ea Urmăream un racoon, un urs spălător, şi din goană am 
ajuns tocmai la breşa aceea care încă nu era acoperită de 
iederă. Fireşte că am pus numaidecît stăpînire pe viitoarea mea 
fortăreață. si 

— Singur ? 

— La început, singur. Găsisem o ascunzătoare bună, care 
m-a salvat de nenumărate ori din faţa blestemaţilor de piei- 
roşii care mă hăituiau. Mai tirziu, însă, mi-am chemat în- 


asprimea iernii. 

Nu termină bine vorba, că răsună deodată un şuier ascuţit 
peste întinderea văii. Şi abia se stinse ecoul, că de jur împrejur, 
din tufărişul ce împrejmuia valea, ieşi la vedere o ceată de 
inşi pe care i-ai fi recunoscut de la o poştă că sînt oameni ai 
Vestului. E 

Coborirăm la pas în întimpinarea lor şi într-o clipă furăm 
înconjurați. Oamenii erau extrem de fericiţi să-l vadă pe Old 
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De fapt, dacă treceai înainte, ajungeai într-un soi de tunel 


; Mult şi cu nenumărate viraje, călărirăm prin noaptea întor- 


herghelii întregi de cai şi de cattri. O droaie de cîini alergau de 


— Cu neputinţă să se strecoare cineva. lar cățăratul de 


coace „băieţii“, ca să înfruntăm împreună şi primejdiile, şi - 


Firehand iarăşi printre ei. Se afla acolo şi Will Parker, care, 
zărindu-mă, se bucură ca un copil. Şi bucuria îi crescu şi mai 
mult, cînd constată că însuşi Winnetou îi acordă un salut 


prietenesc. 
În toiul hărmălaiei, permisă doar într-un loc atît de singu- 


ratic, Winnetou îşi deşeua fără grabă calul şi, bătindu-l cu 


palma pe crupă, îi dădu a înţelege că e slobod să se aştearnă 
pe frupt. Îşi săltă apoi şaua pe umăr, luă pătura, friul — şi 
se depărtă, făcînd abstracţie de lumea din Jur. 

Îi urmai şi eu exemplul, căci Old Firehand era prea solicitat 
din toate părţile ca să se mai ocupe de noi. Îl lăsai liber pe 
bravul meu Swallow şi, răspunzând în treacăt curiozităţii gălă- 
gioase a „băieţilor“, pornii să mă familiarizez cu locul. 

Aruncat în sus de forțele ascunse ale pămîntului, masivul 
stincos crăpase cîndva ca un uriaş balon de săpun, alcătuind 
o jumătate de sferă, goală pe dinăuntru, cu gura căscată spre 
cer, ca un crater colosal. Aerul, soarele, furtunile îşi luaseră 
apoi sarcina să fărimițeze terenul dur și să-l facă propriu ve- 
getaţiei, iar şuvoaiele din adînc, împreunîndu-se, sfredeliseră 
cu răbdare peretele de piatră, croind drum pîriului care ne-a 
servit de călăuză. 

Alesei pentru plimbarea mea hotarul din fund al văii. Pă- 
şeam între brîul de tufe şi zidul de piatră care urca aproape 
vertical şi părea pe alocuri suspendat. Descoperii în zid nume- 
roase deschizături, camuflate cu piei de animale şi ducîrzd, 
probabil, spre adăposturile şi magaziile atît de necesare unei 
aşezări vinătoreşti. : 

În orice caz, aşezarea trebuia să aibă mai mulţi locuitori 
decît cei care ne ieşiseră în întimpinare. Cel puţin aşa era de 
presupus după numărul femeilor pe care le zăream ba ici, ba 
colo, în cursul plimbării. Se vede însă că majoritatea bărbaţilor 
erau duşi la vinătoare şi aveau să revină o dată cu iarna care 
se anunţa destul de aproape. E 

Hoinărind astfel, descoperii la un moment dat, pe una din 
stîncile care păreau cu totul inaccesibile, o colibă mică, imprp- 
vizată din crăci. De acolo putea fi, desigur, văzută întreaga 
vale, cu toate amănuntele ei. De aceea hotărti să mă urc pînă 

sus. Potecă nu era : în schimb, dădui peste urme de paşi şi mă 
luai după ele. i 
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Nu mai aveam mult de urcat, cînd zării strecurîndu- 
afară, prin uşiţa joasă a colibei, o făptură omenească pe ca 
eu desigur că nu o deranjasem cu nimic ; de fapt, nici nu m 
văzuse. Întoarsă cu spatele spre mine, se apropie de marginea. 
stincii şi, făcindu-şi palma streaşină la ochi, cercetă 
adincul văii. A 

Purta o cămaşă vînătorească, pestriță, dintr-o țesătură. 
groasă, şi jambiere împodobite de la şold pînă la glezne E 
ciucuri ; mocasinii mici, delicaţi, aveau bogate ornamentaţ 
din mărgele de sticlă şi din păr de pore ghimpos. O basma 
roșie înfășurată în chip de turban îi acoperea capul şi o eșarfă 
de aceeaşi culoare îi ținea loc de briu.. 

Cînd pusei piciorul pe mica platformă, făptura aceea mă ) 
auzi şi se întoarse spre mine. Era oare vis, ori vedeam aievea >. 
O bucurie năvalnică mă cuprinse. Strigai : . ue 

— Harry ! E posibil? 

Şi mă apropiai de el grăbit. S 

Dar Harry mă privea sever și rece. Nici o tresărire pe chi-. 


pul lui, acum şi mai ars de soare, nu trăda vreo emoție pri- . 


cinuită de apariţia mea, 
— Dacă n-ar fi posibil — îmi răspunse — atunci nu m-aţi 


vedea aici, sir ! Dar dreptul de a pune asemenea întrebări e. 
mai degrabă al meu decir al dumneavoastră. Cum de v-aţi. 


permis să intraţi în tabără ? 


Meritam oare o astfel de primire ? Luai deci o atitudine şi 


mai. distantă decit a lui. 
— Pshaw ! : 
Numai atit rostii şi, întorcîndu-i spatele, cobori încet de pe . 
platformă. i 
Aşadar, Harry era într-adevăr — cum bănuisem — fiul j 


lui Old Firehand. Astfel mi se limpeziră dintr-o dată toate - 


lucrurile. 


Deşi Harry nu era, în fond, decît un copil, totuşi purtarea . 
lui — după toate cele petrecute — mă necăja serios. Pă- 
rerea lui Old Firehand că băiatul m-ar socoti un laş se con- - 
firma, ce-i drept, prin insulta cu care acesta mă gratulase 
încă atunci, la sondă ; nu înţelegeam însă de loc cum anume - 
îmi dovedisem laşitatea. În sfîrșit, biruindu-mi proasta dis- » 
poziţie, revenii în tabără. Ă 


308 


_ înserase. În largul văii jucau, bogate, flăcările unui foc 


“proaspăt încins, în jurul căruia se adunase întreg efectivul 


prezent în fortăreață, inclusiv Harry, care, după cum îmi dă- 
dui repede seama, se bucura de egalitate deplină cu bărbaţii 
maturi. Şedea şi el acolo, lîngă foc, şi parcă mă privea cu 
mai puţină răceală decît adineauri. 

Oamenii îşi istoriseau tot felul de întîmplări din viaţa lor. 
îi ascultai şi eu un timp, apoi — după bunul meu obicei — 
plecai să văd ce-mi face mustangul. Era o noapte superbă, 
înstelată, cu cerul art de blînd şi calm, de parcă habar n-ar 
fi avut că jos, pe biata noastră planetă, nişte creaturi cu totul 
superioare stau veşnic gata să se încaiere şi să se sfişie 
între ele. 

Un nechezat uşor, vesel, dinspre tufişurile de la gârlă, îmi 
indică locul unde se afla Swallow. Calul mă recunoscu ime- 
diat şi îşi frecă drăgăstos botul de umărul meu. De cînd mă 
salvase din foc şi apă îl îndrăgisem încă şi mai mult. Mîn- 
giindu-l, îmi lipii faţa de grumazul lui suplu, catifelat. - 

Deodată, calul fornăi scurt ; era obişnuitul lui semnal de 


“alarmă. Devenii atent şi mă uitai în jurul meu. O siluetă 


omenească venea spre mine şi zării fluturind basmaua înfă- 
şurată în jurul capului. Era Harry. pene 

— Scuzaţi că vă deranjez — rosti el cu vocea oarecum mai 
blindă. Mi-am adus aminte de Swallow, calul dumnea- 


voastră, căruia îi datorez viaţa. Voiam să-l văd, să-i fac o . 


vizită de prietenie. ca 


— Tată-l! În ce mă priveşte, n-am să vă tulbur întîlnirea. 
Good night ! Noapte bună ! Se lagă 

Dădui să plec; dar după cîţiva paşi mă auzii strigat ; . 

— Sir! 

Mă oprii. Harry se apropie sfios de mine. Se vedea că nu 


“ştia cum să-şi stăpîinească emoția. 


— V-am jignit. A, : 
— Jigniv? făcui cu indiferență. Vă înşelaţi, sir! Nu sînt 


"dectt indulgent cu dumneavoastră şi atâta tot. Nici vorbă să 


mă simt jignit. . i 
Dură mai bine de un minut pină ce băiatul găsi o replică 
acestui răspuns neaşteptat. 
— Atunci, iertaţi-mi, Vă rog, eroarea. 
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— Cu plăcere. Sînt deprins cu erorile. 

— lar eu vă asigur că n-am să mai profit pe viitor de in- 
dulgenţa dumneavoastră. 

— V-o pun, totuşi, oricînd la dispoziţie. 

„Dădui din nou să plec, însă Harry mă prinse de braţ. 

— Să trecem peste chestiunile noastre personale ! Adevărul 

e că aţi salvat de două ori într-o singură seară viaţa tatălui 
meu ; şi aceasta, cu riscul propriei dumneavoastră vieţi. De 
aceea, sint dator să vă mulțumesc, chiar dacă mi-aţi arunca 
în obraz cuvinte şi mai grele decit pînă acum. Abia adineauri 
am. aflat... 
„„— Orice zvestman e capabil de o asemenea faptă. Se petrec 
adeseori lucruri mult mai impresionante decît cele despre care 
vorbiţi. Poate că omul care sare în ajutorul altuia s-a bucurat 
şi el cîndva de un sprijin asemănător. Aşa că treburile astea 
nu prea merită discuţie şi nici nu e cazul să apreciaţi oamenii 
prin prisma dragostei ce o purtaţi tatălui dumneavoastră. 

— La început am fost eu nedrept; acuma chiar dumnea- 
voastră vă subestimaţi. Vă întreb dacă ţineţi cu tot dinadinsul 
să mă jigniţi şi pe mine? 

„— Nu ţin de loc! 

— Atunci îmi îngăduiţi o rugăminte ? 

— Poftim ! 

Îi Purtaţi-mi pică, sir, supăraţi-vă pe mine cît vreţi, dacă. 
vi se pare că am greşit, dar vă rog, nu-mi mai pomeniţi 
de... indulgență ! Sînteţi de acord? 

— Bine. i 

-— Vă mulțumesc ! Şi acum să ne întoarcem, să le urăm, 
oamenilor noapte bună. Am să vă arăt odaia dumneavoastră, 
Trebuie să ne odihnim ; mtine plecăm devreme, 

— Încotro ? 

— Mi-am aşezat cursele la Bee-fork şi aş vrea să văd ce s-a 
prins. Mă veţi însoţi, fireşte. re 
; Peste cîteva minute, ajunserăm la o uşă cu trapă. Harry mă 

introduse într-un adăpost complet întunecat şi, scăpărind 
amnarul, aprinse la iuţeală o lumînare din seu de cerb. 

— Iată dormitorul dumneavoastră, sir. Oamenii noştri se 
retrag în aceste adăposturi atunci cînd, sub cerul liber, îi 
ameninţă reumatismul, 


310 


— Şi credeţi că m-aş putea alege şi eu cu tovărăşia lui bles- 
temată ? 

— Dinspre partea mea, vă doresc contrariul. Dar, vedeţi, 
valea e umedă şi vîntul nu pătrunde de loc din pricina mun- 
ilor care o. înconjoară de jur împrejur. Deci, prevederea e 
mama înţelepciunii. Somn uşor ! 

Îmi strânse mîna şi, înclinind grațios capul, ieşi. Rămas 
singur, îmi plimbai privirea prin încăpere. Era un fel de peş- 
teră — nu naturală, ci săpată În piatră de mîna omului. Pe 
jos — piei tăbăcite, pe pereți — de asemenea. În fund — un 
pat confecţionat din crengi de cireş şi aşternut cu piei de 
ciută. Numeroase pături moi de Navajo, clădite în stivă, 
parcă te îndemnau şi ele la somn. De nişte țăruşi fixaţi în 
crăpăturile pereţilor de piatră atîrnau diverse obiecte de-ale 
lui Harry, ceea ce mă duse la concluzia că băiatul îmi cedase, 
de fapt, propriul său „cabinet“. 

Numai oboseala-mi aprigă mă făcu să rămîn în acest adă- 
post scund și puţin comod. Cine s-a obişnuit cu nopţile şi cu 
nemărginirea preriei, acela numai de nevoie mai poate accepta 
închisoarea căreia civilizaţia îi spune „locuinţă“. 

Poate că izolarea acestui „dormitor“ original făcu ca som- 
nul să mă cuprindă mai vîrtos ca de obicei şi să mă țină mult 
în braţele sale. Cînd mă deşteptai, auzii un glas la intrare : 

— Ptiu, sir, mai terminaţi cu măsuratul pe orizontală, dacă 
nu mă-nşel ! Ridicaţi-vă un pic! O să vă facă bine. 

Sării din pat şi mă uitai la musafirul nepoftit din cadrul 
uşii. Era Sam Hawkens. În ajun nu-l văzusem decît cu puşcă ; 
acum se echipase măreț, ca un trapper, dovadă că avea să ne 
însoţească, 

— Vin îndată, dragă Sam! 

— Să sperăm. Micul nostru sir cred că ne şi aşteaptă din- 
colo, la ieşire. : 

— Mergi şi dumneata ? 

— Merg, dacă nu mă-nşel. Doar n-o să se care băiatul cu 
uneltele. Şi .nici lui Old Shatterhand, ca să zic aşa, n-am să-i 
pretind asemenea lucru. - 

Afară, îl zării numaidecir pe băiat. Mă aştepta la ieşirea 
din tabără. Sam Îşi aburcă o legătură imensă de capcane şi, 
fără să-i mai pese de mine, porni ca glonţul înainte. 
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— Nu luăm şi caii ? strigai din urmă. | 
-— Dar ce, calul dumneavoastră a învăţat cum se aşaz: 


cursele şi cum se prind biberii pe fundul apei?! Mai bine. 


grăbiţi-vă, ca să ajungeţi la timp. Haide! mă îndemnă Sam 


plin de importanţă. 


— Stai niţel, bărrîne, vreau să mai văd ce-mi face calul? - 
4 spital i ago Saal ati 
— Nici o grijă ! Tînărul sir a luat toate măsurile, dacă nu . 


“mă-nșel ! 


Răspunsul lui mă bucură. Va să zică, Harry se ocupase de - 
Swallow încă în zorii zilei, semn că nici stăpînul calului nu-i 
era indiferent. Desigur că tatăl îi vorbise de mine şi-l de- 
terminase să-şi schimbe părerea, Tocmai mă întrebam cum de 
lipseşte Old Firehand — de obicei atît de atent şi grijuliu — 
cînd îl zării trecînd gîrla împreună cu Winnetou şi cu încă 


un vînător. 
Winnetou îl salută pe Harry în felul indienilor : 


— Fiul Ribannei e puternic cu războinicii de pe malul - 


riului Gila. Ochiul său va zări mulţi biberi şi braţele sale vor 
osteni sub povara blănurilor. 
Şi, observînd că-mi rotesc privirea peste vale ca să-l des- 
„copăr pe Swallow, mă linişti: 


3 RR . i. “ p sg o FR 
— Pleacă, frate ! Winnetou îţi vă îngriji calul cu toată - 


dragostea. 
4 Trecurăm rîpa şi o cotirăm spre stinga, în josul rîului, 
“înaintind pînă la vărsarea lui în Mankizila. 

Malurile erau năpădite de mărăciniş des, aproape de ne- 
pătruns ; vrejurile de viţă sălbatică se cățărau pe tufe, se lă- 
bărţau peste tot, se încîlceau pe tulpinile alăturate, alcătuind 
o reţea prin care nu răzbăteai decît cu ajutorul cuţitului. 

Sam, pe cît de mărunţel, pe atît de vajnic, mergea mereu 
în fruntea noastră și, încărcat cum era de poveri, îmi amintea 
de tinichigiii slovaci care cutreierau periodic tihnitele tirgu- 


şoare germane. Deşi nimeni nu ne urmărea, totuşi cizmele-i - 
uriaşe ocoleau cu mare dibăcie orice petic de pămînt care ar 
fi putut păstra vreun semn al pasului său, iar ochişorii veşnic - 


agitaţi serutau neobosiţi vegetaţia bogată care, în ciuda vremii 
tîrzii, se putea lua la întrecere cu flora virgină din valea lui 
Mississippi. : 

“La un moment dat, Sam se aplecă şi se strecură sub nişte 
vrejuri. 
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Fo E EDO AIR, 


—  Veniţi, sir! mă chemă Harry, care îl urma pe bătrinul 
zurbagiu. Aici se despart potecile biberilor. - 

Într-adevăr, după perdeaua aceea de vrejuri, şerpuia o că- 
răruie Îngustă, pe care înaintarăm un timp paralel cu riul, 
printr-un vălmășag de copaci şi de tufe, pină ce Sam, auzind 
un fel de şuier şi mirlit care veneau dinspre apă, se opri nu- 
maidecît şi, întorcîndu-se spre noi, îşi duse un deget la gură. 

— Aici ! şopti Harry. Biberul de gardă a simţit ceva. 

După o vreme, cînd liniştea cobori densă peste împrejurimi, 
ne strecurarăm pînă la un cot al rîului, unde ni se oferi pri- 
lejul să contemplăm o întreagă colonie de biberi. 

Pînă hăt, în largul apei, animalele construiseră un fel de 
stăvilar pe care şi un om sprinten ar fi putut să păşească des- 
tul de lesne, Acum se străduiau de zor să fortifice şi să mă- 
rească stăvilarul. Dincolo, pe malul opus, un grup de biberi 
retezau Într-una lăstare de copaci pînă le prăbușeau în apă; 
alții se ocupau cu transportul materialului, împingîndu-l cu 
boturile, în timp ce coechipieri de-ai lor legau și tencuiau 
construcția cu lut gros, adus de pe mal, potrivindu-l cu labele 
şi bătîndu-l cu cozile lor groase, transformate în mistrii. 

Urmărind cu admiraţie munca acestui mic destoinic popor, 
îmi: atrase luarea aminte un biber neobişnuit de solid, care 
stătea sus pe stăvilar şi, după toate aparențele, făcea de gardă. 
Deodată, biberul îşi ciuli urechile scurte, se învirti în semi- 
cerc, dădu iarăşi un semnal sonor, apoi dispăru sub apă. 

Cât ai clipi, îl urmară şi ceilalți biberi. Era extrem de 
caraghios să-i vezi cum se afundă cu dosul în sus, plesnind 
temeinic. apa cu cozile şi stirnind puzderie de stropi jur 
împrejur. j 

Fireşte că nu era timp să ne pierdem în consideraţii umo- 
ristice. Neaşteptara perturbare în familia biberilor fusese pro- 
vocată, desigur, de apariţia unui vrăjmaş. Or, cel mai temut 
duşman al acestor fiinţe atît de rivnite nu e altul decit omul! 

Încă nu dispăruse sub apă ultimul biber, că ne şi culcaserăm 
la pămînt, cu armele pregătite, camuflaţi de crengile joase ale 
unor coconari. Pindeam cu încordare ivirea vreunui musafir 
nepoftit. Şi iată, peste puţin, ceva mai sus de ascunzătoarea 
noastră, începu să se agite păpurişul. Citeva clipe mai tirziu 
văzurăm  furişîndu-se spre mal doi indieni. Unul ducea în 
spinare cîteva curse ; celălalt căra nişte blănuri. Ambii erau 
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bine înarmaţi și atitudinea lor vădea că se ştiau în preajma . 
dușmanului. i 
„— Zounds | şuieră Sam printre dinţi. Mișeii au dat de cap- . 
canele noastre şi au cules fără să fi semănat, dacă nu mă-nşel!! 
Las” că le arăt eu cine-i stăpînul capcanelor şi al blănurilor! - 
- Ridică încet, puşca, pregătindu-se să tragă, Eu, însă, îmi 
ziceam că indienii trebuiesc doboriţi fără zgomot. De aceea * 
"îl apucai pe bătrinul trapper de braţ. Încă din prima clipă - 
observasem că e vorba de războinici ai poncaşilor ; iar vopseaua - 
de pe feţele lor îmi confirma faptul că nu porniseră la vină- 
toare, ci la bătălie. Așadar, nu puteau fi singuri. Orice foc de 
armă putea să atragă asupra noastră o droaie de alți războinici. - 
„— Stai, Sam, nu trage! Mai bine scoate cuțitul, Ăştia au 
dezgropat securea războiului. Cu siguranță că mai sînt şi alţii - 
pe aproape. A 
Sam însă, care avea mare poftă să apese pe trăgaci, se cam .. 
codea : 

— Fireşte că e mai bine să-i lichidăm fără zeomot. Dar | 
cuțitul mi-e bătriîn şi tocit. Cam greu să taie doi vlăjgani din- | 
tr-o dată, 

— Aida-de ! Dumneata sări pe unul, eu pe celălalt. Come - 
on ! Haide | 4 

— Hm! Patru capcane dintre cele mai bune! Trei dolari 
şi jumătate bucata | Ai naibii hoţi ! M-ar bucura, zău, dacă pe - 
lîngă cele furate, ne-ar lăsa şi pieile lor proprii. j 

— Dă-i drumul, sir, să nu-i scăpăm ! ș 

Ne aflam în spatele indienilor care, cu ochii În pămînt, 
căutau să descopere vreo urmă. Lepădind puşca, mă tîrii uşurel 
înainte. Cuţitul îl stringeam între dinţi. Deodată, auzii o j 
şoaptă la urechea mea : 
„— Lăsaţi-mă pe mine, sir ! Aranjez eu totul. 
|. Era Harry. 
| — Mulţumesc, mă descurce singur, j 

Ajuns la marginea păpurişului, mă săltai o dată, şi cu stinga * 
îl apucai de ceafă pe unul din indieni, iar cu dreapta îi repezii - 
cuțitul între omoplaţi, încît omul căzu fără să crienească. O: 


tăreaţa“, ar fi fost vai şi amar de noi. 
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Scosei repede cuțitul din rană, gata să sar, la nevoie, asupra 
celuilalt poncaş. Dar şi acesta zăcea la pămînt, iar Sam — 
încălecat pe victimă — îi trăgea cu nădejde pielea de pe cap. 

— Aşa, băiete ! De-acuma poţi să pui capcane în veşnicele 
plaiuri ale vinătoarei ! Dar pe-ale noastre le laşi aici! 

Şi, tăvălind scalpul însîngerat prin iarbă, adăugă chicotind + 
- — Prin urmare, ăsta e al meu. Unul la mînă. Old Shat- 
terhand să-l jupoaie pe al doilea. i 

— De loc! îi apostrofai. Încă nu cunoşti părerea mea in 
legătură cu scalparea ? Mă miră mult că te ocupi de asemenea 
treburi | sed 

— Am motivele mele, sir. De cînd ne-am văzut ultima oară, 
am trecut prin destule necazuri. Am fost obligat să mă lupt 
în fel şi chip cu pieile-roşii. De aceea nu mai am nici o 
cruţare. Parcă ei s-au purtat cu mănuşi ! Uitaţi-vă! 

Îşi scoase pălăria pleoştită şi, o dată cu aceasta, peruca 
lui de pomină. De fapt, îi văzusem eu încă de mult ţeasta 
scalpată, roşie ca sîngele. pe cel 

— Ce ziceţi, szr, dacă nu mă-nşel ? Mi-am purtat incă, din 
pruncie, onest şi cu drepturi depline, smocul de păr original, 
Nici cel mai şmecher avocat din lume n-ar fi îndrăznit să-mi 
conteste acest drept, pină s-au găsit o duzină sau două de paw- 
nee, care pur şi simplu m-au deposedat. A trebuit să mă duc la 
'Tekama, să-mi cumpăr un scalp nou, adică o perucă, dacă nu 
mă-nşel. M-a costat o avere: trei legături groase. de blăni 
de biberi. Mă rog, n-ar fi nimic. Uneori părul ăsta nou e mai 
practic decit celălalt. Mai ales vara e o plăcere : îl lepezi şi 
nu mai transpiri. Totuşi, nu poţ să nu mă răzbun. Le-am 
plătit-o indienilor nu o dată. Vedeţi, scalpul ăsta e pentru 
mine o Încîntare. Mă bucură mai mult decit cea mai fină blană 
de biber. 

Acestea zise, îşi potrivi la loc peruca şi pălăria. 

Dar nu era timp pentru vorbă lungă şi amintiri. În orice 
moment, putea să zbirniie o săgeată sau să fulgere vreo puşcă 
dindărătul unui copac. În plus, era nevoie să dăm cît mai 
iute alarma în tabără şi să-i prevenim pe vinători asupra 
primejdiei. 

*— Pune mina — îl îndemnai pe Sam — să-i facem dispăruţi 
pe indienii ăştia ! 
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— Just, adică necesar vreau să spun. Dar tînărul sir ar face 
bine să treacă niţel în dosul tufelor. Sînt gara să-mi schimb 
mocasinii pe pantofiori de balet dacă nu ne trezim în curînd 
cu pieile-roşii. 

Harry ascultă de sfatul bărrinului, iar noi aruncarăm re-. 
pede cadavrele în păpurişul de pe mal. Să le aruncăm în apă, 

n-ar fi fost prudent. E 
„— Aşa, s-a făcut ! se bucură Sam după ce terminarăm ope=.. 
raţia. Şi acum, luaţi-l pe micul sir, mergeţi la „fortăreață“ - 
şi pregătiţi-i pe oamenii de acolo. În ce mă priveşte, vreau să 
studiez niţel urmele acestor doi poncaşi. Poate descopăr ceva. 
mai mult decît au apucat ei să ne spună... Ă 

— N-aţi vrea, Sam Hawkens, să vă duceţi dumneavoastră | 
pînă la tata? interveni Harry. Vă pricepeţi grozav la. 
manipularea capcanelor şi pe urmă, nu-i aşa, patru ochi văd. 
mai bine decit doi. 4 

— Hm ! Cum doriţi ! O fac şi pe-asta. Dar să nu-mi puneţi, i 
vină dacă iese vreo dandana. 

— Nici o grijă, Hawkens! Ştiţi doar că-mi place şi mie . 
să am satisfacţii. Dumneavoastră v-aţi ales cu un scalp ; tre- 
buie să mă aleg şi eu cu ceva. Haideţi, sir | 4 

Și băiatul îl părăsi pe Sam, luînd-o prin desiş. Eu îl urmai. 

Deşi trebuia să fiu atent la eventuala primejdie din j jur, nu 
puteam să nu-l admir pe „Harry, care, aseînenea unui vinător . 
iscusit, se strecura fără pic de zgomot prin încîlceala tufelor, : 
dovedind multă pricepere şi agilitate. Ş 

Era cu neputinţă ca băiatul să nu fi fost familiarizat încă. j 
de mic cu viaţa din „ţara vînatului“, să nu fi înregistrat im- . 
presii care i-au ascuţit simţurile, i-au călit sufletul şi au dat. 
destinului său o direcţie atît de neobişnuită. JA 

Merserăm astfel preţ de o oră, fără răgaz, pînă dădurăm 
de o altă colonie de biberi, ai cărei membri, însă, nu-şi pă-, i 
răseau de loc vizuinele. j 

— Aici instalaserăm noi capcanele pe care le-au furat cei 
doi poncaşi — mă informă Harry. lar colo sus se ramifică 
acel Bee-fork la care voiam să ajungem. Se pare însă că va 
trebui să renunțăm, căci, vedeţi, urmele poșuloa vin dinspre 
pădure. Să mergem după ele. 

Era gata să pornească, dar îl oprii: 
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— Harmy! 

Stătu şi mă privi, întrebător, 

— N-ar fi mai bine să vă întoarceţi şi să lăsaţi restul în 
seama mea? , 2 

— Ce vi s-a năzărit ? E 

— Cunoaşteţi primejdiile la care vă puteţi expune mergînd 
în dist asta ?- 

— Şi de ce nu le-aş cunoaşte? Imposibil să fie mai mari 
decît cele prin care am trecut pînă acum. 

— Vreau să vă cruţ! : 

— Păi asta vreau i eu ! Ştiu să mă păzesc. Ori credeţi că 
orice faţă vopsită mă şi bagă în sperieţi ?: 

Ne continuarăm drumul distanțindu-ne de cursul riului şi 
înaintînd printre arbori, sub aderi bogat şi verde al pă- 
durii. Pămîntul era învelit cu muşchi umed pe care, fără multă 
osteneală, puteai desluşi orice urmă de pași. 

Deodată, Harry, care mă preceda, se opri în loc. Jos se ve- 
deau urmele nu a doi, ci a patru oameni care se despărțiseră 
acolo. După cum se ştie, poncașii doboriţi de noi erau echipați 
de campanie ; presupuneam deci că şi alți războinici de-ai lor 
se vor fi aflînd prin preajmă. În acelaşi timp era limpede că 
numai 0 acţiune de mare importanță i-ar fi putut determina 
să bată atita drum pe teritoriu inamic. lată de ce-mi trecu prin 
gînd că prezenţa lor aici ar fi în legătură cu atentatul ne- 
reuşit Împorriva trenului și că s-ar putea să fie vorba de o 
expediţie de răzbunare, în care indienii pun în joc totul şi nu 
cruță nimic. 

— Cum procedăm ? întrebă Harry. Urmele acestea due 
spre tabăra noastră. Indienii nu trebuie s-o descopere cu nici 
un preț. Îi urmărim pe cei patru, sau o apucăm fiecare în 
altă. direcţie ? 

— Oricum, tuspatru sînt iscoade şi au venit încoace a 
spre tabăra poncaşilor, care, desigur, aşteaptă înapoierea lor. 
De aceea e preferabil ca, mai întfi, să reperăm tabăra, să ve- 
dem cîți sînt și ce planuri urmăresc, În ce priveşte, „fortăreaţa“, 
cred că santinela de la intrare ştie ce are de făcut pentru a nu 
trăda nimănui secretul. 

— Aveţi dreptate ! Mesgem Înainte ! 
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Pădurea cobora acum în pantă lungă, prelingindu-se în 
vale. Ici şi colo se căscau nişte adîncituri mari asemenea unot 
bazine împresurate de ferigi şi arbuşti sălbatici. 

Tocmai ne apropiam de o astfel de rîpă, cînd un miros 
suspect îmi atrase atenţia. Scrutind adîncul pădurii, observai 
„drept înaintea noastră o coloană subţirică de fum, care ba se 

" înălța, ba dispărea, ba urca iarăși, jucăuşă, printre coroanelei 
copacilor. 

Fumul nu putea proveni decîţ de la un foc „aprins de in= 
dieni, şi iată de ce: pe cîtă vreme albii aruncă pe foc Cr 
întregi, stirnind astfel flacără mare, înaltă, cu sai mult Şi 
gros, băştinaşii Întreţin focul împingind vreascurile încet, 
treptat, cu virful în jos, provocînd o ardere mai mult mocnită;, 
cu flacără măruntă şi „al abia vizibil. Winnetou obişnuia. 
să spună despre procedeul albilor : „Feţele palide fac atita 
căldură cu focui lor, încît nici nu se mai pot apropia de el 


l-a scalpat Winnetou. Or, de-atunci apaşul nu şi-a scos nici 
o clipă scalpul de la briu. 

Pe neaşteptate, una din santinele păru că se îndreaptă spre 
locul unde mă adăpostisem eu, culcat îndărătul unui bolovan 
uriaş. A trebuit să mă trag înapoi şi să fac repede cale-ntoarsă. 
Ajunsei iarăşi la Harry şi-i făcui semn să vină după mine. 
Ne înapoiarăm la punctul unde se ramifica urmele iscoadelor. 
De aci o luarăm pe potecuţa tăiată prin hăţiş de poncaşii do- 
borîţi de noi. Aceasta cobora pînă jos în valea prin care tre- 
cuserăm la sosirea noastră şi unde ne întimpinase santinela. 
Ştiam acum precis că poncaşii căpătaseră întăriri și ne ur- 
măriseră îndeaproape cu intenţia să se răzbune. Popasul nos- 
tru în timpul bolii lui Old Firehand le oferise răgazul să-şi 
adune toate forțele disponibile. Dar de ce era nevoie ca nu- 
mai pentru trei inşi să mobilizeze atîţia războinici şi de ce nu 
ca să se încălzească“. ne-au atacat mai demult, asta n-o mai înţelegeam — afară 

Îl oprii pe Harry şi-l făcui atent asupra celor constatateai de cazul că Parranoh ştia unde se află „fortăreaţa“ şi plănuia 

— Staţi după tufişul de colo; eu mă duc să-i pindesc pei să atace întreaga așezare, 
indieni. biti. Cele două iscoade croiseră o potecă destul de bună, încît 

— Şi eu decesănu merg? , i coboram relativ repede spre valea ce se întindea înaintea 

— Ajunge unul singur ; în doi creşte primejdia de a fi noastră. Cînd, deodată, auzii un zăngănit ca de fiare venind 

dinspre un desiş de cireşi sălbatici. 
Făcîndu-i semn lui Harry să se ascundă, mă lungii repede 


i a ua dat i AO trecurai d la pămînt, trăsei cuțitul din teacă şi mă dteli tn okol către 
2 STA SE â ufiş, în timp u mă strecurai locul cu pricina. Primul lucru care mă izbi era o grămadă de 


la copac la copac în direcţia coloanei de fum. capcane de fier şi alături — o pereche de picioare subțiri, 
Într-un bazin din cele pomenite se aflau o mare mulţime _ strimbe, încălțate în nişte mocasini colosali. Descoperii mai 
de indieni, care şezind, care culcaţi, încît abia îşi găsea "apoi un surtuc vînătoresc de dimensiuni remarcabile, la capă- 
loc. La intrare stătea nemișcat ca o statuie de bronz un flăcău tal căruia, sus, odihneau borurile obosite ale unei pălării de 
chipeș, cu părul revărsat pe umeri ; pe alocuri erau postate pislă sub care se ițea o barbă cîlțoasă, fără noimă. Şi din 
străji care, din fericire, nu observaseră apariţia mea. d haosul bărbii pîndeau doi ochişori vioi, atenţi, sfredelind 
Dădui să-i număr pe rînd, cîte unul, dar mă oprii deodată frunzişul. 
uluit. Primul care-mi sări în ochi — cu putinţă oare! ? — eră Era Sam. Dar ce căuta bătrinul aici cînd eu îl credeam de 
căpetenia albă Parranoh sau Tim Finnetey, cum îi zicea Old mult sus, în „fortăreață“ ? Enigma era în fond lesne de dez- 
Firehand. Şi doar îl recunoscusem -perfect atunci, noaptea, IA legat : n-aveam decît să-l întreb. Mă furişai deci uşurel în spa- 
lumina lunii, cînd l-am înjunghiat! Să fie numai o iluzie BE tele lui, bucurindu-mă de pe acum de spaima ce avea s-o 
Imposibil ! Nu ştiam ce să mai cred. Şi, culmea — individu tragă. 
avea în cap chica lui întreagă, deşi văzusem cu ochii mei CUR Uşor, cît se poate 298 uşor, pusei stăpînire pe pușca de 


ag pi E | lingă el, preistorica lui Liddy, şi îi ridicai cocoşul ruginit. 


descoperiţi. 
Băiatul căzu de acord. Călcînd uşor ca să nu lase nici 
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AN cart o iata idea, 


întreb eu de nume ! 

— Crezi că se poate? _- i fa aptă ate ai de 
„— Fireşte că se poate. Dacă sînteți deştept, duceţi-vă în: 
partea cealaltă şi o să-i prindem în cleşte. Preveniţi-l şi pe 
micul sir, să mu facă vreo boroboaţă. na REA pe IML 

Procedai după sfatul lui şi, întorcîndu-mă la Harry, îl in. 
formai, în citeva cuvinte, asupra situaţiei. Apoi ne postarăm 
exact în dreptul lui Sam, aşteprind să se întoarcă cei doi. <€ 
indieni. Pele adi, Ai fu RA NET at tara ar a 

„Răbdarea' ne fu supusă la greu examen. 'Trecură cîteva ore 
pină auzirăm paşii unui om care se furişa În direcţia noastră. . 
Era unul din poncaşii pe care-i aşteptam, un hojma de bărbat, 
dat naibii se vede — pentru că, nemaiavînd loc de cingătoare 
pentru cîte scalpuri luase în viaţa lui, îşi împodobise şi pan= 
talonii cu ciucuri din păr de om. aa ic e ai 

Abia intră în „domeniul“ nostru, că se şi pomeni înşfăcat de - 
ambele părţi şi doborit. La fel o păţi şi celălalt, care apăru 
după scurt timp. Treaba împlinită, ne înapoiarăm  tus= 
trei la „fortăreață“. ASA artă a Se Za 

La intrare îl găsirăm de gardă pe Will Parker, care stă- . 
„tuse pitulat îndărătul unor tufe și trebuie să-l fi văzut. pepon- : 
„caş spionînd la numai cîţiva paşi de el. Sam îl măsură, pi 
dezamăgit. i luă Aaa A e dea ri 
„__— Greenhom mi-ai fost, greenborn ai să rămii pînă nu te-or i 
„apuca, roşii de chică, dacă nu mă-nşel. Crezuşi, pesemne, ă 
poncaşii umblă după furnici, de n-ai înfipt cuțitul în el?! 

— Ascultă, Sam Hawkens, mai ţine-ţi limba-n frâu, că alt- 
minteri fac cu tine ce n-am făcut adineauri ! Cui îi zici gre- 
enborn ? Lui Will Parker ? Păi, numai gluma asta, şi ajunge 
să-ţi găuresc mutra, hodorogule ! Oare fiul mumă-ti n-are 
| atita glagorie în cap ca să ştie că pe o iscoadă mai bine o laşi 
„să treacă decît s-o dobori fără rost, trădîndu-ţi astfel prezenţa ? 
„__— Fie pe voia ta, omule, dacă nu te îmbie, cum văd, nici 
„un scalp indian... e AA 7700 sati 00 tt ARN ae 

Şi Sam porni ţanţoş spre gîrlă. Dar înainte de a dispare 
după stînci, se mai întoarse o dată spre Will Parker şi 
adăugă : ii iN a a pe tag a oa ra a 


j Numai- să se întilnească amindoi sub nasul meu, c-apoi îi i 
Auzind clămpănitul, Sam sări atit de iute în picioare, înctt aa ir A setea o taeae d PR aa at al 
îşi agăţă de rămuriş faimoasa pălărie laolaltă cu peruca. lat 
cînd văzu propria-i armă îndreptată asupra lui, sub nasul de 
papagal stropit cu toate culorile curcubeului, i se căscă o gură 
cît o şură. 
— Sam Hawkens — îi şoptii — închide repede gura, că de 
nu, îţi vîr toate capcanele în ea ! 
— Good luck ! Păcatele mele ! M-aţi speriat, sir, dacă nu 
mă-nşel ! răspunse omuleţul care, în pofida spaimei, nu scosese 
nici măcar o exclamaţie. Şi, potrivindu-şi peruca și pălăria la 
locul cuvenit, adăugă : Dracu să vă ia! Mi-au îngheţat mă: 
dularele, vreau să spun... dacă aţi fi fost o piele-roşie, atunci.. 
— „atunci mîncarea ce ai înghiţit-o aseară ar fi fost, de 
sigur, ultima. Iată-ţi puşcociul ! Şi spune-mi, te rog, ce ţi-a ves 
nit să te culci toemai aici ? 
— Să mă culce? Adică să dorm? Ei, asta-i bună! Nici 
vorbă de aşa ceva... chiar dacă, întîmplător, nu v-am băga 
de seamă. Îmi zburau gîndurile la perechea aia de șobolani 
„pe care voiam să-i vînez şi să le iau pielea. Totuşi, cum 
spun, apelez la discreţie. N-are rost să știe lumea cum l-aţi 
luat pe bătrinul Sam ca din oală. 
— Lasă, nu află nimeni. 
— Dar unde-i tînărul sir ? i 
— E aici, mai în spate, Auzisem sunînd fierăria asta 
fusesem, fireşte, curios să ştiu cine trage clopotele. 
— Clopote ? Se auzea chiar atît de tare? Măi, măi, Sa 
Hawkens, urs idiot şi bătrin ce-mi eşti ! Stai la pîndă ca us 
catir ramolit, cică să mai faci rost de nişte scalpuri, şi câni 
colo, te aud pînă şi surzii din Canada, dacă nu mă-nșel ! Dai 
cum de-aţi nimerit aici ? Veneaţi şi dumneavoastră pe urmel 
celor două piei-roşii ? 
Confirmai şi îi povestii cele văzute. 
— Hm ! Va fi mare cheltuială de pulbere, sir, mare de toti 
Veneam cu capcanele în susul apei, cînd, deodată, zăresc da 
indieni, dacă nu mă-nşel. Se foiau la marginea tufişului, | 
vreo opt paşi de mine. Fireşte că m-am făcut una cu pămini 
tul. Unul a luat-o în jos, celălalt în sus, ca să cerceteze valea 
Las' că-mi pică ei în mînă, mi-am spus. Am aşteptat pînă & 
trecut unul pe lîngă mine, pe urmă m-am ascuns repede ai€ 


Ț 


$ 121 3 Winnetou, vol. 31 : = 
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— Cască bine ochii ! Dincolo, î în văgăună, e un cuib tn. 
treg de arcași. S-ar putea să-și vire și ei nasul printre picioarel 
tale, Păcat de tine, dacă nu mă-nșel, mare păcat! = 

Şi ne-o luă iarăşi înainte. Mai că mu se zărea de sub caps 
canele lui. Curînd ieşirăm din ripă şi ne plimbarăm în voie 
privirea peste întreaga tabără. Bătrînul trapper şuieră o- dată 
lung, ascuţit, şi toată lumea se înfăţişă în mare grabă ca să 
afle ultimele noutăţi. 

Old Firehand ne ascultă tăcut pînă la capăt. Dar cînd î 
comunicai chestiunea cu Parranoh, scăpă o exclamaţie de mis 
rare şi totodată de bucurie. 

— Dacă nu v-aţi înşelat cumva, sir, Înseamnă că d i ni 
împlinesc în cele din urmă jurămÎntul şi să-l prind în ni 
pe ticălos. Ani de zile aceasta mi-a fost singura şi în mai 
arzătoare dorință. 

— Dar chica lui n c cam derutează, 
__— Aş! Nu e nici o minune. Îl aveţi ca exemplu pe Sar 
Hawkens cu căpăţina şi cu peruca lui, Şi, totuşi, mai că nu-mi 
vine să cred că nu l-aţi ucis în noaptea aceea. Poate că n-a 
fost decît rănit şi, găsindu-l, poncaşii l-au transportat de acolo; 
S-o fi întremat în timpul zăcerii mele. Apoi s-o fi apucat 
„ne adulmece, să ne urmărească. 

— Atunci de ce nu atacă? 

— Nu Ştiu. În orice caz, va fi avind vreun motiv. Aflăn 

noi mai tirziu, Sinteţi obosit, sir ? 

— Nu prea. 

— Vreau să-l văd şi eu. Mă însoții? A 

— Se înţelege. Dar trebuie să vă atrag atenția că drumu 
e primejdios. Indienii î îşi vor aştepta zadarnic iscoadele, ape 
vor trimite oameni În căutarea lor. Jar aceştia vor da pesti 
cele două cadavre. Ne putem poriepi printre. poncaşi şi făr 
sprijin de nicăieri. 4 

— Posibil fireşte. Dar nu mă. cable i inima, să stau aici, 


a i 


b 


bună linişte, pînă ne vor ataca, Dick Stone | E AȘ 


Acesta fusese plecat la vînătoare, deci nu mă văzuse pin 
atunci. Omul mă salută cordial, după care Old Pirehaniăă 
întrebă : ş 

— Ştii ce avem de făcut? 

— Îmi închipui. 
— l-aţi puşca şi hai după pieile-roşii | 
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— Sînt gata, dei Plecăm călare ? 

— Nu. Mergem numai pină la groapa aceea a lor... Şi voi, 
ăştilalți, nu staţi cu mîinile în sin! Camuflaţi cu verdeață 
catch-urile, adăposturile pentru piei ! Nu poţi să ştii ce se 
mai întîmplă. Dacă indienii trec cumva de stinci şi vin încoace, 
barem să nu găsească nimic de jefuit. „Harry, tu du-te la Will 
Parker ! Iar tu, Bill Bulcher, vezi să fiesordine în absenţa 
noastră |! 

— Ja-mă şi pe mine, tată |! se rugă Harry. 

— N-are nici un rost, băiete. Mai bine odihneşte-te. O i 


vină şi ţie rîndul la timpul cuvenit. 


Harry mai stărui, dar Old Firehand rămase ferm pe poziție, 


|  Pornirăm aşadar în trei, tăind girla. 


După cîteva instrucţiuni date sittinelei, ne tidiepiaril 


ul unde stătuse ascuns Sam Hawkens. Drumul care 


s 
da cea de acolo spre ripă era în eee caz mai potrivit : aveam 
acoperire din ambele părți și, în 


lus, siguranţa că-i vom În- 
tilni pe indienii care, după cum chibzuisem, îşi vor fi părăsit 
ascunzişul ca să-i caute pe camarazii dispăruţi. 

După ce noi plecaseră, în zori ieşise și Winnetou din ta- 
bără şi, din păcate, încă nu se întoarse, Ne-ar fi fost, desigur, 


„un însoțitor ideal. Pe de altă parte, întîrzierea lui mă cam. 


îngrijora. Nu era de loc exclus să se fi întâlnit cu poncaşii. 


Or, în acest caz, cu toată vitejia lui, n-ar fi putut scăpa teafăr. 


Mă gindeam, tocmai, la aceste lucruri, cînd, deodată, ti- 


mărul şef al apașilor răsări dintr-un desiş. Mlinile noastre 
„care, la foșnetul crengilor, se încleştaseră pe puşti, reveniră 


brusc în poziţia normală. 
— Winnetou va merge şi el cu oamenii albi ca să-i vadă pe 


Parranoh Și pe poncaşi — hotări acesta. 


l privirăm nedumeriți. Ştia, va să zică, de prezența duş- 
manului în acele locuri. 

— l-a zărit oare fratele meu roşu pe cei mai cruzi dintre 
războinicii siuxilor ? îl întrebai. 


> — Nimnetou trebuie să-l ocrotească pe fratele său, Old 


Shatterhand, şi pe fiul Ribannei. De aceea s-a ţinut toată 
vremea după ei. A văzut şi cum s-au înfipt cuţitele în trupul 
celor două iscoade. Cit despre Parranoh, acesta şi-a pus pe 
cap chica unui războinic din neamul osagilor. Are părul min- 


- cinos şi gîndul viclean. Winnetou îl va ucide. 


Pa 


— Nu, să nu te atingi de Parranoh ! Lasă-l-în grija mea ! 
protestă Old Firehand. A coace | = 
— Winnetou l-a mai dăruit o dată prietenului său alb. E 
— Acum nu-mi mai scapă, fii sigur, căci... 
Restul frazei nu-l auzii, pentru că, în acel moment, observe 
doi ochi fucind dindărătul unei tufe şi, repezindu-mă, dintr-un, 
“salt, îi înşfăcai pe spion. ai ali 

Şi cine credeți că era ? Parranoh în persoană ! Abia îl apu-u 
casem Însă de beregată, că tufele vecine foşniră amenințător 
şi cîţiva poncaşi se năpustiră în ajutorul căpeteniei. „3 
"Prietenii mei, văzind ce se întîmplă, săriră la rindul lor în SI 
luptă. Pe şeful alb al poncaşilor îl imobilizasem apăsindu-l 38. 
cu genunchiul în piept. Cu stinga îl stringeam de gît, cu dreapta i 
îi încleştam mâna În care ţinea cuțitul. Se zvircolea ca şarpel î | 
şi făcea eforturi desperate să se smulgă din strinsoare. Zyvirlea SE 
din picioare ca taurul împiedicat, încercînd să se ridice. i 
- scalpul de împrumut, bogat şi pletos, îi zburase de pe capi 
ochii bulbucaţi mai că-i săreau din. orbite ; gura îi spumegă 
i țeasta, pe care Winnetou o jupuise de piele, zvicnea orib l 
î fitmul pulsului său sălbatic. Parcă aveam de-a face cu un 
animal turbat. Îi înfipsei nemilos degetele în beregată, încâț 
trupul i se chirci, se cutremură, mădularele i se frinseră fără, 
vlagă şi, dînd ochii peste cap, rămase inert la pămint. IE 
biruisem. i aa 0 ANII 

Abia acum, În fine, mă uitai în jur şi văzui o scenă pe care 
nici un condei n-ar putea-o descrie. Pentru a nu atrage atenţi 
inamicului, nimeni dintre noi nu se folosise de puşcă, ci numai 
de cuţit şi de tomahawk. Şi, totuşi nici un poncaş nu mai răz 
măsese În picioare. Toţi se zvircoleau pe jos, însîngeraţi $ 
“zdrobiţi. 

Winnetou tocmai Îşi înfigea cuțitul în pieptul unui poncăi 
doborit ; nu avea nevoie de ajutorul meu. Old Firehand 
strivea pe unul sub genunchi şi încerca să-l ţină la dista 
pe un altul, care-i sfirtecase braţul. Alergai într-acolo şi- 
trăsnii pe poncaș cu propria-i secure. Trecui apoi la Dick Su 
care, între două leşuri, se zbătea sub genunchii unui vlăjgă 
gata să-l omoare. Îl izbii şi pe acesta cu tomahawkul unui 
dintre “morţii de alături. | 

Stone se sculă de jos şi-mi strînse mîna, 
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, 


— By God, pe Dumnezeul meu, sir, asta zic şi eu ajutor ve- 
nit la timp! Să te baţi cu trei inşi, cînd nici n-ai voie să tragi 
cu pușca, e cam mult! Vă mulţumesc. sa ADE fu 

Old Firehand dădu să-mi întindă şi el mîna, dar tocmai 
atunci îl zări pe Parranoh culcat la pămînt. 

— Tim Fin... ? Căpetenia ? Cine l-a altoit? / 

— Old Shatterhand — răspunse Winnetou în locul meu. 
Marele Spirit i-a dat putere de bivol care spintecă pămîntul 
cu coarnele sale. A VENI Aaa AC 

—  Omule — exclamă Old Firehand — câte drumuri am bă- 
tut, n-am mai întâlnit ființă ca dumneavoastră ! Dar Parrânoh 
și ai săi cum de-au reuşit să se ascundă aici, cu toate că Win- 
netou se găsea prin preajmă ? A DNA ae ce visa 

— Eu nu mă aflam în partea asta — lămuri Winnetou. 
Căpetenia albă descoperise urmele şi se luase după ele pe po- 
tecă. Desigur că războinicii săi vor fi în curind aici. Eu zic 
ca fraţii mei albi să mă urmeze numaidecît pînă în zigwam-ul 
nostru. : ca Sul 

— Aşa e! întări Dick Stone. Trebuie să ajungem cît mai 
curtad la „fortăreață“. 

— Bine, să mergem — aprobă Old Firehand, al cărui braţ 
sîngera din belşug. Dar pînă una alta, trebuie să ştergem ur- 
mele luptei. Dick, tu postează-te niţel mai în faţă şi vezi să 
nu fim surprinşi. ie 

— Gata, mă duc, sir, dar scoteţi-mi mai întîi cuțitul din 
spate. Nu-i chip să-l ajung cu mina. - 

Unul dintre poncaşi îi împlintase cuțitul care, în cursul în- 


„ căierării, intrase şi mai adînc în carne. Din fericire, rana era 


uşoară şi, după ce-i smulserăm cuțitul, Dick Stone — cu trupul 

lui de fier — părea ca şi nevătămat. fi 
— Cum îl cărăm de-aici pe prizonier? se interesă Ol 

Firehand. 

— Să-l ducem pe sus — îmi dădui cu părerea. Dar cînd o 
să-şi vină în fire, vom mai avea niţel de furcă. i 
— Adică, îl ducem în spinare ? întrebă Stone. De mult nu 
m-am simţit mai zdravăn ca acum. Hai să-i pregătesc flăcăului 


ăsta bătrîn o călătorie cît mai plăcută ! 


Lovi de cîteva ori cu securea, culcă la pămînt nişte ar- 
buşti, curăță tulpinile, luă pătura lui Parranoh tăind-o fi- 


şii-fişii, apoi dădu din cap satisfăcut. iza 


i Ma 


di — Alcătuim o targă, dacă vreţi, un fel de sanie, numele ] 
cr n-are importanţă. Îl legăm bine de tot, îl culcăm ca în lea- 
în ăn i dă-i drumul! a 


— Bună dimineața, sir ! mă salută Harry. S-ar părea că 
4 “a ra părăsit cam devreme, ca şi pe mine, de altfel. 
î : = dea Dădui la rîndul meu bineţe şi adăugai : d fidea ca 
fu acceptată şi pusă în practică. Apoi ne pu-. piei A ețe Și 200Migă N 
Pireu agita Îă a rad ara ghia 2 snap tpge e 4 atit de. — Vigilenţa e calitatea cea mai de preş în acest colț de 
ronunțată, încît Winnetou, care era ultimul, se tot căznea SI lume plin de primejdii Rt doi =. î 
p > , | — V-aţi speriat de pieile-roşii ? întrebă băiatul zimbind. 


să pi iri: st ag cctmai de: atol: ni ae, A „7 Ştiu că glumiţi. Totuşi, dacă e să judecăm serios, nu 
urcam pe stinca unde îl revăzusem prima oară pe Harry. PP sintem în toral decit 4TeISPrpzece oameni, In HE Ge dușmanul 
Soarele încă nu mijise pe culmi şi o pace adîncă domnea peste numără de vreo zece ori pe-atit. Nu-l putem înfrunta într-o 
intreaga tabără. a „0 luptă fățişă. Singura noastră speranţă ar fi să nu ne descopere. 
"Jos, în vale, plutea o ceață deasă, învăluind tufele în ro- SI „SE brazi lucrurile prea în negru. Treisprezece bărbaţi ca 
tocoale alburii, dar sus văzduhul era clar şi o boare proaspătă E O ai noştri s a: în stare să se bază A aohara pună pe fugă pieile-roşii. 
încă adia în jurul timplelor. Un botgros tot sălta printre — Eu judec altfei. Poncaşii sînt furioşi din pricina atacului 

- _vrejii de mure, îmbiindu-şi parcă, din gușa lui mare, ca de ROSU CAŞIEPEAt și, mai mult, din pricina pierderilor suferite 
Ai purpur, femeiuşca neastimpărată. Ceva mai încolo, ţopăia BI ieri În plus, ei ştiu că Parranoh, căpetenia lor, se află în 

- pasărea poreclită „pisică“ pentru țipătul ei caraghios, care miinile noastre. Fără îndoială că au şi cercetat terenul, au găsit  - 

stea a mieunat. lar jos răsuna viersul măiestru al unei alte pes C au orar lipsa lui Parranoh. Cînd o hoardă ca 
minuni zburătoare care, după fiece arpegiu, parcă se aplaudă BI a lor a bătut atita drum în vederea unui scop, atunci îl va 
singură, cu un măcăit zgomotos. Totul era cât se poate de idile 3 in cu cea mai mare dirzenie şi viclenie. 

şi atrăgător. Însă gîndurile mele stăruiau mai puţin la acest — Toate bune, sir, dar nu văd de ce ne-am înfricoşa. Îi 
concert matinal şi mai mult la întimplările petrecute în ajun. ese eu. Sint laşi, îşi pierd repede cumpătul, atacă numai 
„După aprecierea unuia dintre vinătorii noştri care cutreierase pă a spate şi pe cei lipsiţi de apărare. Am bătut în lung şi-n 
pădurile şi se întorsese în „fortăreață“, poncaşii erau mult t pământurile lor, de la Mississippi pînă la Oceanul Pacific, 


mai numeroşi -decit presupuneam. Omul mai zărise încă o. din Mexic pînă în regimnea lacurilor. I-am fugărit şi i-am 


i ţi i caii hărțuit. Uneori, am fost nevoiţi să ne retragem și să ne as- 
tabără de-a lor, unde îşi țineau şi caii. : SR , gest a şi 
Fra deci aproape sigur tă acțiunea poncaşilor nu viza nişte eundem în faţa superiorităşii lor numerice, a întotdeauna, 
persoane izolate, ci întreaga noastră aşezare. Or, punînd să i die curajului gre ga rostit ari tin fă i 5 
"număr îrşitor al inamicului, situaţia noastră E „ Priveam atent, fără să-i răspund. Băiatul, însă, citea, 
prea sene spa ce / probabil în ochii mei cu totul altceva decit aprobare. De 


„Pregătirile în vederea apărării împotriva unui Frontul i acA alina gr păi pp) an A 
atac ne ocupară toată după-amiaza pia seara tirziu. Ast i să slujească anumite simţăminte ale omului, fie el bărbat ma- 
nici nu mai avurăm timp să luăm o decizie în legătură cu soarta. tur, fie tînăr ca mine. Dacă aşi trece pe la Bee-fork, aţi vedea 
lui Parranoh. Acesta zăcea, legat fedeleş şi bine păzit, într-o 3 mormântul a două fiinţe pe care le-am iubit mai presus de 
mică peşteră scobită În piatră... | orice. Au fost omorite de indieni. De atunci, ori de cîte ori 

zăresc fluturit o chică de indian, mina îmi zvicnește şi simt 
nevoia să mă răzbun. Mulţi s-au prăbuşit de pe caii lor, ful- 
geraţi chiar de pistolul acesta cu care mi-a fost ucisă mama 
şi de a cărui precizie v-aţi convins şi dumneavoastră la New 
Venango. 


Zilele următoare, poate chiar. mai repede, aveau. să se pe- 
treacă evenimente importante. Tocmai meditam cu îngrijorare. 
la această perspectivă, cînd zgomotul unor pași apropiaţi mă. 
smulse din gînduri. + 


e Dal 
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_Scoase pistolul de la briu şi mi-l şinu- sub ochi. 
„— Sînteţi un bun ţintaş, sir, dar cu această vechitură n-aţi 
nimeri nici Într-un trunchi de copac aflat la numai cincispre- * 
zece paşi de aici. Gîndiţi-vă, deci, cît exerciţiu mi-a fost ne- 
cesar ca să ajung la o asemenea siguranță... Ș 
"— De unde aveţi pistolul? De la Winnetou, nu-i așa? . 
V-a spus el? . 
Da. i 
Va să zică, ştiţi totul ? 
Nu ştiu nimic în plus. Ă 
— Da, îl am de la Winnetou. Aşezaţi-vă, sir ! Să vă isto- 
risesc cîte ceva, deşi situaţia În care ne găsim nu prea îngăduie 
vorbă multă. .. si 3 
"Harry se aşeză şi el lingă mine şi cercetă o clipă valea ce « 
'se întindea sub ochii noştri. Apoi îşi începu povestirea : 3 
— "Tatăl meu era inspector silvic, dincolo, în vechiul con- « 
tinent, Îşi trăia zilele paşnic şi mulțumit alături de soţia şi 
de fiul său ; pînă au Început unele evenimente care au răscolit | 
viaţa familiei sale silind-o să plece din patrie. În timpul tra- 
versării oceanului, i-a murit soţia, adică mama băiatului, 
Apoi, în Lumea Nouă, s-a pomenit fără mijloace de trai, fără 
cunoscuţi. S-a agăţat de singura soluţie, adică, acceptind ca . 
băiatul să fie adoptat de o filie înstărită, s-a dus în Vest, 
ca” vinăror. Astfel şi-a petrecut destui ani, plini de încercări, 
afirmindu-se ca un avestman destoinicy foarte prețuit de albi 
şi temut de duşmani. Participînd la o expediţie de vinătoare, a. 
ajuns la Quincourt, în mijlocul triburilor de asineboini, unde. 
l-a întîlnit pentru prima oară pe Winnetou, care urca de pe 
malurile lui Colorado ca să aducă de sus, din regiunea Mis-. 
sissippi, argila sfintă pentru calumetele tribului său. Tata şi. 
Winnetou au fost primiţi de căpetenia Ta-ceatunga, s-au îm 
prietenit cu el şi au cunoscut în mwigwam-ul lui pe fiica aces 
tuia, Ribanna. Era frumoasă ca răsăritul zilei, fermecătoare. 
ca raza munţilor. Nici una din fetele tribului nu se pricepea). 
ca dinsa la prelucrarea pieilor fine şi la cusutul măiestru al 
straielor de vinătoare. Cînd ieşea să aducă lemne, făptura et. 
ca de regină se mlădia cu o graţie fără seamăn şi păru-i atirn 
în cozi grele şi lungi pînă la pământ, Era favorita lui Mani 
a Marelui Spirit, era mîndria neamului ei, şi tinerii războini 
se grăbeau să-i pună la picioare scalpurile duşmanilor. Da 


— 
— 
— 
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e ni 


zi nu a mai fost de găsit. 


căruia 
„ Preriei cînd le ameninţă furtuna. Viaţa lui va fi şi a ta, sîn- 


nici un bărbat roşu nu se bucura de atenţia ei, căci Ribanna 
îl iubea pe vînătorul alb, deşi acesta era cu mult mai în vîrstă 
decît ceilalți adoratori. Dintre aceştia, Winnetou era cel mai 
tînăr, aproape adolescent. La rîndul lui, musafirul alb îi purta 
fetei cele mai calde sentimente. Îi călca veşnic pe urme, o 
veghea cu duioşie şi-i vorbea ca unei fete albe. 
Şi iată că, într-o seară, Winnetou veni să-i vorbească: 
„Omul alb nu seamănă cu ceilalți din neamul său. Din gurile 
lor Curge minciuna ca maţele din burta bivolilor spintecaţi. 
El, însă, nu l-a minţit niciodată pe Winnetou, prietenul său“. 
— Fratele meu roşu are braţe vînjoase de războinic, şi la 
sfat e mai înţelept, ca oricare dintre căpetenii. El nu rîvnceşte: 
la sînge nevinovat. De aceea i-am întins cu drag mîna de 
prieten. Să vorbească, aşadar !“* — „Fratele meu alb o iubeşte 
pe Ribanna, fiica lui Ta-ciatunga ?“ — „Mi-e mai scumpă ca 
toate turmele preriei și ca toate scalpurile oamenilor roşii.“ — 
„Şi va fi bun cu ea ? Nu-i va vorbi cu asprime ? îi va dărui 
inima ?.O va păzi de furtunile vieţii ?* — „Am s-o port pe 
braţe şi am s-o apăr de orice restfişte.“ — „Winnetou cunoaşte 
cerul, ştie numele şi graiul stelelor ; dar steaua vieții lui apune 
şi în inima lui se lasă bezna. EI ar fi vrut să culeagă tran- 
dafirul din Quicourr, să-l ducă în mwigwam-ul lui, să-şi culce 
capul ostenit la sînul Ribannei de cîte ori se va fi întors de la. 
vînătoare sau din satele vrăjmaşe. Dar ochii ei lucesc la ve- 
derea fratelui meu alb şi buzele ei îi şoptesc numele. Winnetou 
va părăsi lăcaşul fericirii şi va -rătăci însingurat pe malurile 
lui Rio Peco. Nicicînd mîna lui nu va mîngiia capul unei 
femei, nicicînd glăsciorul unui fiu nu-i va Hucura urechea. 
Dar se va întoarce aici la vremea cînd cerbul ia drumul tre- 
cătorilor şi va vedea dacă Ribanna, fiica lui 'Ta-ciatunga, e în- 
tr-adevăr fericită.“ ia 
Şi zicînd acestea, Winnetou se-pierdu în noapte. A doua 
Cînd s-a. întors în primăvară, a revăzut-o pe Ribanna, şi 
ochii ei aprinşi îi mărturisiră mai bine decit orice cuvînt fe- 
ricirea pe care o trăia. Tînărul apaş își luă în braţe pruncul 


. — adică pe mine — (număram pe atunci doar cîteva zile), 


A > = ga . 

il sărută pe gură şi, așezîndu-i palma pe creştet, rosti ca în- 
tr-un legămînt : „Winnetou te va ocroti ca pomul în crengile 
orm păsările şi sub care se adăpostesc vieţuitoarele 
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ta şi soarele să-ţi lumineze drumul spre bucuria fratelui meu 


pa 


noastră, să putem afla despre cele petrecute. 


că „Picioarele-negre“ poposesc în valea rîului și 
cadă noaptea, ca să-i atace. Pe mine mă satiră regiei ca 
nu m-a răbdat inima să stau deoparte, şi în clipa decisivă m-am 
strecurat pînă la marginea pădurii. Tocmai atunci trosni pri- 
mul foc de armă. A fost o noapte Aioorză tube, Rit d. 
superior ca număr şi vacarmul luptei n-a încetat decit la ivirea 
zorilor. Asistasem la încleştarea aceea sălbatică, auzisem ge: 
metele „muribunzilor şi mă ghemuisem înfricoşat în a 
umedă, rugîndu-mă cerului. Pe urmă, m-am Întors la caii 
noştri. Straja de acolo dispăruse. Mă cuprinse o frică teribilă 
si proteica re urletul de triumf al dușmanilor, am înţeles 
păru că nu voi reuşi să mă mai despart. Tata se întoarse sin SI era zi toni lui era în di pp par rap sa a 
gur în Vest şi mă lăsă în grija părinţilor adoptivi ai fratelui bătăliei. Pac tă i ua ea apese Zi le 
meu. Dar curind, nostalgia Vestului mă răscoli în aşa măsură, parcă în dea n - ii 1 marie i acarpa d 
men, Dak eaetad, nonalpia Vezi mă vegrfegăpaei ceara m a-l apa na grei ru naut rătăceam printre cadavre şi, 
capăt şederii mele în lumea modernă. M-am întors cu el în piept, cu core e fală ea a a 
adevărata mea patrie. Şi iată că acolo găsirăm tabăra pustiită abia. venită aa gripei il aa 
şi arsă. După multe căutări, dădurăm de un vampum, o anume. veliştea mă în pergi peri giant uit d 
scoică pe care Ta-ciatunga 0 crestase pentru ca, la întoa aj așa, nu știu A fa ragaie up sa Sp ti bn 
"pene „nu . S i iarăși + i iată, răsu- 
nară nişte paşi. Mă ridicai de jos d 0, iliri ei par cra 
tata şi se Winnetou, amândoi zdrenţuiţi, plini de răni Ca 
vîrşiți de numărul mare al dușmanilor, fuseseră prinşi legaţi 
şi ridicaţi, i rata să se elibereze și să fugă fi talie 
rind adînc, Harry tă i privi aspru î ărtări 
Apoi se întoarse brusc rares A ea i ii at au alea 
— Mina dumneavoastră mai trăieşte, sir ? 
— Ce-aţi face dac-ar veni cineva şi ar uci 
— Aş lăsa ca legea să-l pes emană, pe de : 
—, Bine. Şi dacă braţul legii e prea slab sau prea scurt, 
de pildă, aici, în Vest, atunci nu i-ați veni în aj isa 
ini retentie braţ? gi tea 
E apsa nu e totuna cu răzbunar i 
răsplata necesară a fărădelegii comise dure At i 
„ țiunea de justiţie ; a doua, însă, e odioasă şi-l coboară Sue 
: la pe d care se află animalul. i paid area 
„— Vorbiţi așa, fiindcă prin vinele 
singe fierbinte de indian. Ciad cine erat le capi 
| leapădă de omenie şi devine un ae de fiat ccilalis zid 
„ trebuie tratat ca o fiară, adică ucis. În ziua în care ata îngro- 


gele lui va fi şi al tău. Niciodată răsuflarea lui nu se va 
stinge şi braţul nu va osteni cînd va fi să-l apere pe fiul rozei 


din Quicourt. Fie ca roua dimineţii să se aştearnă sub talpa 
alb.“ 'Trecură apoi anii şi eu crescui mare, Şi în aceeaşi mă- 
sură crescu şi dorul tatălui meu după primul lui născut. Eu | 
luam parte la joaca băieţilor de seama mea şi-mi plăcea grozav . 
să-i imit pe războinici. Tata nu-şi mai putea stăpîni dorul ce-l | 
mistuia. Într-o zi mă luă cu el şi plecarăm amindoi spre ră- 
sărit. Acolo, alături de fratele meu şi în mijlocul lumii civili= 
zate, cunoscui o viață nouă de care, la un moment dat, mi se 


Tim Finnetey, un vînător alb, vizitase încă mai demult, 
în repetate rînduri, tabăra şi se îndrăgostise şi el de roza 
Quicourt. Dar asineboinii nu-l simpatizau, pentru că era tilhar. 
şi le jefuise nu o dată catch-urile. Așadar l-a gonit, iar el, la 
rîndul lui, a jurat să se răzbune. Aflase de la tata, cu care se Ă 
întilnise de mai multe ori în Black Hills, la Colinele Negre, 
că Ribanna devenise soţia lui, şi apelă la tribul „Picioarele: 
negre“, îndemnîndu-l la război împotriva asineboinilor. Aceş 
tia au năvălit asupra taberei într-un moment cînd războinicii 
noştri erau plecaţi la vînătoare. Au prădat, au incendiat totul, 
au ucis bătrânii și copiii, au răpit femeile şi fetele. Cînd s-au 
întors ai noştri, n-au mai găsit decît cenuşă. Repede, s-au iuat 
pe urmele tilharilor şi, căm aceştia plecaseră doar cu cîteva 
zile înainte, ar fi reuşit, probabil, să-i prindă şi să le plătea 
faprele. Între timp, după plecarea lor, am sosit şi noi. 
ca să fiu scurt : în drum l-am întîlnit pe Winnetou, care veneă 
de peste munţi să-și vadă prietenii. Aflînd de la tatăl meu 
ce se întimplase, viteazul apaş ni se alătură imediat. N-am 
să uit niciodată imaginea celor doi bărbaţi care, tăcuţi și 
inimile arzînd, călăreau cu o grabă nestăpinită, ca să-i aju 
din urmă pe oamenii noştri. I-am găsit la Bee-fork. Dibuise 
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cumplite împotriva ucigaşi 
tul pe care Winnetou 


hawkul ascuţit ca 


“ca să răzbune moartea 


„cei din tribul „Picioarelor-negre“, buimăciţi de surpriză, vor. 


l-a rostit atunci şi în numele iad 

Dă 7 . Lă ;s “; . A Că ue. a = 
„Căpetenia apaşilor a scormonit ţărina şi : găsit acte ză 
bunării. Pumnul lui e ca piatra, piciorul sprinten şi toma- 
a: i fulgerul. Winnetou îl va căuta și-l va prinde 
pe 'Tim Finnetey, ucigașul rozei din Quicourt. Îi va lua scalpu 
s Ribannei, fiica asineboinilor ! 
— Chiar Finnetey a ucis-o ? i “ “A 
— Chiar el. În primele clipe ale luptei, cînd se părea că. 


fi învinşi, Tim Finnetey a împuşcat-o, Winnetou ae fe ape a 
sărit la el, i-a smuls arma şi -ar fi omorît pe loc, dacă e | 
fi fost împresurat de o ceată întreagă. După o luptă Sup: ă, 
desperată, apaşul căzu prizonier. Ca-să-şi bată joc de el, î 
lăsară pistolul golit de gloanţe. Aceasta e arma pe ret 
dăruit-o mai tirziu şi de care nu mă despart niciodată, 
că bat caldarimul oraşelor, fie că umblu prin ierburile preri 
î— Trebuie să văspun că... 
Băiatul făcu un gest hotărît şi-mi tăie vorba : : 
— Ştiu ce vreţi să-mi spuneţi! Mi-am spus-o şi eu de fi 
de ori. Dar se vede că nu cunoaşteţi legenda. lui flatsghos 
strigoiul preriilor, care stîrneşte vîrtejuri sălbatice. şi săi 
ceşte totul în calea lui 2... Prin vinele mele pice d Sl 
acest duh dezlănţuit şi trebuie să mă supun chemării lui, 
iu că ce la pierzanie. în AI 
ji Era pulse gravă. Tăcerea se aşternu apoi, gre 
de gînduri. Băiatul acesta cugetă, vorbea. şi acționa x un, di 
în puterea vîrstei. Mi se părea nefiresc, straniu, e tura E 
Rupsei liniştea şi-l mustrai, căutînd cuvinte aspre. Dinsu mă 
ascultă clătinînd din cap. În fraze emoţionante îmi ea : 
toate amănuntele acelei nopţi de groază, ca şi viața lui de ma 
dirziu, care-l aruncase între extremele sălbăticiei şi . civili 
zaiei. Şi înţelesei pînă la urmă că nu aveam nici un drept să: 
condamn... pat aia 
Deodată, un şuier ascuţit sfişie văzduhul. , 
— "Tata îşi cheamă oamenii — mă lămuri Harry. Să ob 
rîm. E timpul să-l judecăm pe prizonier, pe Tim Finnetey. 
Mă ridicai de jos şi-l prinsei de mînă : 
--— Amo rugăminte, Harry. 
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— V-o îndeplinesc bucuros, dacă sepoate.  - - 
— Lăsaţi-i pe ceilalţi să se ocupe “de judecarea prizonie- 
rusliis, art a cetei Sa iaaă 

— Îmi cereţi tocmai imposibilul. De atîta vreme dorese zu 
ardoare să stau înaintea lui şi să-i zvîrl moartea în faţă; de 
mii de ori mi-am zugrăvit acest ceas În toate culorile, cu toată 
imaginaţia de care sînt capabil. Ceasul acesta a devenit scopul 
vieţii mele, răsplata tuturor suferințelor. Şi. acum, tocmai 
acum, cînd o şă-mi ating ţinta, vreţi să renunţ ? Nu, nu, cu 
nici un preţ! isiee 

— Dorința dumneavoastră se va împlini şi fără să partici- 
paţi direct la judecată. Spiritul cată a năzui spre țeluri mai 
înalte decît cel pe care vi l-aţi propus ; omul poate avea sa- 
tisfacţii mai mari decît cele pe care i le oferă răzbunarea. 

— Credeţi cum vă place, sir, eu rămîn la hotărtrea mea. 

— Prin urmare, nu vreţi să-mi Împliniţi rugămintea, 

— Chiar dac-aş vrea, nu pot. Veniţi. i 

Precocitatea âcestui tînăr atît de dotat Îmi inspira un viu 
interes, dar regretam îndărătnicia şi spiritul său vindicativ. 
Impresionat în chip bizar de convorbirea noastră, coborti în- 
cet în urma lui. : i 

După ce trecui pe la Swallow ca să-i aduc salutul meu ma- 
tinal, mă îndreptai spre grămada de oameni strinşi în jurul 
unui copac, de care era legat Parranoh. pai 

— "Ticălosul ! Trebuie distrus, dacă nu mă-nşel ! îşi ridica 
tocmai glasul Sam Hawkens, Numai că eu nu vreau s-0 înjo- 
sesc pe Liddy a mea cu asemenea însărcinări.. - 4 
„— Fireşte că trebuie să piară! aprobă Dick Stone. Tare 
mi-ar prii să-l văd cum se leagănă pe cracă ! Altceva nu me- 
rită, Ce părere. aveţi, sir ? d ză edit 

— De acord ! răspunse Old Firehand. Dar tabăra noastră, 
aici, frumoasă şi îngrijită, nu se cade s-o murdărim cu sînge 
de fiară. La Bee-fork, unde i-a ucis pe-ai mei, acolo să-şi pri- 
mească. pedeapsa. Vreau să-mi împlinesc jurămîntul chiar pe 
locul unde am jurat. a 
_— Daţi-mi voie, sir — interveni Stone — atunci, de ce . 
l-am mai cărat degeaba pînă aici ? Credeţi că am poftă să-mi 
las tocmai acum cîrlionţii în mîinile indienilor ? a 
— Să auzim ce crede Winnetou, căpetenia - apaşilor ! rosti 


* > Ş 


Old Firehand, înțelegînd motivele acestei obiecţii a lui Stone. 


335 


_— Winnetou nu se teme de săgețile poncaşilor ; la brtul 
lui atârnă scalpul acestui ctine atabaskah ; fratele alb să-i stă- 
pînească în schimb trupul ; i-l dăruiesc, să facă ce-o vrea cu el. 

— Şi dumneavoastră ? 3 
„- Întrebarea îmi era adresată mie. i 
— Isprăviţi cu el pe loc! Fireşte că nimeni dintre noi nu 4 
se sperie din cauza indienilor, dar nu văd de ce ne-am ex- 
pune inutil primejdiei, trădind totodată dușmanului că „ne 
aflăm în acest ţinut, Individul nu merită un asemenea risc. 
— N-aveţi decît să rămîneţi aici, sir, să vă păziţi culcuşul ! 
interveni Harry, nemulţumit. În ce mă priveşte, cer ca sen- 
tinţa să fie neapărat executată la locul crimei. Soarta însăşi 
a vrut aşa, scoţindu-ni-l în cale pe ucigaş tocmai aici şi nu 
în altă parte. Sîntem datori faţă de morţii noştri, cărora 
le-am jurat să nu avem odihnă pînă în ceasul răzbunării. 
Mă depărtai fără să-i răspund, A 
Prizonierul sta legat de trunchiul copacului, drept, neclin- 
tit, fără să se vaite, în ciuda durerii pe care, desigur, i-o pri- 
cinuiau funiile intrate în carne şi în pofida situaţiei grave 
în care se găsea. Nici o fibră nu tresărea pe chipul lui mîncat - 
de ani şi de patimi. Pe faţa-i htdă parcă se citea Întreaga po- 
veste a vieţii sale, și țeasta jupuită, pe care jucau reflexe sîn- 
gerii, sporea impresia dezgustătoare pe care individul ar fi 
făcut-o chiar şi asupra unui spectator neutru. 
După o consfătuire lungă (eu mă ţinusem deoparte), cercul . 
se desfăcu şi oamenii începură să se echipeze de plecare. SĂ 
Aşadar, Harry îşi impusese voinţa, iar eu nu reuşeam să-mi 
alung presimţirea unei nenorociri. Old Firehand se apropie - 
şi-mi puse mîna pe umăr : A i - 

„— Lăsaţi ca lucrurile să-şi urmeze calea, sir, şi nu judecaţi 
greşit nişte procedee care ies din tiparele așa-zisei dumnea- 
voastre culturi. - = 

— Eu nu-mi îngădui să condamn procedeele dumneavoas- ; 
tră, sir. Crima trebuie pedepsită. Aşa e drept. Dar să nu-mi, 
luaţi în nume de rău dacă nu voi asista la execuţie. Plecaţi 
la Bee-fork ? A 

— Plecăm. Şi pentru că nu veniţi cu noi, mă bucur să vă. 
pot încredința securitatea taberei. Ştiu că o las pe miini bune. 

— Dacă, totuşi, se va întîmpla ceva, nu eu voi fi vinovatul 
sir. Nu va depinde de mine... Cînd vă întoarceţi ? 
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— Greu de precizat. Să vedem ce ne aşteaptă dincolo. Ei, - 
rămîneți cu bine şi fiți cu ochii-n patru! 

Se îndreptă spre grupul destinat să-l însoțească pe prizo- 
nier, Acesta fu dezlegat de copac. Se înapoie şi Winnetou, care 
cercetase în grabă dacă trecerea e sigură şi nu constatase “ni- 
nic suspect. După ce-i îndesară prizonierului un căluş în gură, 
porniră cu toții spre ieșire. OR, 

— Fratele meu alb rămîne aici? mă întrebă Winnetou 
Înainte de a se alătura celorlalți. pază gi 

„— Căpetenia apașilor îmi ştie gîndurile. Nu e nevoie să le - 
mai rostesc, se A Ad 

— Fratele meu e atent ca şi piciorul înainte de a călca în 
apa cu crocodili. Dar Winnetou nu poate să rămînă. El tre- 
buie să meargă împreună cu fiul Ribannei. = E a 

Plecă şi el. Înţelegeam că-mi împărtășește temerile şi că 
numai din grijă pentru. ceilalți, mai ales pentru Harry, se ho- 
tărîse să-i urmeze, A 

“Puţini rămaseră cu mine în „fortăreață“, printre ei şi Dick 
Stone. Le adusei la cunoştinţă că mă duc să cercetez împre- 
jurimile. | 

— Nu cred să fie necesar — observă Stone. Avem un om 
de strajă, Şi apoi, Winnetou a cercetat chiar adineauri terenul, 
Mai bine staţi pe loc şi profitați de odihnă. S-ar putea să aveţi 
de lucru mai tîrziu. 

— Cum aşa ? 

— Păi, vreau să zic, indienii ăia n-or fi ei orbi şi surzi de-a 
binelea. Vor dibui ei că e rost de niscai vinat prin preajmă, 

—, Ai perfectă dreptate, Dick. Tocmai de aceea vreau 
să-mi rotesc puţin privirea, să văd dacă nu e vreo mişcare pe 
undeva. Între timp, staţi de pază aici cu toată atenţia. N-am 
să lipsesc mult. 

Îmi luai carabina şi ieşii din „fortăreață“. Omul din post 
mă asigură că nu observase nimic care să-i dea de bănuit. 
Eu, însă, mă obișnuisem să cred numai ce-mi văd ochii. Mă | 
apucai, deci, să caut printre tufe urme de indieni. 

Chiar la intrarea în valea noastră zării citeva crenguţe 
frînte şi, la o cercetare mai „atentă, constatai că acolo stă- 
tuse culcat un om şi că, la plecare, ştersese cu mare grijă 
conturul trupului său întipărit în frunzişul de pe jos şi în 
huma moale, afînată. £ 
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„rea să-i ajung: din urmă. 
Dădui străjii dispoziţiile necesare. şi pornii după convoiul 
nostru, care o luase pe malul rîului, în sus. Drumul trecea 
tocmai pe lîngă locul unde, cu o zi înainte, se desfăşurase 
bătălia. Ceea ce bănuiam se întimplase aievea. Poncaşii ve- 
niseră la fața locului şi descoperiseră morţii. Iarba era căl- 
cată pe o mare porţiune. Era, deci, de presupus că un număr. 
considerabil “de oameni se îndeletniciseră aici cu evacuarea | 


indieni îi pîndeau pe ai noştri de după tufele de mărăcini. Am 


_de-peste tot, de după fiece tufă ; un nor de săgeți se abăt 
asupra luminişului şi; ca la un semn, un furnicar de oameni 


Fuseserăm, aşadar, spionaţi. „Fortăreaţa“ era descoperită 
i un atac se putea produce în orice moment, Presupunînd 
Însă că duşmanul îşi va îndrepta în primul rînd atenţia 
asupra lui Parranoh şi a escortei sale, trebuia să-l previn cât 
se poate de repede pe Old Firehand şi, ca atare, luai hotă- 


cadavrelor... 


După un timp relativ scurt, ajunsei la vărsarea lui Bee-fork. - 


în Mankizila. 


Cum nu ştiam unde fixaseră ai noştri locul de. execuţie, 


trebuia să-mi dublez atenţia și, mereu ascuns după verdeață, » 


să calc fără greş pe urmele lor. 
„Acum apa ocolea un luminiş unde aşa-zisa „vegetaţie 


neagră“ făcuse loc ierburilor 'să crească în voie. Aici, chiar * 
la mijloc, se înălțau un pile de molifți, sub care şedeau vi- 
pătorii noştri discutind aprins, în vreme ce prizonierul stă- 
"tea legat de un arbore. YI 


Exact Înaintea mea, la cel mult trei lungimi de om, cîţivă 


înțeles deindată că ceilalți poncaşi executaseră o manevră, 


ocolind pe stinga şi pe dreapta, ca să-i înconjoare pe albi şi, 


printr-un atac fulgerător, să-i nimicească ori să-i arunc 
în Muia 

Nu mai era timp de pierdut. Îmi dusei carabina „Henry 
la ochi şi trăsei. Citeva clipe, nu se mișcă nimeni, nici ur 


zgomot nu se făcu auzit. Atit prietenii cât şi duşmanii erau, pe- . 


semne, uluiți de întorsătură neașteptată pe care o luaseră lu: 
“crurile. Dar mai apoi izbucni strigătul de luptă al indienilor, 


alergînd, gifiind, urlînd acoperi cîmpul. Se încinse o bătă 
dintre cele mai crîncene. - prea 


Aproape în acelaşi timp cu indienii mă aruncai şi eu în 
luptă şi tocmai bine nimerii peste un poncaş care se năpustise 
asupra lui Harry, Împiedicindu-l să tragă în Parranoh — 
pentru că aceașta fusese intenţia băiatului. Fireşte că-l do- 
borfi imediat. Stînd spate la spate sau lipiţi de trunchiurile 
copacilor, vînătorii noştri se apărau din răsputeri, înconju- 
rați de duşmani. Erau trapperi încercaţi, tot unul şi unul, î 
care mai făcuseră faţă multor Încercări şi nu cunoşteau frica. 
Dar era limpede că vor fi înfrînţi de numărul covîrşitor al 


atacanţilor, cu atît mai mult cu cît — surprinşi într-o po-. 
ziţie neprielnică — fuseseră aproape toţi răniţi încă din pri- 
mele clipe. i 


Ciţiva indieni se repeziră de la bun început la Parranoh 
ca să-l elibereze şi, în ciuda intervenţiei pline de curaj a lui 
Old Firehand şi Winnetou, reuşiră pînă la urmă să-şi, reali- 
zeze planul. Smucindu-se violent şi dezmorţindu-şi repede 
braţele, Parranoh — înalt şi solid — smulse tomahawkul din . 
mîna unui poncaş şi se repezi la Winnetou : ate 

— Vino-ncoace, ctine Pimo ce-mi eşti! Vino să-mi plă- 
teşti pielea de pe cap! î 

Apaşul, insultat cu numele de ocară al tribului său, în- 
cercă să-i ţină piept vitejeşte, dar fusese rănit ; pe deasupra, 
se pomeni atacat şi din altă parte. Old Firehand se afla în 
plină luptă, încercuit de duşmani, iar noi, ceilalți, eram atit 
de încăieraţi cu poncaşii, încît ne-ar fi fost imposibil să sărim 
în ajutorul cuiva. Să fi continuat, fără nici o şansă, rezis- 
tenţa ? Ar fi fost curată nebunie. Trebuia să renunţăm la 
orice ambiţie deşartă. De aceea, smulgîndu-l pe Harry din 
mijlocul dușmanilor, strigai : e PURE a 

— Săriţi în apă, oameni buni ! În apă ! 

Şi, fără a mai sta pe gînduri, mă aruncai cel dintii. 4 

Cu tot vacarmul, oamenii mă, auziră şi cei care reuşeau să 
scape de împresurare îmi urmau îndemnul. Apa, deşi adîncă, 
era destul de îngustă ; ajungea să visleşti de cîteva ori ca să 
atingi malul opus. Totuşi, eram departe de a fi în siguranță. 
Eu îmi făcusem planul să ajung pină la limba de pămînt ce 
despărțea riulețul de apele fluviului Mankizila, pe urmă să-l 
trec Înot şi pe acesta. Îi făceam tocmai semn lui Harry, in- 
dicîndu-i direcţia aleasă de mine, cînd crăcănatul de Sam 
— cu haina leoarcă şi cu mocasinii fleşcăiţi — ne depăşi, 
sfidind cu ochişorii lui isteţi pe indienii care îl urmăreau. 


p, 
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pi Be anl dă îi ac anl | - părea. 
“Mă luai numaidecit e, căci planul lui mi se A 
într-adevăr mai ingenios decit al meu. pa na oa 
+ i— Dar tata, ce-i cu tata ? îmi strigă Harry Înspăimintat, . 
Trebuie să mă întorc, nu pot să-l părăsesc ! e 
„— Lăsaţi! Hai după mine! îl îndemnai, trăgîndu-l de. 
mînă. Dacă n-a reuşit singur să scape, atunci, În zadar, nu 
mai putem să-l salvăm ! e he d 
Într-o grabă febrilă, fugind printre sălcii, ajunserăm în 
sfîrşit din nou la malul lui Bee-fork şi anume ceva mai sus | 
de- locul unde ne aruncaserăm în apă. Indienii, neînțelegind 
manevra, se îndreptau cu toţii spre Mankizila. Astfel noi, 
dincoace, ne puteam vedea cu oarecare siguranță de drum, | 
Sam Hawkens, însă, se opri locului. 90 
„— Vreţi puştile alea părăsite, sir? mă întrebă. 
„— Le-au 'lepădat indienii cînd au sărit în apă. A 
— Hi-hi-hi-hi, că proşti mai sînt, zău aşa! Ne-au lăsat, 
-va să zică, puşcoacele ! SI 
— Ai vrea să le iei ? Periculoasă treabă ! E 
— Cum adică, periculoasă ? Credeţi că Sam Hawkens e . 
un fricos şi un papă-lapte?! A 
Sărind în zigzag ca un cangur hăituit, Sam strînse puştile 
grămadă. Mă apucai şi eu să tai corzile arcurilor risipite pe . 
Jos, scoţindu-le astfel din uz pentru cttva timp. p 
Nimeni nu ne-a împiedicat în această operaţie. Nici vorbă 
să le treacă prin cap indienilor că, fugăriţi şi ameninţaţi cu | 
moartea, am fi avut curajul să ne întoarcem chiar la cai 4 
luptei. Hawkens ridică grămada de puşti, le privi cu oare- 
care milă, apoi le slobozi în apă. Ă 
— Bune unelte, sir, tare bune ! În astfel de ţevi s-ar putea. 
cuibări guzganii fără să le pese de nimic, dacă nu mă-nşel. 
Dar să mergem ! Aici nu prea sîntem la adăpost. A 
Pornirăm de-a dreptul, fără nici un ocol, ca să ajungem 
cît mai curînd la tabără. Numai o parte dintre indieni fu 
seseră la Bee-fork. Avînd în vedere faptul că iscoadele lor 
ne descopetriseră „fortăreaţa“, era de presupus că ceilalți pon- 
„caşi, profitind de absenţa noastră, se vor fi decis la un atac 
asupra micului grup de apărători. Îi SE 
"Mai aveam încă o bună bucată de mers, cînd răsună o 


Sări cit putu în lături, luînd-o piezIş şi dispărînd într-un pi Înainte, sir? imi strigă Hawkens, grăbin du-şi paşii. 
La rândul lui, Harry, cuprins de neliniște, zorea cît îl ţineau 
picioarele. Aşadar, temerile mele fuseseră justificate şi, chiar 
dacă acum reproşurile nu-şi aveau locul, vedeam limpede că 
bățaă A me în sinea a su iuli at 
mpuşcăturile se repetară. Nu mai încăpea îndoială că vi- 
nătorii rămaşi în „fortăreață“ se apărau Împotriva indieni- 
lor şi că aveau nevoie de ajutor. Deşi drumul prin pădure 
era foarte anevoios, izbutirăm totuşi să ajungem relativ re- 
pede pînă în preajma taberei. Ne oprirăm chiar în dreptul 
ieşirii din „fortăreață“, acolo unde descoperisem urmele is- 
coadei. Fără îndoială că poncaşii stăteau ascunși la marginea 
pădurii, ameninţind şi blocînd intrarea. Pentru a ne asigura 
succesul, trebuia deci să ajungem neobservaţi în spatele lor. 
Deodată, îndărătul spete i nişte tufe. Parcă s-ar fi 
strecurat cineva pe acolo în mare grabă. La un semn al meu, 
ne ascunserăm tustrei, aşteptind să se ivească cel în cauză. 
Mare ne fu bucuria cînd recunoscurăm pe Old Firehand, în- 
soţit de Winnetou și de încă doi vinători. Scăpaseră, va să 
zică ! Şi chiar dacă Harry nu-și manifestă zgomotos fericirea 
de a fi iarăşi împreună cu tatăl său, vedeam cît de profund 
îl mişca faptul acesta şi ce mult îi ardea inima. Drept care, 
mă împăca: definitiv cu el. i 
— Aşi auzit şi voi împuşcăturile ? întrebă repede Old Fi- 
rehand. ? 
— Desigur p, : : 
— Atunci, baide, să dăm o mînă de ajutor! Ce-i drept, 
intrarea e strimtă de tot; te fi "ea şi de un singur 
u Totuşi, mai ştii ce se întîmplă ? ! 
iu se tatâmplă nimic, sir, dacă nu mă-nșel — îşi dădu 
cu părerea Sam Hawkens. Roşii ne-au descoperit cuibul și 
ce şi-au zis ? „Hai să vedem ce clocesc albii acolo !“ Bill Bul- 
cher, care e de schimb la intrare, trebuie să-i fi Împroşcat cu . 
ceva plumbi ; așa că, din toată zarva asta, ne-om alege pînă 
la urmă cu nişte pielicele de guzgan. î. 
— Se poate. Dar trebuie să ne pe-a la faţa locului. 
Și să nu uităm că urmăritorii vor ajunge în curînd aici ; vom 
avea deci, Împotriva noastră, un număr dublu de indieni. . 
— Şi cu oamenii noştri sibiu cum rămîne ? întrebai eu. 
— Hm! Avem mare nevoie de ei; nu ne putem lipsi de 
nici un braț valid. Dar nimeni nu va reuşi să treacă de unul 


împușcătură în vale, 
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a ni prin blocajul indienilor şi să intre în „fortăreață“, Ar. 
>. ă p A , + Ş = ș 
pi salrccag -: „vedem dacă nu încearcă vreunul să se stre- 
— Fraţii albi să rămînă pe loc — interveni Winneto 
Mă duc să văd unde şi-au atirnat poncaşii scalpurile. i 
Fără să mai „stea pe gînduri, Winnetou plecă, iar nouă n 
ne rămase decît să -ne aşezăm şi să-i aşteptăm întoarcere 
Între timp, doi dintre oamenii noştri risipiţi reuşiră să ni se 
afăture. Auziseră şi ei focurile de armă şi se furişară în mare 
: grabă pînă la noi... Eram acum: în total nouă inşi, cee. 

însemna cît de cît o forţă. | dei pi 
i Trecu destulă vreme pînă se întoarse Winnetou. Purta la 
cingătoare un scalp proaspăt. Doborise, deci, un poncaş fără . 
să-l fi Văzut şi simţit nimeni. Acum Însă, ine pu tre- 

„ buia s-o luăm din loc; descoperind mortul, poncaşii ar fi. 
avut indicii sigure asupra poziţiei noastie. : i 
i După părerea lui Old Firehand, trebuia să ne strecurăm 
pe lîngă desiş, să cădem în spatele inamicului şi să-l iz onim . 
din ascunziș. Pornirăm deci, după ce ne cutățarăm via ata 
mele scoase din apă. Merserăm astfel-preţ de cîteva minute. i 
Apoi toate cele nouă puşti trosniră, nimerind în plin. Un. 
urlet cutremură văzduhul. ate 


| Înşiraşi pe o linie destul de lungă şi trăgînd foc două fă, E. 
băgarăm spaima” în poncași. Crezîndu-ne mult superiori ca - 
număr, aceştia o luară la goană. Dar în loc s-o apuce spre 
valea. deschisă, unde ne-ar fi oferit o ţintă sigură dăduză 
buzna Chiar printre trăgătorii noştri și fugiră fără să i 
sinchisească de morţii lor... 0 
i Noi însă, trecînd de Bill Bulcher şi Dick Stone care stă i. 
teau pitiţi la intrare, ne făcurăm apariţia în „fortăreață“ să 
furăm numaidecit asaltaţi de micul grup de ăraola d hi 
nici să afle cele petrecute. ui: 

În clipa aceea, se auzi un tropăit ca al unei cirezi de bivoli. 
Surprinşi, luarăm imediat poziţie de tragere. Însă mare ri Aă 
fost uimirea, cînd văzurăm nişte cai înșeuaţi şi Înaintea lor : 

călare, un om în costum vînătoresc, rănit la cap şi cu fața 
însîngerată, De altfel, tot trupul îi era năpădit de ră i 
'Omul se afla într-o stare vrednică de milă. SE 

„Se opri exact la intrare și păru să-l caute pe omul în post, 

Bill Bulcher. Cum nu-l zări, clătină nemulțumit din cap vi. 
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descălecă în faţa porţii. Atunci răsună de lîngă mine glasul 
lui Sam, care se grăbi să-i iasă în întîmpinare. a 

— Mă las jupuit de viu dacă ăsta nu-i Will Parker! Are 
felul lui de a sări din şa, dacă nu mă-nşel ! ase si 

— Fie cum spui, măgar bătrin! răspunse noul venit. 
lată-mă, Will Parker în carne şi oase, adică greenborn-ul, 
mă rog, ştii dumneata... ha-ha-ha! * pasa ietla 

Iar cînd ieşirăm şi noi în faţa porţii, adăugă : - ce en 

— Ce-mi văd ochii? Păi, sînteţi aici toţi, grămadă, vi- 
ejilor care, dimpreună cu feciorul mamei mele, aţi rupt-o la 
fugă din faţa pieilor-roşii! Ei, sir, nu vă fie cu supărare, 
dar uneori fuga e tare sănătoasă ! (d tă 

— Lasă, omule, ştiu şi eu cum e fuga. Mai bine spune ce-i 
cu caii ăştia ? întrebă Old Firehand. 

— Hm! Mi-a trăsnit nu ştiu cum prin gînd că pieile-roşii 
or să mă caute peste tot în afară de propria lor vizuină. Şi 
m-am vârit acolo. Nu mai era ţipenie de om. Ei, şi atunci 
prăpăditul de greenhorn, mă asculţi, Sam Hawkens, ha-ha- 
ha-ha ! ce pati că face? Se furişează frumuşel pînă la 
locul unde se aflau caii şi unde nu rămăseseră decît doi paz- 
nici, Ardeau, pesemne, de dorința să-şi lase pielea în miinile 
mele. Şi le-am făcut pe plac! A fost o treabă destul de urită. 
M-am ales şi eu, nu-i vorbă, cu cîteva zgtrieturi, dar nu 
m-am lăsat. Mi-era că rămîn caii de izbelişte. Pe caii ne- 
volnici i-am gonit În prerie; pe ăştia buni i-am adus cu 
mine. . r 

— Zău, zău ? Aşa să fie? zise Dick Stone mirat de vi- - 
tejia tovarăşului său. Sa 

— Fireşte că-i aşa! întări Parker. Şi, bagă de seamă, 
fără cai, poncaşii sînt pierduţi. Nu le mai rămîne, vorba 
aia, decit „să ia de pe jos“... Vedeţi murgul ăsta, sir? Un 
asemenea exemplar de soi musai să fi fost chiar al şefului! - 

— Parranoh ! mormăi Sam zbîrlit de ciudă. Ticălosul pe 
care l-am dus cu toată pompa la plimbare în aer liber, dacă 
nu mă-nşel... Am înghiţit o găluşcă formidabilă, pe 
cinstea mea! - 4 Aaa 

Old Firehand nu-l luă în seamă. Se apropie de cal şi-l mă- 
sură cu admiraţie. i Sta 

— Marfă rară — conchise, adresîndu-mi-se. Dac-ar fi să 
aleg între ăsta şi Swallow, nu ştiu, zău, pentru care m-aş 


hotărt. 
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— Winnetou vorbeşte cu sufletul cailor şi aude cum le 
curge sîngele în vine. Tot Swallow e mai bun ! hotări apaşul. 
“Şuierînd prin văzduh, o săgeată nimeri pe neaştepta 
braţul lui Hawkens, dar pini i e inîneca surtucului său de. 
nici tare ca. scîndura. Concomitent, răsunară din desiş stri- 
găte asurzitoare . „ho-ho-hi“. Dar în ciuda acestei demon=. 
straţii războinice, nimeni nu se ivi de nicăieri. Sam Haw=. 
kens ridică săgeata de jos şi o privi cu scîrbă : 3 
— Un fleac de nuia, hi-hi-hi-hi! Se dă la surtucul:meu î. 
Zreizeci de ani i-am tot pus petic peste petic şi uite că stau 
acum în el ca San Iago în sînul lui Avraam, dacă nu mă-nșel' 
Cum îşi va fi sfîrşit oda închinată bătrinului surtue — nu. 
ştiu, pentru că o zbughirăm cu toţii după tufiş, ca să putem. 
tea la salutul atit de puţin amical al poncaşilor. Dac-am . 
fi încercat să ne refugiem iarăşi în „fortăreață“, ar fi durat. 
prea mult, din cauza intrării foarte strimte ; căutind să tre=. 
cem unul cîte unul, puteam fi împușcați pe rând. Pe de altă 
„parte, ar fi însemnat să abandonăm caii capturați de Will şi. 
care se găseau afară, |ingă intrare... 
De fapt, întreaga larmă nu fusese decit un fel de de= 
monstraţie agitatorică ; practic, nimeni nu Întreprinse vreo 
acţiune agresivă. Poncașii se retraseră şi amuţiră  imediaţ, . 
aşteptind întăriri. Iar noi socotirăm mai prudent să ne în-. 
toarcem totuşi în „fortăreață“, -. 
Puserăm de santinelă pe unul dintre vinătorii care nu par 
ticipaseră la deplasare, fiind deci mai odihnit, Ceilalţi: ori. 
îşi oblojeau rănile, ori mîncau, ori îşi: vedeau de somn. SĂ 
„Lângă foc, unde se adunaseră mai ales cei cu mâncărime. 
“de limbă, domnea multă însufleţire, Toţi aveau câte ceva de. 
comentat, toţi aveau cite o idee. De altfel, nimeni nu se te=. 
mea de un atac al poncaşilor. Dobîndisem o mulţime de 
„scalpuri ; aventura se încheiase favorabil pentru noi ; rănile 
erau uşoare. În plus, adăpostul nostru părea să fie sigur; 
aveam alimente şi muniţie din belşug. Aşa că duşmanii puteau - 
să ne asedieze mult şi bine sau să-și spargă capetele în stîn= 
cile din jur. 
Old Firehand era şi el optimist. Numai Winnetou parcă 
stătea la îndoială. Se retrase mai la o parte, lîngă calul său, 
şi părea copleşit de gînduri grave. N 
— De ce s-a Întunecat fratele meu şi grijile fi brăzdează 
fruntea ? Ce temeri îl apasă ? întrebai, apropiindu-mă. + 
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Căpetenia apașilor vede cum coboară moartea din munţi, 
Valea e aaa flăcări, apa e roşie ca sîngele. Winnetou 
vorbeşte cu Marele Spirit. Orbiţi de ură sînt ochii feţelor 
palide. Pofta de răzbunare alungă înţelepciunea. Ya veni 
Parranoh. Va veni după scalpurile vînătorilor voştri. Dar 
Winnetou e gata de luptă ; el îi va prohodi pe duşmani. Vila 
— Cum să pătrundă Parranoh aici, în tabără, cînd în- 

ită ? 5 Fă | .. 
ir sar meu vorbeşte fără să creadă nici el în na 
sale cuvinte. Poate oare un singur puşcaş să ţină în joc 0 
grămadă ae ed ar năvăli asupra porţii ? 
vea dri te  Wannetou... Ada 

Vesti inc oeai cu Old Firehand în această privinţă. Dar 
el mă asigură: eri a 

— Dacă ar îndrăzni, i-am împuşca pe rînd, de cum ar 

junge tul rîpei. : NA aul 
„RI emgiteei i ppt dreptate. De aceea, renunţai să mai 
stărui, deşi bănuiam că realitatea l-ar putea dezminţi destul 

E. A - . Li 
de PI) că o dară cu seara, vigilența noastră spori simptor. 
Deşi mi se împlinise dorința de a intra în schimb abia către 
zori, când indienii preferă de obicei să atace — nu-mi găseam 
de loc liniştea. Vegheam mereu, gata pentru orice even- 
tualitate. Au e a be 

Noaptea era liniştită. Focul învăluia împrejurimile într-o - 
lumină nestatornică. Swallow pășea fără grijă tocmai la ca- 
pătul văii, unde domnea întunericul. Mă deplasai pînă 
acolo. Îl găsii chiar lîngă stinci. Miîngtindu-l ca de obicei, 
dădui să plec, dar încremenii locului : parcă se rostogolise de 
sus o pietricică. Swallow îşi înălță repede capul ciulind ure- 
chile. Cum şi zgomotul respirației ne putea fi fatal, îl apucai 
de bot, acoperindu-i cu palma nările dilatate. De sus era 
greu să ne zărească cineva ; în schimb, de jos, puteam să 
văd cu uşurinţă orice mişcare profilîndu-se pe bolta limpede . 
a cerului. Priveam încordat. Căutam să descopăr ce anume 
provocase rostogolirea pietrei. | a) 

La început, nu observai nimic suspect... Pe urmă, însă, des- 
coperii cîteva umbre desprinzîndu-se de stînci şi coborînd 
încet. Mai apoi desluşii un întreg şir de indieni prelingîndu-se | 
de sus, de pe creste, cu paşi măsuraţi. Înaintea lor venea un 


343 


avea mult pînă să ajungă în vale. 
Cu un singur foc de carabină mi-ar fi 
prăpastie, dînd astfel şi semnalul de a 
lăuza, ceilalți n-ar mai fi cutezat să e 
atîv de primejdios. Din păcate, însă, 
pistolul, cu care degeaba aş fi tras la o asemenea. distanţă, 
Să fi tras numai un semnal de alarmă ? Atunci poncaşii m-ar 
fi încolţit înainte ca tovarășii să-mi poată veni îâ ajuto: 
M-aş fi aflat într-o situaţie extrem de grea... De aceea mă. 
hătărti pentru altă soluţie, 
“ Călăuza — probabil Parranoh — care nu bătea, se vede: 
întiia oară acest drum, ajunsese tocmai lîngă un stei pe care. 
era nevoit să se cațăre spre a-l ocoli. Dacă reușeam să ajun 
acolo înaintea lui, soarta îi era pecetluită. Hotării. deci s ş 
urc cu toată, viteza. Dindărătul blocului de piatră . puteam, . 
de altfel, să-i înfrunt şi să-i lichidez pe toți, dacă s-ar fi 
apropiat de mine. : 
Dar nu apucai să fac primul pas, 
tăreaţă“ răsună o împuşcătură, 
„un şiretlic al indienilor, 


i sai A ărea să se cutremure sub: 

i : ș h i ntul părea să se c pi 
ins care părea să cunoască foarte bine locul. “Acesta nu scurte ale ic iu Pămi P ratia ie: Sid 5 
AD A ui grei al mi aa a EA i a a sug azi ata 

PA (E încăpea nici o îndoială că eram pierduţi. Pon- 


ă- popi : i fi sperat să 
(0 Arta aici Anu caşii ne copleşeau ca număr, şi zadarnic am mai fi sperat să 


larmă. Pierzind că- 
oboare pe un teren, 
nu aveam la mine dece. 


i să Și - A F, 
în le ţinem piept. O întorsătură în pi pr apă ea ra MA | 
4 e. .1 “tu . Ev E re 1 
i : eventuală incerca A răzbate 
î uţin posibilă ca -şi o de = 
3 de. iți lor. De aceea eram z: cl eu pd 
| a puţin, vom părăsi această lume. ar, tot . - ai 
4 dat 
Pocărigi să ne vindem pielea cît mai scump şi să ne : pa 
| i ără i , 4 : îi .. az - 
ncen, fără istov. E a ea A 
14 toiul încăierării, gîndul mă ir et „Aita pa ua 
3 nu: i 1 nici „Flal 1or! Gtde 
acasă, care nu vor mai prin |. mă smulgeam din resemnare, 
părut, Dar îmi alungam gîndul, mă smulg lea bnțige 
"îmi adunam iar şi iar puterile. Situaţia ceri Mapeeniă 49 
izică şi morală. - - iu pula 
fo e aţi fi avut carabina cu mine !... Dar magi e m udă 
E o cruntă înverşunare, loveam ca nebun cu toma ul 
juri eu. A Et, SE 0 Ş ea s 
ră Ai “sir, daţi-i înainte! mă îmbărbătă Sam Hawkens 
oa ua “rise. Noi amindoi, ca să zic aşa, ne 
din peştera, în care se vîrise. Noi doi, ge 
potrivim grozav. Ar fi mare păcat să ne curețe, 
ă ! Și x : A ţ wi î 
mă A ă ș eră o luptă surdă şi cu 
i ără să vorbă ; eră o lup lă şi e 
izbeam fără să scot o ră o luptă aia 
„a necruțătoare. Will Parker, sfidînd pei Prisae î 
ajun, Îşi rotea de zor patul apr şi lovea cu nădejde. | 
; îi strigă în bătaie de joc: : | 
- am, îi strigă în băta i e i 
du ME Era Rea, uite-ncoa”, măgar bătrîn ! ce pad 
face treaba ! leşi din vizuină, omule, şi spune lagă g 
ai ha... dacă a învăţat ceva,:ori ba! 
Por i iti doi paşi de mine, se afla Old Firehand. 
În dreapta, la nici do i Ie, „Old E: 
iatră sînge, îi sno 
Proptit în peretele de piatră şi stropit ză za îi - i ea 
în bătaie pe poncaşii grămădiţi în juru Sainte pa 
-cărunt, fi era năclăit de sudoare. Picioare e parcă-i p C 
| : -0 mină, cu cu- 
i s See i pa „seră rădăcini în păminr., Cu tomahawkul într-o mînă, cu cu- 
„S-a încins apoi o bătălie cruntă, fantastică... Ne virisem seră rădăcini în cirine pie parți ale e rit 
prin ascunzători, prin peşteri, şi de acolo ne apăram cu des- - ţitul în „cealaltă, ţine in fa ji 
perare... A fost o luptă cum nici cea mai bogată imaginaţie N multe răni snt lecât aie i pă one ema gi 
Bar putea-o zugrăvi. Focul, pe jumătate stins, îşi arunca te- NP boare. lar eu, a zener pipe tă aiba 
flexele slabe asupra oamenilor, care. păreau nişte demoni nu-i adm ir din sie în ra PE odaia ati 
ieşiţi din infern şi angajaţi într-o teribilă sfişiere. Printre ur- | Deodată, Ci pa gina sie pată oi 
lete răzbăteau îndemnurile noastre la luptă şi pocnetele seci, Parranoh. îl fulger 


cînd la intrarea în „„for 
urmată curînd de altele. Era 
care simulau un atac la intrare, pen 
tru a ne distrage atenţia de la obiectivul propriu-zis al ata 
cului. Eu, cu grabă sporită şi cu îndirjire, mă cățăram to 
mai sus. Mai-mai să-mi ating ţinta, cînd bolovanii de sub 
mine cedară şi căzui de-a berbeleacul din pietroi în pietroi 
rostogolindu-mă pînă jos. Citva timp. rămăsei fără canoș 
tință. 

Cînd îmi revenii, indienii 
de mine. Deşi lovit şi zdrelit 


din față se aflau la cîţiva paş 
peste tot, mă ridicai fulgerător . 
şi, trăgînd glonţ după glonţ, sării în spinarea lui Swallow 
care mă duse în gâlop către focul nostru de tabără... 
Poncaşii,. ştiindu-se descoperiţi, -urlau cât îi ţinea gura şi. 
alergau în urma mea... 
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008 afle cal demue lo ataă |. ii 40 iu 

“banna şi mori! . teanc “ a badea 
„Dădu să treacă pe lîngă mine ca să ai ă 1 i 
hand ; dar îl prinsei de umăr şi ridica dle, 


ucid. Mă recunoscu imediat, sări în lături şi tomabawkul me 


lovi în gol. 
aa tu? urlă el. Pe tine te vreau de viu! Luaţi 
„Nici nu avui vreme să mai ridic jo: i 
clipi, Parranoh îşi descărcă pistolul rare arm pe 
îşi desfăcu larg braţele şi, fără a scoate măcar un stri ĂT, $ 
tei ca pr zbor în si pcal dușmanilor. î. Ş 
Îmi era de parcă eu însumi aș fi fost împuşcat, într-ată 
mă răscoli soarta viteazului pia tovarăş. Culetada E pă 
mint pe un indian care tocmai se legase de mine dădui s 
săr asupra lui Parranoh, cînd observai silueta ee pp întu 
necată, mlădioasă, strecurindu-se ca şarpele printre du n 
Şi omul acela-se înălță crunt în faţa ucigaşului : 
„— Unde-i broscoiul de atabaskah ? Eu, Winnetou, 
nia apaşilor, voi răzbuna moartea fratelui alb ! 
— Ha, ctine de Pimo ! Mânca-te-ar iadul ! 4 
„De rest nu-mi mai dădui seama. Atras cîteva clipe de n 
runtarea dintre cele două căpetenii, neglijai propria-mi apă 
rare şi mă pomenii cu un laţ în jurul gitului. O smucitiuză 
puternică, o lovitură în creştet... şi îmi pierdui cunoştin. 
Cînd îmi, revenii, era linişte şi beznă, şi mă că pica 
zadar să ghicesc unde mă a şi ce se întîmplase cu mini 
„O durere groaznică în creştet făcu să-mi amintesc, în sf 
“de î lovitura ce primisem. Apoi, încet-încet, se limpezi 
amănunte, imagini, închegîndu-se într-un tot. Pe lingă ras 
de „la cap, mă chinuiau celelalte răni ca Şi strînsoarea d 
bolică a funiilor care mă imobilizau complet, muşcîndu-a 
adinc din carne.- La un moment dat, tresării. Parcă t 
cineva lingă mine, slab, înăbuşit. i 
— E cineva aici ? întrebai. 
Lira De bună seamă că este! Ca şi cînd Sam Hawkens n 
fi nimeni, dacă nu mă-nşel... 
— Dumneata, Sam ? Spune-mi, omule, unde _rie găsim. 
„„— Păi, cum s-ar zice, sîntem la umbră. Ne-au vârâe. 
Peştera asta, vreau să spun în depozitul de piei. Ştiţi şi dum 
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căpete 


V. 


neavoastră unde le-am îngropat. N-or să găsească o pielicică, 
vă asigur, nici una ! - a 


— Şi ceilalți ? Ce soartă au ceilalți ? pă 
— Aşa şi-așa, sir. Old Firehand, stins, Dick Stone, stins, 


_ XTill Parker, stins (ăsta, domnule, era un greenborn, hi-hi-hi, 
un green i 4 b 

s-o cteadă, dacă nu mă-nşel i Bill Bulcher, stins, Harry Korner, 
stins, toți, toți pînă la unu 
 ptiţi, vreau să spun. Şi Winnetou la fel. Şi micul sir mai phl- 
„ptie parcă. Şi pe urmă, 'va să zică, Sam Hawkens, nu-i aşa, 


horn fără leac, dar nu voia. s-o creadă, da, nu voia 


„ Numai dumneavoastră mai ptl- 


pe care nu l-au curăţat încă de tot, hi-hi-hi-hi! O 

— Ştii precis că Harry mai e în viaţă ? insistai. pia 

— Credeţi că eu, bătrîn colecţionar de scalpuri, nu ştiu 
ce-mi. văd ochii ? L-au aruncat în peştera de alături, împre- 
ună cu Winnetou. Aș fi stăruit să mă cazeze și pe mine acolo : 
se pare Însă că -mi-au refuzat audiența,- 

— Şi cum se simte Winnetou ? 

— E ciuruit tot, sir. Dacă scapă de-aici, va arăta ca sur- 
tucul lui Sam Hawkens : petic peste petic. | 

— De scăpare, nici nu poate fi vorba deocamdată. Mă 


„întreb, însă, cum de a căzut viu în mîinile poncaşilor?  , 


— Ca şi noi. S-a bătut ca un păgîn, nu alta, hm, e al dra- 


- cului de viteaz, dacă nu mă-nşel! Mai degrabă s-ar fi lăsat 


ucis în luptă decît să cadă prizonier şi să fie fript la stilpul 
torturii. Însă n-a fost chip. Cînd l-au apucat, era cît pe-aci 
să-l rupă în două !... Mă rog, şi credeţi că nu-i nici o şansă 
de scăpare ? Vă asigur că Sam Hawkens ar avea mare poftă 
de aşa ceva. = 

— Degeaba pofta, Sam, cînd n-ai nici o prespectivă ! 

— Nici una ? Hm ! Sună a Will Parker... Oameni de trea- 
bă indienii ăştia, foarte de treabă ! M-au jefuit cum serie la 
carte. Mi-au luat şi pistolul, şi pipa, hi-hi-hi-hi, ce-or să se 
mire de parfumul ei ! Cam duhneşte a hoit, dar o să le placă. 
S-a dus naibii şi Liddy, biata mea Liddy ! Cine ştie ce şacal 
va pune stăpînire pe ea! Și pălăria, şi peruca, minunea de 
perucă, hi-hi-hi-hi... Am plătit-o atunci, la Dekama, cu trei 
legături de... Adică, ştiţi, ce să vă mai spun ! Mi-au luat-o şi 
pe-asta. Însă cuțitul, vedeţi dumneavoastră, cuțitul mi l-au 
lăsat. Oameni cumsecade ! Văzusem că e lată rău şi mi-l 


. virisem în mînecă, să stea acolo. Și uite că stă! . 
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— Va să zică, ai cuțitul la tine? Dar cum îl scoţi din mal 
necă ? Fă, | - 
— Asta, recunosc, e o treabă grea. S-ar cuveni să-mi dai 
un pic de ajutor. pis : sl de 
„— Hai să încerc. Poate reuşesc să mă dau de-a rostogol 
pînă la tine... a fc pal SĂ 
„Era, de altfel, singura modalitate de a mă urni din | 
„Dar nici nu apucai să-mi sfirşesc bine vorba, că pieile agăţ 
la intrare se dădură în lături şi în peşteră intră Parranoh, 
soţit de cîţiva indieni. Plimbă niţel torța cu care veni 
prinzîndu-ne chipurile în lumina ei. Nu-mi luai osteneala, si 
simulez că aş zăcea şi acum în nesimţire, dar nici nu-i dădu 
Vreo atenţie. open 


„— În sfirşir, eşti al meu! şuieră el printre dinţi, Ţi 
rămas oarecum dator ; acuma, însă, nu vei mai avea moti 
să te plingi. Cunoşti asta ? E erat E. i. 
Şi-mi puse sub ochi un scalp. Era chiar scalpul lui, luat d 
Winneto: „ Ştia, deci, că eu îl înjunghiasem atunci! Să io | 
spus Winnetou? Cu neputinţă! Apaşul, oricită strădui 
s-ar fi depus, n-ar fi scos nici o vorbă. S-ar putea însă 
Finnetey însuşi să mă fi recunoscut atunci, la lumina focului 
sau chiar în momentul încăierării. dia E 
Nu dădui nici un răspuns. 
— Veţi simţi şi voi — reluă dînsul — ce înseamnă să-ți 
„tragă cineva pielea peste urechi. Doar puţină răbdare, pân; 
se face ziuă. Atunci vă voi răsplăti cu toată recuhoştinţa ! 
— N-are să vă meargă, dacă nu mă-nşel ! interveni Sa 
Hawkens, cu gura lui neastîmpărată. Sînt curios ce piele 
găsiți pe căpăţina mea, ca să mi-o trageţi peste urechi... De 
mi-aţi luat peruca. Operă de maestru, ce zici, bătrine- W 
barico? 
„—, Insultă-mă cît pofteşti ! Mai găsim noi ceva piele 
tine ca să te jupuim ! “A 
Şi, după o pauză în care ne controlă legăturile, rînji : 
— Credeaţi, desigur, că Tim Finnetey nici nu bănuieşte 
ce gaură v-aţi ascuns, ca şoarecii, Eu cunosc valea asta în 
înainte s-o fi mirosit clinele de Firehand, fi-i-ar sufletul ble 
temat, Eram sigur că vă adăpostiţi aici. Mi-a spus-o un 
uite cine ! | apară 3 
Scoase de la brîu un cuţit şi-l vârt sub nasul lui Sam. Ace 
privi mânerul de lemn, citi literele încrustate, şi exclamă 
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— Fred Owins! Hm, toată viaţa lui a fost o pramatie! 
Vreau să sper că a simţit şi el gustul cuţitului. ua 

— Nici o grijă, omule ! Credea el că va scăpa vinzîndu-mi 
secretul, dar degeaba ! I-am luat viaţa şi pielea, cum veţi 
păţi şi voi, de aleminteri, numai că de-a-ndoaselea: întîi 
pielea şi apoi viaţa. 

— Cum vreţi ! Eu, unul, mi-am făcut testamentul. Vă las 
moştenire peruca, aşa îi zice, dacă nu mă-nşel. O să vă prindă 
bine, hi-hi-hi-hi ! e : 

Parranoh îi izbi cu 
torii lui. 

Un timp rămaserăm, tăcuţi, nemișcaţi. Pe urmă, crezîn- 
du-ne în oarecare siguranţă, reuşirăm cu multă ţrudă să. ne 
apropiem de-a rostogolul unul de celălalt. Deşi cu mitinile: 
strînse ca în menghine, scosei pînă la urmă cuțitul din mîneca 
lui Sam şi îi tăiai legăturile din jurul braţelor. Astfel, după 
cîteva clipe, eram amîndoi în picioare, dezmorţindu-ne de 
zor mădularele. Zi 

— Bravo, Sam Hawkens ! S-ar părea că nu eşti chiar atit 
de prost! se felicită omuleţul. Ai mai trecut tu, nu zic ba, 
prin destule belle, dar asta de-acum le pune capac la toate. 
Mă întreb pe unde ai să scoţi cămașa, dacă nu mă-nşel? 

— Să vedem mai întti ce-i pe afară, Sam! sasa 

— Cred şi eu ! Asta în primul rînd! Su 

— Apoi să facem rost de arme. Dumneata, oricum, ai un 
cuţit, dar eu sînt cu miinile goale. să 

— Găsim noi ceva ! și i 

Ne apropiarăm de ieşire şi dădurăm niţel în lături cele 
două piei ce închipuiau uşa. : mii Dati BN 0 ela 

Nişte poncaşi îi escortau tocmai pe cei doi prizonieri din 
peştera vecină, iar dinspre lagăr venea Parranoh. Se crăpase 


piciorul şi ieşi împreună cu însoţi- 


- de ziuă, încât puteam cuprinde cu'ochii întinsul văii. Aproape 


de intrare, Swallow al meu se cam războia cu murgul captu- 
rat de bietul Will Parker. Zărindu-mi prietenul drag şi neos- 
tenit în credință, renunţai la o evadare pe jos, de altfel cea 
mai prielnică în situaţia dată. Puțin mai încolo păştea calul 
lui Winnetou, căruia cu greu i-ar fi ghicit valoarea după 
aspectul lui ciolănos şi greoi. Dacă reuşeam să ne facem rost 
de arme şi să ajungem la cai, aveam oarecari șanse de salvare. 

— Observaţi ceva, sir ? se înveseli Hawkens. 

— Ce să observ ? 
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grijă. 
Pe au ii văd. 


ga a suge de alături rezemat de un pietroi ? 


Snmfite a A 
— Păi asta înseamnă cum s-ar zice pară mălăiață în gu a 


bătrinului Sam Hawkens. Să nu-mi s; i 
vkens, Să nu- neţi pe nume da 
pușca de colo nu e Liddy în persoană 0e ata ponca= 
şul o fi avînd la el şi o pungă cu gloanţe. : 
Bucuria lui Sam mă afectă destul de puţin, pentru că toa ă 
atenţia mea se Îndreptase asupra lui Parranoh. Din. păcate; 
nu desluşeam nimic din discuţia lui cu cei doi prizo ieri, 
Trecu o bună bucată de vreme pînă se hotări să plece dă 
lîngă ei. Totuşi, ultimele cuvinte pe care le rosti cu glas tare 
ajunseră pină la urechile mele şi-mi lămuriră conţinutul între 
convorbiri. 2 
a Fii gata, Pimo ! Am şi pus să bară stilpul, iar tu 
— aruncând o privire cruntă lui Harry — ai să te prăjeşti 
alături de el. Făcu un semn şi ordonă ca prizonierii să. fie 
ga re focul se care oamenii săi îl încinseseră din nou 
n jurul căruia făcuseră cerc. Apoi ă igur 
tgeiia poi se depărtă ţanţoş, sig “ 
și pote momentul să apei, fără aminare, Dacă Winnetou. 
i Harry ajungeau în cercul pieilor-roşii, -i mai 
e pla p roşii, era exclus să-i mai 
— Ce zici, Sam, mă pot bizui pe d 1 i 
Pau p i pe dumneata ? îl întrebai ş 
— Hm! Cum, adică, să ştiu eu, cînd nici dumneai 
nu ştiţi ? Hai să încercăm, dacă nu mă-nşel | te 4 
e Dumneata îl iei în grijă pe cel din dreapta, eu 
celălalt. Repede de tot, înţelegi, le tăiem curelele. a N 
» — Peurmă o luăm şi pe Liddy, aşa-i ? 
— Ei, eşti gata? - îi, 
Confirmă din cap. Era entuziasmat de perspectiva unei as 
menea lovituri. 
— Atunci, fii atent, îi dăm drumul ! 
„Uşor, neauziţi de nimeni, îi ajunserăm din urmă pe indi 
din escortă care îi tîrau după ei pe prizonieri. Deşi îşi 
torceau mereu ochii către victimele lor, 
observe. | 


nu apucaseră să 
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— colea, flăcăul acela bătrîn cre: stă lungit în iarbă fă i 


“Harry să tresară. Fusese lovit. 


înarmat cu cuțitul, Sam îl atacă pe unul din indieni cu 


| atâta dibăcie, încât acesta se prăbuşi şurd, ca un bolovan. 


Eu însă, neavînd armă, sării asupra celuilalt, îi smulsei cu- 
țitul de la briu şi-i tăiai beregata, încît nici nu apucă să 
mai strige. Doar sîngele şuieră ţişnind din rană şi omul căzu 
la pămînt. da 

“Tăiarăm apoi curelele care-i imobilizau pe tovârăşii noștri, 
eliberindu-i. Toată operaţia se desfăşură cu o iuțeală fantas- 
țică.. Winnetou şi Harry nici nu-şi dădură bine seama ce 
se petrece, La 

— nainte ! Puneţi mîna pe nişte arme ! le strigai eu, căci 
îmi dădeam seama că altfel evadarea nu era posibilă. Luînd 
punga cu gloanțe de la briul poncaşului ucis, mă repezi” 
după Winnetou, care, înțelegînd imediat situaţia, se năpusti 
nu înspre ieşire, ci drept în mulţimea de indieni adunaţi în 
jurul focului. sia 

Cînd e vorba de viață sau de moarte, omul e capabil de 
performanţe uluitoare. Astfel, ştiind ce riscuri prezintă ac- 
ţiunea noastră, trecurăm glonţ printre indienii surprinşi, bui- 
măciți, smulgindu-le armele din mini. ud 

— Swallow, Swallow ! îmi chemai calul şi, cât ai clipi, mă 
avîntai în şa. a : E 

Winnetou sări pe roibul său, iar Hawkens încălecă primul 
cal mai acătării care-i căzuse sub ochi. 

— Urcă aici, lîngă mine, repede, pentru numele lui Dumne- 
zeu ! fi strigai lui Harry, văzind cum încearcă zadarnic să 
încalece mustangul lui Finnetey, care zvârlea avan. îl apucai 
de braş, îl săltai în şa şi o întinsei la galop spre ieşirea unde 
tocmai dispărea Sam. Aaa 

Se dezlănțui atunci un vacarm nemaipomenit.  Urlete 
umpleau văzduhul, puştile trosneau, săgețile şuierau jur împre- 
jur, tropoteau şi nechezau caii pe care se aruncaseră poncaşii 
gonind sălbatic pe urmele noastre. e 

Eu fugii ultimul şi mi-e cu neputinţă să descriu în ce fel 


__trecui prin tunelul acela îngust, întortocheat, fără să fiu ajuns 


din urmă. Hawkens nu se mai zărea ; Winnetou cobora spre 
dreapta, în valea prin care, cu cîteva zile înainte, ne îndrep- 
tasem încoace. Întorcea mereu capul ca să vadă unde sînt. 


EI 


Eram tocmai la curmătură, cînd un foc de armă îl făcu pe 
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— Swallow, tiragule, iuțeşe pasul! îmi îndemnai calul 
“Neliniştea mă cuprinse. Goneam În galop nebun, ca şi atunci 
după explozia de la New Venango. Să E 
intorcind o' clipă capul, îl văzui aproape de tot pe Parras 
„noh, minîndu-şi cu furie mustangul în urma mea. Pe tovarășii 
“din faţă nu-i vedeam pentru moment din cauza curmăturii. N 


— Eu, în orice caz, trebuie să cobor din şa. Parranoh a 
"cam rămas în urmă ; putem să răsuflăm un pic. 
— Bine; să încercăm ! | e sia 
Privii îndărăt, ferm hotărît să-l înfrunt pe moca) Pără- 
_sisem.de mult cursul apei şi călăream acum peste şesul intins, 


ui ză na vata VOR ă oh rămăsese 
m-aş fi dat în lături de la o îniruntare cu Parranoh, dar P araMRRRA AIA mai Pia spirt aie pi a superior 
E JI i L A ele O icâr: 4 Au meu DWaLlOoW edi ză 
aaa e : a . 2 multişor:în urmă. Bunu Ă | 
— cu Harry în braţe — aş fi fost, desigur, handicapat. De se ă veneau grupuri . 
aceea siropul ctmitacie altă tarta ie dectt Ca Fu cât bagi ede. mustangului său. După şeful alba , a ung er ul nu 
Zburam de-a lungul iul. ca purtaţi d furtună Roibul | mici: oa NE Dae iale "Cato Polul f Aer 
;  mmuciș AERIIEI A Pite 
Aipălaudan A Ai dr Pai 4 5 p donaseră urmărirea, tin: 
lui. Winnetou, cu picioarele-i i A şi lungi, alerga atît de aaa îngintea noastră, Winnetou coborise de pe cal. 
iute, încit Îi scăpărau copitele. O ploaie de pietriș se sich  Stătea îndărătul roibului său şi-şi încărca arma cucerită de 
so) NI da da . Ei 3 i iata pi pi : ay iii 
- îndărătul lui. Swallow — deşi cu doi oameni în spinare — ip e aaa FEN îl aiutai Harry să alunece jos, 
a să a Rgt rebele i A E zi opru şi eu. ajută! pe 4 4 
ţinea pasul cu colegul său. Şi, totuşi, simţeam — chiar fă A Le POE ca ui al ii în n ta Pat iata 03 bati timp: 
să “mă uit înapoi — că Parranoh nu se dă bătut: ealopul Bă si ELA ile Pitt 4 i avui răgazul 
sdeta iuli i se pila viril age da ie aia: “i parranoh'se apropie atit da pci iv isi RE cal şi pi 
Din plină cursă, îl întrebai a Harry ia e N să-mi ara pușca. Mă arunca deci iaraşi p 8 
> * $ î î 7 A î - 
sei cute poe ? j fm a Rd Si tomahawkul. : li 
— Sinteţi rănit ? Răspundeţi ! | i Ca „i Desigur că Parranoh observase mişcarea, dar se lăsă dus 
ar : i N de propriul său avînt şi se năpusti asupră-mi agitind securea. 
— Grav ? 


" Atunci trosni un foc de armă. Trăsese Winnetou. În turbarea 
ui, Parranoh tresări ca atins de trăsnet. Îl lovii i eu. cu 
 tomahawkul. Şi nemernicul căzu din şa cu ochii hol aţi, cu 
"capul zdrobit. i eta ci e. E Ap 
Apropiindu-se,: Winnetou răsturnă cu piciorul trupul inerț 
şi zise: & incas Aa te ia decat y 
E A Şarpele de poncaş n-o să mai şuiere. Nici n-o să rar 
batjocorească „pe căpetenia apașilor spunindu-i Pimo. Fratele 
pi og Tr ra it d 
meu alb să-şi ia înapoi armele. : | i i 
Într-adevăr, cuțitul, securea, pistolul şi carabina mea. se 
“aflau asupra lui Parranoh. Le luai din nou în stăpinire şi 
mă grăbii să văd de Harry. Între timp, Winnetou îl prinse 
i: 2 go a A j 
pe mustangul rămas fără stăpin. mii 
P Poncaşii ajunseseră. atît de aproape, încit pineatele, lor 
„ne-ar fi putut ajunge cu uşurinţă. Încălecarăm deci repede şi 
E . A ţ i i 
- pornirăm în galop forţat. i i ep a 
i Deodată, la stînga noastră luciră parcă nişte arme : în 
"tr-adevăr,. dinspre liziera pădurii „se apropia 0 trupă nume- 
 .roasă de călăreţi ; intercalindu-se între noi şi poncaşi, veneau 
1 | upra celor din urmă. 
- În goana mate asupra ce Mă : 
Era un detaşament de dragoni din' fortul  Wilke. Văzînd 
: Pe ata tace aa 
că dragonii vin în ajutorul nostru, Winnetou işi răsuci roibul, 


„Sîngele-i cald mi se prelingea pe mina cu care îl ţinea! 
strîns lipit de mine. Prea îl îndrăgisem, ca să nu fiu cuprin 
de cea mai vie îngrijorare. : 
— Mai puteţi suporta drumul ? 
— Sper, : : 
Îmi îndemnai iarăşi calul, care zbura ca o rind mică. Ab 
de-şi atingea copitele de pămînt. Nu degeabi fusese b 
tezat „Swallow“. . d 
„— Tineţi-vă bine, Harry ! Încă puţin, şi sîntem salvaţi 
— Nu-mi prea pasă de soarta mea. Dacă vă stingheresc; 
"lăsaţi-mă jos ! : 
— Ba nu ! Trebuie să trăiţi ! Aveţi dreptul la viață ! 
„— Acum, cînd tata e mort, mi-e totuna. Mai bine am 
pierit amindoi! ui la a aia 
„Băiatul tăcu. În răstimp, ne continuarăm goana sau 
bine zis zborul. - Die a 
„_— Tata s-a stins din vina mea — reluă Harry, căinindu- 
Dacă vă ascultam, Parranoh ar fi fost ucis la „fortăreață: 
şi tata n-ar fi murit de gloanţele indienilor ! 3 


— Nu vă mai gîndiți la ce-a fost! Să vedem cum ne des 


curcăm de-aci încolo | Agia 
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A - » - . k Ş 
ţişni ca fulgerul pe lîngă ei şi, cu tomahawkul ridicat, $ 
năpusti asupra poncașilor, care abia de-şi mai puteau stăpii 
caii. Eu rămăsei pe loc, ca să văd de rana lui Harry. | 


A x A 


"Nu era adîncă. Neavînd altceva la îndemînă, rupsei o fîşi 


din cămaşa mea şi improvizai un bandaj ca să opresc cât 4 


cît hemoragia. 
— Ce ziceţi, o să mai puteţi călări împreună cu mine ?. 
întrebai pe băiat. Ă 
Zimbi șivse apropie de calul lui Parranoh, al cărui fe 
Winnetou mi-l trecuse din goană, Şi iată-l pe băiat săltindu= 


sprinten în șa. i 


A e i . y . 

— Acum, cînd nu-mi mai văd sîngele, parcă nici rana n 
203 0744 doare. Uitaţi-vă, indienii se retrag. Haide după 
0 ARI 4 

Lipsiţi de căpetenia lor, care i-ar fi condus în luptă sau 


— Am şters-o călare ? Mulţumesc de aşa călărie! Dădui 


peste e bestie, sir. Abia se urnea din loc. Îşi scutura ciolanele, 
“Doamne, Doamne ! Gata să mă împrăştie pe, jos, dobitoc bă- 


tin ce sînt! Am avut inspiraţia să las bestia în cimp, bles- 
temata naibii, şi m-am întors, hi-hi-hi-hi! Îmi ziceam Că ro- 


_şii luându-se grămadă după voi, vor fi lăsat „fortăreaţa“ 
pustie. Şi chiar aşa s-a întâmplat, vai de capul lor! Ce s-au 


mai speriat adineauri ! Ce mutre, domnule, ce mutre, vreau 


"să spun î... Dar soldăţoii ăştia de unde au mai răsărit, sir ? 


— Aflăm noi mai tîrziu cum de-au picat la momentul 
„oportun tocmai în locul acesta uitat de lume. Apariţia lor 


seamănă cu un miracol. Nu exagerez spunînd că ne-au salvat 
| de la pieire. 


— Ba nu sînt de acord. Old Shatterhand, Winnetou, Sita 


" Hawkens, păi ăştia ştiu să se salveze şi singuri ! Totuşi, ca să 


puţin le-ar fi organizat retragerea, urmăriți îndeaproape dB zic aşa, au sosit taman la ţanc, N-o să ne uite poncaşii cât or 


ragoni, poncaşii goneau îndărăt pe drumul ce-l bătusem ne 
în fuga noastră. Era, deci, de presupus că-şi vor căuta un sn 
su în „fortăreața“ părăsită... : 
aa ntr-adevăr, indienii o cotiră spre intrare. Dar tocmai | 
clipa cînd primul călăreț dădu să treacă înăuntru, un glo n 
îl prăbuşi de pe cal. Alt foc, şi încă un indian căzu de-a ro 
togolul. Ceilalţi, constatind uluiţi că intrarea e blocată şi e 
dintr-o clipă în alta, por cădea în miinile noastre, se repi 
ziră spre Mankizila şi, urmăriţi pas cu pas de dea; >ni, gal 
pară disperaţi de-a lungul malului. Mea 
Nu mai mică decît a lor era însă mirarea mea în ce pr 
veşte ajutorul acesta neașteptat şi preţios care ne scuti 6 
atitea alte eforturi. Mă lămurii însă repede asupra identități 
curajosului puşcaş. Nici nu se stinsese că bine tropotul cai 
lor pe care goneau dragonii, că se şi arătă, dintr-o claie € 
stuf, un nas enorm deasupra căruia jucau doi ochişori foar 
isteţi. Apoi, orientîndu-se după nasul trimis în recunoaşteri 
ieşiră la iveală de după o stâncă, cu precauţie, dar şi cu încri 
dere, celelalte părţi componente ale unui ins cît se poate € 
caraghios. : 4 
— Binecuvîntaţi să-mi fie ochii, sir! Ce vînt v-a purt 
încoace, dacă nu mă-nșel ? întrebă prichindelul, nu mai pt 
ţin surprins ca mine. : 
— Dumneata, Sam ? Cum de-ai ajuns aici ? Doar am 
zut cu ochii mei cum ai șters-o călare! 
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Winnetou nu se mai sinchiseşte 
reață“ împreună cu Harry. Să vedem mai bine de morţii 
noştri! 

Păşind din nou în această vale care ne pusese la grele în- “ 
__cercări, îi văzurăm pe 
bătăliei, aplecaţi asupra trupului lui Old Firehand.. Băiatul 


trăi, Sinteţi de părere să pornim numaidecît după ei? 
— La ce bun! O scot dragonii la capăt şi fără noi. Nici 
de ei; a intrat în „fortă- 


Winnetou şi pe Harry chiar la locul 


plingea în hohote, lpindu-și de piept capul tatălui său, în 


timp ce apaşul cerceta rana. În clipa cînd ajunserăm Şi noi, 
Winnetou exclamă fericit : 


— Iuf, iuf, iuf! Nu e mort... trăieşte! 

Cuvintele lui ne-au electrizat pe toţi. Harry. chiui de bu- 
curie. Participarăm laolaltă, plini de nădejde, la eforturile 
apaşului de a-l readuce pe OH Firehand în simţiri. Şi mare 


| fu satisfacția cînd, după un timp, acesta deschise într-adevăr 
"ochii. Ne recunoscu, îi surise băiatului, dar nu putu scoate 
| mici o vorbă şi căzu iarăşi în nesimţire. 


„Îl examinai la rîndul meu. Glonţul îi găurise plămînul 
drept şi ieşise prin spate ; o rană foarte gravă, care îi pro- 


| vocase multă pierdere de sînge. Şi totuşi, în ciuda faptului 


că mai fusese rănit destul de recent în bătălia de la calea 
ferată, nădăjduiam amindoi — Winnetou şi cu mine — că, 
graţie organismului său extrem de viguros şi, fireşte, cu o 
îngrijire atentă, va izbuti să-şi revină. Îl pansarăm după me- 
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toda verificată a lui Winnetou şi îi aşternurăm un culcuş € 
se poate de bun, în raport cu locul şi cu împrejurările. 
În sfîrşit, aveam răgazul să ne îngrijim şi de noi. Nimel 

nu scăpase neatins, totuşi ne ctrpirăm de bine, de rău rănil 
Ceilalţi tovarăşi, însă, plătiseră cu viaţa, fiindcă nu luasei 
"în seamă avertismentul meu. dă 
Către amiază, sosiră şi dragonii. Îi urmăriseră pe ponca 

cu atita perseverenţă, încît nu le scăpase nici unul. Comat 
„ dantul — un ofițer — ne declară că apariţia detaşamenti 
lui său n-a fost întimplătoare. Aflînd că poncaşii încercaset 
să provoace deraierea trenului, el hotărise să-i pedepsease 
Pornise, deci, pe urmele lor, fără să-i slăbească o clipi 
Aceasta cu atît mai mult, cu cît, între timp, fusese informa 
şi asupră campaniei lor de răzbunare împotriva noastră. 
“ Pentru a-şi odihnii caii, ofițerul şi trupa rămaseră tri 
zile cu noi în „fortăreață“, timp în care avurăm grijă să 
înmormîntăm pe cei căzuţi. Apoi ne adresă invitaţia ca, 
îndată ce Old Firehand va putea să suporte drumul, să 
„transportăm la fortul Wilke unde, chiar dacă nu se va bucul 
de o atenţie atît de frăţească, va fi, în schimb, supus un 
"tratament medical corespunzător. Îi făgăduirăm, fireşte, 
răspundem. invitaţiei. sa Ata șI îi 
Că bătrinul şoltic Sam Hawkens deplinse cu profund & 
gret moartea lui Dick Stone şi a lui Will Parker se înţelei 
„de la sine. Ne asigura într-una că, pe viitor, A'+i un pone 
nu va mai scăpa de răzbunarea lui. Eu, însă, nu-mi schimbă 
de loc atitudinea. Cine fusese acest Parranoh ? Un alb! 
încă un argument câre-mi întărea convingerea că numai d 
rită „feţelor palide“ indianul a devenit aşa cum arată az 


„VE 


NEGUSTORUL AMBULANT 


Era la trei luni după peripeţiile descrise mai sus şi, cu toate 
că trecuse atîta vreme, urmările lor încă nu se şterseseră pe de- 
plin. Ce-i drept, nădejdea noastră în salvarea lui Old Fire- 
hand se îndeplini, dar procesul de vindecare se desfăşura 
mult prea încet: din cauza slăbiciunii persistente, bolnavul 
nu-şi părăsea culcuşul ; ceea ce ne obligă să abandonăm pro- 


. 


iectul nostru inițial de a-l transporta la fort. Trebuia să ră- . 
mînă pe loc, la „fortăreață“, pînă la totala lui întremare. 
Aici, după cum dovedea experienţa, îi puteam oferi o îngrijire 
destul de bună. - Apo 
Rana lui Harry fusese, din fericire, neînsemnată. Winne- 
tou se procopsise cu cîteva răni. uşoare, care se cicatrizau re- 
pede. Eu nu aveam decit nişte contuzii fără importanţă ; mă 
mai dureau la atingere, dar învăşasem să suport orice durere pa 
ca un indian adevărat. Cel mai puţin vătămat ieşise Sam 
Hawkens : cîteva julituri care nu meritau discuţie. 
Era de prevăzut că Old Firehand, chiar după completa lui 
restabilire, va trebui să se cruțe încă mult timp. l-ar fi fost 
imposibil să_reia numaidecîv viaţa de westman ;  hotărise, 
aşadar, ca îndată ce va suporta călătoria, să-l ia pe Harry şi 
să plece în Est, la fiul său cel mare. Se înţelege că, în acest 
caz, nu putea să lase aici în părăsire marele stoc de blănuri 
pe care le strânsese împreună cu vinătorii lui ; acestea trebu- 
iau puse în valoare; adică vîndute. La fort nu exista deocam- 
dată nici o perspectivă de a le plasa, iar unui convalescent îi 
era — dacă nu chiar imposibil — totuşi foarte greu să facă 
atita drum cu blănurile după el. Ce era de făcut? Soluţia 
ne-o dădu un soldat din cei rămaşi o vreme la noi ca să ne 
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apere în eventualitatea unui atac. Omul ştia că dincolo, la. 
Turkey-River, trăia un pedlar, un negustor ambulant, care. 
cumpăra aproape orice marfă, plătind nu numai în natură 
ci şi cu bani peşin. Negustorul acesta putea să ne scoată din 
incurcătură. Ă 

Dar cum să-l aducem la faţa locului ? Prin cine să-l anun=. 
țăm, cînd nu dispuneam decit de soldaţii aceia care aveau or-. 
din să nu-și părăsească postul ? Nu răminea decît ca unul din. 
noi să se deplaseze şi să-l anunţe pe negustor. Mă oferii eu. 
să plec călare pînă la Turkey-River. Mi se atrase Însă aten=. 
ţia că mişună pe-acolo nişte siuxi-okananda, extrem. de por=. 
niţi împotriva albilor. Pedlarul putea să circule liniştit ori=. 
unde, pentru că roşii nu prea îi atacă pe negustori, de la care. 
își procură, prin schimb, cele de trebuinţă. Cu atît mai vîz-) 
tos însă trebuiau să se ferească albii ceilalți. Deşi faptul nu. 
mă îngrozea chiar atît de mult, mă bucurai totuşi cînd Winne- 
tou hotări să mă însoţească. La ura urmei, puteam. să 
lipsim câtva timp amândoi, lăsîndu-l pe Old Firehand în grija 
lui Harry şi a lui Sam Hawkens. În ce priveşte hrana, aceasta. 
era asigurată de ostaşii care vinau cu schimbul. A 

Aşadar plecarăm. Cum Winnetou cunoştea perfect  dru=. 
mul, sosirăm a treia zi la 'Turkey-River sau Turkey-Creek, 
"cum i se mai zice, Există cîteva riuri cu acelaşi nume, dar. 
acesta la care mă refer era faimos pentru multele bătălii sân=. 
geroase dintre albi şi diverse triburi de. siuxi, desfăşurate în. 


cursul vremii de-a lungul malurilor sale. A 
Bine, dar cum să-l găsim pe negustor? Dacă era cumv 
printre indieni, trebuia să fim cu băgare de seamă. Chiar 
mal şi prin vecinătate locuiau nişte coloniști albi care, . 
ani în urmă, cutezaseră să se aşeze în acele locuri. Era, dec 
indicat să-i vizităm şi să ne informăm asupra şituației. Şi 
iată-ne călărind pe marginea apei. Citva timp nu înttlniră 
nici o aşezare omenească pînă ce, pe înserate, răsăriră înain= 
tea noastră nişte lanuri de secară. Lîngă un mic afluent al. 
rîului se înălța o casă destul de arătoasă, clădită din bușteni. 
solizi, neciopliţi, cu grădină şi cu gard masiv de lemn. Ală=. 
turi, într-un ocol bine împrejmuit, se aflau caii şi vacile... Co 
tirăm într-acolo, descălecarăm şi, priponindu-ne caii, dăd. 
tăm să ne apropiem de casa aceea cu geamuri înguste ca niş 
creneluri. Deodată, la două din geamuri apăru cîte o armă ci 
ţeava dublă şi un glas răstit ne somă : IAA 


i 
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— Staţi! Aici nu-i cote de porumbei în care intră şi - 
zboară care cum îi place. Cine sînteţi şi ce vreţi ? pai 

— Eu sînt german şi caut un negustor despre care mi s-a 
spus că se află prin  prouta locului. = aie 

— Atunci căutaţi-l acolo unde se află ! N-aveam nimic de 
împărțit ! Căraţi-vă ! pu î ă 

a pă sir, ir că veţi fi atît de "înţelept, ca să nu-mi 
refuzaţi o informaţie pe care, eventual, o deţineţi. Numai pe 
nişte vîntură-lume îi alungi din prag. 

— Exact. Tocmai de aceea vă şi alung, 
Ne luaţi, aşadar, drept puşlamale ? 

] 


. 


De ce? j 

— Asta-i treaba mea. N-am de dat nici o socoteală. lar 
faptul că sînteţi german e o născocire, 

— Ba e adevărul curat. ă i 

— Psbaw ! Un german nu se aventurează pînă la noi, afară 
doar de Old Firehand.... 

— Chiar din partea lui vin. 

— Dumneavoastră ? Hm ! Şi de unde anume? A 

— Vă despart trei zile călare de tabăra lui. Poate că aţi 
auzit. SA, AAA 

— Ce-i drept, a trecut odată pe-aici unul Dick Stone, care 
zicea la fel. Cică e în serviciul lui Old Firehand. 

— Dick s-a prăpădit. Am fost prieteni. A a AA 

— Se poate. Dar cum să am încredere în dumneavoastră, 
cînd vă văd cu un indian ?! Acum, vremurile sînt aşa fel, în- 
cît nu pot să permit ca un roşu să-mi treacă pragul. £ 

— Aflaţi că indianul acesta, trecîndu-vă pragul, v-ar face 
o mare cinste, pentru că-l cheamă Winnetou şi e căpetenia 

ilor. 

Ei: Winnetou ? Formidabil ! Să-i văd puşca ! j 

Winnetou Îşi scoase de pe umăr faimoasa lui pușcă cu ţinte 
de argint şi o arătă stăpînului casei. j 

— Da, ţintele de argint! exclamă acesta. În regulă. Dar 
dumneavoastră văd că aveţi două puşti, una mare şi alta mai 
mică. Asta îmi dă oarecum de gîndit. Nu cumva cea mare e 
doboritorul de urşi ? 

— Aşi ghicit. 

— Şi cea mică e carabina Henry? A : 

— Chiar aşa. 
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— Şi purtaţi alr nume decît cel adevărat ? Vreau să spu 
o poreclă dobindită în prerie ?... 
— Exact. . ; 


— Nu cumva sînteți Old Shatterhand, care, cică, e neam. 


de dincolo ? 
— Chiar eu în persoană. 


— Asta-i bună ! Poftiţi repede în casă, domnii mei! Ase=. 


“ menea oaspeţi sînt bineveniţi, fireşte. Vă stau la dispoziţie 
Ţevile duble dispărură de la geamuri şi gazda se ivi nu-. 


maidecit în cadrul uşii. Era un om destul de vîrstnic, dar. 


vînjos şi zdravăn. Se vedea că luptase din greu cu viaţa, fără 
să se lase doborit. Ne întinse amindouă mîinile, apoi ne con 
"duse în casă, unde se găseau nevasta şi feciorul lui, un flăcău. 
chipeş, puternic. Mai tîrziu aflarăm că avea încă doi fecior 
plecaţi în pădure. : 

Locuinţa nu număra decît o singură încăpere. Pereţii erau. 
împodobiţi cu arme şi trofee de vinătoare, Pe vatra simplă 


din piatră, fierbea apa într-un cazan de tuci, vesela şi taci-. 


murile — numai strictul necesar — se înşirau pe o poliţă. 
A, ge . . pa) isi 
“Citeva lăzi serveau drept dulapuri de haine şi cămară de 


provizii, iar de tavan atîrnau afumături cît să ajungă pentru. 
luni de zile unei familii de cinci persoane. Într-un colţ — o. 


masă meşterită primitiv de stăpînul casei şi cîteva scaune pe 


caii noştri, gazda ne servi cina, care, ținind conţ de împri 
jurări, nu lăsă nimic de dorit. : er TIR, | 
În timp ce ne ospătam, sosiră şi ceilalți doi fii ai gazde 
Fără nici un fel de fasoane, luară loc la masa noastră ș 

“ Liniştiţi, mîncară zdravăn, neamestecîndu-se în discuţie. 
— Da, domnilor — vorbi bătrînul — să nu. mi-o luaţi 
nume de rău dacă v-am Întîmpinat cam aspru. Aici, în oric 
moment te poţi trezi cu pieile-roşii, mai ales cu siuxii-oka: 
nanda; care chiar dăunăzi, nu mai departe decît la o zi că 
lare de aici, au atacat o casă de oameni cinstiţi, gospodari. Ş 
mai puţin încă te poţi încrede în albii care pică aici, du 
ce-au fugit din est pentru cine ştie ce isprăvi necurate, la! 
de ce simt o bucurie îndoită cînd văd că am de-a face ce 
nişte gentlemeni ca dumneavoastră. Va să zică, îl căutaţi p 
negustor ? Vreţi să încheiaţi vreo afacere ? : 
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potrivă. a AI 
Furăm invitaţi să luăm loc şi, în timp ce tînărul vedea de. 


— Da — confirmai eu, în timp ce Winnetou, potrivit obi- 


ceiului, tăcea. 


— Ce anume afacere? Nu vă întreb din curiozitate, ci 


"pentru a vă da eventual unele indicaţii. 


— Am vrea să-i oferim nişte blănuri. 

— Multe ? 

— Da, multe. 

— Contra marfă, sau pe bani? 

— Pe bani, dacă se poate. A 
— Atunci negustorul acesta €, într-adevăr, singurul om po- 


trivit. Alţii nu fac decît schimb de mărfuri. El, însă, dispune 
“rordeauna de aur sau bani, pentru că umblă şi pe la ză- 
"cămintele aurifere. E un capitalist, nu un pîrlit colea, ce-şi 
poartă în bocceluță marfa. 


— O fi şi cinstit? ţ i, 


— Ei da, cinstit! Ce înţelegeţi dumneavoastră prin cin- 


 stiv ? Orice negustor face negustorie ca să cîştige parale şi nu 
„e niciodată atit de prost, încît să renunţe la vreun profit. 


Cine se lasă înşelat, treaba lui! E singur de vină. Aşa, va să 


zică, omul de care vorbesc se cheamă Burton şi îşi cunoaşte. 
„meseria, nu glumă. Are atita dever, încît călătoreşte în per- 
| manenţă cu cîte patru sau cinci ajutoare după el. 


— Şi unde credeţi că l-am putea găsi? | 
— Aflăm noi încă în seara asta. Unul din ajutoarele lui, 


"îi zice Rollins, a trecut ieri pe-aici după comenzi ; acum e 
"dus în sus, pe la coloniştii vecini, şi se întoarce deseară ca să 
" înnopteze la noi. De altfel, Burton a cam avut ghinion în ul- 
| tima vreme. : 


— Cum aşa? 
— 1 s-a întîmplat nu de mult,; de vreo cinci-şase ori, să - 


| se deplaseze în chestiuni de afaceri şi să găsească aşezăriie 
„arse şi prădate de indieni. Asta înseamnă nu numai pier- 
 dere de timp pentru el, dar şi pagubă curată, fără a mai so- 
_coti primejdia la care se expune, chit că e negustor, bătînd 
„atita drum prin regiunile bintuite de pieile-roşii. 


— Atacurile s-au săvirşit în vecinătatea dumneavoastră ? 
— Da, ţinînd seama că aici, în Vest, cuvinte ca „aproape“ 
sau „departe“ au cu totul altă măsură. Spre pildă, vecinul 


„meu cel mai apropiat se află la nouă mile de aici. 


— Asta-i rău. La asemenea distanţe nu vă puteţi ajuta - 


D.A . . d. 
| în caz de primejdie. . 
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"concepută, invitindu-l să ia loc pentru a discuta cu noi 
! afacerea, ES : Acta SP 
Gazda îi oferi demiîncare, dar omul părea să nu aibă nici 
pic de poftă. Curînd, se ridică de la masă, cică să vadă de 
cal. Pentru o asemenea treabă nu era nevoie de prea mult timp; 
şi totuşi Rollins zăbovi peste un sfert de oră. N-aş putea spune 
că-l suspectam, dar mă zgîndărea un simţămînt nedefinit, în- 
" demnîndu-mă să ies şi eu în curte pentru o clipă. Calul lui era 

priponit de un stilp, lîngă casă. Rollins însă — nicăieri. Se 
| înnoptase de-a binelea, totuşi, în lumina darnică a lunii, ar fi 
trebuit să-l zăresc de îndată. Abia tîrziu îl văzui cum apare 
de după un colţ al gardului. Mă observă la rîndu-i, stătu o 
"clipă în loc şi, în cele din urmă, se apropie cu paşi repezi. 
„—Nă plac plimbările sub clar de lună, mister Roilins ? îl 
| întrebai. 
î— Nu, nu sînt chiar atit de visător. 

— Se pare totuşi că sînteţi o fire poetică, 

— De ce? 

— Păi, vă plimbaţi. dă 

— Oh, nu de dragul lunii! Mi-e cam rău. Mi-am stricat 
stomacul azi-dimineaţă. Şi pe urmă, am tot şezut în șa... Sim- 
_ ţeam nevoie de puţină mișcare. Asta-i tot, sr... 
Îşi dezlegă calul și-l duse în. ocolul unde se aflau şi caii 
noştri. Apoi intrarăm amindoi în casă. De ce oare mă in- 
triga personajul acesta ? În fond, era liber să se miște cum 
vrea şi să facă ce-i place. Totuşi, spiritul de vigilenţă, atît de 
propriu oricărui westman, îl împinge spre suspiciune, Desigur 
|. că motivul invocat de Rollins în ce priveşte „plimbarea“ era 
„întru totul plauzibil. Mîncase, de altfel, cu atîta lipsă de 
poftă, încît părea că într-adevăr îl supără stomacul. Şi apoi, 
| după ce ne aşezarăm din nou în jurul mesei, se purtă foarte 
natural, discret, politicos. În felul acesta orice neîncredere, 
chiar gata conturată oarecum, era de natură să dispară. 

Fireşte că vorbeam de afacerea noastră, de preţurile zilei, 
de tratarea şi transportul pieilor și de multe altele. Rollins 
| dovedea cunoștințe bune în branşa lui şi vorbea cu atita cum= 
"„păt, modest, chibzuit, încît cuceri pînă şi simpatia lui Winne- 
| tou, care se antrenă în discuţie mai mult ca oricînd. 
|. Povestirăm şi ultimele noastre peripeții, fiind ascultați cu de- 
|. osebită atenţie, Desigur că mă interesai şi de negustor, fără pre= 


da 
— Fireşte. Dar nu mi-e frică. Nu le-ar merge pieilor-roşi 
cu bătrînul Corner, aşa mă cheamă, Corner. l-aş învăţa e 
minte ! ; 
— Totuşi, nu sînteţi decît patru persoane ! 7 
— Patru ? Puteţi, fără nici un risc, s-o numărați printi 
persoane şi pe soţia mea. Şi ce mai persoană! Nu se sperii 
de nimic, iar puşca o mînuieşte ca şi mine. 4 
— Vă cred. Totuşi, în faţa unei cete de indieni, vorba ceea. 
„duşmanii mulți, înfrîngere sigură, sau, cum zice neamţul, mul 
clini, moartea iepurelui. ] 
— Well? Dar unde scrie că am fi nişte iepuri? Mă rog 
n-am pretenţie, nu sînt nici pe departe un westman ca dum 
neavoastră, nu posed nici puşcă de argint, nici carabini 
Henry ; dar de tras ştiu să trag cu nădejde. Avem arme buni 
şi, dacă blochez uşa, nici picior de indian nu-mi calcă în cas: 
O sută de m-ar împresura îi curăţ pe rînd... Dar staţi puţin. 
Cred c-a sosit Rolhns. 
Într-adevăr, se auzi un tropot de cal în curte. Corner ieşi 
discută câtva timp afară cu cineva, apoi se întoarse însoţit d 
un bărbat pe care ni-l prezentă : 
— lată-l pe mister Rollins despre care v-am vorbit, aju 
rul: negustorului. AR 
Şi, adresîndu-se noului sosit, adăugă : 
— Vă spuneam afară că veţi avea o mare surpriză în Î 
gătură cu musafirii mei. Ei bine, aflaţi că aceşti doi gen 
meni nu sînt alții decît Winnetou, căpetenia apaşilor, şi Ol 
Shatterhand, despre care veţi fi auzit destule. îl caută pe mis 
ter Burton. Vor să-i ofere spre vînzare nişte piei şi Clănu 
Rollins era un bărbat. de vîrstă mijlocie, un tip cît se po 
de comun, fără nimic aparte nici de bine, nici de rău, la primi 
vedere nu provoca nici o bănuială. Şi, totuşi, căutătura şi ai 
rul lui parcă nu-mi plăceau. Dacă eram, într-adevăr, oamet 
atît de marcanţi cum ne înfăţişase gazda, se cădea să-l buc ir 
o asemenea cunoştinţă. Cu atit mai mult, cu cît îi suridea i 
perspectiva unei bune afaceri. Dar omul nu arăta nici buct 
ie, nici satisfacţie. Părea, mai degrabă, indispus. Să fi 
numai o aparenţă ? Posibil. Ceea ce îmi displăcea la'el put 
la urma urmei, să nu fie decît o simplă timiditate pe car 
„modest slujbaş o resimțea în compania unor zestmeni ca na 
cu renume bine stabilit. De aceea, îmi înfrânai orice idee pre 
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Lă i ră 
zenţa şi consimţămtntul căruia nu se putea încheia tirgul. 
aceasta, Rollins răspunse : | 

— Din păcate, nu ştiu unde se află şeful în clipa de faţă 
nici unde va fi miine sau poimiine. Misiunea mea e să în 
gistrez comenzile şi să i le prezint în anumite zile, cînd ştiu 
unde poate fi găsit. Ce distanță e pînă la mister Firehandi 
„— Trei zile călare. ă | ȘI 

— Hm ! Peste şase zile mister Burton va fi sus, la Riffley 
Fork. Pînă atunci, aş avea timp să merg cu dumneavoastră, săi 
văd marfa şi s-o evaluez cu aproximaţie. Apoi mă duc săli 
informez pe patron şi mă întorc împreună cu el, fireşte, dacă) 
în prealabil mă voi fi convins că afacerea rentează. Ce zii 
„ceţi, sir? | a a 

— Bineînţeles că trebuie să vedeţi marfa înainte de a 
cumpăra. Ar fi însă de preferat să tratăm cu mister Burtor 
personal. 

— Acuma, în nici un caz nu e posibil. De altminteri 
chiar dacă şeful ar fi aici, nu cred că v-ar însoţi numaides 
cît. Firma noastră e mai mare decit vă închipuiţi, şi patronul 
nu dispune de timp ca să-şi îngăduie o călătorie de trei zil 
înainte de a şti dacă oferta îl interesează practic, Sînt sigul 
„că nu s-ar deplasa cu dumneavoastră, ci ar delega pe unu 
din funcţionarii săi. Iată de ce spun că lucrurile s-au potriviţ 
tocmai bine ; fiind deocamdată disponibil, aş face eu drumul 
Sînteţi de acord sau nu, ca să ştiu cum stăm? Ă 

Nu aveam nici un motiv ca să-i refuz propunerea. Di 
potrivă, eram convins că şi Old Firehand ar fi acceptat-o. 

— Dacă aveţi destul timp — aprobai — atunci foare 
“bine, poftiţi ! Ar însemna să plecăm chiar mîine în zori. j 

— Desigur ! Oameni ca noi nu-şi irosesc zilele. Pornim. Î 
primele ore, cum se crapă de zi. De aceea, n-ar strica să n 
culcăm devreme. = 

Şi în această privinţă nu era nimic de obiectat, deşi ma 
tirziu aveam să constatăm că omul nostru nu era nici pe de 
parte inofensiv precum părea. * ee A 

Se ridică de la masă şi dădu o mînă de ajutor nevestei ci 
lonistului la aşternutul blănurilor şi. păturilor. Apoi ne 
demnă să ne culcăm. ii 

— Mulţumesc, dar preferăm să dormim afară, în aer 
ber — îl asigurai. ; Ia : 


j 
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— Oh, mister Shatterhand, afară e lumină, bate luna! Şi 
pe urmă, gîndiţi-vă, noaptea e cam răcoare. si 

— Sîntem obişnuiţi cu răcoarea. lar în ce priveşte luna, 
las” să lumineze unde-i place, nu ne supărăm. 

Rollins mai stărui cîtva timp, dar fără succes. Nu vedeam 
nimic suspect în grija ce ne-o arăta, şi abia pe urmă, cînd 
l-am cunoscut “mai bine, ne-am amintit — fireşte, prea tîr- 
ziu — de aceste insistenţe ale lui, cărora nu le acordasem 
atenţia necesară. . - 

Cînd să ieşim din odaie, gazda ne spuse: 


— Noi, domnilor, obişnuim să închidem seara uşa cu ză- 


vorul. Poate vreţi s-o las deschisă de astă dată ? 
— La ce bun? 
— Poate că aveţi trebuinţă de ceva... 


— N-o să avem. Şi-apoi, prin părțile astea, nu e cazul să. 


laşi uşa descuiată. Dacă avem ceva de spus, v-o spunem prin 
geam... 

„— Într-adevăr, geamurile nu le închidem. , 

De afară auzirăm clar cum gazda noastră împinse zăvorul. 
Luna coborise jos de tot, încît umbra casei cădea pînă peste 
ocolul în care se aflau animalele. Intrarăm şi noi la cai, ca 
să dormim ocrotiţi de întuneric. Swallow al meu se lungise 
alături de roibul lui Winnetou. Îmi aşternui pătura şi mă culcai 
lîngă el, folosind drept pernă — ca şi în atitea alte rînduri 
— grumazul cald, catifelat. Era de mult obișnuit cu pro- 
cedeul meu şi îl accepta cu plăcere.  - : 

Curind, mă fură somnul. pati 

Să tot fi dormit un ceas, cînd, deodată, o tresărire a calului 
mă trezi brusc. De obicei, Swallow îmi respecta cu strictețe 
somnul şi nu se mişca decit în cazuri ieşite din comun, De 


data asta îşi înălțase capul şi trăgea zgomotos aerul pe nări. 


Mă sculai repede şi, aplecîndu-mă pentru a nu fi zărit, mă 
Strecurai spre gard, în direcţia pe care mi-o indicase Swallow. 
Cu multă precauţie mă uitai printre ulucii gardului : la vreo 
două sute de paşi parcă se mişcau nişte umbre, încet-încet, 
apropiindu-se de noi. Erau oameni. Veneau tîrîş. Dădui să mă 
întorc în grabă ca să-l informez pe Winnetou, dar acesta se 
şi afla lîngă mine : paşii mei uşori îl treziseră totuşi din somn. 

— Vede fratele meu mişcarea de colo ? îi şoptii. 

— Văd — răspunse el. Sînt războinici roşii. 


— Pesemne okananzi care vor 
-nostru. :, id j = 

— Old Shatterhand a ghicit. Să intrăm în casă. 

— Haide, trebuie să-i dăm o mînă de ajutor. Dar caii ? O 
să ne trezim fără ei. Î 

— Îi băgăm şi pe ei în casă. Repede ! Bine că sîntem la în- 
tuneric, N-au cum să ne vadă siuxii. A 

Dădurăm fuga la cai, îi scularăm de jos şi, scoțindu-i din. 
ocol, îi duserăm pînă la uşa casei. Winnetou, lângă geam, 
tocmai voia să-i anunţe pe cei dinăuntru, cînd eu, dincoace, 
observai că, de fapt, uşa nu era încuiată, ba chiar crăpată. ni-. 
ţel. O dădui larg în lături şi-l trăsei pe Swallow după mine. 
— Winnetou procedă la fel cu roibul său, apoi trase zăvorul. 
Fireşte că zgomotul îi trezi pe toţi din somn. | j 

—. Cine-i ? Ce s-a întîmplat ? Cai, în casă ?! exclamă -co-. 


să-l atace pe colonistul. 


lonistul sărind din pat. Ş 
— Noi sîntem, Winnetou şi Old Shatterhand — îl lămuri, 
văzînd că nu ne recunoaşte prin întuneric. ac 
— Dumneavoastră ? Pe unde aţi intrat? 
— Pe uşă. 
— Cum aşa ?! Doar îi pusesem zăvorul ! 
— Am găsit-o deschisă. | 
— Pe toţi dracii ! Oi fi fost zăpăcit. Dar de ce aţi adus 
caii? i Ă 
Omul zăvorise, într-adevăr, uşa, însă bravul său musafir, 
negustorul, a deschis-o, pesemne, iar, ca să le pregătească indie - 
nilor terenul. 
— Am adus caii înăuntru ca să nu ni-i fure — îi. explicai 
gazdei. ă 
— Să-i fure ? Cine, adică ? 
— Siuxii-okananda, care se apropie. Vor să ne atace. 
Vă puteţi imagina ce panică stirniră aceste vorbe. Corner, 
care se fălise că nu-i e teamă de nimic, se îngrozi în faa p: = 
mejdiei iminente, La rîndul lui, Rollins o juca pe speriatul, 
Winnetou ceru să se facă linişte şi rosti: 
— Ţineţi-vă cumpătul ! Doar n-o să-i bateţi pe okananzi 
cu gălăgie ! Hai să ne sfătuim, să luăm măsuri. j 
—. Ce 'să ne mai sfătuim !? intervenii Corner. Sîntem pres 
„gătiți. Cum apare unul, îl şi împuşcăm. Şi aşa, pe rînd, pi 
la ultimul. Bine că e lună şi-i vedem ! dal 
— Nu, asta să n-o facem! protestă apaşul. 
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— Şi de ce nu? i 

— Nu trebuie să vărsăm sînge cînd nu e neapărat nevoie | 

— Dar, acum se cere. Le-aş da ctinilor ăstora o lecţie să 
n-o uite neam de neamul lor! 

—, Na să zică, fratele meu alb îi socoteşte pe indieni drept 
cîini ! N-ar fi rău să-şi amintească faptul că şi eu sînt indian 
şi că-mi cunosc mai bine fraţii roşii decît îi cunoaşte el. Cînd 
indienii îl atacă pe un alb, ei n-o fac fără pricină. Fie că 
acesta le-a dar într-adevăr dovadă de dușmănie, fie că o 
altă față palidă îi stirneşte şi-i îndeamnă la atac. Poncaşii 
care au tăbărît asupra lui Old Firehand erau conduşi de un 
alb ; iar acum, dacă siuxii-okananda vin să te 'prade, sînt în- 
credințat că tot un alb de-al vostru e de vină. psp 

— Nu cred. 

— Crezi, nu crezi, asta n-are importanță. Winnetou, căpe- 
tenia apaşilor, ştie ce vorbeşte. y | 

— Chiar aşa fiind, tot trebuie să-i pedepsim pe okananzi 
cu asprime. De ce se lasă momiţi ? Cînd cineva vrea să între 
cu forţa în casa mea, îl împuşc fără. milă. E dreptul meu, şi 
am s-o fac! 

— Dreptul tău ? Păstrează-ţi-l sănătos! Cînd eşti singur, 
n-ai decît să faci ce vrei. Dar acum sîntem şi noi aici, adică 
Old Shatterhand şi cu mine. Şi află că noi, oricând şi oriunde, 
cerem să fim ascultați. De la cine ai cumpărat pămîntul 
acesta ? 

— Să-l cumpăr ? Dar ce, sînt chiar atît de prost?! M-am 
instalat aici, pentru că așa mi-a plăcut ; şi dacă rămîn pînă 
la termenul prevăzut de lege, obțin dreptul de proprietate. 

— Desigur, că pe siuxi, adevărații stăpîni ai acestui pămînt, 
nici nu i-ai Întrebat, dacă au ceva împotrivă ? 

— Cum adică : să-i întreb ?! , da 

— ŞI te mai miri că te privesc ca pe un duşman, ca pe un 
hoț care le-a răpit pămîntul ? Zici că sînt clini? Vrei să-i 
împuşti ? Încearcă numai, că-ți zbor numaidecit creierii ! 

— Păi, atunci, ce vrei să fac? întrebă colonistul, care se 
potoli văzindu-se astfel tratat de către faimosul șef al apa- 
şilor. 

— Să nu faci nimic, mă-nţelegi, nimic! răspunse acesta. 
Eu şi fratele Old Shatterhand vom lucra în numele tău. Dacă 
ne asculţi întocmai, scapi cu bine. 
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nut. . Între t sirrițu: eu pala la o stele ca să avi miş= 
carea okananzilor. Nu se zărea nimeni. Probabil că ocoleau 
casa pe departe, ca să se convingă că nu sînt. descoperiţi şi 
că nu-i sn ptăie vreo surpriză. Winnetou veni lingă mine, cu- | 
ros : i 
„— Fratele meu îi vede ? 
— Încă nu. 
„— Eşti şi tu de părere să nu-i ucidem ? A 
„— Sîntem într-un gînd. Colonistul le-a furat glia. Şi apoi, ă 
mă. gîndesc că venirea lor poate să aibă şi un'alt motiv. _. 
„„„— Se prea poate. Dar cum să-i alungăm fără vărsare de . 
sînge ? 
— Firele Winnetou ştie ca şi mine ce-i de. fute i 
— Într-adevăr, Old Shatterhand . îmi ghiceşte gîndurile, * 
„cum le ghicesc și eu pe-ale lui. Să punem mîna pe unul de-ai 
lor, să-l luăm prizonier. 4 
— Exact. Îl prindem pe cel dintii care va veni ca. esa ; 
Nu-i aşa ? E 
— Ba da, Sînt sigur că vor trimite pe careva. ŞI rue, î 
înşfăcăm ! : 
Desfăcurăm zăvorul şi crăparăm niţel usa, cît să. putem Y 
privi în curte. Mă așezai la pîndă, 
Timpul. trecea încet, apăsător. În casă era fă Nici o 
şoaptă, nici o mişcare. Deodată, auzii nişte paşi sau, mai bine 
spus, nu-i auzii — căci nu urechea sesizează zgomotul, ci un | 
anume instinct specific oricărui cvestman cu experienţă. Citeva 
clipe, şi îl zării într-adevăr pe indianul trimis în  recunoaș- 
tere. Se lungise la pămînt şi se tira uşor, atent, apre=pe, mai | 
aproape. Ajuns la uşă, ridică mîna ca s-o pipăie. Într-o se- | 
cundă, o deschisei toată, larg sării asupra omului şi-l apucai Ș 
cu mfinile de gît. Indianul încercă să se apere, zvirli din pi- | 
cioare, îşi agită braţele, dar degeaba. Nici măcar un strigăt 
nu reuşi să scoată. îl trăsei ieptla d în casă şi Winnetou zăvori Ă 
uşa la loc. A 
— Faceţi lumină, mister Corner! îi poruncii o 4 
Să-l vedem pe dumnealui cum arată la. faţă. 4 
Corner se execută şi aprinse o lumînare din seu de cerb. 
După ce-i slobozii gitul, încleştindu-i în schimb. vîrtos bra= 
ţele, ne uitarăm de aproape la chipul indianului. 
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— „Murgul“, căpetenia siuxilor-okananda:! exclamă Winne- 
tou. i eptieata captură a făcut Old Shatterhand ! 

Strinsoarea mea aproape că-l sufocase pe indian, Acum 
răsuflă din adîncul pieptului şi rosti uluit: 

— Winnetou, căpetenia apaşilor ! 

— Da, eu sînt! Mă cunoşti, nu ne vedem pentru. întiia 
oară. Dar pe omul acesta nu-l ştii, Ai auzit cum i-am spus 
pe nume ? 

— Old Shatterhand ? 

— Chiar aşa. De alfel, te-ai putut încredința şi singur 
cu cine ai de-a face : te-a tras înăuntru ca pe 0-cîrpă. Acum 
eşti al nostru. Ei, ce te aşteaptă, cum crezi? 

— Fraţii mei sînt vestiți pretutindeni. Ei or să-mi dea dru- 

mul şi voi. fi slobod. 

— Aşa crezi? 

— Da. 

— Dece? 

— Pentru că războinicii okananda nu se află în dușmănie a cu 
apaşii. - 
— Dar voi faceţi parte din neamul siuxilor ca şi poncași, 

care ne-au atacat deunăzi. 

— N-avem nici o legătură cu ei. î 

— Ascultă, lui Winnetou să nu-i sa cu mpa da Eu 
sînt prietenul tuturor oamenilor roşii, dar pe ticăloşi, de orice 
culoare ar fi ei, îi socot duşmani. Zici că n-ai nimic comun 


_cu poncaşii ? E o minciună. Ştiu sigur că okananzii și pon- 


caşii nu s-au războit nicicînd între ei; mai mult, acum sînt 
chiar aliaţi. Aşa că minciuna ta nu se prinde. Aţi venit aici 
ca să-i atacați pe aceşti albi. Crezi cumva că eu şi Old Shat- 
terhand vom îngădui asemenea lucru ? 

Şeful  okananzilor îşi plecă privirea întuhecată . şi ai 
trepă 4 

— De cînd Winnetou, marea căpetenie a apașilor, a iii. 
un om fără cumpăna dreptăţii ? Lumea îl preţuieşte pentru 
că s-a străduit de-a lungul Vremii să nu Oropsească pe 
nimeni, Şi astăzi să-mi stea împotrivă tocmai mie, care sfat 
în dreptul meu? 

— "Te înşeli. Ceea ce vreţi voi să faceţi nu e bine. - 

— De ce? oare nu-i al nostru pămîntul : 2 Şi dacă cineva 
doreşte să se aşeze aici nu e dator să ne ceară învoire ? 


— Aşa e. . E 
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— Dar aceste feţe palide nu ne-au întrebat de nimic. Prin . 
urmare, nu e dreptul nostru sfint să-i alungăm ? : 
— Departe de mine să vă tăgăduiesc acest drept ; depinde 
însă ce şi cum faceţi. Trebuie oare să năpăstuiţi, să ardeţi, să uci- 
deţi, dacă vreţi să scăpaţi de aceşti nepoftiţi ?, Adică, trebuie 
să vă purtaţi după pilda lor, să fiţi şi voi tilhari care atacă 
noaptea, pe furiş ? Omul curajos nu se fereşte să dea faţă cu 
duşmanii deschis, cinstit. Tu, însă, vii ca un laş, cu mulţime de 
'războinici, ca să ataci o mînă de oameni. Mie, Winnetou, mi-ar . 
fi ruşine să fac astfel.. Orişiunde mă voi duce, voi spune lumii 
ce fricoşi sînt fiii okananzilor, care nici nu merită să se cheme 
războinici, it SĂ 
„Murgul“ fierbea de mînie, dar ochii apaşului îl fixau atit 
de poruncitor, încît se mulţumi să mormăie : N 
„— Fac şi eu după obiceiul oamenilor roşii ; duşmanul tre- 
“buie atacat noaptea. 4 
-— Cînd atacul e necesar ! Numai atunci! . 2 ae 
— Şi ce-ai vrea, să-i iau pe aceşti albi cu vorbe bune? Să - 
„mă rog deei? Ş 
„.— Ba-să le poruncești, însă nu aşa, furişindu-te noaptea, - 
ca tilharul, ci arătîndu-te înaintea lor demn, în plină zi, ca 
stăpîn al acestui ţinut. Spune-le deschis că nu le îngădui să 
rămînă aici ; dă-le un răgaz de cîteva zile pentru mutare, şi 
numai dacă nu te vor asculta şi nu vor înţelege de cuvînt, 
atunci lasă-ţi friu liber mîniei. Dacă procedai astfel, vedeam 
în tine pe căpetenia okananzilor şi vorbeam ca de lasegal la 
egal. Aşa însă, te privesc ca pe un om care, lipsindu-i curajul, . 
apucă drumuri piezişe. ; 5 
" Okanandul se uita ţintă spre un colț al încăpe-i, fără a. 
scoate un cuvînt. Ce-ar fi putut răspunde ? Îi eliberasem bra=. 
ţele din strînsoare, totuși stătea în faţa noastră conştient de. 
primejdia în care s-a virit. Pe chipul grav al lui Winnetou. 
licări un zîmbet uşor cînd mi se adresă cu întrebarea : 3 
— »„Murgul“ spunea că o să-i dăm drumul şi va fi iară 
liber. Ce părere are fratele meu Old Shatterhand ? 
— Cred că şi-a greşit socotelile. Cine vine să pîrjolea 
şi să ucidă, acela nu merită să mai vadă lumina soarelui. 
„— Cum, Old Shatterhand vrea să mă omoare ? tresări ok 
nandul. : 
— Nu. Eu nu sînt ucigaș. Însă e o mare deosebire între 
omori pe cineva şi a-l pedepsi pe bună dreptate cu moarte 
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— Şi ar fi oare drept să-mi luați viaţa ? 

— Fireşte! a A pad A ds soia 

— Ba nu! Eu mă aflu aici pe pămintul nostru: Te Sit 

— Ba te afli în casa unui alb, chiar dacă pămîntul de de- 
desubt îţi aparţine. După legile Vestului, am dreptul să te 
ucid, dacă pătrunzi cu forţa în wigwamul meu. Fratele Winne- 


tou ţi-a spus cum trebuia să procedezi ; şi eu sînt cu totul de 


părerea lui. Nimeni nu ne poate învinui de nimic dacă îţi 
scurtăm chiar acum zilele. Dar tu ne cunoşti ; ştii că nu văr- 
săm niciodată sîngele oamenilor dacă nu e neapărată nevoie. 
S-ar putea să ajungem la o învoială care să te salveze. În- 
treabă-l pe Winnetou, căpetenia apașilor, şi vei afla ce şi cum. 

Omul venise ca să-i judece pe alţii, şi acum stătea el înain- 
tea. judecății. Se afla în mare încurcătură. Tulburarea i se citea 
pe faţă, deşi îşi dădea osteneală s-o ascundă. Ar fi vrut, fireşte, 
să mai aducă alte argumente în favoarea sa, dar nu le găsi. 
De aceea preferă să tacă, privindu-l pe apaş cu nişte ochi plini 
de aşteptare şi de mînie reţinută. Deodată, îşi îndreptă privirea 
spre Rollins, ajutorul negustorului, şi mi se păru că, preme- 
ditat sau nu, îi cerea acestuia să-l susţină. Și, într-adevăr, 
negustorul îi luă parte : | 

— Sper că Winnetou, şeful apașilor, nu e setos de sînge. 
Chiar și aici, în Vest, nu se aplică pedeapsa decit pentru fapte 
săvîrşite. Or, în cazul nostru, nu s-a petrecut nimic care să 
justifice o pedeapsă. / 

Winnetou îl măsură cu privirea, bănuitor. Apoi rosti : 

— Când fratele meu Old Shatterhand şi cu mine, şeful apa- 
şilor, avem ceva de hotărît, nu ne trebuie sfatul nimănui. Va să 
zică, degeaba îţi baţi gura. Şi viră la cap că bărbaţilor nu le 
stă bine limbuţia. Vorbeşte numai cînd e nevoie. 

De ce asemenea dojană aspră ? Poate că nici Winnetou nu-şi 
dădea seama de ce. Însă, după cum s-a dovedit mai tîrziu, in- 
stinctul lui nu dăduse greş nici de astă dată. Adresîndu-se 
»Murgului“, continuă : 

— Ai auzit cuvîntul lui Old Shatterhand : judecata lui e şi 
a mea. Nu vrem să te ucidem, dar trebuie să ne spui totul pe 
şleau, fără ocolişuri sau înşelăciuni. Mărturiseşte cinstit : De ce 
aţi venit încoace ? Doar n-ai să fi atît de laş, încît să ne ascunzi 
adevărul !... sta 
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nişte 
„Nrut: 


— l-am fi ucis, | 
— Și v-aţi hotărît singuri la această faptă ? E 
-- Okanandul şovăi. De aceea, Winnetou îşi preciză întrebarea + 
„—, Poate v-a îndemnat cineva ? cca , A 
Omul tăcu şi de astă dată, ceea ce pentru mine însemna de. 
fapt o confirmare. ș 


Dar aici e în joc însăşi viaţa lui. Dacă vrea să aibă zile, atunci. 


“Iuf ! făcu indianul cu ciudă. Războinicii okananzi nu sînt > 
fricoşi cum ziceai adineauri. N-am nimic de ascuns.. Am 

să atacăm casa. li A) | 

„Şi să-i daţi foc? Sp] 
Da. A tată ao ADI 
Şi cu oamenii ce urma să se întîmple ?. Ă 


d 


„Murgul“ pare să nu găsească răspuns — stărui Winnetou 


să răspundă. Cine a pus la cale atacul ? Poate cineva dinafara 


voastră ? 2 


„urmă prizonierul. 


_— 


„merită ucis ca un cîine rîios. N-ai decît să treci sub tăcere nu 


mele 


neamul vostru, al okananzilor. 
Nu, 


— 


terhand şi a mea : aţițătorul e un alb. Asta înseamnă că vo 
fi mai blinzi cu tine. Siuxii-okananda au tot dreptul să nu în 


gădu 


şi ucidă după cum vă puseserăţi în gînd. Chibzuind, pe de a 
parte, că totuşi nu v-aţi dus la îndeplinire planul, o să-ți 


ruim 


„— Ce condiţii ? întrebă „Murgul“e 
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A fost unul care ne-a îndemnat — mărturisi în cele din 


Cine ? eat ri: - 
Oare căpetenia apaşilor obişnuieşte să-şi trădeze aliaţii 
Nu !.recunoscu Winnetou. A în 

Atunci, să nu fie cu supărare, nici eu nu trădez. : 
Înţeleg, şi nu mă supăr. De fapt, cine-şi vinde prietenul 


lui. Vreau să ştiu numai dacă omul cu pricina e din 


E dintr-un alt trib 2. Mu fai 
Nu. 

“Va să zică, e un alb? 

SI 2 7 PAN i E i 
„Se află acum afară, printre războinicii tăi ? 
Nu, nu-i afară. zi 
Aşadar, se adevereşte bănuiala noastră, a lui Old Shat=. 


ie aşezarea albilor pe glia lor străbună, dar nu e cazul să-i 


„cu anumite condiţii, viaţa şi libertatea. 


“care ne fură păniîntul. Legile, dreptul şi 


— Două la număr. Mai întii, trebuie să te lepezi de albul 


câre v-a îndemnat încoace,  . 


Condiţia aceasta părea să nu-i convină okanandului. Totuşi, 
după oarecare şovăială, consimţi şi se interesă de cea de-a doua 
condiţie, Winnetou îl lămuri : - 

„— Nei cere acestei fețe palide, care se numeşte Corner, să 
cumpere de la voi pămîntul sau să-l părăsească. Numai dacă 
nu-ţi va împlini cererea, atunci te vei întoarce cu războinicii 
tăi şi-l vei alunga. ] 

“De astă dată, „Murgul“ se învoi mai repede. În schimb, co- 
lonistul era împotrivă. Se referi la legea proprietăţii private şi 
debită un lung discurs, pe care Winnetou i-l reteză în cele din 


urmă : 


— Noi îi cunoaştem pe albi numai ca fe nişte nemernici 
atinile voastre nu 
ne interesează. Crezi că după ce-ai răpit pămîntul altora, vei 


scăpa de pedeapsă punindu-te sub ocrotirea legilor ticluite 


de voi? Te ajut cît pot; mai mult să nu-mi ceri. Acum vom 

fuma calumetul, Old Shatterhand, eu şi căpetenia okananzilor, 

ca să consfinţim înţelegerea noastră. FA 
Winnetou vorbise pe un ton atit de hotărît, încît Corner 


„renunță să mai protesteze. Apoi apașul umplu pipa păcii şi, 
“cu. ceremonialul cunoscut, convenția fu pecetluită. Socoteam 
“puţin probabil ca şeful okananzilor să-şi calce cuvîntul. Nici 


Winnetou nu ezita să-i acorde încrederea : se îndreptă spre 
uşă, trase zăvorul şi rosti : para 

— Fratele meu roşu se poate întoarce acum la războinicii 
săi şi să plece cu ei împreună. Sîntem convinşi că-şi va ţine 
legămîntul. | 

Okanandul ieşi. Prevăzători, puserăm din nou zăvorul la 
uşă şi ne postarăm la ferestre ca să-l urmărim. Se depărtă 
doar cîţiva paşi şi se opri anume în bătaia lunii ; dorea să-l 
vedem şi noi. Virîndu-și două degete în gură, şuieră o dată 
lung şi ascuţit. Cît ai clipi, războinicii se adunară în jurul 
lui. Erau, fireşte, surprinşi de acest semnal, de vreme ce în- 
suşi „Murgul“ le ordonase să stea ascunși şi liniştiţi. Dar că- 
petenia le vorbi cu glas tare, spre bună-ştiinţă. 

— Războinicii okananzilor să asculte aici! Am venit În- 
coace pentru a-l pedepsi pe Corner, faţa palidă care s-a cuibărit 
pe pămîntul nostru fără să ne ceară învoirea. Eu m-am stre- 
curat Înainte ca să iscodesc, şi totul ar fi mers ca pe apă dacă 


SS 
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nu se aflau aici, în popas de noapte, doi dintre cei mai vestiţi 
bărbaţi ai preriei şi ai munţilor : Old Shatterhand şi căpetenia 
apașilor, Winnetou. Ei ne-au zărit cînd veneam încoace, iar. 
pe mine Old Shatterhand m-a prins şi m-a virit cu forţa în 
casă, De fapt, nu-i nici o ruşine să fii biruit de un asemenes 
om. În schimb, e o cinste să fumezi cu el şi cu Winnetou pipa 
păcii. Aşa am şi făcut. Şi am încheiat cu el legămînt să-i lă - 
săm în viață pe albii care s-au aşezat aici, dacă ne cumpără, 
locul sau îl părăsesc într-un termen ce rămîne să-l hotărim. 
impreună, Aceasta e înțelegerea noastră şi eu, din parte-mi,. 
mă voi ţine de cuvînt. Winnetou şi Old Shatterhand stau. Îa 
mer şi îmi ascultă vorbele. Între noi e pace şi prieteni 
ati pia să mă urmeze! Ne întoarcem la wigwamuri 
Plecă şi dispăru după gard. Ceata de războinici pieri şi e 
noapte. 
Bineînţeles că ne repezirăm cu toţii afară să controlăm. 
dacă plecaseră cu adevărat— deşi eram aproape siguri că n 
aveau intenţia să ne tragă pe sfoară. Găsind totul în ordine, 
scoaserăm caii din casă şi ne culcarăm iar în ocolul cu pricina. 
Numai „Rollins părea bănuitor şi se luă după indieni, cică. 
să-l mai! ţină un timp sub observaţie. Firește că, mai tirziu, 
aveam să ne lămurim de ce devenise atît de zelos. Nici nu. 
băgarăm de seamă cînd se înapoie. Dar dimineaţa, cînd m: 
trezii din somn, îl văzui şezînd alături de gazdă în faţa uşi 
pe un buştean ce ţinea loc de bancă. suie i 
Corner ne dădu bineţe -pe un ton prea puţin amabil. Er 
supărat şi convins că ar fi fost mult mai bine dacă i-am | 
„curăţat“ pe indieni, cum se exprimase în ajun. Acum ave: ș 
„de ales între a plăti şi a pleca. La urma urmei, nu-l plingeai ş 
de loc. De ce se instalase tocmai aici ? Ce-ar spune locuito 
a orga sau din Nae dacă un indian siux, cu famil 
s-ar o : „Pămi 
| got za ag acolo, declarînd trufaş : »Pămîntul acest 
Nu ne pa sinchisirăm deci de supărarea colonistului 
mulțumin u-i pentru găzduire, pornirăm la drum. 
„Potrivit înţelegerii, Rollins ne însoțea, dar aproape că nu: 
simțeam prezenţa. Călărea la oarecare distanță, ca un mi 
slujbaș, care-şi arată astfel respectul față de superiori [ 
crul nu avea în sine nimic supărător, ba ne și convenea. Pu 
team să discutăm în voie, nestingheriţi de nimeni, 


, 
) 
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Abia după citeva ore se apropie de noi şi deschise vorba 
despre afacerea proiectată. Se informă asupra calităşii şi can- 
zităţii pieilor pe care Old Firehand avea intenţia să le vîndă. 
După ce-i dădurăm lămuririle necesare, încercă să afle 
în ce anume loc ne aştepta Old Firehand, unde şi cum îşi adă- 
postise marfa. Am fi putut să-i satisfacem şi această curiozi- 
tate, dar neştiind ce hram poartă, evitarăm să-i dăm un răs- 
puns precis. De altfel, nu stă în obiceiul vestmenilor sau al 
Vinătorilor să divulge locurile în care îşi păstrează agonisita. 


Sincer vorbind, nici nu ne păsa dacă discreţia noastră îl în- - 


dispune. Şi într-adevăr, din acea clipă, Rollins se ţinu mereu 
retras, cît mai departe de noi. E: i i | 

Călăream în aceeaşi direcţie din care veniserăm în ajun — 
prin urmare, nu mai era necesar să cercetăni împrejurimile. 
Le cunoşteam destul de bine. Totuşi, nu renunțarăm complet la 
acea precauţie de care un wesiman încercat nu s-ar lipsi nici- 
cînd, chiar dacă ar cunoaşte ţinutul ca pe propriul său buzunar. 
Observam mereu terenul şi nu pierdeam din ochi urmele de 
oameni sau animale. Şi această atenţie neslăbită ne duse, că- 
tre amiază, la descoperirea unei urme pe care am fi trecut-o, 
poate, cu vederea, dacă n-am fi constatat că cineva se oste- 
nise s-o şteargă. Și nici atunci poate că n-am fi luat-o în 
seamă, dacă n-am fi văzut alături iarba culcată la pămînt, 
semn că acolo poposiseră nişte oameni. Ne-am oprit, aşadar, 
ca să examinăm urma de aproape. Atunci se apropie şi Rol 
lins, descălecînd lingă noi. 

— O fi de animal sau de om ? întrebă el. ; 

Winnetou nu-i acordă nici un răspuns ; eu, însă, i-l dădui 
din politeţe : 

— Se pare că nu prea aveţi experiență în citirea urmelor. 
Aici totul e clar de la prima vedere. 

— Adică, oameni ? 

— Desigur. 

— Nu-mi vine să cred... Ar însemna ca iarba să fie mult 
mai strivită. 

— Vă imaginaţi că există pe-aici inşi care bătătoresc anume 
pămîntul din plăcerea de a fi descoperiţi şi înşfăcaţi ? 

— Ah, nu, dar călare nu poţi evita să laşi urme mai pro- 
nunțate. 

— Şi dacă respectivii merg pe j05, fără cai ? ! 
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— Cum pe jos ?.Prea ar bate la ochi, ar fi chiar suspect. 
Aici nu cred să găsiţi om care să nu-şi aibă calul său. 
— De acord. Numai că se întîmplă, poate aţi auzit şi dum- 
neavoastră, ca omul să-şi piardă într-un fel calul. 
— Se întîmplă, fireşte. Dar în cazul nostru, nu e vorba de 
un singur ins. Unul, mă rog, rămîne fără cal, dar mai mulţi 
deodată... ? A 
O făcea pe deşteptul, deşi era clar că nu prea îl ajută cu- 
noștințele. De altfel, nici nu mai aveam chef să-i răspund. Şi 
chiar atunci interveni Winnetou : e 
— Şue fratele meu Old Shatterhand ce urmă e asta? 
— Ştiu. : 193 
— Trei albi fără cai, fără puşti, numai cu ciomege. Au ple- 
cat de aici în şir, unul după altul. Cel din coadă a încercat 
să şteargă urmele. Va să zică, se ştiau urmăriţi. A 
_— Aşa gindesc şi eu. Totuşi... fără nici un fel de-arme...? 
— În orice caz, nu aveau puşti. Altminteri am găsi vreun. 


semn pe locul unde le-au lepădat în timpul popasului. A Ș 


— Hm! Ciudat ! Trei albi neînarmaţi, într-o regiune art 
„de periculoasă ! Nu văd altă explicaţie decât că li s-a întîmplat, 
„poate, o nenorocire ; poate au fost atacați şi prădaţi. “ă 
— Fratele meu alb parcă ar gîndi cu capul meu. Aceşti 
oameni au trecut pe-aici sprijiniți în crăci rupte din arbori; 
dovadă, găurile lăsate în pămînt. Desigur că au nevoie de j 
ajutor. a A 
— Şi vrei să mergem în ajutorul lor ? ta 
— Căpetenia apașilor e gata oricind -să ajute, fără să în- 
trebe dacă e vorba de indieni sau de albi. Mă interesează - 
totuşi părerea lui Old Shatterhand, fiindcă eu, deşi aş vrea, - 
mă cam îndoiesc, n-am încredere. genti a i ga 
— De ce? i 
— Mi se pare cam suspectă purtarea acestor feţe palide. 
De ce şi-or fi dat osteneală să șteargă urmele care duc mai 
încolo, de vreme ce aici, pe locul popasului, au lăsat totul 
vraiște ? iei 
— Poate că n-au avut timp. Sau şi-or fi zis că nu e nici. 
o primejdie dacă urmăritorii descoperă locul acesta ; impor- 
tant e să nu vadă în ce direcţie au apucat de aci încolo. 
„.— O fi cum spune fratele meu ; dar asta înseamnă că sînt 
„nişte oameni fără experienţă, nu westmeni adevăraţi. Ha 
după ei, să le dăm ajutor! ară 
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— De acord, mai ales că, după cît se pare, nu trebuie să 
ne abatem prea mult din drumul nostru. fiu cit 

Încălecarăm din nou. Rollins însă şovăi. 

— N-ar fi mai sănătos să-i lăsăm în plata Domnului 2 Ca 


interes avem să ne luăm după ei? Nu ne foloseşte la nimic. 

— Nouă, ce-i drept, nu ne foloseşte, în schimb, lor !... 

— Ne pierdem vremea... 

— Nu sîntem chiar atît de grăbiţi încît să abandonăm nişte 
oameni care, probabil, au nevoie de sprijinul nostru. 

Deoarece îi vorbisem pe un ton cam aspru, Rollins, îmbuf- 
nat, biigui ceva neînțeles și se săltă la rîndul lui în şa. Mărtu- 
risesc că nu-l prea aveam la inimă. Totuşi, nu mi-l închipuiam 
încă nici pe departe atît de perfid pe cât era. 

Urmele treceau prin pădure, ducînd apoi în cîmp deschis. 
Erau proaspete, Le apreciam "vechimea la cel mult o oră. Şi, 
într-adevăr, mînînd bine caii, îi observarăm repede pe cei în 
cauză. Erau cam la o milă engleză depărtare şi abia străbă- 
turăm jumătate din drum, că ne-zăriră şi ei. Stăturăm o clipă 
locului, parcă speriaţi. Pe urmă o luarăm la picior, fugind ca 
şi cînd i-ar fi ameninţat moartea. Dădurăm pinteni. cailor. 
Fireşte că i-am fi putut ajunge imediat, dar căutarăm mai. întâi 
să-i liniştim strigîndu-le cîteva vorbe amicale. Atunci s-au 
oprit, , | il 
Erau, într-adevăr, complet neînarmaţi ; nu aveau nici 
măcar cuțite ; îşi închipuiseră nişte ciomege din crăci. În 
schimb, hainele de pe ei arătau destul de bine. Primul era 
legat la cap cu o basma ; al doilea îşi purta braţul stîng în- 
tr-o eșarfă ; al treilea părea nevătămat. Ne priviră bănuitori, 


Îi: . 
înfricoşaţi. 


— De ce fugiţi aşa, domnilor ? îi întrebai, 
5 pa, căreia la ; Mae ec ale 
Dacă nu ştim cine sînteţi și ce ginduri nutriţi !... răspunse 


cel mai virstnic dintre ei. 
_— Asta n-are importanţă. Oricine am fi, tot v-am fi ajuns 
din urmă. De aceea, fuga e inutilă. Dar fiți pe pace : sîntem 


„Oameni de treabă. Ne-am luat după dumneavoastră ca să vă 


dăm, la nevoie, un ajutor. Bănuiam că nu sînteţi într-o situa- 
ție tocmai plăcută. fe 


— Şi n-aţi greşit, sir. Ne-a mers prost. Slavă cerului că am 


„scăpat de la moarte ! 


— “Dar eine v-a maltratat în felul ăsta ? Nişte albi? 
— Nu. Siuxii-okananda, să 
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— Nu le cunoaştem graiul, însă căpetenia o rupea niţel 
pe englezeşte şi ne-a pomenit de unul Corner, un colo- 
nist, căruia probabil că-i purtau sîmbetele. 

— Exact. Se pregăteau să-l atace chiar aseară ; de aceca 
nu prea aveau timp, nici chef să se ocupe de voi. Asta v-a 
salvat viaţa. 

— Dar ce fel de viaţă ! 

„— Ce-aţi spus ? Nu înţeleg ! : SE 

— Vreau să spun că e un calvar să n-ai asupra ta nici o 

atmă, nici măcar un cuţit cu care să-ți faci rost de vinat, 
De ieri dimineaţă ne-am hrănit doar cu rădăcini şi cu coa- 
căze, iar aici, în prerie, nici atît. Dacă nu veneaţi, cred că 
muream de foame. Pentru că, scuzaţi, ceva de-ale gurii, poate 
o bucăţică de carne, se va fi găsind, probabil, la dum- 
neavoastră... : 

— Se găseşte. O să vă dăm. Şi acum, de fapt, încotro 
grăbeaţi ? 

— Spre fortul Wilke. 

— Cunoaşteţi drumul ? 

— Nu prea, dar cred că am ghicit oarecum direcţia. 

— Într-adevăr, aţi ghicit-o. Şi aveţi vreun interes special 
să ajungeţi la fort ? 

— Avem un interes cit se poate de serios. Vă spuneam adi- 
neauri că noi, ăştia trei, am luat-o înainte ca să depistăm 
locul. Familiile noastre, venind din urmă, ne aşteaptă la 
io Dacă ajungem acolo, am scăpat cu toţii de 
primejdie. e 

— Iată o coincidenţă fericită ! Şi noi mergem exact În ace- 

„_eaşi direcţie. În plus, ne aflăm în raporturi amicale cu garni- 
„zoana din fort. Dacă vreţi, facem drumul împreună. i 
„— Da 2... Ne îngăduiţi, sir ?. i | pă 

— Cum de nu! Doar n-o să vă lăsăm aici la voia 
întîmplări ! 
| — Dar nu avem cai; ni i-au luat indienii. Va trebui să 
| mergem pe jos şi veţi pierde mult timp din cauza noastră, 

— N-avem ce face. Acum staţi, odihniţi-vă. Să vă dăm şi 
ceva de mîncare. : 
„_„ Rollins nu părea de loc mulţumit de hotărtrea luată. în- 
jură printre dinţi, apoi trăncăni ceva despre întirziere şi 
despre caritatea noastră inutilă. Dar nu-l luarăm în seamă, 
Sărirăm din şa şi, după ce le dădurăm demîncare străinilor, 


— Aşa, va să zică... Şi cînd? 
— eri dimineaţă. 
— Unde? 


Sus, la Turkey-River. „A 

Dar cum s-au petrecut lucrurile ? Sau poate aţi prefera . 
să nu vă întreb ? | 
— De ce nu, dacă sînteţi într-adevăr oameni de treabă, 
cum ne-ai declarat adineauri ? ! În acest caz, n-am putea să. 
aflăm oare numele dumneavoastră ? Ş 
„— Desigur, acest gentleman roşu e Winnetou, căpetenia 
apașilor, eu sînt Old Shatterhand, iar dumnealui e mister. 
“Rollins, negustor de profesie, care ne însoţeşte în interes de 
afaceri. 4 
"— Highb-day ! Slavă Domnului ! Atunci, orice bănuială. 
trebuie exclusă. Despre Winnetou şi Old Shatterhand am auzit 
multe, deși nu ne numărăm printre westmeni. lată doi băr-. 
baţi de nădejde, pe care te poţi bizui! Norocul nostru că. 
ne-aţi ieşit în cale. Da, domnilor, avem urgentă nevoie de 
ajutor, foarte urgentă. Răsplătească-vă cerul pentru binele ce. 
ni-l veţi face ! i 
— Sintem gata ! Numai să ştim ce anume ar fi de făcut, 
— Înainte de toate, să ne recomandăm. Eu mă numesc, 
Warton. Acesta e fiul meu. lar celălalt mi-e nepot. Venim din 
regiunea New-Ulm, ca să ne stabilim la Turkey-River. 
— Mare imprudenţă ! ; 
— Aşa e, din păcate. Dar n-am ştiut ce ne așteaptă aici. 
Ni se înfățişase totul atît de frumos şi de simplu! Ai fi zis 
că n-aveam decit să ne instalăm şi să stringem recolta. ş 
— Cum se poate ! Şi la indieni nu v-aţi gîndit de loc? 
— Ba da, însă ne-au fost descriși cu totul altfel decît sînt 
în realitate. Ne-am echipat bine și am venit Încoace ca să 
ne alegem un loc bun pentru gospodărie. Ei, și am căzut în 
miinile pieilor-roşii ! i 
— Să fiţi mulţumiţi că aţi scăpat așa de ieftin! i. 
— Aveţi dreptate, sir. La început, lucrurile se anunțau 
mult mai grave. Indienii îi dădeau zor cu stilpul torturii şi 
cu alte asemenea plăceri. Dar pe urmă s-au mulțumit să ui 
alunge, după ce ne-au luat totul, afară de haine. Aveau prez 
ocupări mai importante decît să se care cu noi. i 
— Aţi Înşeles, poate, despre ce anume preocupări : 
vorba ? | a za catea) N 
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ne culcarăm în iarbă. Nefericiţii drumeţi se ospătară cu poftă. 
şi se odihniră cîteva ore. Apoi ne continuarăm drumul, reluînd. 
direcţia de la care ne abătusem. Oamenii erau fericiţi şi dispuşi. 
să mai sporovăiască, dar Winnetou şi cu mine nu ne arătam. 
prea guralivi. AL AM RT a e CE SAI 
În ce-l priveşte pe Rollins, cei -trei încercară zadarnic să-i. 
dezlege limba. Era supărat foc şi, drept orice răspuns, îi te-. 
pezea cu brutalitate. Faptul acesta îl scăzu şi mai mult în. 
„ochii mei. Omul îmi deveni şi mai antipatic. De aceea îl ur-. 
măream mereu, pe ascuns, cu privirea. Şi rezultatul acestei. 
atente examinări se dovedi pe parcurs cu totul altul decît cel. 
bănuit. a pi iti să 
Aşa, de pildă, văzui că, ori de câte ori se credea neobservat 
un zîmbet ironic, satisfăcut, şi răutăcios îi strimba gura. Tot 
odată, se uita pieziş, cercetător, la Winnetou şi la mine. Desi 
gur că aici era un tâlc, şi încă unul primejdios. Atent, ca să. 
nu bage de seamă, continuam să-l urmăresc, Din cînd în cînd, 
privirea i se întîlnea cu a celor trei străini care, repede, şi-o. 
mutau în altă parte, lăsîndu-mi totuşi impresia că ar fi înţe- 
leşi între ei. Să fi fost oare tuspatru cunoştinţe vechi sau chiar. 
asociaţi ? Şi atitudinea ostilă a lui Rollins să nu fi fost decit. 
o mască ? Dar ce motive să-i fi determinat la un asemenea. 
joc ? Doar străinii aceştia ni se arătau plini de recunoştinţă |. 
Ori mă înşelam ? : Pi bd 4 
Curios lucru ! Identitatea, aş zice permanentă, de simţire, 
şi de gîndire dintre apași şi mine, se manifestă și acum. Toc-. 
mai cînd meditam asupra constatărilor mele, Winnetou - se 
opri, cobort de pe cal şi se adresă bătrinului Warton ; 
— Fratele alb a mers destul pe jos; să mai urce acum pe 
calul meu. Cred că şi Old Shatterhand va face la fel. Ave 
amindoi picioare bune şi vom ţine pasul cu taii, i 
La început, Warton se prefăcu a nu accepta, dar pînă la 
„urmă primi bucuros. Fiul său încălecă pe Swallow. S-ar 
cuvenit ca şi Rollins să-i ofere calul celui de-al treilea dr 
Dar n-o făcu. De aceea, pe parcurs, fiul şi nepotul lui Wari 
se folosiră cu schimbul de calul meu. Î 
Mergînd pe jos, ne cream posibilitatea de a rămîne mai în 
urmă, fără a da de bănuit. Ne ţineam la oarecare distanță, 
ca să nu fim auziţi și, ca măsură de precauţie, vorbeam 
graiul apașilor. : 
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— Fratele meu Winnetou nu şi-a cedat calul din milă, ci 


din altă cauză — începui eu. sea 
— Old Shatterhand judecă bine —. confirmă apaşul.  . 
— L-ai observat cu atenţie pe cei patru ? 
— Văzîndu-te cam bănuitor, m-am apucat şi eu să-i urmă» 
resc, Dar şi mai înainte băgasem de seamă unele lucruri. 
— Ce anume? Ea 
— Fratele meu va ghici, desigur, și asta. pati 
— Nu cumva e vorba de bandajele lor ? , 3 


„„— Chiar aşa. Unul şi-a înfăşurat capul, celălalt braţul, şi 
„cică rănile astea ar proveni de la întilnirea lor de ieri cu 


siuxii-okananda. Crezi că-i adevărat ? 
—. Nu cred. Mai curînd mi se pare că nici n-au fost răniţi, 
— Desigur, sînt teferi. Pînă acum am trecut pe lingă două 
ape şi ei nici gînd să stea să-și mai răcorească rănile. Dar dacă 
nu sînt răniți, înseamnă că toată povestea cu okananzii e o 
minciună... Şi încă un lucru : te-ai -uitat la ei cînd mincau? 
.— Da. Au mîncat serios, 


— "Totuşi, prea puţin și fără lăcomia unor oameni care, de 


ieri dimineaţă cică, nu s-ar fi hrănit decît cu rădăcini şi coa- 
căze. Şi pe urmă, ei susţin că au fost ieri la Turkey-River. 
Dar gindeşte-te : cînd au putut să bată atita drum pînă aici ? 
„— Asta n-o mai ştiu, nu cunosc distanţa. |. iasi î 
— Doar călare dacă poţi s-o parcurgi atit de repede. Va 
să zică, ori au cai, ori n-au fost la Turkey. 
— Hm ! Să presupunem că au cai, dar atunci de ce ne-au 
minţit şi în seama cui şi-au lăsat animalele? Aia 
— Aflăm. noi şi asta. Crede fratele meu că Rollins fi duș- 
măneşte într-adevăr ?. . i ș 
„— Ba eu cred că se preface... 
— Am văzut şi eu : sigur că se preface. Se cunosc tuspatru. 
Poate că sînt chiar înţeleşi. : 
— Şi de ce tot jocul acesta ? În ce scop ? 
— Greu de ghicit acum. Dar vom afla. 
— Ce-ar fi să le spunem deschis bănuiala noastră ? 
— Nu e bine. 
— Purtarea lor poate avea altă pricină, fără nici o legă- 
tură cu noi. S-ar putea ca, în ciuda bănuielii noastre, oamenii 
să fie foarte de treabă. De aceea, să nu-i jignim: să nu le 
spunem nimic pînă nu ne convingem. 
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„— Hm! Uneori fratele meu Winnetou mă face să mă ru- 
şinez, să că mă întrece cu mult în bunătate şi delicateţe. 
-— Old Shatterhand îmi găseşte vreo vină că mă port 


aşa ? 


— Nicidecum. Departe de mine să-ți fac vreun reproș. 


— Howgh ! Să nu condamni niciodată pînă nu cunoşti + 
adevărul. Mai bine îndură tu nedreptatea decît s-o săvirşeşti. 
Fratele meu să stea şi să judece : ce pricină ar avea Rollins să - 


ne facă vreun rău ? 


nete Absolut nici una. Dimpotrivă, ar trebui să fie bucuros 
de întîlnirea noastră. . 


— Aşa e, fireşte. Omul are tot interesul să vîndă marfa ; 
rea lui ar putea să încheie o afacere bună cu Old Fire- . 
hand. Or, în cazul că ni s-ar întîmpla ceva pe drum, totul ar . 
cădea baltă, pentru că nimeni n-ar afla din gura noastră unde | 
se adăposteşte Old Firehand şi marfa lui. Prin urmare, chiar 
dacă Rollins ar plănui vreo ticăloşie, deocamdată, pînă nu va 


vedea pieile, putem fi liniştiţi. Ce crede fratele meu ? 
— Cred la fel ca şi Winnetou. - 


— Şi acum, în privinţa celor trei, care pasămite, au venit | 
să-şi caute aici un loc pentru viitoarea lor colonie şi au fost 


atacați... 
— Nu sînt colonişti ! 
— Aşa gîndesc şi eu. Sînt altceva. 


— Dar ce? 

— Orice-ar fi, cât călătorim împreună, n-avem de ce. 
ne teme. 

— Pe urmă, însă, după ce vom fi sosit la destinaţie... 


— Iuf! zîmbi apaşul. Old. Shatterhand parc-ar gîndi ia- 4 


răşi cu capul meu. 


— Nu-i de mirare. Presupunerea e la mintea oficui, nici 


nu văd alta posibilă. 


— Adică vrei să spui că tuspatru sînt negustori înțeleși | 


între ei? 


— Da. Colonistul Corner ne-a informat ieri că Burton, 
negustorul, lucrează cu patru sau cinci ajutoare. S-ar putea, - 
deci, ca bătrînul acesta, care îşi zice Warton, să fie de fapt . 
Burton. Numele se cam aseamănă. Se poate ca negustorul să 
fi poposit azi-noapte în vecinătatea lui Corner, iar Rollins, 


ajutorul, tocmai de aceea să fi dispărut o vreme.din casă; o 


fi plecat să-l anunţe pe patron în legătură cu afacerea pro- 
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pusă de noi. Şi atunci, bătrinul a hotărît să ne iasă în 
drum şi să ni se alăture împreună cu celelalte două aju- 
toare. că ir : i 

— Dar cu ce gînd ? Bun sau rău? 

—: Hm! Cred că nu tocmai bun. Altminteri, ar însemna 
ca toată şmecheria să nu aibă decît un singur scop: ca ne- 
gustorul să ajungă la magaziile lui Old Firehand, să vadă 
marfa şi s-o prețuiască în taină, fără ca noi să bănuim cu 
cine avem de-a face. Ar fi, ca să spun așa, un şiretlic negus- 
toresc. Dar nu-i prea Înţeleg rostul, de vreme ce Rollins 
poate stabili tot atît de bine valoarea pieilor. a ZA 

— Fără îndoială. Rămîne deci să bănuim altceva. „Dru- 
meţii“ ăştia, împreună cu Rollins, vor să pătrundă la noi, să 
vadă unde se găsesc pieile și să le ia fără nici o plată. ză 

— Prin urmare, jaf sau chiar omor ? 

— Da. : | 

— Şi eu bănuiesc acelaşi lucru. 

— E aproape sigur. Sînt oameni suspecți, par a fi nişte 
răufăcători. Însă.pe drum, nici o grijă : nu ne vor face nimic, 
Lovitura urmează abia cînd vom ajunge la „fortăreaţa“ lui Old 
Firehand. Îi 

— Dar nu e de loc greu să le stricăm socotelile. Pe Rollins 
n-avem încotro, trebuie să-l luăm cu noi. În schimb, de cei- 
lalţi putem scăpa mai repede. Ne despărțim, şi gata. Zi- 
ceau doar că se duc la fortul Wilke unde sînt aşteptaţi de 
familiile lor. Aşa că e simplu. Totuşi, chiar pe parcurs, nu tre- 
buie să uităm nici o măsură de precauţie, Ni se pare nouă că 
am prins firul, dar poate să şi greşim. De aceea, trebuie să 
fim. cu ochii pe ei zi şi noapte. ratate] 

— Da, da, să fim atenți; eu, unul, cred că şi caii lor se 
află prin preajmă, sub paza cuiva. Va să zică, să ne hotărim: 
deseară dormim cu schimbul. Vom veghea pe rînd, gata de 
luptă şi fără să ne simtă nimeni. | 

„Astfel se desfășură' discuţia noastră, în timp ce mergeam 
pe jos, în urma cailor. Cu luciditatea lui, Winnetou judecase 
iarăşi bine. Dar nu întrezărise totul. Dac-am fi bănuit și res- 
tul, cu greu ne-am fi putut păstra calmi în faţa „tovarășilor“ 
noştri de drum. 2 

Nici după-amiază, deşi invitați cu stăruință, nu ne folo- 
sirăm de caii noştri. Cînd se făcu seară, am fi poposit bucu- 
roşi În preria deschisă unde, privind roată, poţi depista mai 
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uşor primejdiile, dar se pornise o vîntoasă rece cu ploaie, 
care ne-ar fi muiat pînă la piele. Am preferat deci să ne con- 
tinuăm drumul şi, rolei a la marginea unei păduri, ne-am . 
adăpostit sub nişte arbori cu coama deasă. pi |, căutînd: | i 
ne ferim de ploaie, lăsarăm oarecum pe al doilea plan preocu- | 
parea noastră în legătură cu pericolul — poate chiar imi- | 
„ment — care ne ameninţa şi căruia, dacă s-ar fi produs, nu 
i-am fi putut face faţă decît prin neadormită vigilenţă. 
"Proviziile noastre erau calculate numai, pentru două per- 
soane, dar Rollins avea şi el de-ale mîncării, încît toată lumea 
se îndestulă. Ba mai rămase şi un rest pentru a doua zi cînd. 
de altfel, ne puteam îngriji de ceva vinar proaspăt. 
După cină ar fi fost desigur cazul să ne culcăm, numai că 
însoțitorii noştri nu se arătau dispuşi să doarmă. Discutau 
zgomotos, nestingheriţi, cu toate că-i prevenisem să nu vor- 
bească tare. Pînă şi Rollins deveni vorbăreţ, povestindu-şi 
aventurile trăite în timpul, diverselor sale călătorii de afaceri. | 
Fireşte că nici eu, nici Winnetou nu puteam adormi. Stăteam 
amâîndoi treji, deşi nu luam parte la discuţie. 
„Această animaţie gălăgioasă nu-mi părea de loc: întîmplă- : 
toare, ba mai degrabă întreţinută intenţionat. Nu cumva era | 
un mod de a ne abate atenţia de la nişte lucruri ce se petreceau | 
în preajmă ? Privindu-l pe Winnetou, constatai că era şi el 
frămîntat de acest gînd. Toate armele, chiar şi cuțitul, le ţinea 
la îndemînă, iar privirea-i ageră, abia mijită printre gene, | 
pîndea orice mişcare — deşi numai eu, care-l cunoşteam ca | 
pe mine însumi, eram În măsură să-i observ încordarea.: Ziceai: 
că stă cu ochii închiși, că doarme. Fireşte că şi eu făceam 
la fel. Ș 
Ploaia încetă curînd ŞI vîntul se mai ii. Ne-ar fi- con- 
venit să ne mutăm acum în cimp deschis, dar am fi dat loc. 
la nemulțumiri şi proteste din partea marine De aceea ră-. 4 
maserăm pe loc. | 
Aflîndu-ne pe teritoriul ostil al indienilor siuxi, aveam un. 
pretext serios ca să nu încingem focul, după care s-ar fi putut 
orienta eventualii aliaţi ai fnsoțitorilor noştri. Eram siguri că, 
datorită deprinderi noastre cu întunericul, vom n descoperi 
timp orice mişcare suspectă... 
Ne adăpostiserăm, cum spuneam, sub nişte copaci cur 
muriş bogat şi, presupunînd că duşmanul nu ar putea veni 
decit dintr-o anume direcţie, stăteam cu faţa la pădure. S 
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în văzduh, se iți secera subțire a lunii, presărind cu lumină 
uşoară, mată, creştetele copacilor boltiți deasupra noastră. 
Conversaţia celor patru se prelungea mereu, zgomotos. Era 

clar că, deşi nu ni se adresau direct, urmăreau să ne reţină 

atenţia. şi să ne-o sustragă de la alte obiective. Winnetou stă 

tea întins pe Jos, rezemat în cotul stîng şi cu capul în palmă. 

Deodată, observai că-şi îndoaie ușurel piciorul drept, închi- 

puind cu genunchiul ununghi ascuţit. Avea oare de gind să 

tragă cu arma „de la genunchi“ , acea faimoasă și dificilă po- 

ziţie pe care am descris-o în altă parte ? 

Într-adevăr ! Apucă pușca de argint şi o lipi, apalenit: fără 
nici 0 intenţie, de coapsă. Scrutînd întunericul în prelungirea 
puştii lui Winnetou, descoperi o licărire slabă de tot, cam fos- 
forescentă, ce stăruia într-o tufă, sub un copac — al patrulea 
de lîngă noi. Numai un om ca Winnetou, extrem de ager şi 
exersat, o putuse zări. Fără îndoială că acolo se ascundea 
cineva. Winnetou se pregătea deci să-l împuște pe spion „de 
la genunchi“ „să-l trăsnească drept între ochi, singura ţință 
sigură. Încă nişel — şi ochii aceia vor intra în bătaia puștii. 
Aşteptam încordat clipa fatală. Winnetou nu trăgea niciodată 
pe alături, fie: Chiar şi noaptea, din această poziţie dificilă. 
Văzui cum îşi fixează degetul pe trăgaci... Dar nu apăsă... 
Dimpotrivă, lăsă să-i alunece puşca din mînă şi îşi întinse la 
loc piciorul. Ochii din tufiş dispăruseră. 

— Şiret, băiatul ! îmi șopti Winnetou în graiul apaşilor. 

— Pesemne că ştie cum se trage „de la genunchi“. S-o fi 
descurcind şi el din asemenea poziţie — îi spusei tot în şoaptă. 

— E o faţă palidă. 

— Desigur. Un siux n-ar sta cu ochii căscați. Acuma ştiu 
că ee] ne pindeşte. 

— Dar şi dînsul ştie că l-am simţit. 

— Aşa e, din păcate. O fi înţeles că te pregăteai să tragi ; 
de-acum înainte, va fi cît se poate de atent. 

— N-o să-i ajute la nimic. Mă iau după el. 

— Mare primejdie !... 

— Pentru mine ? 

— Va observa numaidecit că ai dispărut de aici, e A 

— Pshaw ! Îl fac să creadă că mă duc la caii noştri. Asta, 
n-o să-l neliniştească. 

— Lasă-l mai bine în seama mea, Winnetou! 


25 — Winnetou, vol, IL 


— Cum, vrei să te trimit pe tine în gura lupului, ca şi. 


A . . n cet Zi 4 
cînd mie mi-ar fi teamă ?! Eu l-am zărit primul și e dreptul. 
meu să-l învăţ minte, Ajută-mă numai să ies de aici fără să-i. 
“trezesc bănuiala. E A 
o A . . a . * . - 
„Ca să-i împlinesc dorinţa, mă adresai după cîtva timp în-. 
_soţitorilor noştri.: pa 


— Ia mai încetaţi cu sporovăiala! Pornim dis-de-dimi- 


neaţă şi trebuie să mai apucăm un pic de somn ! Spune-ţi, vă 
rog, mister Rollins, v-aţi priponit bine calul ? | ! 
— Bine ! răspunse acesta contrariat că le-am întrerupt tai- 
fasul. (ARE E 
— Al meu se cam plimbă în voie — interveni cu glas tare. 
Winnetou. Trebuie să-i aleg şi eu un locşor de păscut în. 
să-l duc şi pe-al lui ? A 
ca Dacă eşti atît de bun ! încuviințai ca şi cînd am fi avut j 
într-adevăr grija cailor. tv 
Winnetou se ridică încet, îşi aruncă pe umeri pătura şi. 
„plecă agale spre cai. Ştiam însă că, mai încolo, se va culca pe. 
burtă şi se va tir înapoi spre pădure. Fireşte că pătura nu-i 
slujea la nimic; nu o luase decît pentru a-i deruta pe. 
ceilalţi. ir d 
Discuţia, întreruptă o clipă, se reanimă. Faptul îmi convenea > 
numai În parte. Winnetou putea, ce-i drept, să se apropie mai . 
uşor de spionul cu pricina, dar în acelaşi timp eu, de aici, 
nu-l mai puteam urmării cu auzul. Mă prefăcui că moţăi, cu. 
ochii aproape închişi, ca şi cum nimic nu m-ar interesa. De. 
fapt, observam cu mare atenţie liziera pădurii. i 
“'Trecură cinci, zece minute ; se făcu aproape o jumătate de - 
oră. Începea să mă îngrijoreze soarta lui Winnetou, deşi 
ştiam cât de dificil e să te furişezi pe întuneric şi cîtă preca= 
uţie se cere cînd ai de-a face cu un duşman şiret care, pe dea- 
supra, se mai şi așteaptă la o surpriză. În sfirşit, auzii zgo-. 
mot de paşi din direcţia în care plecase Winnetou, cică după . 
cai. Întorsei pentru o clipă capul şi zării o umbră care venea . 
de departe, fără grabă. Desluşeam şi pătura aruncată pe. 
umeri. Aşadar, era limpede. Winnetou îl prinsese pe spion şi-l. 
făcuse inofensiv. = 
: Îl aşteptam acum cu sufletul uşurat. Paşii se apropiau din ce 
„în ce, apoi se opriră îndărătul meu şi... stupoare ! Un glas cari 
nu era al lui izbucni : : 


timpul nopţii şi să-l priponesc. Vrea fratele Old Shatterhand 


A 
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— Şi acum, ţine ! zi : 

Mă întorsei brusc şi văzui într-adevăr pătura, dar cel ce 
o purta ca să mă inducă în eroare nu era apaşul, ci un individ 
bărbos, care-mi păru cunoscut. Se pregătea tocmai să mă lo- 
vească cu patul armei. Dădui să sar la o parte, însă prea tîr- 
ziu : doar atit că nu mă nimeri în creştet, ci la ceafă — un 
loc, de altfel, şi mai primejdios. Lovitura mă paraliză ; o a 
doua, drept în creştet, mă făcu să-mi pierd cunoştinţa. 

Trebuie să fi zăcut aşa pe puţin cinci-şase ore, deoarece, 
cînd îmi revenii în fire şi, cu mari eforturi, îmi ridicai niţei 
pleoapele ca de plumb, se lumina de ziuă. Citeva clipe, şi 
închisei din nou ochii. Eram într-o stare cu totul aparte: 
nici somn, nici trezie, nici ceva intermediar. Îmi era de parcă 
aş fi murit şi spiritul meu asculta discuţia celor adunaţi lingă 
propriu-mi cadavru. Numai că nu distingeam cuvintele 
— pînă ce auzii o voce care m-ar fi putut scula într- 
adevăr din morți : : 

— Ciinele de apaş nu vrea şă mărturisească nimic, iar pe 
ăstălale îmi pare că l-am ucis. Păcat! Capturarea lui m-a 
bucurat mai mult ca orice. L-aş fi făcut eu să simtă ce în- 
seamnă să cazi în miinile mele! Aş da nu ştiu cât să văd că 
mai trăieşte ! ; 

'Timbrul acestei voci mă făcu să holbez ochii. Priveam fix 
la individul pe care din cauza bărbij lui dese şi buimac cum 
eram, nu-l recunoscusem din prima clipă. Îmi veţi înțelege 
desigur grava uimire, aflind că omul respectiv era Santer, 
nimeni altul decit Santer! Aş fi vrut să nu observe că tră- 
iesc — dar nu reuşeam. Pleoapele, câre mai înainte îmi pă- 
ruseră atît de grele, refuzau acum să se închidă. Îl ţin- 
tuiam că privirea şi parcă nu eram în stare să mi-o mut 
de la el pînă ce, la un moment dat, ticălosul sări în sus de 
bucurie : | 

— Trăieşte, trăieşte ! A deschis ochii ! Ia să controlez dacă 
mă înşel, ori ba. A 

îmi adresă o Întrebare. Ne primind nici un.răspuns, se lăsă 
în genunchi lîngă mine, mă apucă de guler şi mă zgilții zdra- 
văn, izbindu-mă cu capul de pietroaiele pe care zăceam. Să 
mă apăr, nu era chip : fusesem legat cobză. 

— N-ai să vorbeşti, cine? Văd că răsufli, ţi-ai venit în 
simţiri, poţi să răspunzi. Dacă nu vrei, îţi smulg eu vorba din 
gură. 


25% pă "987 


„Îmi tot scutura capul în toate părţile, încît îl zării alături 


pe Winnetou, legat fedeleş, strîns ca un ghem. O asemenea 


poziţie l-ar fi dat gata pină şi pe „omul-şarpe“ de la bilci. | 
„Cîră suferință va fi îndurat bietul meu prieten! Şi poate că 


Stătea aşa de multe ore, chinuit în mod barbar. În afară de el 
şi de Santer, nu mai vedeam decit pe pretinsul Warton, cu fiul 


şi cu nepotul său. Rollins, ajutorul negustorului, nu era de - 


față. 3 i 

— Ei, ai de gînd să vorbeşti? răcni Santer ameninţător. 
Vrei să-ţi trezesc limba cu cuțitul? Răspunde dacă mă cu- 
noşti, dacă ştii cine sînt, dacă înţelegi ce-ţi spun ! : 


0 A 


Ce rost mai avea să tac ? Ne-am fi înrăutățit situaţia şi atita 


tot. Măcar de dragul lui Winnetou trebuia să mă arăt mai 


maleabil. Ce-i drept, nici nu ştiam dacă sînt în stare să vor- “ 


besc, dar încercarea îmi reuşi oarecum : 
— Vă cunosc, Sînteţi Santer. 
— Aşa, aşa ! Mă recunoşti, care va să zică ! rînji el satis- 


făcut. Îmi închipui că te bucuri grozav ! Ce surpriză pentru . 


"tine, ce plăcere, ce încîntare ! Nu-i aşa ? 


Am ezitat să răspund acestei explozii de batjocură. Atunci . 


îşi scoase cuțitul şi îi sprijini vîrful de pieptul meu. 


— Deschide gura, spune „da“ răspicat! Că de nu îţi stră- Î 


pung inima ! 5 


În ciuda durerilor, care, desigur că-l tortura, Winnetou Ă 


interveni : 


— Fratele meu Shatterhand nu va spune „da“! Mai de- - 


grabă se va lăsa ucis ! 


e Taci, cîine ! se răsti la el Santer, Dacă mai scoţi un cu- 
aan! ua gi i i 

vint, îţi string legăturile pînă-ţi crapă os cu os. Așadar, Old - 

Shatterhand, prietene, dragule, nu-i aşa că ești fericit de . 


revedere ? i 


— Da — am răspuns hotărit, fără a ţine seama de dorinţa, | 


“lui Winnetou, 


— Aţi auzit? Aţi auzit ? triumfă Santer, adresindu-se ce- . 


lorlalți. Old Shatterhand, faimosul, invincibilul Old Shatter 
“hand cum mai tremură în faţa cuţitului! Iată-l cum recu 
noaşte frumos, ca un băieţaş cuminte, că-l bucură nespu 
întîlnirea noastră, A zi 

Să nu fi fost starea mea chiar atît de proastă cum credeam 
„sau cinismul acestui om să-mi fi dat, poate, puteri nebănuițe 


— nu ştiu. Dar îmi simţii deodată capul limpede, uşor, eli- 
berat parcă de dyrere şi ameţeală. Izbucnii cu glas tare, 
rizînd : | $ zii 
— Nă înşelaţi rău de tot! Nu de teama cuţitului am spus 
„Ci 
— Zău ? Atunci, de ce? , 

— Fiindcă acesta -e adevărul : mă bucur sincer că ne reve- 
dem, în sfirşit. i : FB 
Cuvintele din urmă le rostii cît se poate de serios, fără nici 

o nuanţă de ironie sau de batjocură. Tonul acesta îl nedumeri 
pe Santer. Îşi înălță capul, încruntă sprincenele şi mă studie 
cîtva timp. i si 
— Ce-ai spus? Am auzit bine ? Oare ţi-am zguduit creierul 
în aşa hal, încît aiurezi ? Care va să zică, te bucuri cu ade- 
vărat ? il a 
— Bineînţeles ! confirmai cu hotărire. Aus RAR 
— Pe toți dracii ! Mai că-mi vine să cred că vorbeşti ne- 
serios! . 
— Cit se poate de serios ! 
— Atunci eşti inconştient, eşti nebun ! 
— Nicidecum. Sînt mai conştient ca niciodată. j i 
— Da, da, da, atunci e vorba de obrăznicie, nemaipomenită 


zic iezi uda a 
obrăznicie ! Omule, te fac covrig, ca şi pe Winnetou... te spin- 


zur de picioare, să-ți ţișnească sîngele prin toţi porii ! 
— Asta n-o veţi face | 
— Și de ce n-aş face-o ? Din ce motiv ? Aj A 
— Îl cunoaşteţi atât de bine, încît nu e nevoie să vi-l 
spun. 
— Oho! Nu ştiu nimic! i 
— Pshaw ! Pe mine nu mă păcăliţi ! Vreţi să mă spînzurați ? 
Poftim ! În zece minute îmi dau duhul şi n-o să mai aflaţi 
ceea ce vă interesează, ; 
Nimierisem în plin. I-o citeam pe faţă. Privind mirat către 
Warton, clătină din cap şi zise : Ata 
— Aşi văzut, bleştematul ? Noi îl credeam mort, şi cînd 
colo, nici nu-și pierduse cunoştinţa ! A auzit tot ce l-am în- 
trebat pe Winnetou, roșul ăsta al naibii, care şi-a pus lacăt 
la gură! , . aa 
— lar aţi dat pe-alături — întervenii eu. Am zăcut în- 
tr-adevăr În nesimţire, însă Old Shatterhand are destulă 
minte în cap ca să vă ghicească planul. i 


> 


— Aşa ? Păi atunci, n-ai decît să spui ceea ce ne intert 
sează ! a : SE 
— Absurd ! Vă ţineţi de copilării! N-o să aflați ni 
absolut nimic! Dimpotrivă, vă declar încă o dată că. y 
ucur sincer de întîlnirea noastră. Prea mult am dori 
Pentru ca acum, cînd s-a realizat, să nu-mi încînte inima. 
'sfirşit, ne găsim faţă în faţă, în sfârşit ! e 00 
Mă privi îndelung, ca absent. Trînti apoi o înjurătură, pi 
care nu o pot reda, şi se răsti la mine : ( 
— Afurisirule, ai noroc că te cred nebun, căci, dacă ai 
fi convins că eşti în toată firea, şi că-mi vorbeşti anume aşa 
ți-aş oferi nişte lecţii de tortură să te-nveţi minte ! Voi 'fi dee 
îngăduitor. Dar te previn: răspunde sincer şi de bună voie 
Altfel, te aşteaptă o moarte de care n-a mai murit nimeni 
pe lumea asta ! 2 N 
Se aşeză în faţa mea şi, după cîteva clipe de . meditaţi 
continuă : î 
— Voi, ăştia, vă credeţi grozav de deştepţi, cei mai teribil 
din tot Vestul sălbatic. Dar cît de proşti sînteți de fapt amîn: 
doi ! Uite, de pildă, Winnetou se luase pe urmele mele. Credes 
că mă prinde. Ei, ce zici, m-a prins? Altul în locul lui af 
crăpa de ruşine. Şi acum, răspunde-mi cinstit : aşa-i că aseară 
mi-aţi zărit ochii ? Ş 
— Da — confirmai eu. 
Aşa-i că Winnetou voia să tragă în mine ? 
Da.. j a 
Ei vezi, eu mi-am dat seama numaidectt şi m-am ascunse 
Dinsul s-a sculat de lîngă tine şi a dat să se strecoare pe furiş 
în spatele meu, Aşa-i ? JA 
— Exact. „0 
— Zicea să mă surprindă, ha-ha-ha-ha ! Parcă n-aş fi ştiut 
ce urmăreşte ! Şi un copil ar fi înţeles manevra. Cică să mă, 


urmă, mi-am aruncat frumuşel pe umeri pătura. pe care g 
lepădase el şi m-am dus să-ţi fac o vizită. De fapt, ce ţi-ai zis. 
cînd m-ai văzut în locul apaşului ? Se 

— M-am bucurat. i 
„Şi cînd te-am pocnit o dată şi a doua oară? Te-a 
bucurat şi atunci ? Cred că mai puţin. V-am dus de nas ca 
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e, F - . 2 Are 
pişte băieţaşi, de care nici măcar nu-ţi vine să rizi, pentru 


Evă A i 
că-i inspiră milă. Şi acum? Acum vă aflaţi în puterea noas 


tră şi nicăieri o salvare, absolut nicăieri, afară de cazul că 


4 VI Sad A 
mi s-ar muia mie inima şi m-aş hotărt la blindețe. Nu e de loc 


Ş cdti Ci dee ua gi ger iaca 
exclus să vă ofer o dovadă de mărinimie, însă cu o condiţie : 


E să-mi daţi informaţiile de care am nevoie. Uiră-te la aceşti trei 


Aaa e i pet pice a 

bărbaţi ! Sînt oamenii mei. Vi i-am scos în cale ca să vă ada 

menească. Ei, să-ţi aud acum părerea: drept cine ne iei , 
Ştiam eu acuma și cine şi ce sînt cu toţii, dar raţiunea im 
oruncea să fiu abil. De aceea, rostii : A 

P — Mi-ajunge cît ştiu despre dumneavoastră ; de mai ina 

n-am nevoie. Aţi fost şi ați rămas, desigur, pînă în ziua de 


“ azi, un nemernic, 


— Bine! Ascultă ce-ţi spun: voi trece deocamdată peste 


această gravă insultă ; dar după ce încheiem discuţia noastră, 


vine şi răsplata. Ţine minte, să nu uiţi! îţi pipi Edi 
ocol că decît semănatul ne place mai mult culesul. i si îi 
ne cam oboseşte şi îl lăsăm în seama altora. Noi, unde a 
peste vreo recoltă uşor de cules, o şi stringem fără' a sta ia i 
pe gînduri ; nici nu ne pasă ce vor spune oamenii sale pasti 
că ogorul e al lor. Aşa am făcut pînă acum, aşa vom Ş 
de aci încolo, pînă vom găsi că ne ajunge. 
— Şi cînd va fi asta? pent : d ala 
— Poate chiăr în curînd. Aici, prin apropiere, se atlă ja lan 
tare frumos şi bine copt. Am vrea să-l secerăm. Dacă izbutim, 
s-ar zice că ip ge pui Ar 
— icitările mele ! rostii ironic. : oi 
a ei ! răspunse el pe acelaşi ton. Dacă ne it 
înseamnă că ne doreşti binele şi vei fi drăguţ să ne dai o 
mînă de ajutor ca să găsim lanul cu pricina. 
— Ah! Nu ştiţi unde se află ? i ae 
— Ştim numai că nu e departe de aici. 
— Asta-i neplăcut. e 
— Nici o grijă ! Ne dai tu informaţiile necesare ! 
— Mă cam îndoiesc. 
— Zău? 
— Pe onoarea mea ! 
— Dece? E se ja 
— Fiindcă nu cunosc nici un lan care să vă convină. 
— Ba cunoşti ! : 
— Ba deloc! 
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2 ame Asta 0 crezi tu ! Dacă-mi îngădui, am să-ţi împrospătez, . 
memoria. Fireşte că nu e vorba, propriu-zis, de un lan, de un . 
cîmp, ci de o magazie ascunsă, pe care vrem să o golim.. 


"— Cum'să nu ! ie a 
—— “Aha! Mă bucură că mi-o mărturiseşti cu atita fran= 


— Ce fel de magazie? si cheţe. dead 
— Cu piei, cu blănuri şi cu alte asemenea. ae ci 4 — Pshamw ! De ce n-aş spune adevărul !..... ș 
— Hm! Şi ziceţi c-o cunosc ? cat i O O— Well! Presupun, deci, că n-o să-mi faci greutăţi. 
Da. 0 N  O— Credeui? ; 
— Cred că vă înşelaţi. SĂ _— Da. Pentru că recunoşti, desigur, că n-aveţi cale mai 
„.— Nicidecum. Ştiu totul. N-ai să tăzăduieşti că aţi fost BMI bună decit să spuneţi totul, absolut totul. 

în casa bătrinului Corner, la Turkey-Biver. Re — Şi întrucît calea asta e cea mai bună ? 

— Am fost. - E fă — Vă veţi uşura soarta. Chiar foarte mult. 


— Şi altminteri, ce credeţi că ne-ar aştepta ? 

— “Moartea ! Doar mă cunoaşteţi şi vă cunosc. Ştim foarte 
bine cum stăm : cine cade în puterea celuilalt e pierdut. Fi, 
şi aţi căzut voi în puterea mea, deci trebuie să muriţi. Între- 
"i luirea'e'însă: cum, În ce fel? Am fost dintotdeauna hotărit să 

„— Pe un negustor, anume Burton. e vă jupoi pe îndelete, cu voluptate, pînă vă daţi sfirşitul. 

— Palavragiu, bătrinul... Asta n-ar fi trebuit să v-o spună. . - Acuma, luînd în considerare afacerea cu Old Firehand, poate 

„— Uite că mi-a spus. Negustorul urma să cumpere de la. că m-aş arăta mai puțin sever. 
Voi O mare cantitate de piei. Ai i O — Şi, adică,ceamaveadefăcur? 
— Dea noi? — "Să-mi deserieți ascunzătoarea şi să-mi indicaţi unde se 


| a fi mai precis, de la Old Firehand, care conduce un . află, ST m ra 
4 ; “gră ă A — Şi chimb ? 
sia Mi. inători şi a strîns o grămadă de piei în depoz A asi sec “ceia Esi: duri sari melozie 
07 Na măi, pă ştiu că sînteţi bine informat! Îi ec A a cama Mana e rapida, ; i 
— Nu-i aşa ? rise Santer, plin de sine, fără să priceapă in cap. : : 
4 pla td ceată , să priceapă a „betia ge eliade dal 0 LA 
că-l iau peste picior. Nu l-ați găsit pe negustor ; în schimb = Splendid! Oferta 'e într-adevăr îspititoare, dar nu prea 


S A i A . gi zi E PAT e mă i Ș > 
v-a însoţit unul din oamenii lui. Noi am urmărit să vă prin- ii î Valcău boli dă 
— "Cut aşa ? 


dem pe tustrei ; di ă pipe Ola DI, 
i ; din: păcate, însă, individ Si zi i a, i sasa 
Rollins, a şters-o- în cimp ce ne ocupam de ul. tel ni — De pildă, vrind să profităm de această moarte uşoară şi 
Deprins să observ totul, chiar şi cel mai mic amănunt rapidă, am putea foarte bine să vă minţim, să vă indicăm un 
„nu-mi scăpă ă E Rae / va re nici măcar nu există. 
ni aL pene seara, Sate ecua 2. înca (E NA eredei me pre tv; deea 
stăruiseră numai o clipă, poate fără voie ini arca lui să”mă' mulțumesc fără dovezile necesare. Deocamdată, să ve- 
respectiv —: dar destul ca să devi A | dem dacă-mi trădaţi locul. - : 
| n atent. ace = ant da Aliat 0 
ugară privire îl vizase tocmai pe Rollizs a mr ar — "Trădare, da, ăsta-i cuvîntul. Numai că Old Shatterhand, 
taina. Deocamdată, însă, nici nu mă uitai într-acolo, ca A i după, cum veţi fi ştiind, ice rh i des să trădeze, De cobra 
ii ta Ca ei ; E: E st ? due Bic tti: aj ere Ai gata E SR 
| | = dat Sa SIDE: v-a refuzât. Îmi închipui că niei nu v-a invred- 
Sie Da iti na ie ee op niste + pi ine epautie pentru că e prea mândru ca 'să stea de 
— Dar nu face nimic. Nu-mi trebuie nici un Rollins câtă ua e i Si discuţie. şi 
vreme dispun de ta. bi-eidosei pe ORG E ela mal 3 vo RR cita Eu, însă, m-am pretat la discuţie, şi 
— Da. nzam făcut-o fără scop. 
— Ştii şi birlogul unde se ascunde ? — Va să zică, dumneavoastră urmăriţi “un “anume “scop? 
Care ? întrebă Santer cu vădită curiozitate. 


— Ce-aţi căutat la el? 
ml Am poposit întimplător, fără nici o intenţie. 
— Nu încerca să mă duci cu preşul! Eu am vorbit cu 
Corner şi am aflat chiar din gura lui pe cine aşi căutat acolo 
— Ei,pecine? 7 7 a A 
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La Spice . . N ş 
_— Nu e cazul să vi-l divulg ; îl veţi afla mai tirziu. 


Încercase să fie mai politicos cu mine, nu mă mai tutuis 
îmi spunea „dumneavoastră“ ; dar acum se răsti din nou 
Prin urmare, refuzi şi tu ? 4 


Nu vrei să-mi spui nimic ? 
Absolut nimic ! . 
'Te fac ghem ca pe Winnetou ! 


Vă chinuim pînă scoatem sufletul din voi ! - 
Degeaba ! Nu v-aţi alege cu nici un rezultat. i 
Asta s-o crezi tu! Găsim noi în orice caz depozitul 
— N-ar trebui un noroc chior, dar nici atunci nu v-aţ 
atinge ţinta. Ar fi prea tirziu. Pentru că, fiţi atent! dacă n 
ne întoarcem pînă la un anumit termen, atunci Old Firehani 
va fi avertizat şi va goli depozitul. Aşa ne-am înţeles cu el îna 
inte de plecare. 4 
Întunecat, scormonind în sinea lui, Santer îşi tot juca î 
?neştire cuțitul, ceea ce însă nu mă înspăimînta de loc. Îi ghi 
cisem de fapt dubla sa intenţie. Prima eşuase : trebuia $ 
treacă deci la cea de-a doua. Deşi făcea eforturi, nu reuşei 
decit în mică măsură să-şi ascundă şovăiala. Ă 
Să ne ucidă şi să-l jefuiască pe Old Firehand — iată ce 
propusese. Însă pofta de înavuţire covirşea pînă şi ura ceă 
nutrea faţă de noi. În ultimă instanță, era chiar gata să n 
elibereze, dacă astfel ar fi putut intra în posesia comorii. D 
aceea, aşteptam oarecum fără grijă hotărtrea lui. În fine, îi 
înălță din nou privirea : A 
— Va să zică, eşti. decis să taci ? E 
| .— Categorie ! F 
„— Chiar dacă refuzul v-ar costa imediat viaţa ? I 
— Cu atît mai mult! O moarte rapidă e de preferat chi 
nurilor la care vreţi să ne supuneţi. Ă 
ia Well ! Am să te silesc. Să vedem dacă mădularele tal 
sînt insensibile ca şi ale apaşului. 
Făcu un semn celorlalți trei. Aceştia mă înşfăcară şi m 
duseră lingă Winnetou — cu care prilej privii din nou că er 
locul unde luciseră aseară ochii spionului. Da, bănuiala . 
adeveri : acolo se ascundea cineva. Îşi scosese puţin capul 
frunziş ca să vadă ce se întîmplă cu mine. Şi mi se păru 
e Rollins. a $ 


pe Ilie tal 
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N-aveţi decît ! j 


Ca să fiu scurt, voi spune doar că mă legară ca şi pe: 
Winnetou. Zăcurăm aşa vreo trei ore, fără să schimbăm între 
noi un cuvint, fără să scoatem măcar un geamăt. Santer 
venea. din sfert în sfert de ceas să ne întrebe dacă ne-am 
schimbat hotărirea, dar. nu primea nici un răspuns, Totul 
depindea de cine va şti să rabde mai mult — el sau noi. Eram 
convins că Winnetou vede situaţia în acelaşi fel. 

Către amiază, după ce mai stăruise o dată fără succes pe 
lîngă noi, Santer se retrase şi se sfătui în taină cu complicii 
săi, Apoi vorbi anume cu glas tare : 
= — Mi se pare şi mie că s-o fi ascuns prin preajmă... Că de 
fugit, cum să fugă aşa, fără cal ?! Hai, căutaţi-l peste tot! 
Eu rămîn să-i păzesc pe dumnealor. 

Se referise la Rollins. Însă faptul că vorbise în gura mare, 
1; demasca adevărata intenţie. Cînd vrei să „prinzi pe cineva 
care se ascunde prin apropiere, nu te apuci să strigi şi să-l pui 
astfel în gardă. Complicii îşi luară armele şi plecară. lar eu, 
în sfârşit, îi şoptii lui Winnetou : 

„— Ştie fratele meu ce se urmăreşte ? 


— Ştiu. Îl vor prinde, cică, pe Rollins, şi-l vor aduce aici. 


— Cu siguranţă ! lar Santer, după ce, chipurile, îl va fi 
crezut duşman, se va preface că descoperă în el o veche cu- 
noştinţă. Şi atunci Rollins va interveni În favoarea noastră... 

— „şi Santer, „şovăind“ cîtva timp, o să ne dea drumul. 
Lucrurile se vor petrece ca în acele case mari, frumoase, unde 
feţele palide joacă teatru. aci dă 
“— Exact | Santer fireşte că e negustorul care-şi zice Burton, 
iar Rollins nu s-a arătat pînă acum, pentru că trebuia să fie, 
cică, prins, şi astfel să intervină pentru eliberarea noastră. 

— Aşa e. Judecăm la fel. Dacă Santer ar fi fost mai deştept, 
n-ar fi avut nevoie de atitea şiretlicuri. Îl lăsa pe “Rollins să 
ne însoţească pînă la capăt, şi apoi ar fi aflat de la el unde 
ne poate găsi pe toţi, pe noi şi pe Old Firehand. 

— S-a pripit, vezi bine. Fără îndoială că era cu siuxii- 
okananda cînd cu atacul asupra casei lui Corner. Doar sînt 
aHaţi. lar Rollins, ajutorul, avea misiunea să iscodească... 
Bandiţii ar fi trebuit să-şi dea seama de la bun început că 
nu vom fi atît de păcătoşi, încît să-l trădăm pe Old Firehand. 
Acum încearcă să-și repare greşeala. Ne vor da drumul ca să 
ne urmărească apoi pînă la „fortăreață“. Bine că nu i-am dat 


lui Rollins informaţii în legătură cu ascunzătoarea ! 
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Discutarăm astfel, aproape; fără să mişcăm buzele, î 
Santer nici nu; băgă de seamă; Stătea, de altfel, pe jumăta! 
întors, cur spatele şi trăgea cu urechea la cele ce se petrece 
în pădure. i pi PA 
„După câtva. timp, se auzi de acolo un strigăt puternic, a 
răsunară, alte. glasuri şi, tot. ţinînd-o într-o gălăgie, cei tr 
Warton se arătară; de: după tufiş ; îl înşfăcară pe Rollins, căi 
se zbătea nevoie-mare, cică să scape din mîinile lor. Ata 
ct În, sfîrşit, l-aţi adus! le sări în înttinpinare Sânter. 
vă spuneam eu că trebuie să fie pe-aici ?! Duceşi-l lthgă'ceilal i 
şi.să mi-l faceţi ghem; Ca şi... a 
„Nu sfîrşi “raza și, covirşit parcă d&.o surpriză grozav. de plăz 
cută, exclamă bilbiindu-se: în 
di Ceee 19 Ci, cine-i ăsta. ? Văd eu bine, sau'e o părere? 
EA rîndul său, Rollins simulă, aceeaşi surpriză nebănuită, se 
smulse din.miinile:celor trei Warton şi rosti emoţionat: 
— Mister, Santer ! Dumneavoastră aici ? E cu. putinţă ?. O 
atunci am scăpat ! Nu mă mai tem de nimic ! ara la A 
— Fireşte, mister Rollins, fireşte ! Fiţi pe pace! Ia.te uită 
cum m-am, înşelac!. Va: să, zică, dumneavoastră. stâteţi. acel 
Rollins pe care umblam să-l: prind? Cui sări treacă. prin. g 
că, sinţeți, nu-i, așa, una, şi aceeaşi persoană cu... adică; vre 
să spun, că lucraţi acum cu Burton, negustorul ?! ati 
A Da, mister, Santer, am dus-o şi eu,. ca omul, cînd mai 
bine, cînd. mai rău, dar acum pot spune că sînt mulțumit. M 
aflam tocmai într-o călătorie de afaceri, excelentă. aface. 
mister, Santer.. Din. păcate, însă, mă pomenesc. aseară! căzu 
Dar. nu, mai continuă, şi-i. strinse cu efuziune miinile,. ca 
unui, amic pe care nu-l. văzuse multă vreme. Apoi, deodatăa 
vitîndu-se. la noi, se arătă conşternat : i lie 0 
—. Ei, dar staţi. niţel, mister Santer ! Nu cumva chiar du 
neavoastră ne-aţi făcut pozna aseară ? ji: 
— Bineînţeles. A 
—-Drace ! Să; mă trezesc atacat. de cel mai bun prie 
al, meu, căruia i-am slavat de, atitea ori viaţa ? Ce-ayeţi € 
mine.? = 
—. Ce să'am ? Nimic. Nici nu v-am văzut bine; la fâzăă: 
şters-o:ca din puşcă ! Esi za 
— E adevărat, Voiam să mă pun mai întîi în siguran 
pentru, ca, pe urmă, să: le dau o. mînă. de ajutor acestor 
gentlemeni. De aceea. nici n-am fugiţ prea departe, M= 
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4 
ascuns chiar aici, aşteptind momentul potrivit ca să-i scap şi 
pe ei. Dar de ce i-aţi legat în aşa hal? Asta-i prea de tor! 
Daţi-mi voie să-i. dezleg numaidecit ! 
Dădu. parcă să vină spre noi, dar Santer îl apucă de braţ: 
— Ce vă trece prin gînd, mister Rollins? Indivizii ăşuia 
sînt duşmanii mei de moarte ! ; 
— Dar, pe de altă parte, sînt prietenii mei ! 
— Nu mă priveşte ! Noi avem o răfuială, trebuie să-i şterg, 
de pe faţa pămîntului. De aceea i-am şi luat prizonieri. Fi- 
reşte,.. fără să ştiu: de prezenţa dumneavoastră. 


— Vai: de mine, ce îneurcătură ! Va să zică, sînt duşmanii 


dumneavoastră de moarte? Şi, totuşi, n-am altă cale, trebuie 


să-i ajut! Oare aveţi dovezi chiar atit de "temeinice împo- 


triva lor ? 


— Prea suficiente ca să le frîng de zece ori gitul. și 


— Nu uitaţi, totuşi, cine sînt ! 

— Credeţi că nu-i cunese ? | ie 

__ E vorba de Winnetou şi de Old Sharterhand. Pe ăştia 
nu-e cazul să-i ucideţi așa, cu una, cu două! i 
„— "Tocmai fiindcă e vorba de ei nu pot să-i eruţ pentru 
nimic în lume. A 

— Vorbiţi serios, mister Santer ? . 

— Foarte serios. Vă asigur că sînt iremediabil pierduţi. 

— Chiar dacă vă rog eu ?... 

— Chiar şi atunci. 


— Dar gîndiţi-vă la ce-mi datoraţi ! V-am salvat viaţa în 


atitea rînduri... 
— Ştiu, şi n-am s-o uit niciodată, mister Rollins. 
„— Vă mai amintiţi ce s-a petrecut ultima oară ? ză 
— Aţi jurat că-mi veţi împlini orice dorinţă, orice rugă- 
minte ! i 
— Hm! Parcă-mi amintesc, 
— Şi dacă v-aş ruga, de pildă, acum... ? 
— Mai bine tăceţi, pentru că în cazul de faţă sînt nevoit 


să vă resping rugămintea, şi n-aş vrea să-mi cale promisiunea. . 


Lăsaţi-o pentru altă ocazie. 

— Nu pot. E vorba de nişte obligaţii care-mi sînt sfinte, 
Vă rog, mister Santer, veniţi să vă explic ! 

îl luă de braţ şi-l conduse mai la o parte. Acolo se încinse, 


aparent, o discuţie în contradictoriu, însoţită de gesturi ner- 
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y a . Lă . Lă j 
ala ai ÎN poruggie cu atita pricepere, încît — dacă nu 
vinşi de adevărul adevăr i i 

ra! at — am fi fost în sta 

să . ui i 
să-i ac Apoi, Rollins se apropie de noi singur : SI 
— Domnii mei, am obţinut d ă isiu £ 
vă uşura situaţia în care sei afli, A să Ci duriiaaa a 
cită osteneală mi-am dat. Să ăm că Îi ete to voi 

„osteneală at. Să sperăm că, pină ă, 

ai să vă eliberez. i ete ca 
Na Sopari ua une, cît să putem respira mai uşor Ă 
e iar la Santer reluîndu-şi i ie 
i a u-şi aşa-zisa pled A 
în favoarea noastră. Dură A Seini 
vo . Dură destul de mult pînă î îrşit, - 
area noastră înă ce, îi sfirşit, - 
"e epică amândoi. şi Santer ne ţinu următorul logos : E 
jar cn pare da dracul şi-a pus în gînd să vă ocrotească. « 
sr cite e promisiune acestui gentleman, şi. acum $ 
ă ţin de cuvînt. Se folos i Ă 
eb i »seşte de ea şi nu ă să 
nici în ruptul capului. D i ea Aia 
i .. De dragul lui sînt nevoit să f Ă 
mai gogonată prostie din vi ă voi urul: Dat N 

din viaţa mea. Vă voi da dr 

tă p ; umul. Dar 
piane voastre, aşadar şi armele, rămîn la mine. A 

Ep me, nici eu, nici Winnetou. 
— Ei? Vă surprinde aşa de mult mărinimi î E 
E mărinim îră 
ați pierdut graiul ? a 
Ia Si * ss Ei sie N i 
sie şi de astă sa șipci interveni Rollins : E 
i A053 e că sînt uluiți în faţa i î il Am] 
i dala s [ ţa unui gest atît de nobil. Am 
ntinse mîna spre mine. 


— Staţi, nu vă ati 1! i igai 
= j ALA ai i 
ţi, ă atingeţi ! îi strigai. Lăsaţi-mă aşa, mister 


Rollins ! 
— Ce aveţi ? Aţi înnebunit? 4 
— Ori totul, ori nimic ! | 
— Cum adică ? 

— Nu primim lib ă i 
ertatea dacă nu ni se restitui 1 

celelalte lucruri ! i A a j 
— cpt posibil ? Ce gînduri mai sînt şi astea ? 4 

Se îndească alţii cum le place ! Winnetou şi Old Shatter- | 

ti nu se urnesc de aici fără lucrurile lor. Mai bine murim 
cit să se afle pe urmă că am fost dezarmaţi ! i 
— aa ar trebui să fiţi bucuroşi că... 

— Destul ! îi tăiai vorba. Ştiţi că noi 

eu ba. Ştiţi că noi, cînd luă ă- 

rire, ţinem morţiş la ea. vă 


Nan Ei __. . y 3 
(aa i drăcia dracului ! După ce că fac totul ca să vă salvez, 
ai trebuie să înghit şi răstelile voastre ! : 
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“î] trase din nou pe Santer deoparte. La această nouă con- 
sulrare participară şi cei trei Warton. 

__ Fratele meu a întors-o bine — îmi şopti Winnetou. Cu 
siguranţă că ne vor face pe plac. Doar sînt convinşi că, pînă 
la urmă, toate vor fi ale lor. A 

Eram şi eu de aceeaşi părere. Bineînţeles că Santer o juca 
iarăşi pe intransigentul, dar după cirva timp se apropie de 
noi şi rosti : 
„„— Pot spune că aveţi astăzi noroc cu carul. Cuvîntul dat 
mă obligă să fac nişte lucruri de-a dreptul nebuneşti, Veţi - 
ride voi acum de mine, dar vă asigur că eu voi ride la urmă. 
Şi asta cât de curînd ! Uite ce am hotărît... 

Făcu o pauză pentru a pregăti efectul scontat. Apoi reluă : 

— Vă dau drumul, vă restitui şi lucrurile. Dar toată ziua 
de azi veţi rămîne aici, legaţi de copaci, ca să nu ne puteţi 
urmări. Noi plecăm numaidecit la treburile noastre. Mister 

- Rollins merge cu noi, pentru ca nu cumva să vă elibereze prea 
curînd. Se va întoarce însă o dată cu căderea nopţii. Îi dato- 
rați viaţa. Să-l răsplătiți cum se cuvine! 

Nimeni nu mai scoase o vorbă. Furăm legaţi de doi copaci 
vecini. Apoi oamenii lui Santer ne priponiră caii în apropiere 
şi ne aruncară lucrurile grămadă. Mare ne-a fost bucuria cînd 
am văzut printre lucruri şi armele noastre. 

“Fără a mai zăbovi, tuscinci încălecară şi porniră. Noi ră- 
maserăm tăcuţi, extrem de atenţi, gata să prindem cel mai mic 
foşner — şi stăturăm aşa preţ de un ceas. La un moment dat, 
Winnetou îmi şopti : € 

— N-au plecat nicăieri. S-au ascuns. Vor să ne urmărească 
după ce vom porni de aici, adică la căderea nopţii, cum au 
hotărât ei. Asta ca să nu-i putem zări pe întuneric 1... Ce-ar 
zice fratele meu dacă am pune mîna pe Santer ? Cum să 
„facem ? : 

— În nici un caz nu trebuie să-l purtăm după noi pînă la 
Old Firehand. 

— Fireşte că nu! N-are voie să vadă ascunzătoarea. Dacă 
mergem călare toată noaptea, apoi şi ziua, putem ajunge 
miine seară la „fortăreață“. Dar noi ne vom opri pe parcurs. 
Rollins urmîndu-ne, va lăsa, desigur, anumite semne în drum 
după care să se orienteze ceilalți. Cînd va sosi clipa, îl dobo- 
rim şi ne întoarcem o bucată ca să-l aşteptăm pe Santer cu 
ai săi. Se Învoieşte fratele meu cu acest plan ? 


Li 
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— Da, cred că e bun. Santer e convins că ne are în mină 
şi, cînd colo, îl avem noi. să 
— Howgh ! 3 
Un singur cuvînt, atîta rosti apașul. Dar răzbătea din el o . 
uriaşă satisfacţie că omul căutat de avira vreme va fi, în 
sfîrşit, prins. SA 
Ziua se tîra tăcută, cu încetineală de melc. 'Cobori apoi o 
seară lungă, leneşă şi, în cele din urmă, o dată cu primele 
semne ale nopţii, auzirăm un tropot de cal. Rollins sări din șa, - 
veni spre noi şi ne desfăcu legăturile. Desigur că nu picrdu 
„ocazia. să se înfăţişeze «drept îngerul nostru salvator şi să ne 
înşire verzi şi uscate despre drumul pe care, cică, îl serăbă- 
tuse însoțindu-l pe Santer. Noi făcurăm pe naivii şi-l asigu- 
rarăm de toată recunoştinţa noastră, ferindu-ne însă de vorbe . 
prea mari. Apoi ne suirăm pe căi și o luarăm încet din loc. - 
Fireşte că „salvatorul“ se ţinea înapoia noastră. Observam 
că, pentru a lăsa urme cît mai vizibile, își juca din cînd în cînd 
calul pe loc. Mai tirziu, după ce răsărise luna, rupea din desiş . 
cîte o crenguţă, aruncînd-o jos drept semn de orientare, 
Dimineaţa făcurăm un popas, iar la prinz altul — de data 
asta mai lung, cam de vreo trei ore. Întirziam anume pentru 
ca Santer, care urma să pornească abia a doua zi în zori, să se. 
apropie cît mai mult de noi. Făcurăm apoi încă vreo două ore. 
e drum şi mai răminea cam tot atîta pînă la „fortăreață“, - 
În “sfîrşit, sosi momentul să ne răfuim cu Rollins. Descăle- 
carăm. Faptul 'trebuie să-i fi dat de bănuit, căci sări şi el de 
pe cal, întrebîndu-ne: | 
— De ce v-aţi oprit, domnilor ? Trei popasuri într-o zi? 
Doar n-o mai fi chiar aşa de mult pînă la Old Firehand! 
Decit să înnoptăm aici, mai bine i-am da drumul înainte. 
Winnetou, altminteri atit de temperat, îi răspunse: 
— Uite că ne-am oprit, pentru că bandiții n-au ce căuta - 
la Old Firehand ! A 
—  Bandiţi ? Ce vrea să spună căpetenia apașilor ? 
— Vreau să spun că tu însuţi faci parte dintr-o bandă. 
— Eu? De cînd Winnetou e atit de ingrat, încît aruncă 
cu noroi asupra salvatorului său ? 
— Salvator ? Crezut-ai oare cu adevărat că ne vei duce 
de nas pe amândoi, pe Old Shatterhand şi pe mine ? Ştim 
totul, de-a fir-a-păr. Burton, negustorul, e de fapt Santer, iar 
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bt 


tu eşti sluga lui. Tot drumul pînă aici l-ai aşternut cu semne, 


ca să-i arăţi pe unde so ia spre ascunzătoarea hui Old Fire-- 


i cul şi te lauzi că i salvat ! Am fost 
hand. Lucrezi cu dușmanul, şi te lauzi că ne-ai sa | 
tot timpul cu ochii pe tine, “fără să bănuiești. Dar acum și s-a . 
înfuridat. Santer ne-a cerut să-ţi arătăm recunoştinţă, “Ei bine, 
facem socotelile ! A Î (a iaca 
Dădu să-l umfle pe Rollins. Văzind primejdia, acesta se 
feri în lături şi se aruncă în 'şa. Dar în aceeaşi clipă, eu pginsei 


 dirlogii, iar Winnetou sări 'pe crupa calului. Cum eu îl ţineam 
în a Rollins -căură să scape mai întii de mine. Scoase pis- 


tolul, îl îndreptă asupra mea şi trase. Mă aplecai fulgerător. 
Glonţul nu mă nimeri. Exact atunci trase şi Winnetou, răstur- 
nîndu-l pe bandit de pe cal; îl dezarmă şi-i viri un căluş în 


„gură. Apoi îi petrecurăm bine “curelele în jurul trupului (ace- 


Jeaşi cu care fuseserăm noi înşine legaţi) şi îl imobilizarăm lingă 
an ast Calul i-l priponirăm la mică distanță. Ne gindeam 


“ca, mai trziu, după ce-l vom fi prins şi pe Santer, să-l ducem 


acolo. Apoi încălecarăm şine întoarserăm o bucată îndărăt — 


: rapida 
"însă nu pe urmele noastre, ci paralel cu ele — pînă ajunserăm 


la un desiş izolat, de unde puteam supraveghea apropierea lui 

Santer şi alor săi. Ascunserăm “eani (n lhugeag 'şi ne aşezarăm 

lo pindă. fil 
Toba să vină dinspre apus ; într-acolo 'se întindea o 


mică prerie neredă, fără nici un obstacol, care ne permitea 


ă-l zări înainte “d j în “dreptul nostru. 
să-l “zărim pe Santer înainte de a ajunge în rep ru, 
După calculele noastre, nu mai aveam mult de aşteptat. Mai 
rămăsese aproximativ un ceas şi jumătate pină la asfinţitul 


i A 


- soarelui. Probabil însă că Santer avea să apară mai curind. 


- Şedeam 'tăcuţi unul lîngă altul, fără să ne sfătuim | măcar 


asupra modului cum vom proceda. Doar ne înţelegeam atit 


de bine, încât ştiam fiecare ce avem de făcut. Ne pregătiserăm 
fasso-urile. Santer şi cei trei Warton nu ne mai puteau scăpa. 

Dar 'trecu “primul sfert de oră, apoi al doilea şi al treilea, 
“fără ca nimeni 'să se arate. Abia după aproape un ceas de aş- 
teptare zării la un moment dat, în partea-de miazăzi a 'preriel, 
ah punct care 'se deplasa rapid. a săi 

— Tu ! Un călăreş! exclamă Winnetou, arătind într-acolo. 

— Exact, evun călăreț. Curios lucru ! eu 

— Iuf, if! Galopează în întîmpinarea lui Santer. Deslu- 
şeşti cumva culoarea calului ? 
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Fratele meu Shatterhand să vină ! 


„prindea pe Santer ! ş 


— Pare să fie un roib. | 

— Într-adevăr, ca şi calul lui Rollins. 

— Rollins ? Imposibil ! Doar l-am legat bine de tot! Ă 

Ochii lui Winnetou fulgerau. Respirația i se acceleră şi faţa 
lui bronzată se întunecă şi mai mult. Dar se stăpîni şi zise - 
calm : 

— Să mai aşteptăm un sfert de ceas. i 

'Teecu şi acesta. Călărețul dispăruse de mult şi Santer nu mai 
venea. În sfîrşit, apaşul luă o hotărtre : 700 

— Fratele meu să dea fuga pînă la Rollins, să vadă dacă - 
mai e acolo şi să se întoarcă numaidecit. E 

— Şi dacă Santer cu ai lui apar între timp ? h 3 

— Îi dovedesc eu şi singur. . A] 

Scosei repede calul din hugeag și o luai înapoi la galop. Cînd, 
după zece minute, ajunsei la locul cu pricina — Rollins, ni- « 
căieri ! Dispăruse cu cal cu tot. Întîrziai încă vreo cinei mi- 
nute, ca să cercetez urmele lăsate de fugar. Apoi mă repezii. 
iarăşi la Winnetou. Auzind care-i situaţia, apaşul ţişni în sus, - 
ca împins de un resort. Ş 

— Încotro să fi fugit ? întrebă el. 4 

— La Santer, ca să-l prevină. 

— Ce arată urmele ? 

— Acelaşi lucru. 

— Iuf! A ghicit că vom lua drumul înapoi, ca să punem . 
mîna pe Santer şi a cotit-o niţel spre miazăzi ca să nu treacă 3 
prin dreptul nostru. De aceea l-am zărit tocmai la marginea - 
preriei. Dar, mă-ntreb, cum s-o fi dezlegat? N-ai găsit vreo p 
altă urmă ? E 


XI 
E 


— Ba da. Un călăreț, venind probabil din est, a descălecat 
lîngă el şi i-a dat drumul. 
— "Te pomeneşti că vreun soldat din fortul Wilke... i 
— În nici un caz. Urma tălpilor e aşa de mare, încît nu 
poate fi vorba decit de uriaşele încălțări indiene ale lui Sam . 
Hawkens. lar după forma copitelor, cred că am recunoscut-o . 
şi pe bătrîna lui Mary. î : 
— Iuf ! Poate că mai e totuşi timp să-l prindem pe Santer. 


Sărirăm pe cai şi pornirăm ca vîntul spre vest. Winneto 
nu scotea o vorbă şi gonea năprasnic. Vai şi amar dacă- 
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Soarele dispăruse după orizont. În cinci minute, străbă- 
turăm mica prerie ; după alte trei minute dădurăm de urmele 
lui Rollins, venind din stînga şi alăturîndu-se urmelor noas- 
tre mai vechi ; încă trei minute, şi ajunserăm la locul unde 
fugarul se Întîlnise cu Santer şi cu cei trei Warton. Stătuseră 
doar citeva clipe în loc şi făcuseră repede cale-ntoarsă. Deşi 
era întuneric, ne-ar fi fost destul de uşor să-i urmărim dacă ar 
fi luat-o îndărăt, pe drumul ştiut de noi. Dar ei, prudenţi, se 
abătuseră în altă direcţie. Iată de ce, orbecăind o vreme prin 
necunoscut — nici urmele nu se mai vedeau din cauza întune- 
ricului — furăm nevoiţi, în ultimă instanţă, să abandonăm. 
Mut ca şi pînă atunci, Winnetou îşi întoarse calul şi o luarăm 
la galop înapoi. Goneam iarăşi spre vest. Mai văzurăm 0 dată 
locul unde îl pîndiserăm pe Santer, apoi copacul de care fusese 
legat Rollins — şi trecurăm înainte spre „fortăreață“. Santer ne 
şcăpase iarăşi din mfini. Oare numai vremelnic, sau pentru 
totdeauna ? Urmărirea n-o puteam relua decît la revărsatul 
zorilor. Şi era de aşteptat ca Winnetou să nu renunţe lă ea 
cu nici un preţ. - 
Tocmai răsărea luna cînd ajunserăm în preajma Mankizilei 
şi ne lăsarăm în jos către rîpa unde, ascuns după tufişuri, 
stătea de obicei omul nostru de gardă. Era, într-adevăr, acolo 
şi ne somă cu glas tunător. Auzind răspunsul nostru, se grăbi 
să-şi ceară scuze : i 
— Nu vă supăraţi că am strigat cam tare, însă azi trebuie 
să fim mai treji ca oricînd. 
„— Dece? i 
— Pare că se întîmplă ceva înăuntru. 
— Ce anume? S , 
— Nu prea ştiu. Dar cum s-a întors, mărunțelul acela de - 
Sam Hawkens, parcă aşa îi zice, s-a pornit pe un discurs in- 
terminabil. 
„— Păi cum, a fost plecat ? 
— Da. 
— Singur? 
— Singur. A dă 
Se confirma deci faptul că bătrinul Sam, altminteri atit de 
şiret, făcuse prostia de a-l elibera pe Rollins. 
Intrând în „fortăreață“ primul lucru ce-l aflai era că starea 


lui Old. Firehand se înrăutăţise. Deşi boala nu prezenta un 


„pericol. deosebit, menţionez totuși. împrej i 
ricol. « Pe otuşi, împrejurarea, pentru. 
tocmai ea avea să: mă despartă de tva era 


Păi. 
— Slavă: Domnului că. v-aţi: întors! ne: întîmpină. acesta: 
voce za L-aşi găsit pe. negustor. 7 i Apă pi 
— L-am, găsit. şi l-am, pierdut: — răspunse Winnetou. Fra j 
tele gi Hawkens.a. fost cumya plecat? Mee 
— Da, am tras; o. raită. prin. împrejurimi — contirmă 
candoare Sam, sil opta 
—. Ştie frățiorul meu-cam.ce e dînsul ? 
—. Ce să fie !Un westman, dacă nu-mă-nşel:! 
— MWestman* Un. dobitec, asta eşti, Un. dobitoc cum 
s-a, văzut şi nu se va. vedea, vreodată. Homwgbh"! SĂ 
„at această, solemnă. caracterizare, apaşul îi. întoarse sp 
A e şi plecă. O asemenea. explozie din: partea. lui. Winne 
dis atit de calm şi delicat, stîrni, bineînţeles, senza: 
19 Bai se clarifică după; cele povestii oamenilor cele întîm: 
plate. Îl. găsisem pe Santer. şi ne scăpase din nou! Era o. pă- 
țanie cum. nu. se poate mai, tristă, Prichindelul: de Sam. îşi. 1 
pur şi Sia din. fire; se blestema,. se înjura,. îşi. zbirlea 
itp arba haotică şi nu mai reușea să se potolească ; î 
sei 4“ şi em n câ batjocorind-o+în. fel. şi. chip, dar nici 
se calmă. Pină la urmă, o ământ şi: te 
rar oile nă, dădu de pămint şi. tras 
ice era are dreptate, perfectă dreptate ! Sînt. cel ma 
sinistru dobitoc, cel mai tîmpit greenborn din. cîţi. fac: umbră 
ământului ! Şi timpi 1 fi ctte zile-oi pi au 
p "! Şi timpit voi fi cîte zile-oi. avea! 
- — Cum s-a făcut, dragă Sam, de-a. scăpar. Rollins:2 îl. de 


CUsuL x 


_— Prostia mea, omule ! Auzii două. împuşcături. şi o luai, 
călare în direcţia respectivă. La un moment dat, ce-mi văd 
ochii ? Un „om legat de un copăc şi alături un cal priponit Ş 
dacă nu mă-nşel. ÎI întreb, fireşte, pe individ cum dă aa sia Ș 
în starea asta şi el se dă drept negustorul care îl caută. pe Old . 
Firehand ; cică indienii l-au atacat şi. l-au. legat de copac; . 

— Hm ! Dintr-o singură privire ai fi putut. constata, că ur=. 
mele nu proveneau de la indieni, Dă 
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— Aşa-i, dar. e că intrasem, într-o „zodie. rea. Şi uite 
că l-am dezlegat: Aveam de gînd să-l aducîncoace, dar a sărit! 
pe:cal şi, dă-i,, exactiîn, direcție. opusă, Eu, ce să spun, căzui la, 
griji, mai ales-din cauza. indienilor de care, Îni„.vorbise. Aşa că 
horării să dau fuga încoace şi: să. dau. alarma, dacă,.nu: mă-nşel, 
îmi vine-să-mi smulg părul din. cap, dar iazl de.unde.nuci ! lar 
peruca, pot s-o şi calc în picioare, că tot nu se schimbă situaţia. 
Miine, însă, las. pe mine, găsesc. eu. urmele. individului, şi nu mă 
las pînă nu-l prind şi nu-i curăţ pe toţi ! sati 


— Fratele Sam.nu va face.nimic — interveni Winnetou, care. 


se. înapoiase între timp. Eu, căpetenia „apașilor, 1| voi urmări. 
singur pe ucigaș. Fraţii mei albi să rămînă pe loc, pentru că 


“ Santer s-ar putea să vină totuşi la „fortăreață“ ca s-o rade 
2 


şi atunci e nevoie aici de-oameni curajoşi; care să-i stea îm- 
potrivă. 

Ceva mai tirziu, după ce oamenii se mai liniştiră, dăruin- 
du-se odihnei, mă dusei să-l caut pe Winnetou. Calul lu: păştea 
la malul apei, iar el stătea culcat în iarbă. Cînd mă văzu, se 


„ridică În picioare şi-mi prinse mîna : șI 


— Ştiu ce vrei să-mi spui, frate Şarli ; ai dori să mă în- 


" soțeşti ca să-l prindem pe Santer, nu-i aşa ? 


= Dai 
_— Asta nu trebuie s-o faci. Old Firehand o duce cam rău 


“cu sănătarea ; Harry e încă un copil; Sam Hawhkens, după 


cum te-ai putut convinge și tu adineauri, îmbătrineşte ; iar 
soldaţii de la fort sînt nişte străini totuşi. Aici, Old Firehand 
are mai multă nevoie de tine decît am eu dincolo ; cu Santer 


o scot şi singur la capăt. În schimb, ce se întîmplă dacă, în 


E 


“lipsa mea, ticălosul vine pe drum ocolit şi, cu cîţiva oameni 
"de strinsură, pătrunde în „fortăreață“ ? Haide, arată-mi că ţii 
la mine şi rămti cu Old Firehand! Vrei să-mi împlineşti do- 
rinţa, frate ? 
Îmi venea nespus de greu să mă despart de viteazul meu 
rieten, dar în faţa stăruinţei sale mă văzui obligat să cedez. 
n fond, argumentul lui era just: Old Firehand avea mai 
multă nevoie de ajutor decît dînsul. Totuşi, nu mă putui abţine 
să nu-l însoțesc o bucată de drum. Mai scînteia încă pe boltă 


"Tuceafărul dimineţii cînd pornirăm împreună prin pădure. 


Apoi, o dată cu răsăritul soarelui, ne oprirăm chiar în locul 
de unde Santer făcuse cale-ntoarsă. Ochiul ager al apaşului 


“mai desluşi încă urmele. 


N 


405 


1 


e le Se iii 3 i Win ala 
ne luăm rămas bun — rosti Winnetou, aplecta=. 


i ăi . Z e y. SA [7 NY 9 A 
„du-se din şa ca să mă îmbrăţişeze. Marele Spirit poruncește să 


ne d = . . - . _ . 
| espărțim, dar la timpul cuvenit vom fi iarăşi împreună, | 


„căci Old Shatterhand şi Winnetou nu pot rămîne departe 


Mau de celălalt. Pe mine vrăjmăşia mă mînă Înainte, pe tine. 
(€ Opreşte aici prietenia, iar dragostea va face să ne întîlnim 


din nou. Howgh ! 
Mă sărută şi, îndemnindu-si iei ateu 3 
Lă Să 1du-şi calul cu un strigăt ascuţit, se 
depărtă în grabă. Pletele-i lungi şi negre fluturau în văzluhul 


"alb al dimineţii. Vei reuşi oare să pui mîna pe duşman ? Cînd 


ne vom revedea, dragul meu Winnetou ? ul 
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